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I N D I C A T I O N S  GEN£RALES

Le present catalogue comprend des illustrations et la nomenclature 
des pieces mecaniques et de carrosserie des voitures particulieres «  SM ».

o) Presentation. —  La reliure est constitute par un systeme permettant 
le remplacement facile des pages, lorsque des corrections importantes y 
seront apport6es.

b) Qassement et nomenclature. —  Les pieces sont classees par organes 
ou ensembles. Sur les planches illustrees, elles sont groupees en ordre 
de montage avec indication d’un repere pour chaque piece. Dans le texte 
place en regard, elles sont classees en ordre correspondant au repere 
(colonne 1).

Le nombre d’exemplaire de chaque piece figurant dans un organe ou 
sous-ensemble est indique dans la colonne coefficient (K).

Les cotes et caracteristiques figurant dans les textes ne sont donnees 
qu’a titre indicatif, notre Bureau d’ fitudes pouvant a tout moment y 
apporter des modifications.

Les cotes sont indiquees en millimetres.

Pour la signification des symboles, se reporter au tableau «  Symboles 
utilises dans les textes ».

c) Lecture du catalogue. — Consulter tout d’abord la legende des 
symboles pour identifier le type de chassis et de carrosserie ; se reporter 
ensuite au tableau des groupes. En tete de chaque groupe vous trouverez 

'  le detail des so*s-groupes. Rechercher la piece sur la planche illustree

qui en indique le repere, se reporter au repere sur la page de texte, et lire 
le numcro qui y correspond.

Pour les pieces qui ne component pas d’illustration, rechercher 
directement dans le texte designation et numero.

Si, exceptionnellement, vous n’avez pas la certitude de nous passer 
commande d’une fagon exacte, il est utile de nous indiquer : numero 
de chassis et numero de moteur.

Pour vous faciliter la recherche d’une piece, dont vous ne connaitriez 
que le numero, nous avons etabli dans le present catalogue un index 
numerique vous indiquant le sous-groupe ou figure la piece consideree.

d) Recommandation. — Vous devez apporter le plus grand soin a 
respecter scrupuleusement :

—  les lettres (majuscules en prefixe ou suffixe),
— les tirets separant les deux nombres.

L’omission d’un de ces 6l6ments dans la redaction d’un numero en 
modifie totalement le sens, vous risqueriez done, en faisant une erreur 
dans la redaction du numero de piece, de recevoir une piece totalement 
differente de celle desiree.

e) Prix el conditions de venle. — Les prix sont donnes dans un fasci­
cule distinct, ils peuvent etre modifies a tout moment.

Les conditions de vente figurent en tete de notre tarif pieces de rechange.



GENERELLE HINWEISE

Der vorliegende Ersatzteil-Katalog enthalt die Abbildungen und die 
Bezeichnungen der mechanischen Teile und der Karosserieteile speziell 
der Wagentype « SM ».

a) Aufmachung. — Der Einband des Kataloges ist so vorgenommen, 
dass die cinzelnen Seiten leicht auswechselbar sind, damit wichtigc 
Korrekturen und Erganzungen nachgetragcn werden konnen.

b) Kennzeichnung und Listen-Numerierung. —  Die einzelnen Bau- 
teile sind gemass ihren Baugruppen und Untergruppen gekennzeichnet. 
Auf den Bildseiten sind sie nach dem Montagesinn angeordnet, mit Angabe 
einer Kennziffer fiir jedes Ersatzteil. Im gegeniiberstehenden Textteil, 
sind sie in der der Kennziffer entsprechenden Reihenfolge angeordnet 
(erste Spalte).

Die zweite Spalte enthalt die Referenz-Nummer eines jeden Teiles, 
die bci jeder Bestellung angegeben werden muss.

Die Zahl in der dritten Spalte zcigt an, in welcher Anzahl jedes Teil 
in dem in dem betreffenden Kapitel behandelten Organteil enthalten ist.

Die Abmessungen und die Beschreibung sind nur als Anhaltspunkt 
angegeben, wobei werksseitig jederzeit Anderungen vorgenommen werden 
konnen.

Die Abmessungen der Teile sind in Millimetern angegeben.

Die Bedeutung der Symbole in der Zeichenerklarung nachschlagen.

c) Handhahung dcs Kataloges. — Zunachst Kennzeichnung der 
Chassis- und Karosserietypen nachschlagen, dann im Verzeichnis der 
Baugruppen. Zu Beginn einer jeden Baugruppe finden Sie das Verzeichnis 
der Untergruppen, aus der diese Baugruppe besteht. Dann das gesuchte

Bauteil auf der Bildseite ermitteln und seine Kennziffer feststellen, sie 
im Textteil suchen und die zugehorige Beschreibung und die Referenz- 
Nummer lesen.

Bei den Bauteilen, die im Bildteil nicht gczeigt sind und deren Auffin- 
den zu keinerlei Verwechslung Anlass gibt, ist die Li6tennummer direkt 
im beschreibenden Text zu suchen.

Wcnn ausnahmsweise ein Bauteil nicht sicher und exakt genug 
angefordert werden kann, muss ublicherweise folgendes zusatzlich ange­
geben werden : Fahrgestellnummer, Motornummer und Karosserietyp.

Um das Auffinden eines Teiles zu erleichtern, dessen Nr. Sie nur kennen, 
haben wir ein « Inhaltsverzeichnis » aufgestellt welches die Untergruppe 
angibt, in welcher Sie das betreffende Teil finden.

d) Empfehlungen. — Sie sollten die grosste Sorgfalt bei Abfassung 
der Bestellungen walten lassen und die Teile-Nrn. wic folgt angeben :
—  grosse Buchstaben vor und nach der Zahl stehend,
— beide Zahlen durch Bindestrich getrennt.

Ein Fehler bei der Wiedergabe eines dieser Buchstaben oder Zeichen 
entstellt die Bauteilbezeichnung vollstandig. Man Iauft dann Gefahr, 
ein ganz anderes Bauteil als das gewiinschte zu erhalten.

e) Preise und Lieferungsbedingungen. — Die Preise sind in einer 
besonderen Preisliste niedergelegt ; sie konnen jederzeit geandert werden.

Die Lieferungsbedingungen erscheinen in der Einleitung der Preis­
liste fiir Ersatzteile. *

IV —



GE NERAL  INFORMATION

This catalogue consists o f illustrations and descriptions of the mecha­
nical and body parts for the “ SM”  model.

а) Arrangement. — The binding is of a type which allows easy 
replacement of the pages, when any considerable changes are made.

б) Classification and names. — The parts are classified by units or 
groupes. In the illustration, they are grouped in the order in which they 
are assembled, with a mark number shown for each part. In the text, 
on the opposite page, they are arranged in the order of the mark numbers 
(1st column).

The number of each part used in a unit or group is shown in the 
“ K ”  column.

Dimensions and particulars are given in the text for identification 
only and are subject to modification as may become necessary.

Dimensions are quoted in millimetres.

For explanation of particulars given in the text, please refer to 
the « table of symbols ».

c) Reading the catalogue. — Consult the table of symbols in order 
to identify the car type. Consult the table of groups. At the head of each 
group you will find the table of the undergroups that compose it. Look for 
the part in the illustration on which the mark number is shown, look up 
this number on the text page and read the corresponding part number.

For parts not illustrated, look for the name and number directly 
in the text.

I f it should happen that in some rare case, you are not certain of 
being able to write out the order correctly, it is advisable to give us the 
chassis and engine numbers.

To make it easier to find a part the number of which you know, 
we have compiled an “ Index”  that shows you the group in which the 
part concerned appears.

d) Recommendations. — You should take great care to make out 
your order and respect:

— capital letters as prefix and as suffix,

— hyphens separating the two numbers.

The omission of one of these items, when composing a number, comple­
tely alters the meaning and you would thus risk making an error in writing 
out the number of a part and being 6ent a part entirely different from 
the one required.

e) Prices and conditions of sale. — Prices are given in a separate 
list ; they are subject to alteration without notice.

The conditions of sale are shown at the head of our price lists for 
spare parts.



INDICACIONES  GENERALES

El presente catalogo comprende ilustraciones y nomenclatura de las 
piezas mecanicas y de carroceria de los coches del modelo « SM ».

a) Presentation. — La encuardernacion esta constituida por un sis- 
tema qui permitc la sustitution facil de las paginas cuandose efectuen 
modificaciones importantes.

b) Clasificacion y nomenclatura. —  Las piezas estan clasificadas por 
organos o conjuntos. Sobre las planchas ilustradas son agrupadas en 
orden de montaje con indication de una cifra de senal para cada pieza. 
En el texto de la pagina de enfrente son clasificadas por orden corres- 
pondiente a la cifra de serial (columna 1).

El numero de unidades de cada pieza, dentro de un organo o subcon- 
junto, esta indicado en la columna de « coeficientc » (K).

Las medidas y caracteristicas son dadas nada mas que a titulo infor­
ma tivo, ya que nuestra oficina de estudio puede en todo momento volver 
a modificarlas.

Las dimenciones son indicadas en milimetros.

El significado de los simbolos se encuentra en la « Leyenda de los 
symbolos ».

c) Lectura del catalogo. — Consultar antes la leyenda de los simbolos 
de vehiculos para identificar el tipo de chasis y de carroceria ; pasar despues 
a la tabla de los grupos. En cabeza de cada grupo sc encuentra la tabla 

* de los subgrupos que lo componen. Localizar la pieza sobre la pagina ilustrada

que indicara la cifra de senal, buscarla sobre la pagina de texto y leer e 
numero que corrcsponde.

Para piezas que no esten ilustradas, buscar directamentc en el texto 
la designation y el numero.

Excepcionalmente, si no se tiene la certeza de pasar el pedido con 
exactitud, es necesario nos indiqucn cl numero de chasis y de motor.

Para facilitar la localization de una pieza de la que solo se conoce el 
numero, hemos establecido un « indice numerico » que indica el subgrupo 
donde se encuentra.

d) Recomendaciones. — Se debe de aportar el mayor cuidado y 
respectar escrupulosamentc :

— las letras (majusculas en prefijo o sufijo).
— los guiones separando los dos numeros.

La omision de uno de estos clementos, dentro de la redaccion de un 
numero, modifica totalmente la signification, arriesgando asi a que cometan 
un error dentro de la redaccion del numero de piezas, y asi recibir una 
pieza totalmente diferente a la que deseen.

e) Precios y condiciones de venta. — Los precios son editados en una 
tarifa especial, que se puede modificar en todo momento.

Las condiciones de venta figuran en cabcza de nuestra tarifa de piezas 
de recambio. *
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I N D I C A Z I O N I  GENERALI

II presente catalogo comprende le illustrazioni e le denominazioni 
di parti meccaniche e di carrozzeria per vetture modello « SM ».

a) Presentazione. — La rilegatura permette la facile sostituzione 
delle pagine quando vengono apportate sostanziali modifiche.

b) Classificazione e denominazione. —  I pezzi sono classificati per 
organi o complessivi. Sulle tavole, i pezzi sono raggruppati per ordine di 
montaggio e eontraddistinti da un numero progressive. Nella colonna 1 
della pagina a lato del testo, i pezzi sono elencati seguendo l’ordine progres- 
sivo dato sulla tavola.

I quantitativi occorrenti per la formazione di un organo o di un 
sottogruppo, sono indicati nella colonna K (coefficiente).

Le quote e caratteristiche sono date a titolo indicativo potendo 
l’Ufficio Studi apportare eventuali modifiche resesi necessarie.

Le quote sono indicate in millimetri.

II significato dei simboli si trova al «  Prospetto dei simboli ».

c) Lettura del catalogo. — Consullare subito il prospetto dei simboli 
per individuare il tipo di veicolo e passare poi, alia tabella dei gruppi. 
In cima ad ogni gruppo si trova la tabella dei sottogruppi che lo compon- 
gono. Ricercare il pezzo sulla tavola che indichera il numero progressivo ;

riportarsi quindi alia pagina a lato del testo e leggere il numero corns- 
pondente.

Per i ricambi senza disegno, cercare direttamente nel testo la denomi­
nazione ed il numero.

Se, eccezionalmente, non si e certi di richiedere una ordinazione 
esatta, e indispensabile indicare : il numero del telaio e del motore.

Per facilitare la ricerca di un pezzo, di cui si conosce solo il numero, 
e stato stabilito un « Indice numerico » sul quale figura il sottogruppo che 
riporta il pezzo da richiedere.

d) Raccomandazione. — Si dovra fare molta attenzione e rispettare 
scrupolosamente :
— le lettere (maiuscole in prefisso ed in suffisso),
— il trattino che separa i due numeri.

L’omissione di uno dei suddetti elementi nella trascrizione del numero, 
ne modifica totalmente il senso, cio che comporta il rischio di ricevere, 
per un errore di trascrizione, un pezzo di ricambio totalmente differente 
da quello richiesto.

e) Prezzi e condizoni diz vendita. — I prezzi sono dati su listino fornito 
a parte, e possono essere ulteriormente modificati.

Le condizioni di vendita figurano in testa ai nostri tariffari per pezzi 
di ricambio.
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LEGENDE DES S Y MB OL ES  S ER V A N T  A LA D E S I G N A T I O N  DES TYPES DE VEHICULES  

T E C H N I S C H E  DATEN ZUR K E N N Z E I C H N U N G  DER W A GE NT YP E N  

S Y M B O L S  USED TO D E S I G N A T E  CA R TYPES  

LE YE ND A  DE L O S  S I M B O L O S  U T I L I Z A D O S  PARA LA D ES I GN A C I O N  DE LOS T I POS DE VEHI CULOS  

P RO S PE TT O DEI S I MB O L I  USATI  PER LA D E N O M I N A Z I O N E  DEI TIPPI DI VETTURE

Symbole
Commercial

Symbole
Usine

Sm. S M OTEUR : 6 cyl. en V . M OTOR : 6 Zyl. - V - Motor. ENGINE: 6 cyl. in V. MOTOR : 6 cilindros en V. MOTORE : a 6 cilindri in V.

E M B R A YA G E  : & commande 
hydraulique.

K U PPLUNG : Hydraulisch 
bctatigt.

CLUTCH: With hydraulic control EMBRAGUE : de mando hidrau- 
lico.

FRIZIONE : a C<*« idraulico.

B O IT E : 5 vitesses, couple 8 X 35. G E TR IE B E  : 5 Vorwartsgiinge, 
Teller-Kegclrad 8 X 35.

GEAR B O X: 5 speeds, crown 
wheel and pinion 8 X 35.

CAJA : dc 5 vclocidadcs, grupo 
8 X 35.

SC : a 5 vclocita, coppia 8 X 35.

F R E IN S : & disqucs sur les 4 
roues.

BREM SEN Scheibenbremsen 
auf alle 4 Rtidcr.

B R AK E: disc type on the 4 
wheels.

FRENOS : de discos sobre las 4 
ruedas.

FRENI : a dischi sullc 4 ruote.

DIRECTION : cremaillire 4 
rappel asservi.

LENK UNG : Zahnstangenlen- 
kung mit unterstiitztcr Riick- 
stellung.

STEERING: rack with power 
centraliscr device.

DIRECCION : de cremallcra, de 
rctoruo servo asistido.

STERZO : a crcmagliera, a 
ritorno servoassistito.

C A R R O SSE R IE : Coupe - 2 por- 
te9, 4 places.

K A R O SS E R IE : Coup6-2 Tiircn, 
4 Sit/plate.

BODY: Coupe-4 scatcr, 2 doors. CARROCERIA : cupc dc 2 
puertas, 4 plazas.

CARROZZERIA : cupc a 2 porte,

— VIII —



SYMBOLES UTILISES DANS LES TEXTES

( ) Montage special pour pays indiqucs par 
lettrcs de nationality

F Longueur de filrtage TCB Tete cylindrique bombee

Exemple : CO) = SUISSE G Cote gauchc TF Tete fraisee

AR Arri&re H Hexagonal TFB Tete fraisee bombee

AV Avant h Hauteur TH Tete hexagonale

BV Boite de vitesses inf. Infericur TR Tete ronde

BW Boitc de vitesses Borg-Wamer int. Intericur TT Tous Types

Ch Chauffage L Longueur V Volt

Co Contact (rondelle epeciale) I Largeur W Watt

Cr « Crantee » M Filctage I.S.O. (XT) Montage EXPORT

D Cote droit N.F.P. Nc fournissons plus 0 Diam&tre, alesage ou filetage

D4D Direction a Droite PO fiquipement antipoussifere ? Nombre d'exemplaires variable
DiG Direction k Gauche R.m.p. Remplace module precedent dans le montage

d.e.o. Dcmander en outre R.P. Rcmplace par 1° lre Possibilite

c fipaisseur Sauf Excepte 2° 2e Possibilite

entr. Entraxcs sup. Supcrieur 2/72 —► Depuis

ext.

»

Exterieur TA Taraudcuse -► 2/72 Jusque

— ix —



SYMBOLS USED IN THE TEXT

( ) Special fitting for countries indicated by I- Length of threadin': TCB

l
1

Rounded cylindrical head
the letters of nationality

Example : CcH) = SWITZERLAND G Left hand side TF Countersunk head

AR Rear H Hexagonal TFB Rounded countersunk head
AV Front h Height TH Hexagonal head
BV Gearbox inf. Lower

TR Round head
BW Borg-Warner gearbox int. Internal

TT All types
Ch Heating L Length

v
Co Contact (special washer) / Width

V

Cr Shakeproof (washer) M I.S.O. thread w Watt

D Right hand side N.F.P. No longer supplied (XT) EXPORT fitting

D k D Right hand steering PO Special fitting, dust-proof 0 Diameter, bore or thread

D4G Left hand steering R.m.p. Replaces preceding models V As necessary

d.e.o. Order in addition R.p. Superseded by 1° 1st Possibility

e Thickness Sauf Except 2° 2nd Possibility

entr. Distance between centres sup. Upper 2/72 —► Since

ext.

•

External TA Thread cutter screw

1

-► 2/72 Until



ZEICHENERKLARUNG

( ) Spezialmontage fiir Lander gckcnnzcichnet F Gewinde TCB Gewolbter Zylinderkopf
•lurch Nationalitiitszcichcn

Linkc Suite TF FraskopfBeispielsweise : <53) = SCHWEIZ G

AR Hinton H Sechskant TFB Gewolbter Fraskopf

AV Vorn h Hohe TH Sechskantkopf

BV Gctricbc inf. Untcn TR Rundkopf

BW Borg-Warncr-Gctriebc int. Innen TT Alle Typen

Ch Heizung L Lange V Volt

Co Kontakt (auf konvcxer Flache gcriffelt) I Breite W Watt

Cr Verzalint M I.S.O.-Gewinde (XT) Montage EXPORT
D Rechte Scite N.F.P. Nicht melir lieferbar 0 Durchmcsser, Bohrung oder Gewinde

D a D Rechtslenkung PO Ausriistung gegen Staub ? Stiickzahl nach Bcdarf
D a G Linkslenkung R.m.p. Ersetzt die friihcrcn Ausfiihrungen

10 1. Ausfiihrung
d.e.o. Dazu R.p. Ersetzt durcli

Starke Sauf Mit Ausnabine 2° 2. Ausfiihrung

entr. Achsabstand sup. Obcn 2/72 —► Ab

ext. Aussenscite TA Blechschraube -► 2/72 Bis

*



1
LEYENDA DE LOS SIMBOLOS

( ) Montaje especial para paiscs indicados por 1-' Enroscamiento TCB Cabeza cilindrica combada
letras de nacionalidad

Ejemplo : (c~B) = SUIZA G Lado izquicrdo TF Cabeza avellanada

AR Atras H Hexagonal TFB Cabeza avellanada combada

AV Delantc b Altura TH Cabeza cxagonal
BV Caja de veloeidades inf. Inferior TR Cabeza rcdonda
BW Caja de velocidades Borg-Warner int. Interior XT Todos tipos
Ch Calefacci6n L Longitud

V Voltio
Co Contacto (estrias sobre lado convcxo) I Anchura

Cr Dentado M Rosen I.S.O. W Vatio

D Lado dcrccho N.F.P. No fabricamos mas (XT) Montaje EXPORT

D k D Direccion a derecha PO Equipo contra cl polvo 0 Diametro, alisadura o rosea

D a G Direccion a izquierda R.m.p. Rceinplaza los modelos prcccdcntes ? Segun ncccsidades

d.c.o. Pedir ademas R.P. Reemplazado por 1° 1“ Posibilidad

e Espesor Sauf Excepto 2° 2a Posibilidad

entr. Entre ejes sup. Superior 2/72 -► Desde

ext. Exterior TA Terrajante -> 2/72 Hasta

I



PROSPETTO DEI SIMBOLI

( ) Montaggio spcciale per pacsi indicati con lc; F Filcllulura TCB Testa cilindrica tonda
letterc di nazionalitEk

Esempio : Cc~B) = SVIZZERA G Lato sinistro TF Te9ta svasata

AR Posteriore H Esagonale TFB Testa svasata tonda

AV Anteriore h Altezza TH Testa esagonale
BV (SC) scatola cambio inf. Inferiore

TR Testa tonda
BW Scatola cambio Borg-Warner int. Interno

TT Tutti i tipi
Ch Riscaldamento L Lunghezza

ir
Co Contatto (striato sulla faccia convessa) I Larghczza

V Volt

Cr Dentado M Filettatura I.S.O. w Watt

D Lado de9tro N.F.P. Non piti fornito (XT) Montaggio ESPORT

D4D Guida a destra PO Equipaggiamcnto contro la polvere 0 Diametro, alesaggio o filettatura

D a G Guida a sinistra R.m.p. Sostituisce i modelli precedenti ? Secondo richiesta

d.c.o. Richiedcre inoltre R.p. Sostituito da 10 1« Possibility

e Spe99ore Sauf Salvo 2° 2® Possibility

entr. Interasse sup. Superiorc 2/72 —► Da

ext. Esterno TA Filettante 2/72 Fino a



TABLEAU DES GROUPES

N°GROUPE DESIGNATION DES ORGANES t£l£phone

1 MOTEUR - BOITE DE VITESSES - COMMANDE DE BOITE 43-10

2 ORGANES EXTfiRIEURS AU MOTEUR - ALLUMAGE - GfiNfiRATRICE - 
TUBULURES

CARBURATEUR - FILTRE A AIR -
41-47

3 ESSIEUX - SUSPENSION - DIRECTION - ORGANES HYDRAULIQUES 43-20

4 FREINS - COMMANDES DE FREIN ET DfiBRAYAGE - CANALISATIONS - TRANSMISSIONS 43-66

5 TABLEAU DE BORD - ACCESSOIRES ■ SIGNALISATION - fiCLAIRAGE - CABLERIES 43-10

6 SUSPENSION MOTEUR - ALIMENTATION D’ESSENCE - fiCHAPPEMENT 
PARE-CHOCS

- REFROIDISSEMENT - CLIMATISATION - 41-47

7 CARROSSERIE - HABILLAGE EXT. - GLACES - SERRURES - PLANCHE DE BORD 43-20

8 HABILLAGE INT. - SlfcGES - GARNITURES ■ ACCESSOIRES DE ROUES 43-66

— xiv —



TABLE OF GROUPS

GROUP NUMBER DESCRIPTION OF UNITS

1 ENGINE - GEARBOX - GEAR-CHANGE CONTROL

2 ENGINE OUTER PARTS - IGNITION - CURRENT-GENERATOR - CARBURETTER - AIR FILTER-MANIFOLDS

3 AXLES - SUSPENSION - STEERING - HYDRAULIC UNITS

4 BRAKES - BRAKE AND CLUTCH CONTROLS - PIPING - DRIVE SHAFTS

5 INSTRUMENT PANEL - ACCESSORIES - SIGNALING - LIGHTING - WIRING

6 ENGINE MOUNTINGS - PETROL SYSTEM - EXHAUST - COOLING - AIR CONDITIONING - BUMPERS

7 BODY - BODY PARTS - GLASSES - LOCKS - DASH-BOARD

8 INTERIOR TRIMMING - SEATS - SEAT TRIMMING - WHEEL ACCESSORIES

— xvi —



VERZEICHNIS DER BAUGRUPPEN

GRUPPENNUMMER BEZEICHNUNG DER BAUGRUPPEN

1 MOTOR - GETRIEBE - GANGSCHALTUNG

2 AUSSERHALB DES MOTORS LIEGENDE ORGANTEILE - Zt)NDANLAGE - LICHTMASCHINE - VERGASER - LUFTFILTER - 
KRt)MMER

3 RADAUFHANGUNG - FEDERUNG - LENKUNG - HYDRAULISCHE ORGANTEILE

4 BREMSEN - BREMS- UND KUPPLUNGSBETATIGUNG - LEITUNGEN - GELENKWELLEN

5 ARMATURENBRETT UND ZUBEHOR - BELEUCHTUNG - BLINKER - HUPPEN - VERKABELUNG

6 MOTORAUFHANGUNG - KRAFTSTOFFANLAGE - AUSPUFFANLAGE - KOHLUNG - KLIMAANLAGE - STOSSSTANGEN

7 KAROSSERIE - KAROSSERIETEILE - GLASSCHEIBEN - SCHLOSSER - ARMATURENBRETT

8 KAROSSERIE-AUSKLEIDUNG - SITZE - SITZBEZUGE - RADZUBEHOR

— xv —



TABLA DE GRUPOS

N° DE GRUPO DESIGNACION DE LOS ORGANOS

1 MOTOR - CAJA DE VELOCIDADES - MANDO DE LA CAJA

2 ORGANOS EXTERIORES DEL MOTOR - ENCENDIDO - GENERADOR - CARBURADOR - FILTRO DE AIRE - COLECTORES

3 EJES - SUSPENSION - DIRECCION - ORGANOS HIDRAULICOS

4 FRENOS - MANDOS DE FRENOS Y EMBRAGUE - CANALISACIONES - TRANSMISIONES

5 TABLERO DE ABORDO - ACCESORIOS - SINALISACION - ALUMBRADO - CABLES ELECTRICOS

6 SUSPENSION DEL MOTOR - ALIMENTACION DE GASOLINO - ESCAPE - REFRIGERACION - CLIMATIZACION - PARACHOQUES

7 CARROCERIA - PIEZAS DE CARROCERIA - CRISTALES - CERRADURAS - PLANCHA DE ABORDO

8 GUARNICION INTERIOR - ASIENTOS - GUARNICIONES DE ASIENTOS - ACCESORIOS DE RUEDAS

— XVII —



TABELLA DEI GRUPPI

N° DI GRUPPO DENOMINAZIONE DEI ORGANI

1 MOTORE - SCATOLA CAMBIO - COMANDO S.C.

2 ORGANI ESTERNI AL MOTORE - ACCENSIONE - GENERATORE - CARBURATORE - FILTRO ARIA - COLLETTORI

3 ASSALI - SOSPENSIONE - STERZO - ORGANI IDRAULICI

4 FRENI - COMAN DI FRENI E DISINNESTO FRIZIONE - CANALIZZAZIONI - TRASMISSIONI

5 QUADRO STRUMENTAZIONI - ACCESSORI - SIGNALIZZAZIONE - ILLUMINAZIONE - CAVETTI ELETTRICI

6 SOSPENSIONE MOTORE - ALIMENTAZIONE CARBURANTE - SCARICO - RAFFREDDAMENTO - CLIMATIZZAZIONE - PARAURTI

7 CARROZZERIA - PEZZI DI CARROZZERIA - CRISTALLI - SERRATURE - CRUSCOTTO

8 RIVESTIMENTI INTERNI - SEDILI - RIVESTIMENTI PER SEDILI - ACCESSORI PER RUOTE

— xviii —



INDEX
num£rotation a

NUMfiROS SOUS-GROUPE REPfcRE NUMfiROS SOUS-GROUPE REPtRF, SOUS-GROUPE REPfiRE NUMfiROS SOUS-GROUPE REPfcRE

AM 174-75 
A 174-84

6-175/2 
6-175/1 

( 1-225 
6-173 

( 6-642/5

AM 511-99 
AZ 512-3 
AZ 512-4 
AZ 512-5 

AM 521-96

6-612/3
5-512
5-512
5-512
6-173

AY 575-76 

AY 611-286 A 

AM 644-67

i 5-544/1 
I 5-544/2 

3-441/1 
| 6-615/1 
I 6-615/2

AM 861-155 
AMB 9844-120 L 

AM 9861-232 L 
AM 9861-920 L

num£rotation d

7-861/2
7-861/3
7-861/1
7-861/3

num£rotation gx

GX 11 156 01 A 
GX 11 157 01 A 
GX 13 124 01 A

2-532
2-532
3-393

GX 13 129 01 A 
GX 13 132 01 A 
GX 13 133 01 A

3-393
3-393
3-393

DX 033-106 A 1-331/1 21 D 391-512 ) DX 416-85 3-413 13 DX 522-263 A 5-545 1
DX 033-111 A 1-333/2 29 * 3-391/1 25 D 422-8 3-422 7 D 525-197 A 7-861/2 14
DX 033-116 A 1-331/1 20 D 391-529 ) D 426-15 3-422 16 DL 541-13 5-541/6 16
DX 033-120 A 1-331/1 3 DX 392-190 A 3-394/6 15 D 426-300 ) DX 541-165 5-541/6
DS 174-66 6-173 26 DXN 394-50 3-394/4 9 h 3-422 20 DX 541-167 5-541/6

DX 235-4 6-232 11 DXN 394-147 3-394/4 10 D 426-342 ) DX 564-209 A 5-564 1
DX 334-20 1-334/1 9 DXN 394-172 3-394/4 11 DX 434-299 A j 3-433/1 10 DX 642-114 6-642/5 17
DJ 334-75 1-334/2 4 ( 1-333/5 14 1 3-433/2 13 D 643-84 7-853/1 8

DM 334-75 1-334/2 5 DXN 394-305 A 3-394/2 7 D 453-15 3-391/4 15 DW 644-84 8-932 6
DX 344-010 A 1-343 14 ( 3-394/5 3 DV 453-51 4-453 15 D 743-91 3-394/6 8

DX 344-105 A 1-333/1 17 DXN 394-340 A 3-394/4 10 DS 453-123 3-394/3 19 DS 744-129 7-741
DX 344-106 A 1-333/1 26 DXN 394-341 A 3-394/5 1 DV 454-135 5-521 15 DS 854-101 7-856 4
DX 373-268 A 4-373 20 DX 413-04 A 3-413 4 DF 511-76 5-512 D 861-16 7-861/2 12
DX 381-101 A 1-333/1 18 DX 413-300 ) DX 511-99 5-512 DX 861-92 7-861/1
DX 391-020 3-391/1 3 k 3-413 9 DX 511-151 A 5-512 DS 861-102 A 7-861/3 8

D 391-109 7-742 13 DX 413-370 ) DX 511-152 A 5-512 DX 932-68 8-932 19
DX 391-454 A 3-391/1 13 DX 416-80 A j D 521-96 7-861/2 11 DX 9521-299 A 5-521 18

& ( 3-413 12 DX 521-261 A 5-521 17
DX 416-80 E )

3
11
12



INDEX (suite)

GX 13 135 01 A 3-393
GX 13 136 01 A 3-393
GX 13 154 01 A 3-393
GX 13 156 01 A 3-393
GX 13 156 02 A 3-393
GX 13 290 01 A 3-393
GX 13 312 01 A 3-393
GX 25 102 02 A 4-451/2
GX 25 103 02 A 4-451/2
GX 25 104 02 A 4-451/2
GX 25 106 01 A 4-451/2

SOUS-GROUPE

S 175-202 A 
S 241-117 A 
S 241-120 A 
S 443-109 A 

SN 453-335 A 
S 525-199 A 
S 532-108 A 
S 532-109 A 
S 532-112 A

6-175/1
1-241
1-241 
3-443/2 
3-394/3 
5-522
2-532 
2-532 
2-532

NUMtiROS SOUS-GROUPE

14 GX 25 107 01 B
13 GX 25 128 02 A
10 GX 25 218 01 A
9 GX 25 220 01 A
9 GX 25 330 01 A
8 GX 41 212 01 A
17 GX 41 214 01 A
16 GX 41 221 01 A
15 GX 41 339 01 A
14 GX 41 340 01 A
3 GX 41 341 01 A

22
23

S 532-114 A 
S 532-134 A 
S 532-135 A 
S 532-141 A 
S 532-147 A 
S 532-148 A 
S 532-150 A 
S 532-158 A

4-451/2
4-451/2
4-453
5-614
4-451/2
5-522 
5-522 
5-522 
5-522 
5-522 
5-522

NUMfiROS SOUS-GROUPE REPfcRE

GX 41 
GX 43 
GX 50

342 01 A 
107 01 A 
170 01 A

GX 50 347 01 A
GX 50 
GX 53 
GX 54 
GX 54 
GX 54

348 01 A 
226 01 A 
111 01 A 
129 01 A 
137 01 A

NUMIiROTATION H

N UM^ ROTATION S

2-532
2-532
2-532
2-532
2-532
2-532
2-532
2-532

S 532-159 A 
S 532-161 A 
S 532-165 A 
S 532-180 A 
S 822-230 A 
S 851-320 A 
S 851-383 A 
S 852-295 A

5-522 
7-861/2 
1-225

j 6-642/2 
I 6-642/5

6-642/5 
5-564 
5-614 
5-512 
5-614

2-532
2-532
2-532
2-532
7-741
7-851
7-742
7-852

SOUS-GROUPE REPfcRE

GX 54 153 01 A 
GX 65 379 01 A 
GX 65 380 01 A 
GX 65 404 01 A 
GX 65 405 01 A 
GX 65 406 01 A 
GX 65 407 01 A 
GX 65 419 01 A 
GX 65 488 01 A 
GX 68 176 01 A

S 852-296 A 
S 853-252 A 
S 853-253 A 
S 853-254 A 
S 982-251 A 
S 986-212 A 
S 986-213 A 
S 989-158 A

| 5-512 
I 6-175/2 

7-861/1 
7-861/1 
7-861/1 
7-861/1 
7-861/1 
7-861/1 
7-861/1 
7-841 
7-852

7-852 
5-541/2 
5-541/2 
5-541/2
8-982/1 
8-986 
8-986 
8-982/7



INDEX (suite)

NUMfiROS |S0US-GR0UPE | REP£RE| NUMfiROS |S0US-GR0UPE | REPfcRE | NUMfiROS |S0US-GR0UPE | REP£RE| NUMfiROS |S0US-GR0UPE | REPfiRE

N UM^ ROTATION ZC

ZC 9000 720 U 
ZC 9000 749 U 
ZC 9001 212 U 
ZC 9003 732 U 
ZC 9003 733 U 
ZC 9030 795 U 
ZC 9111 236 W 
ZC 9408 451 U 
ZC 9431 442 U 
ZC 9452 478 U 
ZC 9508 093 U 
ZC 9508 440 U 
ZC 9550 909 U 
ZC 9595 409 U 
ZC 9595 817 U 
ZC 9610 056 U 
ZC 9612 531 U 
ZC 9612 608 U 
ZC 9612 620 U 
ZC 9612 641 U 
ZC 9613 007 U 
ZC 9613 015 U 
ZC 9613 020 U 
ZC 9613 029 U 
ZC 9613 040 U 
ZC 9613 044 U 
ZC 9613 686 U 
ZC 9613 687 U 
ZC 9613 689 U 
ZC 9613 693 U

ZC 9614 000 U

ZC 9614 011 U

3-391/1
3-391/3
5-512
5-512
5-512
1-334/3
5-522 
1-343 
3-435/2
3-412 
1-114
4-371 
4-314/2
6-173
6-173 
8-554 
3-422 
3-443/2 
3-412 
3-443/2 
1-334/1 
1-334/1
7-741
7-741
8-982/3 
7-841 
7-856 
7-856 
7-852 
6-564

( 3-433/1 
) 3-433/2 
( 3-442 
| 4-373 
\ 6-564 
/ 2-184 
\ 3-393 
J 3-433/1 
) 3-433/2 
I 6-173 
{ 6-175/2

ZC 9614 022 U

ZC 9614 037 U 
ZC 9614 039 U 
ZC 9614 040 U 

ZC 9614 042 U 

ZC 9614 045 U 
ZC 9614 074 U 
ZC 9614 152 U 
ZC 9614 154 U 
ZC 9614 540 U 
ZC 9614 541 U 
ZC 9614 542 U 
ZC 9614 543 U 
ZC 9614 544 U 
ZC 9614 680 U 
ZC 9614 681 U 
ZC 9614 682 U 
ZC 9615 032 U 
ZC 9615 033 U 

ZC 9615 044 U 

ZC 9615 072 U 
ZC 9615 075 U 
ZC 9615 076 U 
ZC 9615 079 W

ZC 9615 081 U

ZC 9615 101 W 

ZC 9615 605 U 
ZC 9615 607 U 
ZC 9615 610 U 

ZC 9615 710 U 
ZC 9615 714 U 
ZC 9615 721 V 
ZC 9615 729 U

i 6-173 
\ 6-235 
i 6-642/3 
f 6-642/4 

6-641 
6-235
1-331/1 

t 5-653/2 
I 6-232

2-171 
6-642/5 
5-512 
5-653/2 
5-512 
5-512 
5-512 
5-512 
5-512 
5-512 
5-512
5-512 
4-373
3-394/6 

I 6-182/1 
I 6-182/2

6-182/1
4-454/1
6-133 
3-433/1 
3-422
3-443/2
4-451/2
5-541/5 

}' 3-441/1 
( 5-651

5-544/2
7-853/2 
7-961/2

I 5-651 
I 7-856 

7-853/2 
7-853/2 
7-853/2

ZC 9615 745 U
ZC 9615 750 u
ZC 9615 752 u
ZC 9615 761 u

ZC 9615 763 u
21
13 ZC 9615 764 u

ZC 9615 774 u
ZC 9615 817 u

ZC 9615 825 w

12 ZC 9615 826 w
ZC 9615 829 u
ZC 9615 849 u
ZC 9615 858 u
ZC 9615 859 u
ZC 9615 864 u
ZC 9615 865 u
ZC 9615 930 u
ZC 9616 065 u

21 ZC 9616 135 w
12 ZC 9616 151 u

ZC 9616 153 u
ZC 9617 029 u
ZC 9617 074 u

18 ZC 9617 080 u
ZC 9617 805 u

16 ZC 9617 815 u
7 ZC 9618 706 u
17 ZC 9618 750 u
9 ZC 9618 751 u

26 ZC 9618 901 u

ZC 9619 022 u

ZC 9619 020 u
ZC 9619 050 u
ZC 9619 059 u
ZC 9619 068 u
ZC 9619 106 u
ZC 9619 179 w
ZC 9619 816 u

7-856 ZC 9619 820 U 5-541/5 13
3-443/1 16 ZC 9619 831 U 6-564
3-413 15 ZC 9619 837 U 5-512
5-651 ZC 9619 881 U 8-982/3 8
5-544/1 ZC 9619 884 U 8-983 2
5-544/2 ZC 9619 886 U 3-437/1 11
7-853/1 ZC 9619 887 U 7-852
6-615/1 ZC 9619 888 U 5-512
7-856 ZC 9619 889 U 7-852
6-564 ZC 9619 898 U 5-653/2
8-622 ZC 9619 905 U 3-435/2 21
8-554 14 ZC 9619 906 U 6-564
8-986 2 ZC 9620 049 U 3-412 21

7-853/1 ZC 9620 051 U f 3-412 
1 3-422

22
25

5-651 15 ZC 9620 052 U 3-412 23
6-182/1 ZC 9620 053 U 3-422 26
7-742 ZC 9620 070 U 3-422 27
8-986 2 ZC 9620 073 U 3-391/1 33
6-182/2 ZC 9620 079 U 3-422 28
1-331 19 ZC 9620 103 U 2-532 24
3-442 20 ZC 9620 111 U 1-121 21
3-444 22 ZC 9620 115 U 3-412 24
6-182/1 ZC 9620 159 U 1-333 32
3-413 16 ZC 9620 172 U 1-333 33
4-454/2 9 ZC 9620 174 U 1-333 34
2-312 14 ZC 9620 218 U 1-333 35
3-442 23 ZC 9620 260 U 3-443/2 11
6-175/1 1 ZC 9620 264 U 3-443/2 8
7-853/2 ZC 9620 267 U 4-371 9
7-961/2 ZC 9620 316 U 2-532 25
7-841 ZC 9620 331 U 1-333 36
8-983 4 ZC 9620 333 U 1-333 37
7-861/3 ZC 9620 335 U 1-333 38
6-641 ZC 9620 501 U 1-121 22
7-861/3
7-852

ZC 9620 525 U 3-435/1 14
ZC 9620 540 U 3-443/2 13

3-443/2
3-413

7 ZC 9620 543 U 1-333 39
17 ZC 9620 562 U 1-333 39

8-554 11 ZC 9620 570 U 7-841
6-133
6-641
5-512

20
ZC 9620 806 U 
ZC 9620 807 U

...........................................

3-394/6 
i 3-393 
\ 3-394/6

2
16
2



INDEX (suite)

NUMtiROS SOUS-GROUPE REPfcRE NUMfiROS SOUS-GROUPE REPfcRE NUMfiROS SOUS-GROUPE REPfcRE NUMfiROS SOUS-GROUPE REPfcRE

ZC 9621 045 U 3-433/1 17 ZC 9621 360 W 2-312 15 ZC 9624 008 U 7-856 ZC 9706 758 U 5-512ZC 9621 101 U 4-451/1 11 ZC 9621 370 W 2-533 ZC 9624 016 Y 3-441/1 18 ZC 9707 104 U
ZC 9621 102 U 4-451/1 12 ZC 9621 372 W 7-861/1 ZC 9624 029 II 7-852 ZC 9722 429 U 5-531 

1-334/2 
7-961/2 
7-961/2
6-641

ZC 9621 105 U 4-454/1 6 ZC 9621 373 W 7-861/1 ZC 9624 033 U 8-616 ZC 9807 802 U
g

34
ZC 9621 144 U 1 2-184 

1 6-641
ZC 9622 016 W 7-861/1 

( 8-983 5
ZC 9706 717 U 
ZC 9706 741 U

5-512
5-512

ZC 9855 105 U 
ZC 9855 106 U

ZC 9621 151 W 7-961/1 ZC 9622 542 U 8-983 7 ZC 9706 745 U 5-512 ZC 9857 108 U
ZC 9621 153 U 2-184 23 ( 8-986 2 ZC 9706 746 U 5-512 ZC 9858 102 U 5-531 j
ZC 9621 160 W 4-451/2 5 ( 3-435/1 16 ZC 9706 747 U 5-512 ) 5-541/1 

1 5-541/6 
5-541/6

11
8
8

ZC 9621 351 U 3-412 25 ZC 9622 814 U 3-435/2 15 ZC 9706 750 U 5-512 ZC 9858 104 U
ZC 9621 357 U 5-541/4 ( 5-541/4 ZC 9706 751 U 5-512 ZC 9858 111 U
ZC 9621 359 U 3-391/2 13 ZC 9624 001 U 7-853/2 ZC 9706 752 U 5-512

num£r lOTATI ON 5 000 000

5 400 345 C 8-554 5 401 190 M 2-184 12 5 401 642 A 5-541/4 9 5 401 886 C 3-394/6 18
5 400 347 Z 7-741 8 5 401 191 Y 2-184 14 5 401 643 L 5-541/4 10 5 401 887 N 3-394/6 19
5 400 358 U 7-856 20 5 401 192 J 2-184 16 5 401 644 X 5-541/4 5 5 401 888 Z 3-394/6 20
5 400 384 B 8-982/7 5 401 193 V 2-184 17 5 401 645 H 5-541/4 6 5 401 891 G 5-541/5 3
5 400 400 A 6-641 11 5 401 194 F 2-184 13 5 401 654 F 2-171 5 401 899 U 7-841 12
5 400 401 L 6-641 1 5 401 195 S 2-184 18 5 401 680 N 5-522 17 5 401 927 Y 3-394/4 22
5 400 659 R 7-961/2 4 5 401 204 P 3-394/4 7 5 401 727 Z 1-131 12 5 401 932 C 3-391/2 20
5 400 660 B 7-961/2 4 5 401 206 L 1-331 1 5 401 728 K 1-131 12 5 401 959 W 7-861/2 8
5 400 711 F 7-961/1 4 5 401 256 E 7-742 25 5 401 729 W 7-961/2 16 5 401 960 G 3-391/2 13
5 400 712 S 7-961/1 4 5 401 257 R 7-742 25 5 401 730 G 7-961/2 16 5 401 961 T 2-532

185 400 713 C 3-443/2 18 5 401 351 E 5-541/6 3 5 401 733 P 7-961/2 17 5 401 975 V 6-235
5 400 823 Y 8-554 2 5 401 369 H 5-511 14 5 401 734 R 7-961/2 17 5 401 994 B 8-983 6
5 400 988 S 6-182/1 1 5 401 373 B 5-522 16 5 401 782 X 3-391/2 17 5 401 995 M 8-983 6
5 400 989 C 6-182/1 1 5 401 407 W 3-435/1 1 5 401 785 E 3-422 8 5 401 996 Y 8-986 3
5 400 998 C 6-182/1 2 5 401 498 K 2-184 5 401 848 P 3-391/2 18 5 401 997 J 8-986 3
5 401 169 J 2-184 1 5 401 522 W 5-511 2 5 401 849 A 3-391/2 19 5 402 002 N 8-983 6
5 401 170 V 2-184 6 5 401 550 A 6-182/1 2 5 401 859 J 5-653/1 5 402 003 Z 8-983 6
5 401 171 F 2-184 5 5 401 563 S 3-394/3 16 5 401 860 V 5-653/1 5 402 004 K 8-986
5 401 172 S 2-184 2 5 401 565 N 3-394/3 17 5 401 865 Z 2-184 9 5 402 010 A 8-983
5 401 177 W 2-184 2 5 401 568 W 5-561 10 5 401 868 G 2-184 8 5 402 011 L 8-983
5 401 181 P 2-184 5 401 598 X 5-541/4 13 5 401 873 L 2-184 11 5 402 012 X 8-986
5 401 184 X 2-184 7 5 401 599 H 5-541/4 12 5 401 878 R 7-861/1 16 5 402 013 H 8-986 J*
5 401 188 R 2-184 10 5 401 606 J 2-171 1 5 401 879 B 3-391/3 19 5 402 018 M 8-983
5 401 189 B 2-184 15 5 401 639 T 3-394/6 17 5 401 882 J 8-622 5 402 019 Y



INDEX (suite)

NUMfiROS SOUS-GROUPE RKP1>Re| NlJMfiROS SOUS-GROUPE REPfcRE NUMtiROS 1 SOUS-GROUPE | REPfeRE| NUMfiROS SOUS-GROUPE 1 REPfiRE
1...... ! I

:.............................. i 1..........
5 402 020 J 8-986 3 5 403 252 A 4-453 18 5 404 078 D 7-961/1 1 5 404 572 Y 3-422 ....................
5 402 021 V 8-986 3 5 403 325 U 3-394/5 6 5 404 101 D 5-544/1 6 5 404 573 J 3-422
5 402 026 Z 8-983 6 5 103 326 E 5-614 14 5 404 103 A 5-544/1 8 5 404 604 \V 5-545 4
5 402 028 W 8-986 3 5 403 330 Y 3-394/5 12 5 404 109 R 7-961/2 19 5 401 718 K 5-544/2 9
5 402 029 G 8-986 3 5 403 332 V 1-331/1 3 5 404 134 M 2-184 12 5 404 719 \V 5-541/6 6
5 402 182 V 5-512 5 403 336 N 5-541/6 14 5 404 140 C 1-334/3 5 5 404 722 D 5-544/2 15

75 402 183 I' 5-512 5 403 337 Z 5-541/6 13 5 404 112 7 1-334/3 12 5 404 722 D 5-541/6
5 402 202 M 2-142 25 5 403 338 K 5-541/6 13 5 404 143 K 1-334/3 13 5 404 812 G 7-743 3
5 402 203 Y 2-142 26 5 403 339 W 5-541/2 11 5 404 144 W 1-334/3 8 5 404 813 T 7-743 3
5 402 206 F 2-142 12 5 403 340 G 5-541/2 11 5 404 146 T 1-334/3 3 5 404 861 P 5-541/6 5
5 402 230 S 5-541/1 7 5 403 371 U 2-184 21 5 404 152 H 1-334/3 6 5 404 862 A 5-541/6 5
5 402 245 E 1-241 5 5 403 399 Y 7-961/1 19 5 404 154 E 1-334/3 11 5 404 863 L 5-544/2 8
5 402 246 R 1-241 6 5 403 401 U 7-841 17 5 404 155 R 1-334/3 2 5 404 864 X 5-544/2 8
5 402 247 B 1-241 8 5 403 402 F 7-841 17 5 404 159 J 1-334/3 7 5 404 978 L 3-422 18
5 402 248 M 1-241 9 5 403 419 R 1-112 33 5 404 160 V 1-334/3 9 5 404 979 X 3-422 19
5 402 250 J 7-861/2 5 5 403 423 J 7-961/2 8 5 404 163 C 1-334/3 14 5 404 980 H 3-422 29
5 402 303 K 1-001 5 403 424 V 7-961/2 8 5 404 164 N 1-334/3 10 5 404 981 U 3-422 17
5 402 307 D 1-331/1 11 5 403 425 F 7-961/2 9 5 404 254 S 7-741 1 5 404 998 D 6-642/5 13
5 402 490 J 5-541/1 13 5 403 426 S 7-961/2 10 5 404 323 S 3-394/1 5 5 404 999 P 6-642/5 12
5 402 658 U 5-541/5 10 5 403 427 C 7-961/2 10 5 404 337 U 3-394/1 8 5 405 000 A 6-642/5 15
5 402 659 E 5-541/5 11 5 403 428 M 7-961/2 11 5 404 340 B 3-394/1 12 5 405 001 L 6-642/5 14
5 402 666 F 5-511 2 5 403 429 Z 7-961/2 11 5 404 341 M 3-394/1 13 5 405 002 X 6-642/5 11
5 402 667 S 5-511 3 5 403 521 Z 1-331/1 15 5 404 343 J 3-394/3 9 5 405 003 H 6-642/5 16
5 402 668 C 5-511 13 5 403 523 W 1-331/1 14 5 404 346 S 3-394/3 13 5 405 004 U 6-642/5
5 402 669 N 5-653/2 1 5 403 533 E 5-541/5 12 5 404 348 N 3-394/1 11 5 405 006 R 6-642/5 5
5 402 894 J ) 5 403 534 R 5-541/5 12 5 404 351 W 3-394/3 7 5 405 007 B 6-642/5 6

* 1-123 12 5 403 535 B 5-541/3 2 5 404 352 G 3-394/3 8 5 405 008 M 6-642/5 7
5 402 913 R ) 5 403 536 M 5-541/3 5 404 353 T 3-394/1 7 5 405 009 Y 6-642/5 4

5 402 972 G 5-511 4 5 403 537 Y 5-541/1 12 5 404 354 D 3-394/1 9 5 405 010 J 6-642/5 2
5 402 981 E 6-175/1 11 5 403 538 J 5-541/3 13 5 404 355 P 3-394/1 10 5 405 011 V 6-642/5 3
5 402 984 M 4-451/1 2 5 403 539 V 5-541/3 8 5 404 356 A 3-394/1 14 5 405 012 F 6-642/4 3
5 402 986 J 4-451/2 2 5 403 540 F 5-541/3 9 5 404 357 L 3-394/1 15 5 405 013 S 6-642/4 5
5 403 009 J 7-861/1 2 5 403 541 S 5-541/3 10 5 404 358 X 3-394/1 16 5 405 014 C 6-642/4 6
5 403 010 V 7-861/1 2 5 403 542 C 5-541/3 11 5 404 359 H 3-394/3 12 5 405 015 N 6-642/4 4
5 403 Oil F 7-742 14 5 403 543 N 5-541/3 12 5 404 362 R 8-982/3 13 5 405 016 Z 6-642/4 7
5 403 012 S 7-742 14 5 403 609 F 7-841 13 5 404 363 B 8-982/3 13 5 405 018 W 6-642/2 3
5 403 030 M 7-742 15 5 403 610 S 7-841 13 5 404 366 J 5-512 5 405 019 G 6-642/2 2
5 403 039 K 5-653/2 5 5 403 642 P 7-961/1 2 5 404 414 F 6-133 8 5 405 020 T 6-642/2 7
5 403 040 W 3-394/3 10 5 403 643 A 7-961/1 2 5 404 415 S 6-133 8 5 405 021 D 6-642/2 8
5 403 113 P 5-522 3 5 403 646 H 7-961/1 2 5 404 429 U 6-133 1 5 405 022 P 6-642/2 4
5 403 115 L 5-522 2 5 403 647 U 7-961/1 2 5 404 466 W 8-922 5 405 023 A 6-642/2
5 403 117 H 3-441/1 6 5 403 823 G 7-844 2 5 404 562 P 3-412 11 5 405 024 L 6-642/2 5
5 403 133 G 2-211 2 5 403 827 A 4-454/1 5 5 404 562 P 3-422 9 5 405 025 X 6-642/2 6
5 403 174 C 5-512 5 403 828 L 4-454/1 5 5 404 563 A 3-422 13 5 405 026 H 6-642/2 9
5 403 175 N 5-511 6 5 403 870 T 5-541/2 6 5 404 564 L 3-422 12 5 405 027 U 6-642/1 2

5 403 176 Z 
5 403 177 K

5-511
5-511

10
8

5 403 871 D 
5 403 872 P

5-541/2
5-541/2

7
8 5 404 566 H I 3-412 

( 3-422
12
11

5 405 028 E 
5 405 029 R

6-642/3
6-642/3

6
2

5 403 182 P 7-961/2 18 5 404 018 B 5-541/3 14 5 404 568 E 3-422 10 5 405 030 B ^■^2/3
5 403 215 Y 5-614 17 5 404 077 T 7-961/1 1 5 404 571 M 3-422 5 5 405 031 M 6-642/3

..........
.....................

— s —



INDEX (suite)

NUMfiROS SOUS-GROUPE REPERF, NUMfiROS SOUS-GROUPE REPfiRE NUMfiROS j SOUS-GROUPE |rep£;re J NUAlfiROS |S0US-GR0UPE |REPfcRE

5 405 032 Y
( 6-642/3 5 5 405 436 P 4-451/1 6 5 405 631 .1 1-121 18 5 405 701 V 1-122 15
1 6-642/5 23 5 405 437 A 4-451/1 8 5 405 632 V 1-121 19 5 405 704 C 1-122 16

5 405 033 J 6-642/3 10 5 405 482 P 5-541/4 1 5 405 633 F 1-121 20 5 405 705 N j 1-122 17
5 405 034 M 6-642/3 8 5 405 489 R 1-241 6 5 405 634 S 1-121 19 1 1-122 22
5 405 035 1' 6-642/3 9 5 405 491 A! ■1-373 4 5 405 635 C 1-121 19 5 405 706 Z 1 1-122 18
5 405 036 S 6-642/3 4 5 405 496 S 4-373 5 5 405 636 N 1-121 20 1 1-131 i
5 405 037 C, 6-642/3 1 5 405 498 N 4-373 2 5 405 637 L 1-121 20 5 105 707 K. 1-122 iy

6-642/1 1 5 405 500 K 4-373 6 5 405 638 K 1-114 1 5 405 708 \Y 1-122 20
5 405 039 Z 6-642/1 5 5 405 514 M 7-861/2 6 5 405 641 T 1-114 5 5 405 709 G 1-122 21
5 405 040 K 6-642/1 3 5 405 519 S 7-961/1 20 5 405 642 D 1-114 21 5 405 710 T j 1-122 22
5 405 041 W 6-642/1 12 5 405 520 C 7-961/1 18 5 405 643 P 1-114 3 1 1-131 3
5 405 042 G 6-642/1 9 5 405 530 L 7-961/1 1 5 405 644 A 1-114 4 5 405 711 D 1-122 23

6-642/1 10 5 405 531 X 7-961/1 1 5 405 647 H 1-114 6 5 405 712 P 1-122 24
6-642/1 4 5 405 534 E 4-373 3 5 405 649 E 1-114 8 5 405 713 A 1-122 25
6-642/1 7 5 405 535 R ) 5 405 650 R 1-114 9 5 405 714 A 1-122 26
6-642/1 8 1 4-373 7 5 405 651 B 1-114 10 5 405 717 U 1-123 1

5 405 047 L 6-642/1 11 5 405 541 F ) 5 405 652 M 1-114 11 5 405 718 E 1-123 2
5 405 048 X 6-642/1 6 5 405 542 S 4-373 8 5 405 653 Y 1-114 12 5 405 719 R j 1-112 28
5 405 059 S 3-412 3 5 405 550 1) 1-001 5 405 659 N 1-121 4 1 2-142 22
5 405 060 C 
5 405 075 K

3-412 3 5 405 551 P t 1-121 21 5 405 662 W 1-121 5 5 405 724 V 1-112 27
3-412 2 \ 2-322 3 5 405 664 T 1-121 6 5 405 725 F 1-123 3

5 405 076 B 3-412 2 5 405 555 H 6-235 19 5 405 665 D 1-121 7 5 405 726 S 1-123 4
5 405 082 S 3-412 8 5 405 566 C 5-541/4 17 5 405 667 A 1-121 3 5 405 728 N 1-123 5
5 405 084 N 5-541/1 14 5 405 568 Z 4-454/1 1 5 405 668 L 1-121 3 5 405 729 Z 1-123 6

5 405 098 R 8-932 19 5 405 582 B 7-741 1 5 405 669 X 1-121 3 5 405 730 K. 1-123 7

5 405 104 F 4-451/2 12 5 405 596 D 3-412 1 5 405 671 U 1-121 9 5 405 734 D 1-123 8
( 4-314/2 
1 4-451/2 

4-451/2 
7-741

12 5 405 598 A 3-412 1 5 405 672 E 1-121 8 5 405 735 P 1-123 9
5 405 105 S 10 5 405 605 B 1-112 1 5 405 674 B 1-121 10 5 405 736 A 1-123 10

5 405 106 C 
5 405 110 W

11
27 5 405 608 J I 1-112 

1 1-131
2
2

5 405 675 M 
5 405 676 Y

1-121
1-121

11
12

5 405 798 Z 1
1-123 12

5 405 111 G 
5 405 112 T 
5 405 113 D 
5 405 114 P 
5 405 115 A 
5 405 118 H

7-741
7-741
7-741
7-742
7-742
7-741

27
26
26
24
24
22

5 405 609 V 
5 405 610 F 
5 405 611 S 
5 405 612 C 
5 405 613 N

| 1-112 
1 1-222 

1-112 
1-112 
1-112 
1-112

3
13
44
5
6 
7

5 405 677 J 
5 405 678 V 
5 405 679 F 
5 405 680 S 
5 405 682 N

1-121 
1-121 

( 1-121 
1 1-322 

1-121 
1-122

13
14
15 
5
16 
1

5 405 818 S J 
5 405 820 N 
5 405 821 Z 
5 405 822 K 
5 405 823 W 
5 405 824 G

1-131
1-131
1-131
1-131
1-131

1

6
25
7
8

5 405 198 C 
5 405 199 N 
5 405 216 Y 
5 405 217 J 
5 405 272 G 
5 405 273 T 
5 405 277 L 
5 405 278 X 
5 405 394 H 
5 405 399 M 
5 405 402 V 
5 405 403 F 
5 405 434 T

3-394/3
3-394/3
3-413
3-422
4-451/1
4-451/1 
7-742 
7-742 
7-741 
7-741 
7-741 
7-741
5-614

17
16
3
14
4 
4 
21 
21 
16 
10 
20 
20 
3

5 405 614 Z 
5 405 615 K 
5 405 616 W 
5 405 618 T 

5 405 619 D 
5 405 620 P 
5 405 621 A 
5 405 624 H 
5 405 625 U 
5 405 629 M 
5 405 630 Y

1-112 
1-112 
1-112 

( 1-112 1 6-235 
I 1-112 
) 1-114 

1-112 
1-112 
1-112 
1-112 
1-121 
1-121

8
9
10 
12 
1
13 
2
14
15
16
17
18 
18

5 405 683 Z 
5 405 684 K 
5 405 685 W 
5 405 686 G 
5 405 688 D 
5 405 689 P 
5 405 690 A 
5 405 692 X 
5 405 696 R 
5 405 697 B 
5 405 698 M 
5 405 699 Y 
5 405 700 J

1-122
1-122
1-122
1-122
1-122
1-122
1-122
1-122
1-122
1-122
1-122
1-122
1-122

3
4
5
6
7
8
9
10 
11 
12
13
14

5 405 827 P 
5 405 828 A 
5 405 830 X 
5 405 831 H 
5 405 832 U 
5 405 833 E 
5 405 834 R 
5 405 835 B 
5 405 836 M 
5 405 837 Y 
5 405 838 J 
5 405 839 V

1 1-222 
1-131 
1-131 
1-131 
1-132 
1-112 
1-112 
1-132 
1-131 
1-132 
1-131 
1-131

15
9
10 
11
2
19
20 
1 
12 
3
13
14



4
5
6
16
21
22
23
24
1
7
7
2
3
4
5
8
8
9
6
6
6
2
1
3
5

6
7

8
3
9
4
24
10
1
11
13
14
19
15
2
16
17
18
4
20
21

INDEX (suite)

NUMfiROS SOUS-GROUPE REPftRE SOUS-GROUPE | rep£re| NUMfiROS SOUS-GROUPE

5 406 232 S 1-132
5 406 233 C 1-132
5 406 234 N 1-132
5 406 235 Z 1-132
5 406 236 K 1-132
5 406 238 G 1-222
5 406 240 D 1-222
5 406 241 P 1-132
5 406 242 A 1-132
5 406 243 L 1-132
5 406 244 X 1-225
5 406 245 H 1-225
5 406 250 M 1-225
5 406 256 G 1-225
5 406 261 G 1-231
5 406 262 T 1-231
5 406 263 D 1-231
5 406 264 P 1-231
5 406 265 A 1-231
5 406 266 L 1-231
5 406 267 X 1-231
5 406 268 H 1-231
5 406 272 B 6-232
5 406 273 M 6-232
5 406 274 Y 6-232
5 406 275 J 6-232
5 406 277 F 6-232
5 406 279 C 6-232
5 406 280 N 6-232
5 406 284 G 6-232
5 406 285 T 6-235
5 406 286 D 6-235
5 406 287 P 6-235
5 406 288 A 6-235
5 406 291 H 6-235
5 406 293 E 6-235

5 405 971 E 
i 405 972 R 

5 405 974 M 
5 405 975 Y 
5 405 977 V 
5 405 978 F 
5 405 979 S 
5 405 980 (J 
5 405 981 N 
5 405 982 Z 
5 405 984 W 
5 405 986 T 
5 405 987 D 
5 405 988 P 
5 405 989 A 
5 405 992 H 
5 405 993 U 
5 405 994 E 
5 405 998 Y 
5 405 999 J 
5 406 000 V 
5 406 001 F 
5 406 002 S 
5 406 003 C 
5 406 004 N 
5 406 005 Z 
i 406 006 K 
; 406 007 w 
5 406 008 G 

5 406 009 T 

5 406 010 D 
5 406 014 X 
5 406 018 R 
5 406 021 Y 
5 406 027 N 
5 406 029 K 
5 406 032 T 
5 406 033 D 
5 406 039 U 
5 406 040 E 
5 406 043 M 
5 406 045 J 
5 406 046 V 
5 406 048 S 
5 406 051 Z 
5 406 061 H 
5 406 062 U 
5 406 063 E

175/1
173
742
742
742
175/1
175/1
175/1
175/1
175/1
742
175/1
175/1
175/1

182/1
182/1
182/1

5 406 064 R 
5 406 065 B 
5 406 066 M 
5 406 072 C. 
5 406 073 N 
5 406 078 T 
5 406 081 A 
5 406 084 H 
5 406 085 U 
5 406 092 V 
5 406 093 F 
5 406 128 L 
5 406 133 R 
5 406 145 W 
5 406 146 G 
5 406 148 D 
5 406 149 P 
5 406 156 R 
5 406 158 M 
5 406 159 Y 
5 406 160 J 
5 406 161 V 
5 406 165 N 
5 406 166 Z

5 406 167 K

5 406 168 W 
5 406 169 G 
5 406 185 F 
5 406 186 S 
5 406 187 C 
5 406 189 Z 
5 406 192 G 
5 406 193 T 
5 406 195 P 
5 406 199 H 
5 406 202 R 
5 406 203 B 
5 406 204 M 
5 406 205 Y 
5 406 207 V 
5 406 216 T 
5 406 217 D 
5 406 218 P 
5 406 222 H 
5 406 223 U 
5 406 228 Y 
5 406 231 F

6-1H2/1
6-182/2
6-1U2/2
6-182/2
6-182/2
6-182/1
6-182/1
6-182/1
6-182/1
6-182/1
6-182/1
6-182/1
6-182/1
6-182/2
6-182/2
6-182/1
6-182/2
6-182/2
6-182/2
6-182/2
6-182/2
6-182/2
2-211
2-211

I 1-131
1-222

1 2-211
2-211
2-211
2-211
2-211
2-211
2-211
1-114
1-132
1-114 i
1-132
1-222
1-222
1-222
1-222
1-222
1-222
1-222
1-222 I
1-222
1-222 1
1-222 1
1-132 1

5 406 294 R 
5 406 295 B 
5 406 296 M 
5 406 299 V 
5 406 300 F 
5 406 302 C 
5 406 303 N 
5 406 304 Z 
5 406 305 K 
5 406 306 W 
5 406 307 G 
5 406 308 T 
5 406 309 I)

6-235
6-235
6-235
6-235
6-235
6-235
6-235
6-235
6-235
6-235
1-241
1-241



INDEX (suite)

NUMtiROS SOUS-GROUPE REPfcRE NUMfiROS SOUS-GROUPE REPfcRE NUMfiROS SOUS-GROUPE REPfcRE NUMfiROS | SOUS-GROUPE 1 REPfeRE

5 106 313 X 1-241 11 5 406 422 G 1-334/2 23 5 406 609 P 3-394/4 13 5 406 693 C 3-422
5 406 3IS V 2-312 1 5 406 424 L) 1-334/2 24 5 406 611 L 3-394/4 15 5 406 701 P 3-422 j
5 406 316 E 2-312 2 5 406 426 A 1-334/3 15 5 406 613 H 3-394/4 16 5 406 702 A 3-422 J
5 40b 317 li 4-314/1 2 5 406 430 U 1-334/2 25 5 406 614 U 3-394/6 14 5 406 703 L 3-422 *
5 406 319 M 4-314/1 9 5 406 432 R 1-334/1 5 5 406 618 M 3-394/1 2 5 406 704 X 3-422 14S 406 321 J 4-314/1 4 5 406 434 M 1-334/1 8 5 406 619 Y 3-394/1 3 5 406 708 R 3-435/2

3-435/2
3-435/1
3-435/1

5 406 322 V 4-314/1 7 5 406 435 Y 1-334/1 11 5 406 620 J 3-394/1 4 5 406 709 B 165 406 325 C 4-314/1 8 5 406 436 J 1-334/1 12 5 406 621 V 3-394/1 5 5 406 710 M 2
5 406 326 N 4-314/1 6 5 406 437 V 1-334/1 13 5 406 622 F 3-394/1 6 5 406 711 Y
5 406 327 L 4-314/1 11 5 406 440 C 1-333 18 5 406 623 S 3-394/2 1 5 406 712 J 3-435/1 4
5 406 328 K 4-314/1 10 5 406 446 T 1-333 22 5 406 624 C 3-394/2 2 5 406 714 F 3-435/1 5
S 406 334 A 2-312 10 5 406 447 D 1-333 22 5 406 625 N 3-394/6 16 5 406 716 C 3-435/2 6
5 406 339 E 4-314/2 5 5 406 448 P 1-333 22 5 406 626 Z 3-394/1 11 5 406 718 Z 3-435/2 6
5 406 344 .) 4-314/1 3 5 406 449 A 1-333 24 5 406 627 K 3-394/4 1 5 406 719 K 3-435/1 6
5 406 348 C 4-314/1 5 5 406 451 X ) 1-333 26 5 406 628 W 3-394/4 2 5 406 720 W 3-435/2 18
5 406 354 T 2-312 11 t 1-343 14 5 406 629 G 3-394/2 3 5 406 721 G 3-435/2 4
5 406 355 1) 2-322 2 5 406 453 U 1-333 28 5 406 630 T 3-394/2 4 5 406 735 J 3-435/2 5
5 406 356 1’ 2-322 6 5 406 456 B 4-373 1 5 406 631 D 3-394/4 3 5 406 736 V 3-435/2 5
5 406 357 A 2-322 1 5 406 46u V 4-373 11 5 406 632 P 3-394/4 4 5 406 742 K 3-437/1 8
5 406 359 X 1-331 3 5 406 462 S 1-331 13 5 406 633 A 3-394/2 5 5 406 743 W 3-437/2 16
5 406 361 I) 1-331 29 5 406 463 C 1-331 14 5 406 634 L 3-394/3 2 5 406 747 P 3-437/1 6
5 406 362 E 1-331 4 5 406 465 Z 3-391/2 1 5 406 637 L 3-394/3 5 5 406 748 A 3-437/1 7
5 406 363 R 1-334/1 1 5 406 466 K 3-391/2 10 5 406 638 E 3-394/3 6 5 406 749 L 3-437/1 13
5 406 365 M 1-331 7 5 406 467 W 3-391/2 3 5 406 639 R 3-394/3 7 5 406 750 X 3-437/2 5
5 406 369 F 1-333 6 5 406 468 G 3-391/2 2 5 406 640 B 3-394/3 8 5 406 751 H 3-437/1 5
5 406 370 S 1-333 7 5 406 471 P 3-391/1 7 5 406 641 M 3-394/1 8 5 406 752 U 3-437/2 1
5 406 371 C 1-333 8 5 406 472 A 3-391/1 9 5 406 642 Y 3-394/1 12 5 406 753 E 3-437/2 7
5 406 372 N 1-333 9 5 406 483 V 3-391/2 4 5 406 643 J 3-394/4 6 5 406 754 R 3-437/2 11
5 406 373 L 1-333 12 5 406 484 F 3-391/2 5 5 406 649 Z 3-394/6 15 5 406 755 B 3-437/2 12

406 374 K 1-333 14 5 406 485 S 3-391/2 6 5 406 650 K 3-394/6 15 5 406 756 M 3-437/2 14
5 406 375 W 1-333 16 5 406 486 C 3-391/2 7 5 406 651 W 3-394/6 15 5 406 757 Y 3-437/2 15
5 406 376 G 1-333 17 5 406 487 N 3-391/2 8 5 406 652 G 3-394/1 13 5 406 761 S 3-437/1 14
5 406 378 1) 1-334/1 4 5 406 497 X 7-741 9 5 406 655 P 3-394/1 16 5 406 763 N 3-437/2 3
5 406 379 P 1-334/1 5 5 406 498 H 3-391/4 3 5 406 656 A 3-394/3 9 5 406 765 K 3-437/1 1
5 406 383 H 1-334/1 15 5 406 499 U 3-391/2 9 5 406 657 L 3-394/2 8 5 406 766 W 3-437/2 6
5 406 384 U 1-334/2 8 5 406 500 E 3-391/2 9 5 406 658 X 3-394/2 9 5 406 767 G 3-437/2 10
5 406 385 F. 1-334/2 10 5 406 501 R 3-393 6 5 406 659 H 3-394/5 4 5 406 770 P 3-437/1 2
5 406 386 R 1-334/2 11 5 406 564 A 3-394/6 7 5 406 663 B 3-394/2 11 5 406 771 A 3-437/1 3
5 406 392 F 1-334/2 12 5 406 565 L 3-394/6 7 5 406 664 M j 1-225 13 5 406 772 L 3-437/1 4
5 406 399 G 1-334/1 10 5 406 586 P 3-394/6 6 1 3-394/6 9 5 406 773 X 3-437/2 17
5 406 400 T 1-334/2 15 5 406 588 L 3-391/6 13 5 406 667 V 3-412 4 5 406 774 H 3-437/2 9
5 406 402 P 1-334/2 16 5 406 591 U 3-394/6 13 5 406 668 F 3-412 4 5 406 775 U 3-437/2 19

5 406 409 R 1-334/2 1 5 406 595 M 3-394/5 7 5 406 669 S 3-412 16 5 406 776 E 3-437/2
9*

5 406 410 B 1-334/2 17 5 406 597 J 3-394/5 9 5 406 671 N )
17

5 406 778 B 3-437/1
15

5 406 412 Y 1-334/2 18 5 406 599 1< 3-394/5 11 h 3-412 5 406 779 M 3-437/1
5 406 414 V 1-334/2 19 5 406 601 C 3-394/5 10 5 406 675 G ) 5 406 780 Y 3-437/1 J ji?
5 406 417 C 1-334/2 20 5 406 603 Z 3-394/5 8 5 406 681 X 3-413 1 5 406 781 J

3-441/1 ! 
3-441/1 1

19
5 406 418 N 
5 406 420 K

1-334/2
1-334/2

21
22

5 406 605 W 
5 406 607 T

3-394/4 
3-394/1

17
18

5 406 689 J 
5 406 692 S

3-413
3-422

1
2

5 406 782 V 
5 406 783 F 16

.............. j

; ........................................ I

— 8 —



INDEX (suite)

NUMfiROS | SOUS-GROUPE | REP£RE| NUMtiROS SOUS-GROUPE REPfiRE NUMfiROS SOUS-GROUPE | REP£re| NUMfiROS SOUS-GROUPE REPfiRE

5 406 784 S 3-441/1 20 5 406 895 Y 3-442 10 5 407 097 II 5-511

1
i. . . . .

2 5 407 196 V 5-531
2-532
2-532
2-532

5 406 786 N 3-441/2 1 5 406 896 .) 3-444 2 5 407 098 E 5-511 5 407 212 U
6

5 406 787 Z 3-441/2 2 5 406 897 V 3-444 14 .'» 407 099 R 5-51 1 3 5 407 213 E 1
5 406 788 K 3-441/2 7 5 406 898 F 3-444 H 5 407 100 H 5-511 4 5 407 214 R

2
55 406 789 W 3-441/2 8 5 406 902 Z 3-444 16 5 407 101 M 5-51 1 f, 5 407 215 B

5 406 793 P 3-441/2 9 5 406 903 K 3-444 4 5 407 102 Y 5-511 10 5 407 217 Y 2-532
1-121
2-533

5 406 794 A 3-441/1 17 5 406 904 \V 3-444 21 5 407 103 J 5-511 8 5 407 219 V
20
17
215 406 796 X 3-441/1 11 5 406 906 T 3-442 9 5 107 104 V | 5-511 I 9 5 407 221 S

5 406 798 II 3-441/1 15 5 406 907 D 3-444 r> 5 407 112 G i 5-512 5 407 223 N 2-533
5 406 800 R 3-441/1 13 5 406 908 P 3-444 7 5 407 113'1' 1 5-512 5 407 234 H 5-541/5

5-541/5
5-541/6
5-541/6
5-541/6
5-541/6

5 406 802 M 3-441/2 5 5 406 913 II 3-442 21 5 407 114 I) 5-512 5 407 239 M g
5 406 803 Y 3-441/1 5 5 406 953 D 3-442 IV 407 115 P 5-512 5 407 241 J 105 406 807 S 3-441/1 2 5 406 954 P 3-394/5 13 5 407 116 A 5-512 5 407 242 V 105 406 809 N 3-441/1 1 5 406 980 X 4-451/2 8 :> 407 117 I. 5-512 5 407 243 F 11
5 406 810 Z 3-441/1 4 5 406 981 H 3-422 4 5 407 118 X 5-512 5 407 244 S 11
5 406 813 G 3-441/1 9 5 406 986 M 3-422 4 5 407 119 H 5-512 5 407 252 D 5-541/6

5-541/6
5-541/3

9
5 406 815 D 3-441/1 8 5 406 988 .1 3-422 22 5 407 120 IJ | 5-512 5 407 253 P 9
5 406 816 P 3-441/2 16 5 406 989 V 3-422 22 5 407 121 E 5-511 6 5 407 256 X 5
5 406 817 A 3-441/2 11 5 407 005 U 4-451/1 5 5 407 122 R 5-511 13 5 407 257 H j 5-541/5 

I 8-554
2

5 406 818 L 3-441/2 12 5 407 006 E 4-451/1 5 5 407 124 M 5-512
5 406 819 X 3-441/2 13 5 407 022 D 4-453 7 5 407 125 Y 5-512 5 407 261 B 5-541/3 1
5 406 820 H 3-441/2 14 5 407 026 X 4-453 7 5 407 135 G 5-521 13 5 407 262 M 5-541/3 1
5 406 821 J 3-441/1 3 5 407 030 R 4-314/2 13 5 407 136 T i 5-521 12 5 407 279 X 5-541/1 1
S 406 823 R 3-441/2 3 5 407 032 M 4-453 1 5 5 407 137 1) 5-521 10 5 407 281 U 5-541/1 1
5 406 824 B 3-441/2 6 5 407 043 G 4-454/2 10 5 407 138 P 5-521 3 5 407 283 R 5-541/1 1
5 406 825 M 3-441/2 4 5 407 045 1) 4-454/2 2 5 407 139 A 5-521 4 5 407 290 S 5-541/1 2
5 406 829 F 3-443/1 5 5 407 054 B 4-454/2 15 5 407 140 L 5-521 1 5 407 291 C 5-541/1 2
5 406 830 S 3-443/1 5 5 407 055 M 4-454/2 5 5 407 141 X 5-521 2 5 407 293 Z 5-541/1 3
5 406 834 K 3-442 13 5 407 056 Y 4-454/2 12 5 407 142 H 5-521 11 5 407 294 K 5-541/1 3
5 406 837 J 3-442 11 5 407 057 J 4-454/2 11 5 407 143 5-521 1 5 407 295 W 5-541/1 6
5 406 838 D 3-442 3 5 407 058 V 4-454/2 7 5 407 144 E 5-522 10 5 407 297 T 5-541/1 6
5 406 839 P 3-442 4 5 407 059 F 4-454/1 14 5 407 146 B 5-521 14 5 407 299 P 5-541/4 4
5 406 840 A 3-442 5 5 407 060 S 4-454/2 8 5 407 156 K 5-614 10 5 407 300 A 5-541/5 5
5 406 845 E 3-442 2 5 407 061 C 4-454/2 1 5 407 153 W 5-522 4 5 407 302 X 5-541/5 4
5 406 848 M 3-442 14 5 407 062 N 4-454/1 13 5 407 159 T 5-522 7 5 407 303 H 5-541/5 7
5 406 857 K 3-442 6 5 407 064 K 4-454/1 2 5 407 160 D 5-522 8 5 407 304 U 5-541/4 14
5 406 858 W 3-442 7 5 407 066 G 4-454/1 17 5 407 161 P 5-522 11 5 407 308 M 5-541/4 7
5 406 863 A 3-443/1 1 5 407 067 T 4-454/1 16 5 407 162 A 5-522 3 5 407 315 N 5-541/1 10
5 406 864 L 3-443/1 2 5 407 068 I) 4-454/1 20 5 407 163 I, 5-522 1 5 407 316 Z 5-541/4 8
5 406 865 X 3-443/1 2 5 407 069 P 4-454/1 15 5 407 164 X 5-522 2 5 407 317 K 5-541/4 2
5 406 870 B 3-443/2 2 5 407 070 A 4-454/1 11 5 407 172 J 5-522 12 5 407 321 D | 5-541/3 6
5 406 871 M 3-443/2 3 5 407 072 X 4-454/1 12 5 407 174 F 5-614 8 1 5-541/4 3
5 406 873 J 3-443/2 5 5 407 075 E 4-454/1 4 5 407 175 S 5-614 9 5 407 325 X 5-541/3 4
5 4Q6 877 C 3-443/2 1 5 407 076 R 4-456 3 5 407 183 I) 5-522 I 18 5 407 326 H 5-541/3 3
5 406 878 N 3-443/2 1 5 407 077 B 3-413 2 5 407 184 P 5-522 19 5 407 344 D 5-544/1 2
5 406 879 Z 3-444 3 5 407 081 V | 3-413 10 5 407 190 E 5-531 5 5 407 345 P 5-544/1 2
5 406 880 K 3-444 9 1 3-422 15 5 407 192 B 5-531 2 5 407 346 A 5-544/1 2
5 406 881 W 3-444 10 5 407 090 T 5-512 5 407 193 M 5-531 3 5 407 347 L 5-544/1 2

5 406 883 T 3-442 15 5 407 096 H 5-511 12 5 407 195 J 5-531 6 5 407 348 X 5-544/2 2

I !
.....................

..................................  1 i
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INDEX (suite)

NUMfiROS SOUS-GROUPE REPfiRE NUMfiROS SOUS-GROUPE REPfiRE NUMfiROS SOUS-GROUPE I REP£RE| NUMfiROS SOUS-GROUPE REPfcRE

5 407 319 H 5-541/2 5 107 397 l£ 5-511/12 5 5 107 511 B 5-611 13 5 407 634 F 6-6415 107 350 V 5-511/1 1
8 5 107 398 R t 5-511/1 5 5 107 523 Z 6-615/1 13 5 407 635 S 6-641 7| 5-511/1 1 5-511/2 5 5 107 521 K 6-615/2 a 5 407 636 C 6-642/5

6-642/1
9

5 .107 r,i H 5-511/1 18 5 107 399 B | 5-511/1 5 5 107 525 W 6-615/2 9 5 407 637 N 13( 5-511/2 16 I 5-544/2 5 5 407 530 A 3-111/1 6 5 407 619 U 6-641
5 107 :’.52 R \ 5-511/1 9 5 107 103 V 5-544/1 11 5 407 531 L 3-411/1 6 5 407 650 E 6-641 5

) 5-511/6 1 5 107 101 F 5-541/1 16 5 407 539 Y 5-611 20 5 407 651 R 6-641 10
5 107 353 B I 5-511/1 12 5 107 412 T 5-545 2 5 407 541 V 5-611 18 5 407 652 B 6-612/4( 5-511/2 12 5 107 413 P 5-545 3 5 107 517 K 6-615/2 2 5 407 653 M 6-642/4' 107 3" I M I 5-511/1 13 5 107 416 I, 5-545 8 5 107 519 G 6-615/1 2 5 407 654 Y 6-642/4 101 5-511/2 13 5 407 119 U 5-545 9 5 107 550 T 6-615/1 3 5 407 655 J 6-642/4 11

15 40" 356 I j 5-511/1 15 5 407 120 L 5-515 5 5 407 551 D 6-615/1 4 5 407 656 V 6-642/2i . ■ > . 1 5-511/2 11 5 407 422 B 5-515 6 5 407 552 P 6-615/1 5 5 407 657 F 6-642/3 14
5 107 357 V i 5-511/1 15 5 107 425 J 5-515 7 5 407 553 A 6-615/1 6 5 407 658 S 6-642/3 15

I 5-511/2 11 5 407 427 F 5-545 10 5 407 554 L 6-615/2 4 5 407 659 C 6-642/3 12
5 407 358 F \ 5-511/1 11 5 107 430 N 8-551 19 5 407 557 IJ 6-615/2 5 5 407 660 N 6-642/3 13

) 5-511/2 11 5 407 431 Z 7-841 13 5 407 558 F, 6-615/2 5 5 407 661 Z 6-642/4 1
5 107 359 S 1 5-514/1 10 5 407 433 W 8-554 18 5 407 559 R 6-615/2 2 5 407 662 K 6-642/2 1

i 5-544/2 10 5 407 44C X 8-554 20 5 107 565 F 6-615/1 7 5 407 663 W 6-642/4 2
5 107 360 C 5-511/1 1 5 107 443 E 8-554 5 407 566 S 6-615/1 8 5 407 665 T 6-642/2 12
5 407 362 Z 5-511/1 1 5 107 4yl5 B 8-554 1 5 407 567 C 6-615/1 9 5 407 666 D 7-853/2 3
5 407 364 W 5-541/1 1 5 107 446 M 8-554 2 5 407 568 N 6-615/1 10 5 407 667 P 6-642/2 13
5 407 366 T 5-541/1 4 5 107 448 J 8-554 8 5 407 574 D 6-615/2 3 5 407 668 A 6-642/5 21
5 407 368 P 5-511/6 1 5 407 419 V 8-554 9 5 407 575 P 6-615/1 11 5 407 669 L 6-564 2
5 407 370 L 5-511/6 1 5 407 451 Z 8-551 3 5 407 577 L 6-615/2 6 5 407 670 X 7-852 9
5 407 372 H 5-511/1 3 5 407 156 W 8-551 1 5 407 580 U 6-615/2 7 5 407 671 H 6-564 8
5 407 373 U 5-514/1 3 5 107 157 G 8-551 10 5 407 581 E 6-615/1 12 5 407 672 U 6-564 8
5 107 371 F, 5-541/2 3 5 407 459 I> 8-551 7 5 407 584 M 8-616 5 407 673 E 7-852 8
5 407 375 R 5-514/2 3 5 107 160 P 8-554 5 5 407 585 Y 8-616 5 407 674 R 6-564 5

5 407 376 B S 5-544/1 4 5 107 461 A 8-554 6 5 407 586 J 8-616 5 407 675 B 7-853/2 2
i 5-544/2 1 5 407 464 H 5-564 2 5 407 593 K 8-616 5 407 676 M 7-853/2 1

5 407 377 M I 5-511/1 1 5 407 166 F. 6-561 1 5 407 596 T 8-616 5 107 677 Y 7-853/2 1
1 5-511/2 1 5 407 467 R 6-564 11 5 407 599 A 8-622 5 407 678 J 6-642/4

5 407 378 Y 5-511/1 5 5 407 472 V 6-564 3 5 407 602 H 8-622 5 407 679 V 6-564 7
5 407 379 J 5-511/1 5 407 475 C 6-561 1 5 407 603 U 8-622 5 407 680 F 6-564 6
5 107 380 V 5-511/6 2 5 407 176 N 5-561 5 5 407 604 E 8-622 5 407 681 S 6-564
5 107 381 F 5-511/6 2 5 407 481 A 5-561 3 5 407 605 R 8-622 5 407 682 C 6-564 10

5 -107 382 S 5-541/1 5 5 107 185 I, 5-561 1 5 407 618 G 8-622 5 407 683 N 5-651 1
5 107 383 C 5-541/1 5 5 107 186 X 5-561 7 5 407 623 L 1-112 31 5 407 684 Z 5-651 2
5 107 381 N 5-511/1 5 107 487 H 5-561 7 5 407 626 U 6-642/5 1 5 407 685 K 5-651 12

5 407 385 Z j 5-511/1 6 5 107 189 E 5-561 1 5 407 627 E 6-642/5 1 5 407 689 D 5-651 3
1 5-511/2 6 5 407 190 R 5-561 5 5 407 628 R 6-641 1 5 407 691 A 5-651 9

5 407 388 G | 5-511/1 
1 5-511/2

6
6

5 407 491 B 
5 407 500 Z

5-561
5-561

6
9 5 407 629 B ( 2-184 

1 6-641
20
2

5 407 693 X 
5 407 694 H

5-651
5-651

6

5 407 393 L j 5-511/1 
) 8-616

17 5 407 501 K. 
5 407 503 G

5-561
5-571

2 5 407 630 M I 2-184 
1 6-641

20
2

5 407 696 E 
5 407 708 K

5-651
5-651 1

5 407 394 X 5-511/1 17 5 407 501 T 5-571 5 407 631 Y 6-641 3 5 407 710 G 5-651
13

5 407 395 H | 5-511/1 8 5 107 505 D 5-571 5 407 632 J 6-641 4 5 407 711 T 5-651 J
1 5-511/2 7 5 107 511 U 5-611 12 5 407 633 V 6-641 5 .................

" J ...........
1 ................ .

1
10 —



INDEX (suite)

num£ros | SOUS-GROUPE rep£re| NUMfiROS SOUS-GROUPE REPJ&RE NUMfillOS SOUS-GROUPE I REPfiRE| NUMfiROS SOUS-GROUPE REPfiRE

5 407 712 D 5-651 14 5 408 158 B 7-742 0 5 408 342 B 7-841 1.......15...... 5 408 537 W 7-856 3
5 407 713 P 5-522 13 5 408 162 V 7-742 27 5 408 354 G 7-851 2 5 408 540 D 7-853/1 4
5 407 714 A 5-522 13 5 408 163 F 7-742 27 :'» 408 355 T 7-851 1 2 5 408 541 P 7-853/1 4
5 407 717 H 5-653/1 5 408 169 W 7-741 16 5 408 370 F 7-H51 3 5 408 550 M 7-856 1
S 407 718 U 5-653/2 4 5 408 172 1J 7-742 7 5 408 372 C i 7-742 11 5 408 553 V 7-853/1 6
5 407 723 Y 5-653/1 5 408 173 P 7-742 7 » 7-854 6 5 408 555 S 7-853/1 3
5 407 725 V 5-653/1 5 408 178 U 7-742 20 5 408 383 X 7-851 8 5 408 556 C 5-541/2 11
5 407 729 N 5-653/1 5 408 179 E 7-742 20 5 408 384 H 7-851 8 5 408 557 N 5-541/2 11
5 407 730 Z 5-653/1 5 408 189 N 7-741 8 5 408 385 U 7-851 8 5 408 559 K 5-541/2 3
5 407 731 K 5-653/1 5 408 199 X 7-741 14 5 408 386 E 7-851 8 5 408 562 T 5-541/2 1
5 407 732 W 5-653/1 5 408 204 B 7-742 8 5 408 402 I) 7-851 5 5 408 563 D 5-541/2 2
5 407 734 T 5-653/2 3 5 408 214 K 7-742 9 5 408 403 P 7-851 5 5 408 564 P 7-853/1 7
5 407 735 D 5-653/2 2 5 408 215 W 7-742 9 5 408 405 L 7-851 6 5 408 565 A 7-863/1 7
5 407 737 A 5-653/2 10 5 408 216 G 7-741 11 5 408 406 X 7-742 12 5 408 568 H 7-853/1
5 407 738 L 5-653/2 9 5 408 218 D 7-742 10 5 408 407 H 7-742 12 5 408 569 U 7-853/2 11
5 407 740 H 5-653/2 8 5 408 220 A 7-841 1 5 408 416 F 7-742 17 5 408 570 E 7-853/2 11
5 407 741 U 5-653/2 6 5 408 221 L 7-841 1 5 408 419 N 7-851 4 5 408 580 N 5-541/2 9
5 407 745 M 7-741 2 5 408 222 X 7-841 9 5 408 422 W 7-851 3 5 408 581 Z 5-541/2 10
5 407 750 S 7-741 3 5 408 223 H 7-841 9 5 408 426 P 7-853/1 1 5 408 590 X 7-853/2 13
5 407 751 C 7-741 3 5 408 230 J 7-841 2 5 408 427 A 7-852 5 408 591 H 5-541/2 12
5 407 767 B 7-741 12 5 408 242 P 7-841 8 5 408 428 L 7-852 1 5 408 597 Y 7-853/1 2
5 407 768 M 7-741 12 5 408 243 A 7-841 8 5 408 433 R 7-852 5 408 598 J 5-541/2 5
5 407 807 L 7-741 4 5 408 251 M 7-841 11 5 408 435 M 7-852 4 5 408 599 V 5-541/2 4
5 407 808 X 7-741 4 5 408 252 Y 7-841 11 5 408 441 C 7-852 5 408 600 F 5-541/1 4
5 407 823 K 7-741 5 5 408 253 J 7-841 11 5 408 451 L 7-852 4 5 408 620 Y 7-961/2 12
5 407 824 W 7-741 6 5 408 254 V 7-841 10 5 408 461 V 7-856 1 5 408 622 V 7-961/2 16
5 407 884 Y 7-741 7 5 408 264 D 7-841 7 5 408 462 F 7-856 2 5 408 623 E 7-961/2 16
•i 407 904 R 7-743 4 5 408 265 P 7-841 7 5 408 472 P 5-541/6 12 5 408 624 S 7-854 2
5 407 950 R 7-743 5 408 276 .1 7-841 3 5 408 482 Y 5-541/2 13 5 408 625 C 7-854 3
5 407 989 P 7-743 ! 2 5 408 278 F 7-841 4 5 408 476 H 7-853/1 5 408 629 W 7-854 4
5 407 990 A 7-743 2 5 408 279 S 7-841 5 5 408 477 I! 7-853/2 5 408 630 G ! 7-854 2
5 408 007 K 7-743 5 5 408 286 T 7-841 6 5 408 478 S 7-853/2 5 5 408 631 T | 7-854 3
5 408 008 W 7-743 5 5 408 302 S 7-844 3 5 408 479 H 7-853/2 14 5 408 632 1) i 7-844 16
5 408 010 T 7-742 16 5 408 303 C 7-844 20 5 408 480 B 7-853/2 15 5 408 639 E j 7-961/2 17
5 408 039 H 7-742 21 5 408 304 N 7-844 20 5 408 483 J 5-541/2 13 5 408 640 R 7-961/2 17
5 408 040 U 7-741 1 21 5 408 306 K 7-844 5 5 408 484 V 7-853/1 5 5 408 642 M 7-961/2 2
5 408 048 F 7-741 18 5 408 311 P 7-844 4 5 408 485 F 7-853/1 5 408 644 J 7-961/2 3
5 408 049 S 7-741 18 5 408 314 X 7-844 1 5 408 487 C 7-853/1 4 5 408 616 F 7-961/2 3
5 408 075 Z 7-741 25 5 408 319 B 1 7-844 7 5 408 489 Z | 7-853/1 4 5 408 649 N 7-961/2 13
5 408 076 K 7-741 25 5 408 320 N 7-844 6 5 408 505 Y 7-853/2 4 5 408 650 Z 7-961/2 13
5 408 077 W 7-741 ! 19 5 408 329 K 7-844 8 5 408 506 .) 7-853/2 8 5 408 651 IC 7-961/2 14
5 408 078 G 7-741 i 19 5 408 330 W 7-844 9 5 408 507 V 7-853/2 9 5 408 652 W 7-961/2 14
5 408 120 N 7-741 23 5 408 331 G 7-844 10 5 408 508 F 7-853/2 6 5 408 653 G 8-983
5 408 138 J 7-741 24 5 408 332 T 7-844 11 5 408 509 S 7-053/2 5 5 408 655 D 7-854 1
5 408 153 X 7-742 1 26 5 408 333 1) 7-844 12 5 408 510 C 7-853/2 7 5 408 656 P 7-852 7
5 408 154 H 7-742 i 26 5 108 334 P 7-844 13 5 408 511 N 7-853/2 10 5 408 657 A 7-8*) 1
5 408 155 U 7-742 ! 5 5 408 335 A 7-844 13 5 408 512 Z 7-853/2 6 5 408 658 L 8-983 '
5 408 156 E 7-742 5 408 336 L 7-844 14 5 108 532 S 7-853/2 12 5 408 659 X 7-851 J
5 408 157 A 7-742

l 6 5 408 341 R 7-844 15 5 408 533 C 7-853/2 12 5 408 660 H
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; 408 662 E 
i 408 663 R 
5 408 664 B 
5 408 665 M 
5 408 666 Y 
5 408 669 F 
5 408 670 S 
5 408 672 N 

18 676 G 
5 408 679 P 
5 408 680 A 
5 408 701 D 
; 408 703 A 
5 408 705 X 
5 408 706 H 
5 40ft 707 U 
5 408 708 E 
5 408 709 R 
5 408 710 B 
5 408 711 M 
5 408 714 V 
5 408 718 N 
5 408 719 Z 
5 408 728 X 
5 408 730 U 
5 408 731 E 
5 408 732 R 
5 408 736 .]
5 408 737 V 
5 408 740 C 
5 408 741 N 
5 408 742 Z 

98 743 K 
5 408 754 E 
5 408 755 R 
5 408 763 C 
5 408 764 H 
5 408 765 Z 
5 408 767 W 
5 408 768 G 
5 408 769 T

5 408 776 U

5 408 777 E 
5 408 778 R 
5 408 779 B 
5 408 780 N 
5 408 781 Y

SOUS-GROUPE REPfcRE

7-854 
7-961/2 
7-961/2 
7-961/2 
7-856 
7-856 
7-856 
7-856 
7-856 
7-856 
7-856 
7-856 
7-856 
7-856 
7-856 
7-856 
7-856 
7-856 
7-856 
7-856 
7-856 
7-856 
7-856 
7-861/2 
7-861/2 
7-861/1 
7-861/1 
7-861/1 
7-861/1 
7-861/2 
7-061/2 
7-861/1 
7-861/1 
7-861/2 
7-861/2 
7-861/3 
7-861/1 
7-861/1 
7-861/3 
7-861/1 
7-861/1 

( 5-651 
7-861/1 

( 7-861/3 
7-861/2 
7-861/1 
7-861/1 
7-861/1 
7-861/1

NUMfiROS

5 5 408 784 F
r, 5 408 7H8 Z
15 5 408 791 G
15 5 408 800 E
5 5 408 801 R
6 5 108 804 Y
7 5 408 825 B
9 5 408 833 N
10 5 408 810 P
11 5 108 845 U
19 5 408 846 E
13 5 408 847 R
14 5 408 il 18 B
15 5 408 850 Y
15 5 408 051 J
22 5 408 857 Z
17 5 408 85B K
16 5 408 874 .1
19 5 408 875 V
19 5 108*876 F
18 5 408 887 A
21 5 408 888 C
8 5 408 889 X
13 5 408 890 H
13 5 408 891 V
1 5 408 894 B
1 5 408 895 M
7 5 408 896 Y
7 5 408 097 J
1 5 408 898 V
1 5 408 899 F
4 5 408 911 L
4 5 408 952 G
2 5 408 958 X
3 5 408 963 B
12 5 408 977 D
5 5 408 981 X
5 5 408 982 H
13 5 408 986 P
3 5 408 987 M
3 5 408 988 Y
10 5 408 989 J
8 5 408 990 V
14 5 408 991 F
10 5 408 992 S
9 5 408 996 K
11 5 408 997 W
6 5 408 998 G
6 5 408 999 T 

5 409 000 D

INDEX (suite)

REPfiRE NUMfiROS | SOUS-GROUPE REP£RE| NUMfiROS SOUS-GROUPE REP&RE

4 5 409 001 P 8-932 11 5 409 262 B 8-982/5 
1 8-982/512 5 409 005 H 8-932 16 5 409 267 F

7 5 409 019 K 8-932 1 5 409 270 N 8-982/5
9 5 J09 020 W , 8-932 1 5 409 274 G 8-982/5
9 5 409 025 A 1 i 8-903 6 5 409 277 P 8-982/5
10 1 8-9H6 1 5 409 280 X 8-982/6
15 5 409 027 X I 8-983 6 5 409 203 E 8-982/5 |1 H-986 1 5 409 284 R 3-'JU2/5

5 409 030 E j 0-903 6 5 409 206 M 8-902/5 1
1 0-986 1 5 409 287 Y 0-902/5

5 409 033 A1 I 8-983 7 5 409 291 S 1 8-982/5 |
1 8-906 :i 5 409 294 Z ! 0-902/5

' 409 137 'I' ( 8-983 6 5 409 295 K i 8-982/5.•> 1 8-986 1 5 409 301 A | 0-981
5 109 142 X 8-982/6 5 409 302 L 0-981
5 409 146 R 8-902/6 5 409 303 X 0-981
5 409 147 B 0-982/6 5 409 304 H 8-981

2 5 409 155 N 7-961/1 14 5 409 305 I j 0-981
2 5 409 156 Z 7-961/1 14 5 409 306 F. 0-901
3 5 409 167 U 7-961/2 21 5 409 307 K 0-931
10 5 409 168 E 7-961/2 21 5 409 300 B 8-981 1
18 5 409 169 R 7-961/1 5 5 409 309 M 8-982/5
18 5 409 170 B 7-961/1 6 5 109 310 Y 8-982/5 1
18 5 409 175 F 7-961/1 9 5 409 311 J 8-982/5 1
18 5 409 176 S 7-961/1 9 5 409 312 V 8-982/5
4 5 409 179 Z 7-961/2 22 5 409 313 F 8-982/5
4 5 409 180 K 7-961/2 22 5 409 314 S 8-982/5
5 5 409 183 T 7-961/1 3 5 409 315 C 8-982/5
17 5 409 105 P 7-961/1 1 5 409 316 N 8-982/5
11 5 409 186 A 7-961/1 1 5 409 317 Z 8-982/6
11 5 409 196 J 7-961/2 23 5 409-318 K. 8-902/6
16 5 409 200 C 7-961/1 15 5 409 319 W 8-902/5
13 5 409 201 N 7-961/1 16 5 409 320 G 8-982/6
15 5 409 203 K 7-961/2 1 5 409 321 T 8-982/5
9 5 409 206 T 7-961/2 7 5 409 335 V 8-982/2 3
8 5 409 210 L 7-961/2 7 5 409 336 F 0-982/2 7
12 5 409 211 X 7-961/2 1 5 409 338 C 8-982/2 8
14 5 409 213 U 7-961/1 7 5 409 339 N 7-852 10
10 5 409 220 V 7-961/1 8 5 409 355 M 8-982/1 8
8 5 409 221 F 7-961/2 6 5 409 357 J 8-982/1 9
8 5 409 222 S 7-961/1 15 5 409 359 F 0-902/1 ' 10

8 5 409 234 X 7-961/1 15 5 409 362 H 7-741 17
8 5 409 237 F- 7-961/1 10 5 409 363 Z 7-844 V*
8 5 409 238 R 7-961/1 10 5 409 365 W 8-982/2 *
13 5 409 240 M 7-961/2 20 5 409 366 G 8-982/2 £
15
15

5 409 243 V 
5 409 256 L

7-961/2
8-982/6

20 5 409 367 T 
5 409 368 1)

8-982/2
8-902/2 5

12
12

5 409 257 X 
5 409 258 H

8-982/6
8-982/5

5 409 369 P 
5 409 370 A

8-981/1
8-982/1 2

14

..............................1
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INDEX (suite)

NUMtiROS SOUS-GROUPE rep£re| NUMtfROS SOUS-GROUPE REPtRE NUMfiROS SOUS-GROUPE REPfcRE | NUMfiROS | SOUS-GROUPE REPfcRE

5 409 371 L 8-982/1 4 5 409 575 1) 8-982/3 I 5 409 676 H 3-433/2 1 5 410 181 R 4-456 13
5 409 372 X 8-982/1 7 5 409 576 1* 8-982/3 4 5 409 677 M 3-433/1 2 5 410 182 B 4-456 12
5 409 374 V 8-982/7 5 409 581 U 8-982/3 6 109 (.78 Y 3-435/1 1 5 470 183 M 4-456 9
5 409 375 E 8-982/1 3 5 409 582 E 8-982/3 2 5 409 679 .1 3-112 1 5 410 184 Y 4-456 1 6
5 409 383 S 8-983 5 409 584 B 8-982/3 5 5 409 680 Y 3-394/2 6 5 410 185 J 4-456

I u 1
S 409 394 L 8-983 1 5 409 585 M 8-982/3 5 409 61)1 F 3-444 20 5 410 200 X 6-615/2 1
5 409 395 X 8-983 1 5 409 586 Y 8-982/3 5 409 682 S 3-444 1 j 1-121 14
5 409 398 E 8-983 3 5 409 587 J 8-982/3 5 409 683 C 3-442 1 I? 5 410 205 B

1 2-322 4
5 409 399 R 8-983 3 5 409 590 H 8-982/3 7 5 409 687 W 4-451/1 i 1 5 410 206 M 2-142 19
5 409 400 B 8-983 A 5 409 594 K 8-982/7 5 409 689 T 4-453 1 5 410 214 Z 3-435/2 7
5 409 401 M 8-983 A 5 409 595 W 8-982/7 5 409 764 H 3-391/3 1 5 410 215 K 3-435/2 8
5 409 440 L 8-983 A 5 409 596 G 8-982/7 5 409 866 S 3-413 5 5 410 216 W 3-435/2 2
5 409 441 X 8-983 A 5 409 599 P 8-982/7 5 409 870 K 3-413 6 5 410 218 T 3-412 5
5 409 442 H 8-983 A 5 409 604 U 8-982/7 5 409 880 V 7-961/1 11 5 410 219 D 3-412 5
5 409 443 U 8-983 A 5 409 605 E 8-982/7 5 409 881 E 7-961/1 11 5 410 286 G 8-982/1 6
5 409 444 E 8-983 A 5 409 608 M 8-982/7 5 409 956 V I 3-433/1 9 5 410 333 T 3-442 22
5 409 445 R 8-983 A 5 409 611 V 8-982/7 \ 3-433/2 12 5 410 390 M 2-532
5 409 446 B 8-983 A 5 409 624 L 8-982/7 5 409 957 F j 3-433/1 8 5 410 391 Y 3-391/2 21
5 409 447 M 8-983 A 5 409 626 H 8-982/7 1 3-433/2 11 5 410 302 J 3-391/2 4
5 409 452 S 8-982/4 5 409 628 E 8-982/7 5 409 958 S j 3-433/1 7 5 410 402 T 3-435/1 17
5 409 455 Z 8-982/4 5 409 630 B 8-982/7 1 3-433/2 8 5 410 403 D 3-435/1 8
5 409 461 P 8-982/4 5 409 632 Y 8-982/7 5 409 959 C 3-433 1 6 5 410 404 P 3-435/1 9
5 409 465 H 8-982/4 5 409 637 C. 8-982/7 5 409 960 !V j 3-433/1 5 5 410 405 A 3-435/1 10
5 409 466 II 8-982/4 5 409 638 N 5-614 16 1 3-433/2 5 5 410 406 L 3-435/1 11
5 409 467 E 8-982/4 5 409 639 Z 4-314/2 1 5 409 961 Z I 3-433/1 11 5 410 407 X 3-435/1 13
5 409 476 C 8-986 1 5 409 640 K 4-314/2 8 1 3-433/2 14 5 410 408 H 3-435/1 12
5 409 477 N 8-986 1 5 409 644 1) 4-314/1 1 5 409 965 T 4-373 22 5 410 412 B 6-182/2 5
5 409 478 Z 8-986 1 5 409 647 L 3-391/1 1 5 409 967 P 4-373 15 5 410 413 M 3-394/5 10
5 409 479 K 8-986 1 5 409 649 11 3-393 1 5 409 968 A 4-373 16 5 410 465 C i 6-182/1 8
5 409 480 W 8-986 1 5 409 651 E 4-453 8 5 409 970 X 4-373 18 5 410 471 T 6-182/2 7
5 409 481 G 8-986 1 5 409 652 It 3-394/1 1 5 109 977 Y 4-373 14 5 410 472 O 6-182/2 8
5 409 482 T 8-986 1 5 409 653 B 3-394/3 1 5 409 978 J 4-373 17 5 410 491 K J 4-453 16
5 409 483 D 8-986 1 5 409 654 M 4-453 1 8 S -109 990 P ( 3-433/1 4 5 410 494 T 4-453 14
5 409 486 L 8-982/3 11 5 409 655 Y 3-394/3 3 1 3-433/2 4 5 410 495 I) 4-453 13
5 409 498 S 8-902/3 12 5 409 656 J 3-394/3 4 5 409 994 N 8-932 13 5 410 496 P 4-453 12
5 409 499 C j 8-982/3 12 5 409 657 V 3-394/1 7 5 409 998 B 3-433/1 3 5 410 503 R 1-225 4
5 409 500 N 8-982/3 10 5 409 658 F 3-394/4 5 5 410 056 G 5-544/2 1 5 410 530 J 3-437/2 13
5 409 501 Z 8-982/3 10 5 409 659 S 3-394/1 9 5 410 068 M 3-433/2 3 5 410 532 F 3-437/2 20
5 409 502 K 8-982/3 11 5 409 660 C 3-394/1 10 5 410 072 F 3-413 8 5 410 533 S 3-437/2 ! 21
5 409 511 M 8-982/3 13 5 409 661 N 3-394/1 14 5 410 073 S 3-413 8 5 410 588 P 3-412 i 14
5 409 512 li 8-982/3 13 5 409 662 Z 3-394/1 15 5 410 074 C 3-413 7 5 410 589 A 3-412 14
5 409 521 S 8-986 5 409 663 K. 3-394/3 11 5 410 075 N 4-373 9 5 410 590 L 3-412 | 15
5 409 522 C 8-986 5 409 664 \V 3-394/3 12 5 410 161 Y 3-433/2 7 5 410 591 X 3-412 15
5 409 563 Y 8-982/3 14 5 409 665 G 3-394/3 13 5 410 163 W 3-133/2 2 5 410 592 H 3-412 13

\ 8-982/3 15 5 409 666 T 3-394/3 +4 5 410 176 L 4-456 2 5 410 593 U 3-412 6
5 409 564 J I 8-982/4 5 409 671 X 3-394/4 8 5 410 177 X 4-156 11 5 410 594 E 3-412 7
5 409 565 W 8-982/3 14 5 409 672 II 3-394/4 12 5 410 179 IJ

| 4-153 17 5 410 615 H 7-743 1
5 409 572 W 8-982/3 1 5 409 674 E 3-394/5 2 j 4-456 7 5 410 616 U 7-743 1
5 409 574 T 8-982/3 3 5 409 675 R 3-433/1

i

1

1..................

5 410 180 E 4-456 8 5 410 618 R |
............. |

5-653/2 7



NUMfiROS SOUS-GROUPE REPfcRE NUMfiROS SOUS-GROU

5 410 642 B 3-441/2 15 5 411 221 V 2-312
5 410 643 M 3-441/2 17 5 411 222 F 2-322
5 410 644 Y 3-441/1 14 5 411 223 S 2-312
5 410 732 E 3-435/1 7 5 411 224 C 2-312
5 410 768 W 7-861/2 13 5 411 229 G 4-453
5 410 810 C 1-331 26 5 411 230 T 4-453
5 410 811 N 1-331 28 5 411 231 D 1-456
5 410 882 K 1-132 7 5 411 232 P 4-456
5 410 884 G 8-932 16 5 411 231 1. 5-614
5 410 889 L 8-922 5 411 236 II 4-453
5 410 909 D 8-922 5 411 237 U 1-453
5 410 912 L 8-922 5 411 245 F 7-742
5 410 931 T 8-922 5 411 246 S 7-742
5 410 934 A 8-922 5 411 253 T 7-H51
5 410 953 G 8-922 5 411 254 I) 7-851
5 410 956 P 8-922 5 411 257 t: 7-741
5 411 034 N 7-861/1 7 5 411 353 E 3-442
5 411 035 Y 7-861/1 7 5 411 3fA' H 5-531

5 411 036 J j 3-437/2 
1 7-742

H
17

5 111 363 M 
5 411 374 II

1-333
1-331

5 411 037 W 7-741 13 5 411 375 U 1-331
5 411 038 F 7-851 10 5 411 376 Ii 1-331
5 411 039 S 7-851 11 5 411 378 B 1-334/1
5 411 040 C 7-851 9 5 411 380 Y 1-334/1
5 411 041 N 7-851 13 5 411 381 J 4-371
5 411 042 Z 7-841 14 5 411 382 V t 1-331
5 411 048 P 4-454/1 21 I 1-334/1
5 411 049 A 
5 411 051 X

4-454/1
4-454/1

7
9 5 411 384 S | 1-331 

1 1-331/1
5 411 079 B 3-444 17 5 411 392 D 1-331
5 411 095 A 3-444 6 5 411 393 P 1-333
5 411 139 D 7-741 27 5 411 396 X 1-333
5 411 140 P 7-741 27 5 411 397 H 1-333
5 411 141 A 7-741 26 5 411 398 U 1-333
5 411 142 L 7-741 26 5 411 399 E 1-333
5 411 153 F 8-932 19 5 411 400 R 1-333
5 411 157 Z 3-442 8 5 411 412 W 1-333
5 411 158 K 3-443/1 4 5 411 413 G 1-333
5 411 159 W 3-443/1 3 5 411 416 P 1-333
5 411 160 G 3-442 12 5 411 422 1C 1-333
5 411 181 K 4-453 11 5 411 423 1< )
5 411 183 L 3-391/2 1 h 1-333
5 411 189 X 3-391/2 22 5 411 460 T )
5 411 206 G 3-391/2 23 5 411 461 D 1-334/1
5 411 207 T 3-394/3 11 5 411 462 P 1-334/1
5 411 208 D 3-394/3 14 5 411 463 A 1-334/1
5 411 213 H 2-312 3 5 411 465 X 1-334/1
5 411 216 R 2-312 6 5 411 466 11 1-334/1
5 411 219 Y 2-312 4 5 411 482 G 3-443/1

INDEX (suite)

REPfiRE NUMfiROS |S0US-GR0UPE |rep£re| NUMfiROS SOUS-GROUPE ; |REPfcRE

.................

9 5 411 483 T 
5 411 485 I*

3-443/2
5-651

18
8

5 411 673 II 
5 411 678 M

7-861/3
4-371

13
8
7

5 411 499 F 
5 411 502 /

7-861/1
3-143/1

13
3 5 411 679 Y j 1-331

I 1-333/1
12
366 5 411 503 K. 3-443/1 17 5 411 680 J 1-331 1 119 5 411 512 1) 3-391/3 3 5 411 745 R 3-394/5 94

5
5 411 551 P 7-851 8 5 411 746 B 3-394/5 16

15 411 557 X 4-453 8 5 411 750 V 3-393
15 5 411 560 K 1-333 23 5 411 815 B 3-443/1 H4 5 411 561 R 1-333 22 5 411 820 F 3-433/1 1 10
2
5

5 411 562 B 
5 411 564 Y

1-333
1-333

22
25 5 411 821 S t 3-435/2 

I 3-443/1
! lo 

8
5
1
1

5 111 565 J 
5 411 567 F 
5 411 568 S ,

1-333
1-333

20
19 5 411 822 C 

5 411 823 N

1 3-435/2 
! 3-443/1 

3-443/1

1 11
1 9

1 a • 1-333 21 5 411 824 Z 3-443/1 6
22 5 411 571 Z ) 5 411 828 T 3-443/2 6
4 5 411 573 W 1-343 1 5 411 829 I) 3-443/2 14
22 5 411 574 G 1-343 2 5 411 830 I* 3-443/2 4
9 5 411 575 T 1-343 i 3 5 411 893 Z 1-114 19
8 5 411 576 L) 1-313 I 4 5 411 954 M 4-151/1 i 3
5 5 411 577 P 1-343 5 5 411 956 J 3-394/6 5
3 5 411 578 A 1-343 10 5 411 966 T I 7-961/1 14
2 5 411 579 L 1-343 6 5 411 967 D 1 7-961/1 14
4 5 411 580 X 1-343 7 5 411 971 X 7-961/1 21
2 5 411 581 11 ) 5 411 972 II 7-961/1 21
2 « 1-343 8 5 411 973 U 7-961/1 21
6 5 411 586 M ) 5 412 026 V 1-123 11
12 5 411 587 Y , 5 412 042 U 6-133 11
5 1-343 9 5 412 069 M 7-961/1 I
4 5 411 590 F J 5 412 070 Y 7-961/1 1
3 5 411 591 S 1-343 11 5 412 071 J 3-394/6 15
2 5 411 592 C ) 5 412 125 W 6-175/1 2
1 1-343 12 5 412 142 F 5-512
5 5 411 599 D ) 5 412 143 S 5-512

1710 5 411 600 P 5 412 150 T 6-11)2/1
15 1-343 13 5 412 151 I) 6-1H2/1 17
13 5 411 607 R j 5 412 158 E 1-132 11
11 5 411 609 M 4-371 6 5 412 178 X 1-114 18
27 5 411 610 Y 4-371 5 5 412 196 T 4-371 1

5 41J 611 J 4-371 2 5 412 197 D 4-371 1
1329 5 411 612 V 4-371 2 5 412 214 i\ 4-371

5 411 613 F 4-371 12 5 412 238 N 2-142 23
6 5 411 614 S 4-471 10 5 412 253 M 7-851 12

7 5 411 617 Z 3-394/6 10 5 412 256 V 8-554 2
14 5 411 618 K 3-394/6 10 5 412 260 N 7-741 **
5 5 411 620 G 3-394/6 11 5 412 276 M 5-512

*>4
5 5 411 621 T 3-394/6 11 5 412 282 C 6-173

27
6 5 411 666 G 7-861/3 16 5 412 284 Z 2-142

.................. — "
1 *

— 14 —



INDEX (suite)

NUMfiROS SOUS-GROUPE rep£re| num£ros SOUS-GROUPE RKPfcRE NUMftROS | SOUS-GROUPE REP£RE| NUMfiROS SOUS-GROUPE 1 REPfcRE

| .......
............

S 412 300 Y 3-422 3 5 412 Hitt 1) 5-614
i.................... .......r

, 5-512 5 413 632 B 2-211
5 412 304 S 1 1-331 4 5 412 820 A 5-531 7 5 413 303 A 5-614 21 5 413 633 M 2-211
5 412 307 S 1 1-331 30 5 412 822 X 5-571 ( 6-232 9 5 413 684 S 8-981
5 412 308 K. 1-331 31 5 412 865 P i 5 413 304 1, 5-522 20 5 413 685 C 8-982/5
5 412 310 G 1-331 32 h | 3-435/2 5 413 305 X j 5-541/4 16 5 413 687 Z 8-981
5 412 313 P 1-333 18 5 412 872 R ) 9 1 6-175/2 17 5 413 688 K 8-981
5 412 314 A ! 1-333 7 5 412 941 R \ 3-437/1 12 5 413 307 U 5-541/3 7 5 413 689W 8-981
5 412 317 H 1-331 1 ( 3-437/2 4 5 413 308 E 5-541/4 18 5 413 690 G 8-981
5 412 331 K 3-433/2 10 5 412 944 Y 3-437/2 2 5 413 309 R 5-541/5 8 5 413 691 T 8-982/5
5 412 332 W 3-433/2 9 5 412 962 U 6-615/1 1 5 413 315 F 5-564 4 5 413 692 D 8-982/5
5 412 334 T 3-433/2 21 5 412 977 G 2-211 16 a 413 316 S 3-393 7 5 413 693 P 8-982/5
5 412 335 D 3-433/2 6 5 412 979 D 7-861/1 6 5 413 317 C 3-393 8 5 413 694 A 8-982/5
S 412 340 H 7-742 23 5 412 980 P 7-861/1 6 5 413 327 L 5-614 19 5 413 695 L 8-982/5
5 412 344 B 2-211 18 5 412 987 R 7-861/1 5 5 413 338 F 5-653/1 5 413 696 X 8-982/5
5 412 346 Y 6-232 10 5 412 988 B 7-861/1 5 5 413 382 J 5-512 5 413 697 II 8-982/5
5 412 349 F 1-241 3 5 413 Oil B 1-334/2 7 5 413 383 V 5-511 9 5 413 698 U 8-982/5
5 412 350 S 1-225 5 5 413 012 M 1-334/2 2 5 413 384 F 5-512 5 413 699 E 8-982/6
5 412 363 11 8-932 7 5 413 013 Y 1-334/2 3 5 413 394 P 7-861/1 3 5 413 700 R I 8-982/6
5 412 366 R 1 7-741 5 413 014 J 1-334/2 13 5 413 395 A 7-861/1 3 5 413 701 B 1 8-982/5
5 412 367 B 7-741 28 5 413 015 V 1-334/2 14 5 413 397 X | 7-861/1 1 5 413 702 M 8-982/6 !
:') 412 490 N 5-541/5 1 < 3-394/1 17 5 413 398 H 7-861/1 1 5 413 703 Y 8-982/5 j
5 412 491 Z 5-541/5 1 5 413 085 F 3-394/3 15 5 413 401 R 3-442 1 5 413 705 II 1 8-981
5 412 516 W 1 3-413 11 ( 3-394/1 1 21 5 413 438 T 7-961/1 22 5 413 707 S 8-981
5 412 528 B 3-391/4 9 5 413 099 G 8-981 1 5 413 442 L 7-961/1 12 5 413 709 N I 8-982/6 ;
5 412 529 M 3-393 4 5 413 125 R 4-453 1 5 413 413 X ! 7-961/1 12 5 413 712 W 8-982/1
5 412 537 Z 1 3-391/3 12 5 413 142 A 7-844 17 5 413 445 U 7-961/1 13 5 413 714 T 8-982/4
5 412 538 K | 3-391/3 7 5 413 177 F 3-394/3 18 5 413 446 K 7-961/1 11 5 413 715 D 8-982/6
5 412 539 W 3-391/3 2 5 413 192 I 4-314/2 2 5 413 494 B 7-741 5 413 718 L 8-981 !
5 412 540 G 3-391/3 10 5 413 195 B 1-334/2 6 5 413 497 .1 7-851 3 5 413 720 M 8-982/6
5 412 543 P 3-391/3 8 5 413 198 J 1-334/2 9 5 413 505 W i | 5 413 721 IF 8-981
5 412 609 G 3-435/2 3 5 413 215 V 4-451/1 7 a • 1 1-121 2 5 413 722 K 8-982/6 1
5 412 610 T 3-435/2 1 3 5 413 282 X 3-444 1 5 413 521 V 1 1 5 413 723 R , 8-982/4
5 412 626 S 6-615/1 ' 11 5 413 283 H | 3-444 5 413 522 F i 5 413 724 B 8-982/4
5 412 629 Z 7-961/2 24 5 413 284 U I 3-444 7 h [ 1 1-121 1 5 413 725 M 8-982/5
5 412 630 K 7-961/2 1 24 5 113 289 Y l 5-541/1 5 413 538 E \ 1 5 413 726 Y 8-982/4
5 412 644 M 3-435/2 10 1 5-541/6 5 413 552G ! 5-653/2 11 5 413 728 V 8-982/4
5 412 797 A 3-391/3 6 ( 3-394/6 5 413 569S 4-454/1 12 5 413 729 F 8-982/4
5 412 798 L 3-391/3 5 5 313 291 V 5-512 5 413 570 G 4-454/1 11 5 413 730 S 8-982/4
5 412 800 H 3-391/3 4 ( 6-175/2 1 15 5 413 571 N , 6-133 1 5 413 739 P 7-742 22
5 412 801 U 
5 412 804 B

3-391/3 
| 5-512 
I 5-541/4

9

15
5 413 292 F 
5 413 293 S

| 1-333/5 1 
1 5-512 

5-512

1 12 5 413 579 A 
5 413 681 X | 
5 413 586 B

8-622
1-333/5
5-541/4

13
11

5 413 742 X 
5 413 748 M 
5 413 749 Y

7-742
7-743
7-743

22
1
1

5 412 805 M 5-512 5 413 297 K 5-512 I j 5-651 11 5 413 754 G 7-741 1

5 412 806 Y | 5-512 
I 6-175/2 13

5 413 298 W 
5 413 299 G

5-512
5-512

S 413 588 i 
5 413 591 F .

1 7-861/3 
7-861/3

4
11

5 413 807 D 
5 413 808 P

8-986
8-986

1
1

5 412 807 J 5-512 5 413 301 D 5-614 7 5 413 593 C 7-861/3 | 3 5 413 809 A 8-986 1
5 412 810 S 5-511 11 5 413 302 P 5-614 7 5 413 594 M | 7-861/3 7 5 413 810 L 8-986 1
5 412 815 W 5-614 4. 5 413 599 T 1-331 10 5 413 813 U 8-986 1
5 412 817 T 5-614 5 5 413 631 R j 2-211 1 4 5 413 814 E 8-986 1

1



INDEX (suite)

NUMfiROS SOUS-GROUPE REPfcRE NUMfiROS SOUS-GROUPE repEre NUMfiROS |S0US-GR0UPE REP1>Re| NUMfiROS SOUS-GROUPE :|rep£re

5 413 815 R 8-986 1 5 414 805 B 3-391/1 17...... 5 415 441 P I 3-391/4 5 5 416 730 A 7-861/2
3-394/4 
6-642/5
4-314/2 
4-314/2 
4-314/2 
3-391/3

1

1 15
! 145 413 816 B 8-986 1 5 414 806 Rl 3-391/1 16 5 415 458 Z 7-H51 1 1 5 416 803 IJ

5 413 817 M 8-986 1 5 414 807 Y 8-982/2 2 5 415 508 T 1 3-391/4 14 5 516 uu6 B
5 413 818 Y 8-986 1 5 414 842 IJ 7-851 15 5 415 509 I) | 3-391/4 13 5 416 821 P 1 95 413 819 J 5-651 1 5 414 846 X 7-853/1 1 5 415 510 P | 3-391/4 1 in 5 416 823 L 155 413 820 V 5-651 16 5 414 865 D 2-142 27 5 415 527 Z , 5-614 1 •'< 5 416 824 P
5 413 834 X 6-175/2 18 5 414 933 T 2-142 19 5 415 528 K 5-614 5 416 868 A ! 13
5 413 835 H 6-175/1 6 5 414 934 D 2-142 2 5 415 541 B 3-391/4 1 5 416 871 H 7-861/3
5 413 837 Z 6-175/2 2 5 414 945 Y 8-982/1 8 5 415 546 F 7-742 5 416 872 U 7-861/3 9
5 413 838 R 6-175/2 3 5 414 996 G 7-851 1 5 415 582 Y 1-331 5 416 873 E 7-861/3 10
5 413 840 M 6-175/2 9 5 414 998 Z 7-742 28 5 415 599 G 1-334/3 1 5 416 875 B 7-861/3 6
5 413 841 Y 6-175/2 4 5 415 001 G 7-742 26 5 415 626 A 3-391/4 10 5 416 896 E 7-741
5 413 842 J 6-175/2 5 5 415 004 P 7-742 4 5 415 627 L 3-391/4 11 5 416 901 J 3-393/5 15
5 413 844 F 6-175/2 10 5 415 009 U 3-391/1 19 5 415 658 P 5-653/2 5 416 907 Z 3-394/1 ! 17
5 413 882 U 2-532 1 5 415 010 E 3-391/1 8 5 415 749 M 5-511 5 5 417 132 V 6-615/2 1 1
5 413 919 W 4-454/1 10 5 415 014 Y 3-391/1 6 5 415 787 A 5-511 4 5 417 133 F 6-615/1 1 1
5 413 920 G 5-541/1 2 5 415 oir T | 3-391/1 4 5 415 796 Y 7-853/2 16 5 417 243 B 3-394/4 20
5 413 982 F 8-982/4 - t 3-391/4 2 5 415 804 K 6-641 5 417 273 C 3-422 8
5 414 018 X 7-741 2 5 415 017 F 3-391/1 5 5 415 805 W 6-641 12 5 417 368 K 3-394/3 1
5 414 026 J 7-742 21 5 415 01B S 3-391/1 21 5 415 806 G 6-641 19 5 417 369 W 3-394/2 1
5 414 083 D 3-394/1 3 5 415 019 C 3-391/1 22 5 415 824 C 5-521 16 5 417 371 F 3-394/1 6
5 414 086 L 6-235 11 5 475 021 Z 3-391/1 11 5 416 250 H 2-211 6 5 417 374 A 3-394/3 2
5 414 090 E 6-235 12 5 415 022 K 3-391/1 24 5 416 251 U 2-211 3 5 417 377 H 3-394/3 j 15
5 414 091 R 6-235 7 5 415 023 W 3-391/1 23 5 416 280 .1 5-571 5 417 378 U 3-394/4 1 3
5 414 106 D 6-182/1 15 5 415 024 G 3-391/1 14 5 416 281 V 5-571 5 417 382 M 3-394/4 1 4
5 414 108 A 6-182/1 14 5 415 025 T 3-391/1 15 5 416 282 F 5-571 5 417 386 F 3-394/5 1 5
5 414 109 L 2-184 4 5 415 027 P 3-391/1 12 5 416 283 S 5-571 5 417 388 C 3-394/5 4
5 414 110 X 2-184 3 5 415 028 A 3-391/1 18 5 416 284 C 5-571 5 417 390 M 3-39*1/1 1 4
5 414 295 N 5-512 5 415 041 S 3-391/1 2 5 416 294 L 5-614 11 5 417 392 W 3-394/3 1 4
5 414 307 N 6-175/2 6 5 415 048 T 3-391/1 10 5 416 367 E 8-616 5 417 394 T 3-394/3 1 5
5 414 308 Z 2-171 19 5 415 049 D 3-391/1 17 5 416 368 R 8-616 5 417 396 P 3-394/3 6
5 414 394 J 6-615/1 14 5 415 050 P 3-391/1 16 5 416 369 R 8-616 5 417 660 J 3-394/3 15
5 414 398 C 4-453 1 5 415 136 Z 1-001 5 416 390 E 2-211 1 5 417 740 D 4-451/1 2
5 414 400 Z 6-175/1 13 5 415 145 X 7-961/1 10 5 416 391 R 8-616 5 417 768 H 2-211 11
5 414 438 M 2-211 16 5 415 146 H 7-961/1 10 5 416 426 W 5-522 21 5 417 769 U 2-211 11
5 414 439 Y 2-211 1 5 415 155 F 5-541/6 15 5 416 445 C 5-564 9 5 417 770 E 2-211 11
5 414 497 D 5-512 5 415 156 S 5-541/6 15 5 416 446 N 5-564 8 5 417 794 R 2-312 5
5 414 521 P 7-841 13 5 415 157 C 5-541/6 15 5 416 447 Z ( 2-184 19 5 417 998 H 2-211 11
5 414 558 S 5-653/1 5 415 158 N 5-541/6 15 1 5-564 6 5 418 102 N 6-232

2°5 414 624 J 6-182/1 14 5 415 218 R 8-982/7 . 3-394/1 17 5 418 103 Z 6-175/1
17
4
19

5 414 626 F 
5 414 656 G

6-182/1
7-841

15
7

5 415 220 M 
5 415 223 V

8-982/7
8-982/7 5 416 494 K ) 3-394/2 

) 3-394/3
10
15

5 418 110 A 
5 418 198 G

2-211
4-373

5 414 657 T 7-841 7 5 415 225 S 8-982/7 ' 3-394/4 21 5 418 349 Y
5 414 711 E 
5 414 712 R 
5 414 713 B

1-241
1-241
1-241

4
4
13

5 415 359 Y 
5 415 360 J 
5 415 423 U

6-182/1
6-182/1
3-391/3

12
13
4

5 416 495 W 
5 416 518 W

3-394/5 
I 3-394/1 
1 3-394/2

14
17
10

5 418 395 Y 
5 418 486 M 
5 418 489 V

1 331/1
1-331/1
7-844
3-412
3-412
3-412

18
18
9

5 414 714 M 1-241 10 5 415 427 M 1-241 1 5 416 538 N 3-437/1 10 5 418 537 S
10

5 414 715 Y 1-241 14 5 415 437 W 3-391/4 6 5 416 539 Z 3-437/1 9 5 418 539 N 9
5 414 801 N 3-391/1 2 5 415 438 G 3-391/4 4 5 416 582 S 3-394/4 19 5 418 540 Z

.............. | ■
1

16 —



INDEX (suite)

NUMfiROS | SOUS-GROUPE REPfiRl’.| NUMfiHOS |S()US-GROlJPi. HEPERE NUMfiROS SOUS-GROUPE j REPl’RE | NUMfiROS [SOUS-GROUPE REPfcRE

1. 1

5 418 519 X 3-391/2 6 5 419 466 P 2-533 11 5 421 022 C 7-861/1 1 14 5 422 896 X 1-333/3 22
5 418 599 R 3-391/1 2d 5 419 467 A 2-533 12 5 421 012 V 1-122 j 31 5 422 897 H 1-333/2 ! 2

5 118 602 Y 1 6-564 7 5 419 468 I. 2-533 13 5 421 018 Iv 3-394/3 1 5 5 422 898 U 1 1-333/2 1 3
.-» 118 696 V

i 7-861/1 H 5 419 469 X 2-533 14 5 421 050 G 3-394/3 6 5 422 899 E 1-333/2 ! ^
1 7-861/3 | 14 5 419 470 H 1 2-533 15 5 421 052 1) 3-394/2 1 2 5 422 900 It ; 1-333/2 1 5

5 118 706 D 6-642/1 5 419 471 I! I 2-533 16 5 421 053 P 3-394/2 I 5 422 901 R 1-333/2 6
5 418 713 E 7-841 1 14 5 419 472 K | 2-533 17 5 421 055 L 3-394/1 1 3 5 422 902 M 1-333/2 1 7
5 418 714 R 7-841 14 5 419 473 R 2-533 19 5 421 057 H 3-394/4 1 1 5 422 903 Y 1-333/2 38
5 418 715 B 7-841 15 5 419 474 B 2-533 20 5 421 059 E 3-394/3 i 16 5 422 904 J 1-333/2 1 35
5 418 754 A 7-741 , 15 5 419 475 M 2-533 22 5 121 060 R 3-394/3 17 5 422 905 V i 1-333/3 19

5 418 802 X | 6-642/4 1 15 5 419 476 Y | 2-533 23 5 421 108 M 1-122 1 15 5 422 906 F 1-333/3 25
5 418 803 H 6-642/4 14 5 419 477 J ! 2-533 18 5 421 119 G 1 3-391/2 I 2 5 122 907 S 1-333/1 33
5 418 804 U 6-642/5 22 5 419 530 K 5-653/1 5 421 172 H 5-614 1 5 422 908 C 1-333/2 37
5 418 806 R 6-642/1 5 419 925 I) | 2-211 12 5 421 244 R | 6-175/1 1 2 5 422 909 I\ 1-333/2 32
5 418 807 R 6-642/4 12 5 419 927 A 1-241 1 5 421 305 1) 6-642/4 9 5 422 911 K 1-333/4 3
5 418 808 M 6-642/4 13 5 419 945 Vi ! 6-175/1 14 5 421 606 A 5-614 | 22 5 422 912 \Y 1 1-333/2 33
5 418 810 J 6-642/4 5 419 954 U 5-522 5 421 779 F 4-371 11 5 422 915 I) 1-333/1 i 15
5 418 811 V 6-611 13 5 420 063 I) ! 6-611 5 421 809 G 2-142 1 27 5 422 917 A 1-333/2 34
5 418 812 F 6-641 14 5 420 083 \Y 6-182/1 16 5 421 810 T 2-142 27 5 422 918 I, 1-333/4 6
5 418 813 S 6-641 15 5 420 086 I) 6-175/1 15 5 421 811 1) 2-142 1 27 5 422 919 X 1-333/3 29
5 418 811 C 6-641 16 5 420 228 X 6-175/2 8 5 421 812 P 2-142 27 5 422 920 H 1-333/1 14
5 418 815 i\ 6-611 17 5 420 237 M 6-612/2 1 5 421 9611 k 1-333/2 1 29 5 422 921 I 1-333/1 34
5 418 915 A 5-521 6 5 420 258 Y 6-642/2 1 5 422 131 P 1-331/1 5 422 922 E 1-331/1 5
5 418 916 L 5-521 5 5 420 259 .) 6-612/1 1 1 5 422 171 S 5-522

j 23
5 422 924 H 1 1-333/4 31

5 418 917 X 5-521 7 5 420 275 H 5-512 5 122 173 IN 5-511 5 422 925 M 1-333/4 32
5 418 9i8 II 5-521 8 f> 420 276 r 5-512 5 422 301 E 1-112 1 5 422 926 Y 1-333/1 2

5 418 919 U ! 5-521 9 5 420 278 R 5-512 5 122 302 R 1-122 1 6 5 422 927 S 1-333/2 27
5 41H 997 S 5-561 H •) 420 345 I 5-571 5 422 303 B 1-122 1 28 5 122 931 C 1-333/3 10
5 419 073 T 6-173 23 120 487 M 5-512 5 422 304 M 1-122 35 5 422 932 \ 1-333/3 21

119 074 I) 6-173 25 5 120 188 Y 5-512 5 422 462 E 1-131 7 5 122 934 K 1-333/5 6
5 119 117 W 2-211 11 5 120 595 J, 3-391/3 10 5 422 463 R 1-131 25 5 122 935 \Y 1-331/1 33
5 419 120 D 6-175/1 16 5 420 596 X 3-391/3 11 5 422 186 R 5-521 5 422 936 G 1-333/1 32
5 419 202 V 3-394/3 1 120 608 C 6-173 8 5 122 492 F 1-333/5 8 5 422 937 T 1-333/3 20
5 419 205 C 3-394/3 2 .'> 420 609 N 6-173 10 5 422 493 S 1-333/5 11 5 422 938 1) ! 1-333/4 20
5 419 206 N 3-394/3 4 5 420 664 I, 7-856 22 5 422 191 C 1-333/5 i 9 5 422 939 P ! 1-333/4 i 27
5 419 207 Z 3-394/3 5 5 420 668 E 2-532 14 5 422 495 IS 1-333/5 7 5 422 940 A . 1 -333/4 1 27
5 419 210 G 3-391/3 6 5 420 669 R 2-532 i IS 5 422 548 P 1-132 6 5 422 941 L 1-333/2 1 10 

1 i -
5 419 318 F 6-175/2 11 5 420 670 B I 2-532 5 422 549 A 1-222 1 5 422 942 X 1 1-333/V 1 la

5 419 319 S 1 6-175/2 7 5 420 671 M 2-532 1 10 5 422 654 S 1-122 34 5 422 943 H 1 1-333/2 17
5 119 361 1 6-175/2 12 5 420 672 Y I 2-532 1 22 5 422 664 A 5-541/6 16 5 422 945 E | 1-333/2 11

5 419 455 V 2-533 1 2 5 420 673 J 5-521 ; 19 5 422 6H7 A 1-333/2 28 5 422 946 R 1-333/2 12

5 419 456 F 2-533 3 5 420 813 F 7-861/1 17 5 422 688 I. 1-333/2 ! 28 5 422 947 B i 1-333/2 1$
5 419 457 S i 2-533 4 5 420 933 K. 1-112 i 11 5 422 690 H 8-622 | 5 422 948 M 1-333/4

23
26
16

5 419 459 N 1 2-533 1 5 5 420 997 F i 7-861/1 6 5 422 812 .1 5-522 1 23 5 422 949 Y 1-333/4

5 419 460 Z 2-533 6 5 420 998 S 7-861/1 6 5 422 844 G 1-122 36 5 422 950 J j‘333/4

5 419 461 K 2-533 7 5 421 003 \V 7-861/1 1 5 422 868 T 1-331/1 , 26 5 422 951 V |
5 419 462 \V 2-533 8 5 421 004 G 7-861/1 7 5 422 870 P i 1-331/1 | 24 5 422 952 F | 1 333/4 

1-333/2 
1-333/2

01
5 419 464 T 2-533 9 5 421 018 J j 6-641 1 5 422 888 K 1-331/1 | 34 5 422 953 S

22
5 419 465 D 2-533 10 5 421 021 S 7-861/1 14 5 422 891 T 1-333/1 1 11 5 422 954 C.

1 ..............................

5 422 895 L . 1-331/1 j

: i

32

i ..........................

17



INDEX (suite)

NUMtiROS SOUS-GROUPE REPfcRE NUMtfROS SOUS-GROUPE REPftRE NUMfiROS | SOUS-GROUPE |REPfiRE I NUMfiROS SOUS-GROUPE |rep£re

5 422 955 N 1-333/2 23 5 423 010 I, 1-333/1 35 5 423 060 E 1-333/1 8 5 425 186 \ 1-112 305 422 957 K 1-333/3 16 5 423 012 II 1-333/4 25 5 423 061 R 1-333/1 13 5 425 649 \V 8-616
5 422 959 G 1-333/1 7 5 423 013 U 1-333/3 11 5 423 062 B 1-333/4 7 5 425 650 G 8-616
5 422 960 T 1-333/2 10 5 423 014 E t 1-333/3 2 5 423 093 N 1-131 14 5 425 658 U 8-616
5 422 961 D 1-333/2 17 1 1-333/4 36 5 423 094 I 1-131 16 5 425 659 E 8-616
5 422 962 P 1-333/4 19 5 423 015 R 1-333/5 4 5 423 139 N 1-112 32 5 425 765 G 5-541/1 6
5 422 963 A 1-333/2 15 5 423 016 B 1-333/4 33 5 423 325 K 1-333/3 5 425 767 1) 5-541/1 (>
5 422 964 L 1-333/2 11 5 423 017 M 1-333/4 34 5 423 326 W 1-331/1 5 425 782 S 8-622
5 422 965 X 1-333/2 13 5 423 018 Y 1-333/4 11 5 423 327 G 1-333/4 5 425 842 U 5-541/1 14
5 422 966 H 1-333/2 13 5 423 019 .1 1-333/4 13 5 423 328 T 1-333/4 5 425 843 E 5-541/1 6
5 422 967 U 1-333/2 18 5 423 020 V 1-333/4 9 5 423 329 D 1-333/4 24 5 425 844 R 5-541/1 6
5 422 968 I£ 1-333/2 14 5 423 021 F 1-333/2 25 5 423 330 P 1-333/2 5 425 905 D 8-932 1
5 422 969 R 1-333/2 16 5 423 023 C 1-333/4 10 5 423 331 A 1-333/4 29 5 425 906 P 8-932 1
5 422 970 B 1-333/2 20 5 423 024 N 1-333/4 30 5 423 333 X 1-333/1 5 425 908 L 1-114 10
5 422 971 M 1-333/3 28 5 423 025 Z 1-333/2 8 5 423 334 H 1-333/5 1 5 425 909 X 1-222
5 422 972 Y 1-333/4 8 5 423 026 K 1-333/1 12 5 423 335 U 1-333/4 12 5 425 910 II 1-222 5
5 422 973 .1 1-333/2 26 5 423 027 W 1-333/2 24 5 423 336 E 1-333/4 14 5 425 951 D 1-222 5
5 422 974 V 1-333/3 9 5 423 028 G 1-333/3 12 5 423 371 K 2-533 16 5 425 957 U 1-121 1
5 422 975 F 1-333/1 9 5 423 029 T ) 1-331/1 33 5 423 374 T 3-441/2 5 426 215 Y 1-114 4
5 422 977 C 1-333/4 21 1 1-333/4 35 5 423 424 L 1-122 33 5 426 216 J 1-122 23
5 422 978 N 1-333/4 4 5 423 030 D 1-333/4 1 5 423 866 R 6-173 9 5 426 217 V 1-122 1
5 422 979 Z 1-333/3 1 5 423 031 P 1-331/1 28 5 423 873 S 1-333/1 19 5 426 317 G 6-173 29
5 422 980 K 1-333/3 8 5 423 033 L 1-331/1 6 5 423 874 C 1-333/1 20 5 426 585 V 3-442 18
5 422 981 W 1-333/5 3 5 423 034 X 1-331/1 7 5 423 906 A 1-333/1 21 5 426 765 B I
5 422 982 G 1-333/3 6 5 423 034 H 1-333/2 9 5 423 915 Y 5-541/2 1 u ( 1-121 1
S 422 983 T 1-333/3 15 5 423 036 U j 1-333/2 9 5 423 917 V 5-541/2 2 5 426 ,781 A )
5 422 984 D 1-333/3 23 1 1-333/5 5 5 423 970 W 5-614 5 426 782 L 1-121 1
5 422 985 P 1-333/3 7 5 423 037 E 1-333/2 9 5 424 031 J 6-173 20 5 427 027 K 8-983 6
5 422 986 A 1-333/3 5 5 423 038 R 1-333/2 9 5 424 132 G 2-533 24 5 427 047 S 8-983 3
5 422 987 L 1-331/1 29 5 423 039 B 1-333/2 9 5 424 300 H 1-334/3 18 5 427 049 N 8-983 3
5 422 988 X 1-331/1 31 5 423 041 Y 1-333/3 14 5 424 335 N 4-373 1 5 427 051 K 8-983 3
5 422 989 H 1-333/4 28 5 423 042 J 1-333/3 3 5 424 337 K 4-373 2 5 427 053 G 8-983 3
5 422 991 E 1-333/2 39 5 423 044 F 1-331/1 35 5 424 368 X 6-173 7 5 427 055 D 8-983 3
5 422 992 R 1-333/1 1 5 423 045 S 1 1-331/1 8 5 424 411 P 1-222 22 5 427 057 A 8-983 3
5 422 993 B 1-331/1 2 i 1-333/3 24 5 424 545 W | 6-642/1 2 5 427 059 X 8-983 3

5 422 994 M | 1-331/1 27 5 423 046 C 1-333/3 4 i 6-642/2 9 5 427 061 U 8-983 3
\ 1-333/1 16 5 423 047 N 1-333/1 2 5 424 559 Y 5-522 6 5 427 096 Z 8-981

5 422 998 F 1-333/1 30 5 423 048 Z 1-333/1 24 5 424 680 N 7-852 6 5 427 097 K 8-981
5 422 999 S 1-333/2 31 5 423 049 K 1-333/1 4 5 424 688 A 2-533 20 5 427 100 T 8-981
5 423 000 C 1-331/1 30 5 423 050 W 1-333/5 2 5 424 827 L 6-615/2 1 5 427 101 D 8-981
5 423 001 N 1-333/3 26 5 423 051 G 1-333/1 5 5 424 844 W 7-841 13 5 427 102 P 8-981
5 423 002 Z 1-333/4 5 5 423 052 T 1-333/1 31 5 424 845 G 7-841 13 5 427 103 A 8-981
5 423 004 W 1-333/2 18 5 423 053 D 1-333/1 27 5 425 005 N 1-121 16 5 427 104 L 8-981
5 423 005 G 1-333/3 18 5 423 054 P 1-333/1 27 5 425 006 G 1-121 16 5 427 105 X 8-981
5 423 006 T 1-331/1 36 5 423 055 A 1-333/1 27 5 425 007 T 1-121 16 5 427 106 H 8-981
5 423 007 D 1-333/3 27 5 423 056 L 1-333/1 29 5 425 009 P 1-121 8 5 427 107 U

8-982/5
8-982/5
8-982/5

5 423 008 P 
5 423 009 A

1-333/3 
) 1-333/1 
1 1-333/4

17

»

5 423 057 X 
5 423 058 H 
5 423 059 U

1-333/1
1-333/1
1-333/2

28
25
30

5 425 010 A 
5 425 011 L 
5 425 185 C

1-121
1-121
1-112

6
7
29

5 427 111M 
5 427 112 Y 
5 427 113 J

...  ....... | •
1

— 18 —



INDEX (suite)

NUMfiROS |S0US-GR0UPE rep£re| NUMfiROS SOUS-GROUPE REP&RE NUMfiROS |S0US-GR0UPE | rep£re| NUMfiROS | SOUS-GROUPE I REPfcRE
1

5 427 114 V 8-982/5 5 127 130 11 8-982/6 5 127 15 3 1) H-986 1 5 429 076 W 8-983 6
5 427 115 F 8-982/5 5 427 131 E 8-982/6 5 427 155 R 8-986 1 5 429 077 G 8-983 6
5 427 116 S 8-982/5 5 427 132 R 8-982/6 5 427 157 M 8-986 1 5 429 078 T 8-983 6
5 427 117 C 8-982/5 5 427 133 B 8-982/6 5 427 162 S 8-982/4 5 429 079 D 8-983 6
5 427 118 N 8-982/5 5 427 134 M 8-982/6 5 427 163 C 8-982/4 5 429 080 P 8-983 6
5 427 119 Z 8-982/5 5 427 135 Y 8-982/5 5 427 164 N 8-982/4 5 429 081 A 8-983 6
5 427 120 K 8-982/5 5 427 136 J 8-982/5 5 427 165 Z 8-982/4 5 429 082 L 8-983 1 6
5 427 121 W 8-982/5 5 427 137 V 8-982/5 5 427 166 K 8-982/4 5 429 835 W 6-642/5
5 427 122 G 8-982/5 5 427 141 N 8-982/5 5 427 167 W 8-982/4 5 431 028 N 1-331/1 1
5 427 123 T 8-982/5 5 427 142 Z 8-982/S 5 427 168 G 8-982/4 5 431 029 Z 1-333/3 13
5 427 124 D 8-982/5 5 427 143 K 8-982/5 5 427 169 T 8-982/4 5 431 030 K 1-333/3 13
5 427 125 D 8-982/5 5 427 144 W 8-982/6 5 427 170 D 8-982/4 5 431 031 W 1-333/1 4
5 427 126 A 8-982/5 5 427 145 G 8-982/6 5 427 171 P 8-982/4 5 431 032 G 1-333/1 6
5 427 127 L 8-982/5 5 427 146 T 8-982/6 5 427 172 A 8-982/4 5 431 033 T 1-333/1 23
5 427 128 X 8-982/5 5 427 151 X 8-986 1 5 427 173 L 8-982/4 5 431 034 D 1-333/2 1
5 427 129 H 8-982/6 5 427 152 H 8-986 1 5 429 075 K 8-983 6 . „



GROUPE 1 BAUGRUPPE 1 GROUP 1

SOUS-
GROUPES

DESIGNATION DES CIIAPITRES IJNTF.R-
GRUPPEN

BEZEICHNIJNG DER KAPITEL UNDER­
GROUPS DESCRIPTION OF CHAPTERS

1-001 Moteur 1-001 Motor 1-001 Engine

1-112 Culnssc - Couvre-culasse 1-112 Zylinderkopf - Zylindcrkopfdeckel 1-112 Cylinder head - Cylinder head cover

1-114 Cnrtcr moteur 1-114 Motorgehausc 1-114 Cylinder block

1-121 Vilcbrequin 1-121 Kurbehvelle 1-121 Crankshaft

1-122 Distribution 1-122 Stcucrung 1-122 Timing gear

1-123 Arbres A cnmes - Soupapes 1-123 Nockenwellcn - Vcntile 1-123 Camshafts - Valves

1-131 Carter distribution 1-131 Stcuergehiuise 1-131 Timing gear housing

1-132 Carter d’huile 1-132 Olwannc 1-132 Oil sump

1-222 Pompc a huile 1-222 Oljmmpc 1-222 Oil pump

1-225 Refrigerateur d’htiile 1-225 Olkiihler 1-225 Oil coolcr

1-231 Pompe ft eau 1-231 Wasserpumpe 1-231 Water pump

1-241 Ventilateur 1-241 Ventilator 1-241 Fan

1-331 Boitc dc vitesses - Carter 1-331 Getriebe - Getriebegehause 1-331 Gearbox - Gearbox housing

1-333 BV - Pignons et arbre9 1-333 Gctriebe - Ritzcl und Wellcn 1-333 Genrbnx - Pinions and shafts

1-334/1 BV - Couvercle - Axe9 et fourchette9 1-334/1 Getriebe - Dcckel - Schaltstangen u. Sclinltgabcln 1-334/1 Gearbox - Cover - Spindles and forks

1-334/2 Commande des vitessc9 1-334/2 Schaltbctatigung 1-334/2 Gear change control

1-334/3 Commande des vitesse9 - BW 1-334/3 Schaltbetatigung f. B.W. - Getriebe 1-334/3 Gear changc control for BW gearbox

1-343 Differentiel 1-343 Differential 1-343 Differential gear



GRUPO 1 GRUPPO 1

SUBGRUPOS DESIGNACION DE LOS CAPITULOS SOTTO-
GRIJPPI DENOMINAZIONE DEI CAP1TOLI

1-001 Motor 1-001 Mo lore

1-112 Culata - Tapn de culata 1-112 Testata - Coperchio testata

1-114 Bloquc motor 1-114 Monoblocco

1-121 Cigueiial 1-121 Albero motore

1-122 Distribuci6n 1-122 Distribuzione

1-123 Arbolcs de levns - Valvulns 1-123 Alberi di distribuzione - Valvolc

1-131 Carter de distribuci6n 1-131 Scatola della distribuzione

1-132 Carter de aceitc 1-132 Coppa dcll’olio

1-222 Bomba de aceite 1-222 Pompa dell’ olio

1-225 Refrigerador dc aceite 1-225 Pndiatorino dell' olio

1-231 Bomba de agua 1-231 Pumpa dell’ acqua

1-241 Ventilador 1-241 Ventola

1-331 Caja de velocidades - Carter 1-331 Scatola cambio - Carter

1-333 CV - Pinones y arboles 1-333 SC - Ingranaggi e alberi

1-334/1 CV - Tapa - Ejes y horquiUas 1-334/1 SC - Copercliio - Aetc c forcelle

1-334/2 Mando de velocidades 1-334/2 Comando dclle marce

1-334/3 Mando de velocidades - BW 1-334/3 Comando delle marce - BW

1-343 Diferencial 1-343 Differcnziale



1-001

I NUMfiROS K Moteur Motor Engine Motor Motore

NOTA : Les motcurs sont 
fournis :

ANM. : Die Motorcn wcr- 
den gelicfert:

NOTE: Engines urc 
supplied:

NOTA : Sc cntrcgan los 
mo tores :

NOTA : I motori vengono 
fomiti:

Avec i cartouchc dc filtrc 
a huilc, jaugc d’huile, 
tube de reniflard, tube 
de remplissage d’huile 
avcc couvercle, volant 
moteur, sondes de tem­
perature d’eau et d’huile, 
pattes d’elinguagc.

Mit s Olfilterpatronc, Ol- 
mcssstab, Entliifterrohr, 
Olcinfiillstuzten mit 
Stopfen, Schwungrad, 
Sonden f. Wasser-und 
Oltempcrotur, und 
Laschen z. Hochheben.

With: oil filter enrtridge, 
oil dipstick, breather 
pipe, oil filler pipe and 
covcr, fly wheel, ther­
mometer units for water 
and oil temperature, and 
hoisting slings.

Con : cartucho dc filtro de 
aceite, galga dc accite, 
tubo rcspiradcro, tubo 
de llenado de aceite con 
tap6n, volante motor, 
sondas de temperatura 
agua y aceite, patas dc 
alzamiento.

Con : cartuccia filtro olio, 
astina livello olio, tubo 
sGatatoio, tubo riempi- 
mento olio con tappo, 
volano motore, sonde 
temperatura acqua e 
olio, staffe per solevane.

1 87 X 75. Moteur : Motor : Engine: Motor : Motore:

8 S 5 415 136 Z - - "
8 S 5 405 550 D bw <03). - - -

2 S 5 402 303 K 1 Pochette de joints moteur 
(suds joint de culasse).

Satz Dichtungen f. Motor 
(ohne Dichtung fur 

Zylinderkopf).

Set of gaskets f. engine 
(without cylinder head 

gasket).

Juego juntas de motor 
(sin junta de culata).

Scrie di guarniz. motore 
(senza guam. testata).



1-112

I NUMfiROS K
Culasse

Couvre-culasse
Zylinderkopf

Zylinderkopfdeckel
Cylinder head 

Cylinder head cover
Culata 

Tapa de culata
Testa ta 

Coperchio testata

1 2 S 5 40S 605 B 
S 112-010 A

2 —► 10/71. Culu9sc goujonnce : Zylinderkopf init
Stcbbolzcn :

Cylinder beud covcr,
studded:

Culata con csparragos : Testata con prigionieri :

8 S S 422 301 E 10/71 — - - "

2 1 S 5 405 608 J 
S 112-160 A

4 10 X ID. Pi,.,,. /entrierslil't. Dowel. I’ic de mtlriido.

3 1 S 5 405 609 V 
S 112-161 A

24 6 X 10. Pion. Zenlriersl ill. Dowd. Pit- de t'cnl mdo. Grano.

4 OS 5 405 610 F 
S 112-162 A

14 TH M 12 X 103. Vis. Scbraubc. Screw. Tornillo. N'ite.

5 OS 5 405 611 S 
S 112-163 A

2 TH M 12 X 65. Vis. Schrnubc. Screw. Tornillo. Vile.

6 1 S 5 405 612 C 
S 112-164 A

10 12 X 22 x 3. Rondelli*. Sclicibc. NVusbcr. Aruudclu. liondcllii.

7 OS 5 405 613 N 
S 112-165 A

2 7 x 78 - F 12-15. Goujon. Stcbbolzcn. Stud. Esparrugo. Prigionicro.

8 OS 5 405 614 L 
S 112-166 A

12 6 X 30 - 2 F 12. Stchbolzcn. Slud. F.spurrago. Prigionicro.

9 OS 5 405 615 K 
S 112-167 A

24 8 X 50 - 2 F 14. Goujon. Stchbolzcn. Stud. lispurrago. Prigioniero.

10 IS 5 405 616 W 
S 112-174 A

2 2 0 6,5. Pliuiuc de fcnncture. Vcrsdilussblcch. Closing plnte. Placu de cierre. Piastra di chiusura.

11 2 S 5 420 933 K 2 3 c 87 - R.m.p. 7/71 —►- Joint. I)icblun<'. Joint. Juiila. CiKirnizionc.

12 IS 5 405 618 T 
S 112-178 A

2 2 a 6,5 - 1 0 26. Diclitung. Junta. Giiarnizionc.

13 IS 5 405 619 D 
S 112-183 A

4 L 18,3. Giclcur. Diisc. Jet. Surtidor. Spruzzatore.

14 IS 5 405 620 P 
S 112-191 A

4 14,2 x 22 X 1. Joint. Dicbtuii". Joint. Junta. Guarnizione.

15> IS 5 405 621 A 
S 112-193 A

8 0 37 - c 9. Bouchon. Stopfcn.

1

Plug. Tapon.
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1-112

I NUMfiROS K
Culasse

Couvre-culasse
(Suite)

Zylinderkopf
Zylinderkopfdeckel

(Forts.)

Cylinder head 
Cylinder head cover

(Com.)

Culata 
Tapa de culata

(Cont.)

Testata 
Coperchio testata

(Cont.)

16 IS 5 405 624 U 
S 112-196 A

4 C 14 X 150. Bouchon. Stopfen. Plug. Tapon. Tappo.

17 IS 5 405 625 U 
S 112-197 A

6 0 12 X 150. Bouchon. Stopfcn. Plug. Tapon. Tappo.

18 ZD 9368 300 U 4 Til M 6 x 20. Vis. Schraubc. Screw. Tornillo. Vite.

19 2 S 5 405 833 E 
S 132-202 A

2 L 328. Couvre-culasse. Zylinderkopfdeckel. Cylinder head covcr. Tapa de culata. Coperchio testata.

20 2 S 5 405 834 R 
S 132-204 A

2 L 328. Joint. Dichtung. Joint. Junta. Guarnizione.

21 OS 5 405 862 V 
S 132-290 A

4 0 int. 7 X 100 - 0 ext. 5 X 80 - h28. £crou. Mutter. Nut. Tucrca. Dado.

22 OS 5 405 863 F 
S 132-291 A

6 H 7 X 100 - h 19. ficrou. Mutter. Nut. Tuerca. Dado.

23 IS 5 40S 864 S 
S 132-292 A

10 12,5 x 18. Joint. Dichtung. Joint. Junta. Guarnizione.

24 IS 5 405 865 C 
S 132-293 A

10 0 int. 11,2. Cirdip. Seegerring. Stop ring. Anillo de retencion. Arresto elastico.

25 S 123-194 A 4 1 25 - N.F.P. Chapeau-palier centrul. Mittlerer Lagerdeckel. Bearing cap, central. Sombrerete de cojinete
central.

Cappello per cuscinetto
centrale.

26 S 123-195 A 8 1 27 - N.F.P. Chapeau-palier lateral. Seitlicher Lagerdeckel. Bearing cap, lateral. Sombrerete de cojinete
lateral.

Cappello per cuscinetto
laterale.

27 OS 5 405 724 V 
S 123-198 A

8 7 x 23 - F 10-12. Goujon. Stehbolzen. Stud. Esparrago. Prigioniero.

28 OS 5 405 719 R 
S 123-193 A

24 8 X 125. £crou. Mutter. Nut. Tuerca. Dado.

29 IS 5 425 185 C 6 0 int. 7,85. Guide admission. Ventilfiihrung (Einlass). Inlet guide. Guia (admisi6n). Guida (aspirazione).

30 IS 5 425 186 N 6 0 int. 8,85. Guide echappement. Ventilfiihrung (Auslass). Exhaust guide. Guia (escape). Guida (scarico).

31 IS 5 407 623 L 
S 626-199 A

3 1 0 28. Patte. Lasche. Lug. Pata. Staffa.

32 OS 5 423 139 N 4 7/71 Joint torique. Ringdichtung. Ring seal. Junta torica. Gommino.

33i OS 5 403 419 R 6 N.F.P. 7/71. Rondelle d’epaisseur. Anlegscheibe. Shim. Arandela. Rondella.



1-114

I NUMfiROS K Carter moteur

*
1 8 S 5 405 638 K 1 Cnrtcr.

S 114-10 A
2 IS 5 405 619 D 2 L 18,3. Giclcur.

S 112-183 A
3 IS 5 405 643 P 1 0 24 X 150. Bouchon.

S 114-183 A
4 IS 5 405 644 A 1 7 X 40 -> 12/71. Axe.

S 114-184 A
IS 5 426 215 Y 1 12/71—►. Axe.

5 IS 5 405 641 T 1 24,5 X 29,8 X 0,8. Joint.
S 114-181 A

6 IS 5 405 647 H 1 7,5 X 14 X 1. Joint.
S 114-190 A

7 ZD 9367 900 U 2 TH 6 X 12. Bouchon.

8 OS 5 405 649 E 16 L 66 - 0 int. 12 X 125 - Goujon.
S 114-192 A ext. 14 X 200.

9 OS 5 405 650 R 
S 114-193 A

8 12 X 37 - F 21-28. Goujon.

10 IS 5 405 651 B 2 12 X 125. ficrou.
S 114-194 A
ZD 9526 600 U 6 H M 12 X 125. £erou.

IS 5 425 908 L 4 12/71—►. £crou.

11 IS 5 405 652 M 
S 114-195 A

8 12 X 24 X 3. Rondclle.

12 IS 5 405 653 Y 
S 114-196 A

8 12 X 25. Pion.

13 IS 5 406 192 G 
S 221-159 A

1 Joint.

14 2 S 5 406 195 P 
S 221-191 A

1 Tube.

15 ZD 9254 100 W 1 8,5 X 15 X 2. Rondcllc.

16 ZD 9371 700 U 1 TH M 7 X 10. Bouchon.

17

18

ZD 9376 900 W

ID 5 412 178 X 
DX 132-81 A

1
8
1

TH M 8 X 25. Vis :
- dc carter. 
Bouchon.

15I 1 D 5 411 893 Z 2 10 X 16. Pion.
D 121-98

21> ZC 9508 093 U 2 8,8 X 10,8. Jonc.

211 1 S 5 405 642 D 2 6,3 X 12 X 1. Joint.
S 114-182 A

Motorgehiiuse Cylinder block Bloque motor Monoblocc<

Gehiiusc. Cylinder block. Bloque motor. Monoblocco.

Duse. Jet. Surtidor. Spruzzature.

Stopfcn. Plug. Tapon. Tappo.

Bolzcu. Pin. Eje. Perno.

Bolzcn. Pin. Eje. Pcmo.
Dichtung. Joint. Junta. Guarnizione.

Dicbtung. Joint. Junta. Guarnizione.

Stopfcn. Plug. Tap6n. Tappo.

Stehbolzcn. Stud. Esparrago. Prigioniero.

Stehbolzcn. Stud. Esparrago. Prigioniero.

Mutter. Nut. Tucrca. Dado.

Mutter. Nut. Tuerca. Dado.

Mutter. Nut. Tuercu. Dado.

Scheibe. Washer. Arandela. Rondella.

Zcntrieratift. Dowel. Pic de ccntrado. Grano.

Dichtung. Joint. Junta. Guarnizione.

Rohr. Tube. Tubo. Tubo.

Scheibe. Washer. Arandela. Rondella.

Stopfen. Plug. Tapon. Tappo.

Schraubc : Screw: Tornillo : Vile :

- f. Motorgehiiuse. - f. cylinder block. - de carter. - per monoblocco.

Stopfcn. Plug. TapcSn. Tuppo.

Zentxicrstift. Dowel. Pie de centrado. Grano.

Sicherungsring. Circlip. Retcn. Arresto.

Dichtung. Joint. Guarnizione.
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NUMtiROS K Vilebrequin Kurbelwelle Crankshaft CigOenal Albero motore

2 S 5 425 957 U 
2 S 5 476 782 L

1

1

BW.

Vilebrcquin aver bielles :

Vilebrequin nu nvec
roulemcnt :

Kurbelu

Kurbclw

rcllc mit Plcueln :

rclle mit Lager, 
ohne Ausrustung :

Crankshaft with con. rods :

Crankshaft only, with
bearing:

Cigiienal con bielas:

Cigiienal dcsnudo con
rodiamento :

Albero con bielle:

Albero nndo con
cuscinetto :

num£ros K NUMfiROS K NUMfiROS K NUMfiROS K

2 S 5 413 522 F 
2 S 5 413 523 S 
2 S 5 413 524 C 
2 S 5 413 525 N 
2 S 5 413 526 Z

1 CIqssc 10.
- 15.
- 25.
- 30.
- 35.

2 S 5 413 527 K 
2 S 5 413 528 W 
2 S 5 413 529 Q 
2 S 5 413 530 T 
2 S 5 413 531 D

1 Classe 40.
- 45.
- 50.
- 55.
- 60.

2 b 5 413 532 P 
2 S 5 413 433 A 
2 S 5 413 534 L 
2 S 5 413 535 X 
2 S 5 413 536 H

1 Classe 65.
- 70.
- 75.
- 80. 
- 85.

2 S 5 413 537 U 
2 S 5 413 538 E

1 Classe 90. 
- 95.

BW. Vilebrequin uu avec
bague de centrnge :

Kurbelwelle ohne
Ausriistung, mit 
Zentrierbuchse :

Crankshaft only, with
centring bush:

Cigiienal desnudo con 
casquillo de centrado :

Albero nudo con boccola 
di centraggio :

NUMfiROS K NUMfiROS K NUMfiROS K | NUMfiROS ] £

2 S 5 426 765 B 
2 S 5 426 766 M 
2 S 5 426 767 Y 
2 S 5 426 768 J 
2 S 5 426 769 V

1 Classe 10.
- 15.
- 25.
- 30.
- 35.

2 S 5 426 770 F 
2 S 5 426 771 S 
2 S 5 426 772 C 
2 S 5 426 773 N 
2 S 5 426 774 Z

1 Classe 40.
- 45.
- 50.
- 55.
- 60.

2 S 5 426 775 K 
2 S 5 426 776 W 
2 S 5 426 777 G 
2 S 5 426 778 T 
2 S 5 426 779 D

1 Classe 65.
- 70.
- 75.
- 80. 
- 85.

2 S 5 426 780 P ] 
2 S 5 426 781 A

L Classe 90. 
- 95.

0 60,83. Bielle : j Pleuel: Connecting rod: | Biela : Biella:

NUMfiROS K NUMfiROS K NUMfiROS | K NUMfiROS K

2 S 5 413 505 W 
2 S 5 413 506 G 
2 S 5 413 507 T 
2 S 5 413 508 D 
2 S 5 413 509 P

6 Classe 10.
- 15.
- 25.
- 30.
- 35.

2 S 5 413 510 A 
2 S 5 413 511 L 
2 S 5 413 512 X 
2 S 5 413 513 H 
2 S 5 413 514 U

6 Classe 40.
- 45.
- 50.
- 55.
- 60.

2 S 5 413 515 E 
2 S 5 413 516 R 
2 S 5 413 517 B 
2 S 5 413 518 M 
2 S 5 413 519 Y

6 Classe 65.
- 70.
- 75.
- 80. 
- 85.

2 S 5 413 520 J 6 
2 S 5 413 521 V

Classe 90. 
- 95.
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I NUAlliROS K
Vilebrequin

(Suae)

3 IS 5 405 667 A 
S 121-209 A

12 / 17,2 - c 1,83 - (1°). Dcmi-coussinct :

1 S 5 405 666 L 
S 121-210 A

/ 17,2 - e 1,96 - (2°). -

1 S 5 105 669 X / 17,2 - c 2,00 - (3°). "

I 2 S 5 405 659 N 
S’ 121-023 A

1 Volant „v„c

5 IS 5 405 662 W 
S 121-204 A

6 21 X 69.
A„c.

6 IS 5 405 664 T 
S 121-206 A

6 87 X 1,5 ■ (1°). Segment d'etnnchcitc :

IS 5 425 010 A 6 87,2 x 1,5 - (2°). -

7 IS 5 405 665 D 
S 121-207 A

6 87 X 1,75 - (1°). Segment ruclcur :

IS 5 425 011 L 6 87,2 x 1,75 - (2°). -

8 IS 5 405 672 E 
S 121-215 A

6 87 x 5 - (1<>). Segment rcfouleur :

IS 5 425 009 P 6 87,2 x 5 - (2”).

9 OS 5 405 671 U 
S 121-213 A

12 TH 10 x 67. Vis.

10 OS 5 405 674 D 
S 121-219 A

12 H 10 x 100. itcrou.

11 IS 5 405 675 M 
S 121-280 A

1 100 x 120 x 12. Bague (orange).

12 IS 5 405 676 Y 
S 121-288 A

6 0 10. Bouchon.

13 OS 5 405 677 J 
S 121-292 A

8 TH 12 x 25. Vis.

14, IS 5 405 678 V 
S 121-298 A

1 10 x 17,5. Pion :

IS 5 410 205 B 1 10 x 11,9 - BW.

1JJ 1 S 5 405 679 F 
S 121-299 A

1 0 ext. 11,5. Jonc.

Kurbelwelle

(Forts.)
Crankshaft

(Cont.)
CigOeffal

(Cont.)

Hi»d mil Ziihnkriinz. 

Uolzcn.

Kolbenring :

Abstrcifring :

Mutter.

Biichsc. 

Sto|)fen. 

Scliraubc. 

Zcntrierstift :

Sicherungsring.

Half bearing:

Flywheel with ri 

Gudgeon pin. 

Scaling ring:

Scraper ring:

Scrupcr ring:

Screw.

Nut.

Bush.

Plug.

Screw.

Dowel:

Medio-cojinctc :

Colnntc con corona.

Ejc.

Scgmcnto de estanqucid. :

Segmcnto rasendor :

Scgmcnto repelador :

Tornillo.

Tuerca.

Anillo.

Tap6n.

Tornillo.

Pic de ccntrado :

Anillo de rctcncion.

Albero motore

(Cont.)

Scmibronzina :

Volano con corona. 

Pcrno.

Segmcnto di tenuta :

Scgmento raschindio :

Scgmcnto raschindio :

Vitc.'

Dado.

Ancllo.

Tappo.

Vitc.

Arrcsto clnstico.
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I
1

NUMfiROS | K
Vilebrequin

(Suite)

Kurbelwelle

(Forts.)
Crankshaft

(Con t.)
ClgUenal

(Cont.)
Albero motore

(Cont.)

16 2 S S 405 680 S 6 (1° A). Piston nvcc segments Kolben init Ringen Piston with rings and Piston con segmentos Pistone con segmentosS 121-903 A et axes : und Bolzen : gudgeon pin: y eje : e spinotto :
2 S 5 425 005 W 6 (2° B). - - - - -
2 S 5 425 006 G 6 (3° C). - - - - -
2 S 5 425 007 T 6 (4o I)). - - " -

17 2 S 5 407 219 V 1 Couronne. Zahnkranz. Starter ring. Corona. Corona.
S 533-201 A

18 IS 5 405 629 M 8 1 21 - c 1,8 - (1° A). Demi-coussinct : Lagcrhalftc : Half hearing: Mcdio-cojinete : Semibronzina:
S 113-101 A
1 S S* 405 630 Y 8 / 21 - e 1,87 - (2° B). - - - - -
S 113-102 A
IS 5 405 631 J 8 1 21 - e 1,93 - (3° C). - - -

19 IS 5 405 632 V 2 (1° A). Demi-joue superieure : Obere Schalenhalfte : Half-cheek, upper: Mcdia-arandela sup. : Semirondella di
S 113-190 A rasamento :

IS 5 405 634 S 2 (2° B). _ - - - -
S 113-192 A
IS 5 405 635 C 2 (3» C). - " ~

20 IS 5 405 633 F 2 (1° A). Demi-joue inferieurc : Unterc Schalenhalfte : Half-check, lower: Media-arandela inf. : Semirondella di
S 113-191 A rasamento :

IS 5 405 636 N 2 (2o B). _ - - - -
S 113-194 A
IS 5 405 637 Z 2 (3° C). -

21 ZC 9620 111 U 1 15 X 42 x 13. Roulement. Kugcllager. Ball bearing. Rod&miento de bolas. Cuscinetto a sfere.

IS 5 405 551 P 1 35 X 42 X 12 - BW. Bague de centrage. Zentrimng. Centring bosh. Anillo de centrado. Boccola di centraggio.

22 ZC 9620 501 U 1 44,7. Jonc. Sicherungsring. Stop ring. Segmento de retencion. Segmento d’arresto.
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I NUMfiROS K Distribution Steuerung Timing gear Distribuci6n Dlstribuzione

1 2 S 5 405 682 N 
S 122-103 A

1 1 0 6,4 - L 72,39 —> 12/71. Tendcur dc choinc : { r Kcttcnspaiuier : Chain tensor: Tensor de cadcna : Tcnditorc catena :

2 S 5 426 217 V 1 12/71—►. - - - - -

2 1 S 5 105 683 Z 
S 122-104 A

1 (74). Clintnc de distribution. Stcucrkette. Timing gear chain. Cadena dc di»lribuci6n. Catena distribuzione.

3 1 S 5 105 684 K 
S 122-105 A

2 (102). Cliuinc de distribution. Stcucrkcttc. Timing gear chuin. Cadcna dc di:>tnbuci6n. Cutena distribuzionc.

4 2 S 5 405 685 W 
S 122-106 A

1 L 454,5. Arbrc avcc bouchon. Welle, mit Stopfen. Shaft with plug. Arbol con tap6n. Albero con tappo.

5 IS 5 405 686 C 
S 122-110 A

1 Entr. 00. Limiteur de dcbattcmcnt. Anschlagbegrcnzcr. Limiting devicc. Limitador de oscillaci6n. Limitatorc di sbattimento.

6 IS 5 405 688 D 
S. 122-112 A

2 126-1 O 11 —>.10/71. Limileur dc dcbuttcmcnt: Ansclilagbegrcnzer : Limiting device: Limitador de oscillaci6n : Limitatorc di sbattimento:

IS S 422 302 R 2 Entr. 60 10/71 — - avcc vis. - mit Schraubc. - with screw. - con lornillo. - con vitc.

7 IS 5 405 689 P 
S 122-113 A

2 26 X 130 X 6. Limiteur de dcbattcment. Anschlagbegrcnzer. Limiting device for chain. Limitador dc oscillacion. Liinitatore di sbattimento.

rt IS 5 405 690 A 
S 122-114 A

2 26 x 80 X 13,5. Limiteur dc debattcmcnt. Anschlagbegrenzcr. Limiting dcvicc for chain. Limitador dc oscillacion. Limitatorc di sbattimento.

9 IS 5 405 692 X 
S 122-116 A

2 36 x 67,8 X 20. Tcndcurs dc chuincs. Kcttcnspaiuicr. Chain tensor. Tensor dc cadcna. Tenditore catena.

10 IS 5 405 696 R 
S 122-150 A

4 Pignon d’arbrc u cnincs.
(21 dents).

Nockenwellcn-Ritzel
(21 Zahne).

Camshaft pinion (21 teeth). Pin6n del arbol de lcvas 
(21 dientcs).

Pignone del albero a
cuimnc (21 denti).

11 IS 5 405 697 B 
S 122-151 A

4 Rondellc cannclcc (59 et
82 cannelurcs).

Mitnchmerscheibc,
(59 und 82 Nutcn).

Castellated washer
(59 and 82 notches).

Arandrla acanalada
(59 y 82 acanaladuras).

Rondcllu scanaluta
(59 c 82 scunaluture).

12 0 S 5 405 698 M 
S 122-152 A

4 4 10 x 150 - a 51 - h 10. Ecrou dc blocagc. Sichcrungsmuttcr. Locknut. Tucrca de sujcci6n. Dado di bloccaggio.

13

14

15

OS 5 405 699 V 
S 122-101 A

1 S 5 405 700 J 
S 122-182 A

1 S 5 405 701 V 
S 122-183 A

4

4

2

ti:g X 15.

6,4 x 11 X 0,5.

c 33 —>* 9/71.

Vis.

Ronbclle clastiquc. 

Support tendeur :

Bcfcstigungsschraubc.

Ecderschcibc.

Triigcr fiir Kcttenspanncr:

Scrcw.

Elastic washer. 

Bracket f. tensor:

Tornillo.

Arandcla clastica. 

Soporte de tensor:

Vitc.

Rondcllu (lcssibilc. 

Supporto [>cr tenditore :

16

17

ic

IS 5 421 108 M

1 S 5 405 704 C 
S 122-186 A

OS 5 405 705 N 
S 122-187 A

I 1 S 5 405 706 '/. 
S 122-180 A

2

1

4

9/71—>.

12,3 X 17.6 X 2,6.

| 8,2 16 > 1,5.

Bouchon d’obturation. 

Joint loriquc.

| Joint.

Vcrachlusastopfen.

Ringdichtung.

Dichtung.

Plug.

Scaling joint.

1

Tapou de obturucion. 

Junta torica.

Junta.

Tuppo otturazionc.

Gommino.

Cuuniizionc.
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I NUMfcROS | K
Distribution

(Suite)

Steuerung

(Forts.)

Timing gear

(Cont.)

Distribucidn

(Cont.)
Distribuzione

(Cont.)

19 OS 5 405 707 K 
S 122-189 A

4 0 8 X 125. ficrou borgne. Ilutmuttcr. Cap screw.
1

Tuerca cicga. Dado cieco.

20 IS 5 405 708 W 
S 122-190 A

2 30,5 x 36 x 22. Bague sur support. Ring nm Spanncrlriigcr. Bush on bracket. Anillo sobrc soporte. Boccola sul supporto.

21 OS 5 405 709 G 
S 122-191 A

2 TF 6 x 12. Vis. Schraube. Screw. Tornillo. Vite.

22 IS 5 405 710 T 
S 122-192 A

1 30 x 40 x 7. Bague d’ctancheitc. Dichtrinjr. Scaling bush. Anillo de cstanqucidad. Ancllo di tcnuta.

23 IS 5 405 711 D 
S 122-194 A

1 1 0 9 - 1 2 6 —► 12/71. Pntin du tcndeur : Gleitscluih fiir Spanner : Pad for tensor: Patin de tensor de
cadenu :

Patino per tcnditorc
della catena :

IS 5 426 216 J 1 12/71—►. - - - - -

24 IS 5 405 712 P 
S 122-196 A

1 9 X 26,5. Axe de patin. Bolzen fiir Gleitscluih. Pin for pad. Ejc dc putin. Pcrno per patino.

25 IS 5 405 713 A 
S 122-197 A

2 6,4 x 15 x 1. Rondellc plnle. Flaolischcibc. Washer. Arandcla. Rondella.

26 OS 5 405 714 A 
S 122-198 A

2 TH i/4” x 44,4. Vis. Schraube. Screw. Tornillo. Vite.

27 ZD 9236 300 U 2 6,25 x 14 x 1,5 —► 11/71. Rondclle plate. Flnchc Unterlegschcibe. Washer. Arandcla. Rondella.
ZD 9238 500 2 Cr 6,3 X 11 H/71 Rondelle. Schcibe. Washer. Arandela. Rondella.

28 ZD 9277 000 U 2 5,25 X 12 x 1,2 —> 10/71. Rondellc plate. Flache Unterlegschcibe. Washer. Arandcla. Rondella.

IS 5 422 303 B 2 5,1 X 8,4 x 1,3 10/71—►. Joint. Dichtung. Joint. Junta. Guarnizione.

29 ZD 9365 900 W 2 TH 5 X 12 —> 10/71. Vis. Schraube. Screw. Tornillo. Vitc.

30 ZD 9368 100 U 2 TH 6 x 16. Vis fix. limiteur. Bcfcstigungsschraubc. Scrcw. Tornillo de limitador. Vite per fiss. del limitatore.

31 ZD 9377 300 U 4 TH 8 x 35 —► 10/71. Vis fix. tendeur : Bcfestigungsschraube. Tornillo de tensor: Vite per tenditore sulla
testata :

OS 5 421 042 V 4 TH 8 x 35 10/71— - - - - -

32 ZD 9464 000 Z 6 TF 5 X 12 —> 10/71. Vis : Schraube : Scrcw: Tornillo : Vitc:

4 10/71—►. - - - -

33 IS 5 423 424 L 1 Maillon.

34 IS 5 422 654 S 1 10,5 x 11,3 x 75. Ressort. Fedcr. Spring. Muclle. Molla.

35 IS 5 422 304 M 2 0 5 x 80 10/71— ficrou borgne. Hutmuttcr. Blind nut. Tucrcu cicga. Dado cieco.

36 OS 5 422 844 C 1 Bouchon d’obtumtion. Vcrschlussstopfen. Obturator. Obturulor. Otturatore.



I NUMfiROS K
Arbres a cames Nockenwellen Camshafts Arboles de levas Albert della
Soupapes Ventile Valves Valvulas dlstribuzlone - Valvole

1 2 S 5 405 717 U 2 Arbrc ii cnmcs, rep. V Nockciiwclle, (lumshuft, mark V (inlet). Arbol ilc levns, marca V Albcro delln distribuzionc
S 123-104 A (lulm.). Mnrkierung V (Kinluss). (udmisi6n). segno V (aspirazione).

2 2 S 5 405 718 E 2 Arbrc n ramrs, rep. II Nockonwelle, Cnmshnft, mark II Arbol do levns, mnrca II Albcro della distribuzione
S 123-1 OH A (.■rl.il, Mnrkierung 11 (Auslnss). (exhaust). (esenpe) scf'iio II (scaricn).

3 IS 5 405 725 F U c 18. Bomlion. Stopfcn. Plug. TupAn. Tappo.
S 123-199 A

4 IS 5 405 726 S 12 0 ext. 37,5 - h 27. Poussoir. Stossel. Tnppet. Empujndor. PuDteria.
S 124-101 A

5 IS 5 405 728 N 6 C 8 - L 101,2. Soupnpc (ndmis.). Vcntil (Finlnss). Inlet vnlvc. Yalvulu (ndmisi6n). Valvola (aspiraz.).
S 124-107 A

6 IS 5 405 729 Z 6 9 - L 103. Soupapc (eclmp.). Vcntil (Auslnss). Exhaust vulvc. Vulvuln (escapc). Valvola (scarico).
S 124-108 A

7 IS 5 405 730 K 12 0 int. 23,9 - 0 ext. 32,9 - L 37. Rcssort. Fcdcr. Spring. Muclle. Moll...
S 124-109 A

8 IS 5 405 734 D 12 h 10. < Dcmi-scgment. Ventilkcil. Split cotter. Medio-scgmcnto. Semirosctta.
S 124-118 A

9 IS 5 405 735 P 12 0 ext. 32,5 - h 15,5. Cuvette superieure. Obercr Teller. Upper cup. Cubctu superior. Scodcllino superiore.
S 124-126 A

10 IS 5 405 736 A 
S 124-127 A

12 18 x 36 x 5. Cuvette infcricurc. Untcrer Teller. Lower cup. Cubeta inferior. Scodellino inferiore.

11 OS 5 412 026 V 
DX 124-173 A

6 Joint. Dichtung. Joint.
j”“*-

Guarnizione.

12 IS 5 405 798 Z 
S 124-560 A

0 10,5 - e 3,000. Pastille : Pliittchen : Cup: Pastilla : Pastiglia :

IS 5 405 799 K - 3,025. - -
S 124-561 A
IS 5 405 800 W - 3,050. - -
S 124-562 A
IS 5 405 801 G - 3,075. -
S 124-563 A _
IS 5 405 802 T - 3,100. -
S 124-564 A _
IS 5 405 803 D - 3,125. -
S 124-565 A _
IS 5 405 804 P - 3,150. - -
S 124-566 A _
IS 5 405 805 A - 3,175. -
S 124-567 A _
IS 5 405 806 L - 3,200. -
S 124-568 A _ -
IS 5 405 807 X - 3,225. -
S 124-569 A
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Arbres d carries Nockenwellen Camshafts Arboles de levas Albert della
NUMtiROS K Soupapes Ventile Valves Valvulas dlstribuzlone * Valvole

(Suite) (Forts.) (Com.) (Cont.) (Cont.)

IS 5 405 808 II 
S 124-570 A |

1
j f 10,5 - c 3,250. Pastille : l’liiltrliPM :

1
Pustilln : Pastiglia :

IS 5 405 809 U j 
S 124-571 A

- 3,275. - - _

IS 5 405 810 E 
S 124-572 A

- 3.300. - -

1 S 5 405 811 R 
S 124-573 A

- 3,325. ~

IS 5 405 812 B 
S 124-574 A

- 3,350. ~ " '

IS 5 405 813 M 
S 124-575 A

- 3,375. ~

IS 5 405 814 Y 
S 124-576 A

- 3,400. _ ~ "

IS 5 405 815 J 
S 124-577 A

- 3,425. ~

IS 5 405 816 V 
S 124-578 A

- 3,450. “ ~

IS 5 405 817 F 
S 124-579 A

- 3,475. ~

IS 5 405 818 S 
S 124-580 A

- 3,500. _ ~

IS 5 402 894 J - 3,525. - -
IS 5 402 895 V - 3,550. - ~ ■
IS 5 402 896 F - 3,575. - - “

IS 5 402 897 S - 3,600. - -
IS 5 402 898 C - 3,625. - - ■
IS 5 402 899 N - 3,650. - -
IS 5 402 900 Z - 3,675. - - ■ "
IS 5 402 901 K - 3,700. - “
IS 5 402 902 W - 3,725. - -
IS 5 402 903 G - 3,750. - "

-
)

IS 5 402 904 T - 3,775. - -
IS 5 402 905 D - 3,800. -
IS 5 402 906 P - 3,825. - " “
IS 5 402 907 A - 3,850. - _
IS 5 402 908 I, - 3,.875 - _
IS 5 402 909 X - 3,90 >. - ■ _
IS 5 402 910 H - 3,925. - " _
IS 5 402 911 U - 3,950. - _
IS 5 402 912 E - 3,975. - _
IS 5 402 913 R 1 - 4,000. -
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I NUMfiKOS K Carter
Steuergehtiuse

Timing gear Carter de Scatola della
distribution housing distribucidn distribuzione

1 2 S 5 105 820 N 1 Carter. Gchiiusc. Housing. Carter. Scatola.
s 131-101 A i

2 1 S 5 105 608 J 2 10 x 18. Pion. /.nlriiTsiifi. Dowel. Pie de ccnlrado. Grono.
.s 112-160 A

3 1 s 5 105 710 T 1 Buguc. Biiclisc. Bush. Anillo. Boccola.
s 122-192 A

4 1 s 5 405 706 Z 2 Joint. Dichtung. Joint. Junta. Guarnizione.
s 122-188 A

5 1 s
s

5 405 821 Z 
131-102 A

2 2 0 8,5 - entr. 44. Joint. Dichtung. Joint. Junta. Guarnizione.

6 2 S 5 405 822 K 1 12 0 8,5 - 2 0 10,5. Joint. Dichtung. Joint. Junta. Guarnizione.
S 131-111 A

7 1 s 5 405 824 C 1 .■ 25 x 150 —> 10/71. Bouclion : Stopfcn : Plug : Tap6n : Tappo :
s 131-182 A
1 s 5 422 462 E C 25 x 150 10/71 - - - "

8 OS
s

5 405 827 P 
131-188 A

2 25,07 X 30,31 X 2,62. ' Joint. Dichtung. Joint. Jnnt.. Guarnizione.

9 2 S 
S

5 405 828 A 
131-189 A

1 3 0 8,5. Prise d’huilc. Olanschluss. Oil cntchemcnt picce. Toma dc aceite. Presa olio.

10 OS
s

5 405 830 X 
131-198 A

1 TH 8 X 135. Vis. Schraube. Screw. Tornillo. Vite.

11 1 S
s

5 405 831 H 
132-108 A

1 0 14 x 125. Tube. Rohr. Tube. Tubo. Tubo.

12 1 s 5 405 836 M 1 3 0 6,5 —10/70. Rcniflard. Entliiftcr. Breather. Respiradero. Sfiatatoio.
s
1 s

132-206 A 
5 401 728 K 1 3 0 6,5 10/70—*►. Rcniflard avec tube dc Entliiflcr mit Breather with oil Rcspiradero con tubo dc Sfialatoio con tubo

rctour d’huile. Olriicklaufrohr return pipe. retorno aceitc. ritorno olio.

1 S 5 401 727 7. 1 O 5 10/70— Tube dc rctour d'builc. Olriickluufrohr. Oil return pipe. Tubo dc retorno accite. Tubo ritorno olio.

13 1 S 5 405 838 J 1 Deshuilcur (4 spires). Olriicklaufgcwindc. Oil brush (4 coils). Ecobilla pura-aceitc. Spazzoletta pornolio.

s 132-211 A
Tubo :

14 2 S 5 405 839 V 1 5 x 9 x 500 —► 11/71. Tube : Rohr : Tube: Tubo :
s 132-216 A
2 S 5 423 093 N 5 X 9 x 390 11/71—►. - -

15 1 S
s

5 405 840 F 
132-258 A

1 3 0 6,5. Joint. Dichtung. Joint. Junta. Guarnizione.

16 2 S 5 405 858 B 1 20 X 26 X 450 —► 11/71. Tube : Rohr : Tube : Tubo : Tubo :

S 132-276 A _
2 S 5 423 094 Z 20 X 26 x 310 11/71 — - -

17 IS 5 406 167 K 1 29,75 X 36,87 X 3,53. Joint. Dichtung. Joint. Junta. Guarnizione.

I s
211-229 A
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I NUMfiROS K
Carter

distribution
( Su i t e )

Steuergehause

( Fo r t s . )

[ Timing gear 
housing

1 (Cont . )

Carter de 
distribution

(Cont.)

| Scatola della 
| distribuzione

(Cont.)

18 ZD 9369 800 W 2 TH M 6 x 65. Vis.
1

Schruube.

1

Tornillo. Vite.

19 ZD 9376 700 U 1 TH M 8 x 20. Vis. Schraubc. 1 Scrcw. Tornillo. Vite.

20 ZD 9376 900 W 1 TH M 8 x 25. Vis. Schraubc. Scrcw. Tornillo. Vite.

21 ZD 9377 900 W 4 TH M 8 x 50. Vis. Schraubc. Screw. Tornillo. Vite.

22 ZD 9378 300 W 1 THM8X 70. Vis. Schraube. Scrcw. Tornillo. Vite.

23 ZD 9378 700 W 2 TH M 8 x 90. Vis. Schraube. Scrcw. Tornillo Vite.

24 ZD 9433 100 W 2 TH M 8 x 12. Bouchon. Stopfcn. Plug. Tapon. Tappo.

25 IS 5 405 823 W 
S 131-174 A

1 25,5 x 28 x 1 —► 10/71. Joint : Dichtung : Joint: Junta: Guarnizione :

IS 5 422 463 R 1 25,5 x 30 x 1 10/71—►.



1-132

I NlJMfiROS K Carter d’huile Olwanne Oil sump Carter de aceite Coppa dell’olio

1 2 S 5 405 835 H 
S 132-205 A

1 h 118 - L 382. Carter. Wnnnc. Sump. Carter. Coppa dell’olio.

2 IS 5 405 B32 U 
i> 132-201 A

1 0 30 x 150. Bouchon. Stopfcn. Plug. Tapon. Tappo.

3 2 S 5 405 837 Y 
S 132-209 A

1 L 382. Joint. Dichtung. Joint. Junta. Guamizione.

4 2 S 5 405 841 S 
S 132-259 A

1 Entr. 140. Cloison AR. Hintcrc Trennwand. Rear partition. Tabiquc tras. Paratia post.

5 2 S 5 405 842 C 
S 132-260 A

1 Entr. 163. Cloison AV. Vordere Trennwand. Front partition. Tabiquc del. Pnrutia ant.

6 1 S 5 405 847 G 
S 132-265 A

1 30,5 x 36 x 1,5 —► 10/71. Joint: Dichtung: Joint: Junta : Guarnizione:

IS 5 422 548 P 1 30,6 x 36,2 x 2,8 10/71—►. - - "

7 2 S 5 410 882 K. 1 Jauge. Messstab. Oil dipstick. Vnrilla de nivc) dc aceitc. Asta (livcllo dell’olio).

8 IS 5 406 199 H 
S 221-196 A

1 ' Guide. Fiihrung. Guide. Guia. Guid..

9 IS 5 406 242 A 
S 223-103 A

1 0 %” - L 149. Filtre A huilc. Olfilter. Oil filter. Filtro de airc. Filtro dcll’aria.

10 IS 5 406 243 L 
S 223-1U A

1 0 25 X 150 - 0 3/4”. Reduction. Reduzierstiick. Reduction. Racor reductor. Raccordo rcduttorc.

11 0D 5 412 158 E 
N 221-59

1 9,7 x 13,8 x 3,5. Joint. Dichtung. Joint. Junta. Guarnizione.

12 ZD 9365 800 U 8 TH M 5 X 10. Vis. Schraube. Screw. Tornillo. Vitc.

13 ZD 9376 900 W 13 THMBx 25. Vis. Schraube. Screw. Tornillo. Vitc.

14 IS 5 406 231 F 
S 222-151 A

1 0 22 X 1,5 - 0 int. 17 - L 25,5. Corps de valve. Ventil. Valve body. Cuerpo dc valvula. Corpo della valvola.

IS IS 5 406 193 T 
S 221-171 A

1 0 12,50 - entr. 76. Support. Trager. Support. Soporte. Supporto.

16

17

18

19

20

IS 5 406 232 S 
S 222-152 A

IS 5 406 233 C 
S 222-153 A

IS 5 406 234 N 
S 222-154 A

IS 5 406 235 Z 
S 222-155 A

IS 5 406 236 K 
S 222-156 A

1

1

1

1

1

0 %”•

0 14 - 0 9,5.

L 18 - 0 ext. 11,5.

0 ext. 14-17 - 1 0 9,5. 

0 18 - N.F.1\ —► 10/70.

Billc.

Siige de la bille. 

Rcssort, 0 fil 0,8. 

Cuvette.

Circlips :

Kugel.

Kugclsitz.

Feder, Drnht - 0 0,8. 

Stiitztellcr.

Haltering :

Ball.

Ball seat.

Spring, wire 0 0,8. 

Thrust cup.

Circlip:

Bola.

Asiento dc bola. 

Muellc, hilo 0 0,8. 

Cubcta.

Retcn :

Sfcra.

Scdilc sfcra. 

Molla, filo 3 0,8. 

Scodcllino. 

Arrcsto clustico :

IS 5 406 241 P 
| S 222-197 A

1 D 18,4 10/70—>. - 1
"





1- 144/1

I NU M fiR OS K ( I E )
In je c te u rs  - R arn p e s  

R lg u la te u r  d e  p re s s io n

E in s p ritz v e n tile  

R o h re  - D r u c k re g le r

In je c to rs  - P ipes 

P re s s u re  r e g u la to r

In y e c to re s  - T u b o s 

R e g u la d o r d e  p re s i6 n

In ie tto rl  - T ubl 

R e g o la to re d i pre ssio n e

1 2 S S 419 509 G 1 L  248 — ► 2/73. Demi-rnmpe droitc : Vcrteilungsrohr, rechts : Distribution piping, RH: Tubo de distribucion d er .:: Tubo distribuzione D :
2 S 5 440 426 R 1 2/73 — - - - - -

2 2 S 5 419 510 T 1 L  272,5 — ► 2/73. Demi-rampe gauche : Verteilungsrohr, links : D istribution piping LH: Tubo de distribuci6n isq. : Tubo distribuzione S :
2 S 5 440 427 B 1 2/73 — ►. - - - - -

3 2 S 5 419 513 A 1 Entr. 65 mm — 2/73. Kampc de distribution. Verteilungsrohr. Distribution piping. Tubo de distribuci6n. Tubo distribuzione.

4 2 S 5 419 514 L 1 Entr. 65 mm — ► 2/73. R am pe de liaison A R . VerbindungBrohr, hinten. Reur union piping. Tubo de uni6n tras. Tubo collegamento post.

5 I D  5 412 357 T 1 Regulate\ir. Druckregler. Pressure regulator. Regulador. Regolatore.

6 I S  5 406 008 G 2 0  7,75 X 15 - L  50 — ► 2/73. R accord souple : V erbindung : Union: Racor : Raccordo :

7 D X  144-212 A 3 0  7,75 X 14,75 x  38 — ► 2/73. - - - - -
I S  5 440 183 Z 3 0  7,5 X 10 X 45 2/73 — - - - -

8 2 S 5 434 751 F 1 — >  2/73. Tube d’ alimentation Zufuhrrohr fiir Feed pipe f. cold start Tubo de alimentaci6n de Tubo alimentazione per
d ’ injecteur h froid : Kaltstartventil : injector: injector de arranque : inettore aw iam  :

I S  5 440 213 A 1 0  7,5 X 10 2/73 — - - - -

9 0 D 5 414 490 C 1 Injecteur dc depart a Kaltstartventil. Injector f. cold start. Inyector de arranque en Iniettore aw iam ento a
froid. frio. freddo.

10 I D  5 412 352 N 6 Injecteur. Einspritzventil. Injector. Inyector. Iniettore.

11 0 D 5 412 3S3 Z 6 Bague d ’ appui inferieure. Anpresshiilse, untcn. Pressure bush, lower. Anillo de apoyo inf. Boccola appoggio inf.

12 0 D 5 412 354 K 6 Bague d ’ appui supcrieurc. Anpresshiilse, oben. Pressure bush, upper. Anillo de apoyo sup. Boccola appoggio sup.

13 0 D S 412 355 W 6 Rondelle d’ appui. Anpressscheibe. Pressure washer. Arandela de apoyo. Rondella appoggio.

14 I S  5 426 701 F 6 Bride de fixation Haltelagche f. Ventil. Clamp for injector. Brida de inyector. Staffa per iniettore.
injecteur.

I
Calal!ocu« 612 — C n° 4 — 3-73
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I NU M tiROS K ( IE )

In je c te u rs  - R a m p e s  

R lg u la te u r  d e  p re s s lo n

(Suite)

E in s p ritz v e n tile  

R o h re  - D r u c k re g le r

(Forts.)

In je c to rs  - P ipes 

P re s s u re  re g u la to r

(Cont.)

In y e c to re s  - T u b o s  

R e g u la d o r  d e  p re s l6 n

(Cont.)

In ie tto r i  - Tubl 

R e g o la to re d i p re sslo n e

(Cont.)

IS I S  5 422 879 M 1 2 0  6,45 - 1 0  9 Joint pour injecteur & Dichtung f. Kaltstart- Gasket f. cold start Junta de inyector de Guamizione per iniettore
R .p . 5 412 359 P. froid : ventil: injector: arranque: a w ia m en to :

I D  5 412 3S9 P I - "

16 I S  5 413 481 K 1 0  18 X 150. Therm o-contact. f Thermo-Scholter. Thermo-switch. Term o-contacto. Termocontatto.

ZD 9247 200 U 1 0  18,3 x  24 X 2. Joint therm o-contact. D ichtung. Gasket. Junta. Guamizione.

17 «  Norma-Schellen ». Collier : Schelle : Collar: Collar : Collare :

26 141 119 10 0  16. -  demi-rampe. -  f. Verteilungerohr. -  f. piping. -  de tubo. -  per tubo.

26 141 129 1 0  15. -  d ’ alimcntution rampe. -  f. Zufuhrrohr. -  f. feed piping. -  de tubo alimentaci6n. -  per tubo alimentaz.

ZC 9614 110 U 6 0  12. -  d ’ injecteurs. -  f. Einspritzventil. -  f. injector. -  de inyector. -  per iniettore.

ZC 9614 023 U 1 -  d ’ injecteur d6part. -  f. Kaltstartventil. -  f. cold start injector. -  de inyector de arranque. -  per iniettore aw iam ento.

23 681 019 ? T H  6 X 16. Vis. Schraube. Screw. Tom illo. Vite.
ZD 9368 100 U

Catalogue 612 — C n» 4 — 3-73
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I n u m E r o s K (IE )
C o m m a n d e

6 le c tro n iq u e

E lektronlsches

S te u e rg e rtit
E lec tronic  co ntro l M ando electronlco C om ando e le ttron lco

1 2 S 5 413 462 W 1 Calculateur. Steucrgerat. Computor. Calculador. Calcolatore.

2 2 S 5 403 295 T 1 Support inferieur. Ilallerung, untcn. Support, lower. Supporto, inf. Supporto inf.

3 I D  5 412 292 L 1 Bride. Klemmblech. Clamping plate. Bridn. Quadro difisaaggio.

23 641 319 4 TH  5 X 16. Vis. Schraube. Screw. Tornillo. Vite.
ZD 9364 130 W
ZD 9615 819 U 6 M 5. ficrou en cage. Kafigmutter. Cage-nut. Tuerca en cajilla. Dado in gabbia.

ZD 9453 430 W 1 CB 5 X 18. Vis. Schraube. Screw. Tornillo. Vite.

Catalogue 612 — C n» 2 — 9-72
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I N U M fiR OS K (I E ) D isp o sitif d ’in je c tio n E in s p ritz a n la g e In jec tio n  dev ic e
D ispositivo  

d e  in y ec ci6n

D ispositivo

d ’in iez id n e

1 I S  5 422 266 Z 1 2 0  14 - 1 0  15,4 - L  100,5. Commamlc d ’ air
udditionncl.

Zusatzluftschieber fiir
Leerlauf.

Additional air control for 
slow running.

Mando dc aire ade dicional 
ralenti.

1 Commando per aria
addizionalc del minimo.

2 I S  5 422 267 K 1 Joint d ’ ctanelicitc. Dichtung. Sealing. Junta de e9tanqueidad. Guarnizione di tenuta.

3 I S  5 423 389 F 1 e 10. Plaque support. Trngplatte. Support plate. Place de soporte. Placca di supporto.

4 I S  5 423 391 C
I S  5 405 700 J

1
1

6,4 x  11 X 0,5 - R .p. 5 405 700 J. Rondelle elastique : Elastischc Sclieibe : Elastic washer: Arandcla elastica : Rondella cslastica :

5 I S  5 421 112 F 1 2 0  6,35 - 1 0  8. Raccord 3 voies. Drciwcgeverbindung. Three-way union. Racor dc 3 bocas. Raccordo a 3 vie.

6 2 S 5 421 110 J 1 0  int. 5,5 - L 200. Tube souple : Scblauch : Flex, pipe: Tubo flexible : Tubo flessibile:

7 2 S 5 421 111 V 1 0  int. 5,5 - L  830. - - - - -

8 I D  5 412 361 L 1 Contnrteur 4 broches. Schalter m. 4 Steckstiften. Switch with 4 plug pins. Contactor con 4 clavijas. Contattore a 4 spine.

9 I D  5 413 479 N 1 Sonde de depression. Nicderdruckfiihler. Low pressure transmitter. Sonda de depresi6n. Sonda di depressione.

10 I S  5 421 090 S 1 Support dc sonde. Halter f. Fiihler. Transmitter bracket. Soporte de sonda. Supporto per sonda.

11 I D  5 423 781 S 1 Interrupteur de pleine
charge.

Vollastschalter. Full load switch. Interruptor de plena
carga.

Interruttore di pieno
carico.

12 ZC 9595 817 U 1 Tube liaison intcm ipteur. VerbindungBrohr fiir
Schalter.

Union pipe f. switch. Tubo de conexi6n de
interruptor.

Tubo di collcgamento per 
interruttore.

13 2 S 5 421 122 P 1 Canalisation avec bague. Leitung mit Hiilse. Piping with bush. Canalizacion con anillo. Canalizzazione con boccola.

14 I S  5 421 125 Y 1 Support interrupteur. Halter f. Schalter. Switch bracket. Soporte de interruptor. Supporto per interruttore.

15 I D  5 423 783 N 5 5,8 X 9,9. Entretoise de fixation de 
sonde ct intcm ipteur.

Abstandsstiick f. Sonde 
und Schalter.

Securing spacer for 
transmitter and switch.

Separador dc fijaci6n de 
sonda y interruptor.

Distanziale per fissaggio 
sonda e interruttore.

16i I D  5 423 784 Z 5 8,8 X 17 X 8. Bloc £la6tiquc de sonde
et interrupteur.

Gummistuck f. Fiihler
und Schalter.

Rubber piece for
transmitter and switch.

Bloque elastico de sonda 
y interruptor.

Blocco elastico per sonda 
e interruttore.

1'r 1 D 5 412 358 D 1 L  48 mm - filetage 10 X 100. Sonde temperature d ’eau. Fiihler f. Wassertemper. Water tcmperatorc
transmitter.

Sonda dc temperatura de 
agua.

Sonda per temperatura
dell’ acqua.

Catalogue 612 — C. n° 3 — 11-72
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1 - 1 4 4 / 3

i I n u m £ r o s K
D i^p o s itif  d ’ln je c tlo n

(Suite)

1
E in s p ritz a n la g e  j

(Forts.)

*
In je c tio n  d ev ic e

(Cont.)

D ispositivo  

d e  inyeccidn

(Cont.)

D ispositivo

d 'in ie z l6 n e

(Cont.)

18 1 D 5 424 957 Z 1 .Joint pour sniulr. Dirhtiing f. I'iihler.
\

Gasket f. transmitter. .1 unta de souda. Guaruizionc souda.

19 I D  5 412 350 S ? Colliers r /c  : Gummischelle : j Ruhhcr collar: Collar de cnurho : Fnschettii Romma :

ZC 9614 110 U « Norimi ». - - ” - -

ZD 9368 100 U TH  6 x 100. Vis : Srhrnuhe : Vite :

ZD 9367 800 U TH  6 x 10. - - - - -
ZD 9366 530 W T H  M 5 x  25. -

22 903 019 5,1 x  16,2. R ondelle. Schcibe. Washer. Arandcla. Rondella.
ZD 9290 300 U
ZD 9238 500 U

1

1

Cr 6,3 X 11. Rondelle eruntee.

1

Soheihe.

!

Washer. Arnndeln.

i

Rondclla.

Catalogue 612 — C. n° 2 — 9-72
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I NUMfiROS K Pompe a huile Olpumpe Oil pump Bomba de aceite Pom pa dell’olio

1 IS 5 406 202 R 
S 222-101 A

1 0 12 - L 47 -► 11/71. Arbrc (22 dents) : Welle (22 Ziihne): Spindle (22 teeth): Arbol (22 dicntcs) : Albero (22 denti):

IS 4 522 549 A 1 0 12 - L 49 11/71 - - - -

2 IS 5 406 203 B 
S 222-107 A

1 86 x 23 X 12. Pignon (23 dents). Hit/.cl (23 Ziilinc). Pinion (23 teeth). I’inon (23 dicntcs). Pignonc (23 denti).

3 IS 5 406 204 M 
S 222-114 A

1 0 57 - L 66,5. Pignon (17 dents). Ritzel (17 Ziihne). Pinion (17 teeth). Pinon (17 dientcs). Pignonc (17 denti).

4 IS 5 406 238 C 
S 222-167 A

1 2 0 8,5 - cntr. 67 - 
2 0 8,5 - entr. 112,5.

Corps uvec couvcrcle
et baguc d’ctnnchcitc.

Piiinpcnkorper mit
Deckcl und Dichtring.

Body with cover und
scaling bush.

Cucrpo con tapa y auillo 
dc cstaiujueidad.

Corpo con coperchio e
boccola di tenuta.

5 IS 5 406 207 V 
S 222-12S A

1 0 28 X 25 - L 137 —► 12/71. Tube avee deflcctcur. Rohr mit Abweiscr. Pipe with deflcclor. Tubo con dcflector. Tubo con deflettore.

IS 5 425 951 D 1 12/71— Deflcctcur et plongcur. Abwciscr mit Tauchrohr. Deflcclor witli plunger. Dcflcctor con zambulidor. Dcflctlore con pcscante.

IS 5 425 909 X 4 12/71— Cale. Untcrlegscheibe. Shim. Suplcinento. Spessore.

IS 5 425 910 H 4 12/71— Vis. Schraube. Scrcw. Tornillo. Vile.

6 IS 5 406 216 T 
S 222-134 A

1 L 72,7 - 10,2 X 14,8. Ressort (14 spires 0 fil 2,3) Feder (14 Wicklungcn,
Draht - 0 2,3).

Spring (14 turns,
wire 0 2,3).

Muclle (14 espiras, hilo
0 2,3).

Molla (14 spire, filo 0 2,3).

7 IS 5 406 217 D 
S 222-135 A

1 17,5 X 20 - L 34. Clapct de dechurgc. Ubcrlaufvcntil. Valve. Valvula dc dcscarga. Valvola di scarico.

8 IS 5 406 218 P 
S 222-136 A

1 0 22 x 150. Bouchon. Stopfcn. Plug. Tapon. Tappo.

9 IS 5 406 222 H 
S 222-140 A

1 22,5 x 28 < 1. Joint. Dichtung. Joint. Junta. Guarnizione.

10 1 ° "\ infa™-' 1' 
S 222-141A

4 0 ext. 14 - 0 int. 7 - c 2. Rondcllc. Schcibc. Washer. Arnndcln. Rondella.

11 S 222-168 A 1 R.p. 5 406 238 G. Couvcrcle avec bague. Dcckcl mit Ring. Cover with bush. Tapa con auillo. Coperchio con boccola.

12 IS j 406 228 Y 
S 222-146 A

2 32 x 41 x 4. Buguc. Biichsc. Bush. Anillo. Boccola.

13 1 S 5 405 609 V 
S 112-161 A

4 6 x 10. Goupille de rentrage. Zentriersplint.
I

Pin. Pusudor dc centrado. Copiglia di centraggio.

14L IS 5 406 240 D 
S 222-195 A

1

1

Tube retoiir d’huile.

1

Olriicklnufrohr.
1
I

Oil return pipe. > Tubo de ri torno de uceite. j

I

Tubctto per rilorno
dell’olio.
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num£ros
Pompe a huile

(Suite)

ZD 9236 300 U

ZD 9254 100 U

ZD 9345 100 U

ZD 9368 100 U

ZD 9377 300 U
ZD 9377 900 W

OS 5 405 705 N
S 122-187 A
IS 5 424 411 P

25,07 X 30,31 X 2,62. 

29,75 X 36,87 X 3,53.

2 6,25 X 14 X 1,5. Romlcllc.

3 8,5 X 15 X 2. Rondellc.

4 TH M 7 X 18. Vis.

2 TH M 6 X 16. Vis.

3 TH M 8 X 35. Vis.
1 TH M 8 X 50. Vis.

1 12,3 X 17,6 X 2,6 —► 9/70. Joint.

1 13 X 17 X 1,5 9/70—►. Agrafe.

1 88,6 X 92,2 X 1,8. Joint.

Joint.

Joint.

ttlpumpe

(Forts.)
Oil pump

(Cont.)
Bomba de aceite

(Cont.)

Dichtung. Joint. Junta.

Dichtung. Joint. Junta.

Schcibc. Washer. Arandela.

Schcibc. Washer. Arandela.

Schraubc. Screw. Tornillo.

Schraubc. Screw. Tornillo.

Schraube. Screw. Tornillo.
Schraube. Screw. Tornillo.

Dichtung. Joint. Junta.

Klammer. Clip. Grapa.

Dichtung. Joint. J-u.

Pompa dell’ollo

(Cont.)

Guarnizione.

Guarnizione.

Rondella.

Rondella.

Vite.

Vite.

Vite.
Vite.

Guarnizione.

Grafletta.

Guarnizione.
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1-225

I NUMtROS K Refrlg6rateur d’huile OlkUhler Oil cooler Refrigerador de aceite Radiatore dell’ollo

1 2 S 5 406 244 X 
S 225-201 A

1 Entr. 328. Rcfrigcrateur. Olkiililer. Oil cooler. Refrigerador. Radiatore.

2 2 S 5 406 245 H 
S 225-202 A

1 Support. Triiger. Support. Soporte. Snpporlo.

3 2 S 5 406 250 M 
S 225-220 A

1 L 2160 - o 20 X 150. Tube : Rohr : Tube : Tubo : Tubo :

2 S 5 406 256 C 
S 225-226 A

1 L 2140 - 0 20 X 150. " '
4 IS 5 410 503 R 

S 225-229 A
1 Entr. 328. Conduit assemble. Rolirlcitung, insgcsamt. Duct aasy. Conducto juntado. Condotto asiemato.

5 AM 175-113 5 —► 10/70. I'li-rlie : Guinmixchcllr : Rubber coilur : Collar dc caucho : Fascetta :

ID 5 412 350 S 
D 334-204

5 10/70—

GX 50 170 01 A 1 10/70—►. Flcclic sur capacite Gummischclle am
Luftsammlcr.

Rubber coilur on
air box.

Collar dc caucho
sobre caja dc aire.

Fascetta sulla
scatola aria.

6 ZD 9290 200 U 2 5,1 X 12,2. Rondellc. Scheibc. Washer. Arandela. Rondella.

7 ZD 9290 400 U 1 7,2 X 14,2. Rondellc. Schcibc. Washer. Arandela. Rondella.

8 ZD 9290 800 U 8 6 X 14,2. Rondellc. Schcibe. Washer. Arandela. Rondella.

9 ZD 9345 130 W 1 TH M 7 x 18. Vis. Schraube. Screw. Tornillo. Vite.

10 ZD 9345 430 W 2 TH M 5 x 14. Vis. Schraube. Screw. Tornillo. Vite.

11 ZD 9368 130 W 6 TH M 6 x 16. Vis. Schraube. Screw. Tornillo Vite.

12 ZD 9524 000 W 2 H M 6 x 100. ficrou. Mutter. Nut. Tuerca. Dado.

13 IS 5 406 664M 
S 394-398 A

1 30 x 45. Profile. Zierprofil. Finisher. Perfil. Profilo.



1-231

1 1 S
S

5 406  261 G  
231-207 A

2 1 S
s

5 406 262 T 
231-209 A

3 OS
s

5 406 263 D 
231-254 A

4 1 s
s

5  406 264 P 
231-255 A

5 1 s 
s

5 406 265 A 
231-256 A

6 1 s
s

5 406 266 L 
231-262 A

7 1 s 
s

5 406 267 X 
231-284 A

8 IS
s

5  406 268 H 
231-287 A

0 129.

0 130 - 2 0 8,5.

H 12 x 150.

12,25 X 18 X 48 X 1.

12 X 5 x 24 x 2,5.

3 x 5 .

22 x 42,84 x 49 X 12,85. 

123,4 X 130,46 X 3,53.

Pompe a eau

Turbine.

Couvcrcle de pompc. 

ficrou.

Arrctoir.

Rondcllc.

Clavctte de turbine. 

Joint de pompc. 

Joint de couvercle.

Wasserpumpe

Schaufclrad.

Pumpcndcckel.

Mutter.

Sichcrungsblcch.

Scbcibc.

Kcil fiir Schaufelrad. 

Dichtung fiir Pumpe. 

Deckcldichtung.

Water pump

Turbine.

I’uinp covcr.

Nut.

Lock plate.

Washer.

Turbine key.

Casket for pump. 

Cover joint.

Bomba de agua

Turbina.

Tapa dc bomba. 

Tucrca.

Freno.

Arandcla.

Cbaveta dc turbina. 

Junta dc bomba. 

Junta dc tapa.

Pompa dell’acqua

Turbina.

Coperchio della pompa. 

Dado.

Arresto.

Rondella.

Linguetta.

Guam, per pompa. 

Guam, per coperchio.
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I
1

NUMfiROS

1

1
K | Ventilateur Ventilator Fan Ventilador Ventilatore

!
1 | Moteur dc vcntilntcur : Ventilator-Motor : Fan motor: Motor : Motorino :

2 S S 406 308 T 
S 241-101 A

2 —► 9/70. - sans bossage. - ohne Wulst. - without boss. - sin resnlto. - senza borchia.

2 S 5 419 927 A 2 H.m.p. 11/71 — - aver bossage. - mit WuKt. - with boss. - ron rcsaltos. - ron borrhic.
2 S 5 415 427 M 2 mv. - aver hossapc. - mit Wulst. - with boss. - ron resaltos. - con borchie.

2 2 S 5 406 309 D 
S 241-109 A

2 0 304. Ventilateur (10 pales). Ventilator (10 Fliigel). Fan (10 blades). Ventilador (10 aspas). Ventilatore (10 pale).

3 IS 5 412 349 F 
DX 241-111 A

1 Tliermo-rontact. T cmpcraturschaltcr. Thermo switch. Tcrmo-contacto. Termocontatto.

4 2 Support: Trogcr : Support: Soporte : Supporto :
IS 5 414 711 E —> 9/70. - 4 branches. - 4 Arme. - 4 arms. - 4 brazos. - 4 braci.
IS 5 414 712 R 9/70 — 3 branches. - 3 Arme. - 3 arms. - 3 brazos. - 3 braci.

5 IS 5 402 245 E 2 —> 11/71. Induit bobine. Anker. Armature. Inducido. Indotto.

6 IS 5 402 246 R 2 —► 9/70. Palier commande : Deckel am Antrieb : Bearing (driving side): Palier (lado mando) : Supporto (la to Cdo):
IS 5 405 489 R 2 9/70—► 11/71. - - - - -

7 S 241-117 A 2 11/71. Palier collertcur. Deckel am Kollcktor. Bearing (commutat. side). Palier (lado colector). Supporto (lato collector).

8 IS 5 402 247 B 2 —► 11/71. Porte-balai monte. Kohlctriiger mit
aufgebautcr Kolile.

Brush holder with brush. Porta-cscobilla con
escobilla.

Portaspazzola con
spazzola.

9 IS 5 402 248 M 2 —► 11/71. Jeu dc pieces. Tcilcsatz. Set of parts. Juego de piezas. Scrie di pezzi.

10 S 241-120 A 2 —► 11/71. Jcu de pieces : Teilcsatz: Set of parts: Juego de piezas : Serie di pezzi:

IS 5 414 714 M 2 11/71—►. - -

11 IS 5 406 313 X 
S 241-199 A

2 r- 73,5 - h 45 —► 9/70. Fourreau. Hiille. Sheath. Vaina. Guaina.

12 ZD 9179 500 U 1 Joint d’ctanchcite. Dichtung. Sealing joint. Junta dc cstanqueidad. Guarnizione di tenuta.

13 IS S 414 713 D 2 9/70—>•. Joint d’ctanchoite. Dichtung. Sealing joint. Junta de estanqueidad. Guarnizione di tenuta.

14 IS 5 414 715 Y 6 TH 7 x 20. Vis moteur. Schraube. Screw. Tornillo. Vitc.

ZD 9368 500 U 8 TH 6 x 25. Vis de support sur
radiateur :

Schraubc fiir Triiger
am Kiihler:

Screw for bracket
on cooler:

Tornillo de soporte
sobre regriferador:

Vite per supporto
sul radiatore:

6 9/70—►. - - -

ZD 9526 000 U 8 H 6 ficrou : Mutter : Nut: Tuerca : Dado :

6 9/70—>. - - - - *
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NUMfiROS K
Bolte de vitesses Getrlebe Gear box Caja de velocidades Scatola cambio

Carter Getrlebegehtiuse Housing Carter Carter

8 S S 412 317 H 1 Boitc 5 vitesses, couple
8 x 35.

Gctricbc 5 Giingc,
Hiiderpanr 8 X 35.

Gear box 5 speeds, crown 
wheel and pinion 8 X 35.

Caja dc 5 velocidades,
grupo 8 X 35.

Scatola cambio a 5 veloeitft, 
coppia 8 x 35.

8 S S 401 206 I. b\v arm. Boitc. Gctriebe. Gearbox. Caju. Scatola cambio.

IT S 411 382 V 
A 9132-001 L

1 16 X 150. Bouchon. Stopfcn. Plug.
T"P""'

Tappo.

8 S S 406 359 X 
S 331-1

1 Carter boitc et
cmbrnyagc.

Gctriebe- und
Kupphingsgcliiiuse.

Gear box and clutch
housing.

Carter de caja y dc
embraguc.

Carter SC c campana
frizione.

2 S 5 406 362 E 
S 331-02

1 e 11 —► 7/71. Couverclc AV : Vordcrer Dcckcl : Front covcr: Tnpa dcluntcra : Coperchio ant.:

2 S 5 412 304 S 1 c 11 7/71—►.

ID 5 411 392 D 
DM 331-04

1 PO. Rcniflard, Entliiflcr. Breather. Rcspiradero. Sfiatatoio.

ID S 411 376 E 
DM 331-82

1 0 9 X 125. ' Douillc. Enlliiftungstiillc. Air vent. Manguito. Boccola.

IT 5 411 384 S 
D 9331-006 A

1 TI1 16 x 150 —► 1/72. Bouchon de vidange : Ablassstopfm : Drain plug: Tup6n dc vacillado : Tappo scarico :

IT 5 415 582 Y TH 16 x 150 1/72— - “

8 S 5 406 365 M 
S 331-50

1 c 68. Carter AV. Vordercs Gehnnse. Front housing. Carter delantcro. Carter ant.

ID 5 411 375 U 
D 331-63

4 H 12 X 175. ficrou. Mutter. Nut. Tucrca. Dado.

ID 5 411 374 H 
D 331-77

4 12,5 X 18 X 2,5. Rondellc. Schcibe. Washer. Arandela. Rondella.

0 0D 5 413 599 T 
N 331-81

2 TH 7 X 31. Vi" de centrnge. Zcntricrschraube. Centring screw. Tornillo de ccntrndo. Vite di centraggio.

1 ID 5 411 680 J 
DV 381-2

1 L 61,5. Prise dc comptcur. Tachoanschluss. Nylon socket for
speedometer.

Toma dc cuenta-kms. Presa del conta-km.

2 1 D 5 411 679 Y 
DV 381-61

1 0 int. 12 - h 6,2. Cuvette. Teller. Cup. Cuheta. Scodellino.

13 l S 5 406 462 S 
S 381-101 A

1 Pignon de comptcur
(17 dents).

Tachoritzel (17 Zahne). Pinion f. speedometer
(17 teeth).

Pin6n de cuenta-kins
(17 dicntes).

Pignoncino del conta-km 
(17 denti)

14 1D 5 406 463 C 
S 381-198 A

1 0 10 X 150. Butcc dc pignon dc
comptcur.

Anschlag fur Taclioritzcl. Stop for pinion. Tope del pin6n. Rcggispinta del pignonc.





1-331
30 / -32 t 27 | 26



1-331

Botte de vitesses Getriebe Gear box Caja de velocidades Scatola cambio
I num£ros K Carter Getriebegehause Housing Carter Carter

(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) (Cont.)

15 ZD 9247 800 U 2 16,3 X 22 x 1. Joint. Dichtung. Joint. Junta. Guarnizione.

16 ZD 9247 900 U 1 9,2 x 14 x 2. Joint dc bouchon do Dichluiip fiir
Olsl nndstopfcn.

Level plug joint. Junta dc tapon de nivel. Guarnizione per tappo
livello.

17 ZD 9382 100 W 1 TH M 9 x 16. Vis (bouchon dc nivcim). Schruubc (Ol-tandstopfcn). Scrcw (level plug). Tornillo (tapon dc nivel). Mte (tappo livcllo).

18 ZD 9524 400 W 1 H M 10 X 125. ficrou dc butcc. Anschlagschrnubc. Nut for stop. Tuerca dc tope. Dado per reggispinta.

19 ZD 9616 023 U 2 12 x 74. Goujon : Stehbolzcn : Stud: Esparrngo : Prigioniero :
ZC 9616 065 U 2 12 X 92. - -

20 ZD 9346 700 W 1 TH M 7 X 38. Vis. Schraube. Screw. Tornillo. Vite.
ZD 9372 800 W 4 TH M 7 x 65. Vis. Schraubc. Screw. Tornillo. Vitc.
ZD 9372 400 W 2 TH M 7 x 45. Vis. Schraube. Scrcw. Tornillo. Vite.

21 ZD 9383 100 W 3 TH M 9 X 42. Vis. Schraube. Screw. Tornillo. Vite.

22 ZD 9382 700 U 5 TH M 9 X 30. Vis. Schraubc. Scrcw. Tornillo. Vitc.

23 ZD 9372 000 W 1 TII M 7 x 25. Vis. Schraube. Scrcw. Tornillo. Vite.

24 ZD 9383 600 W 1 TH M 9 X 65. Vis. Schraubc. Scrcw. Tornillo. Vite.

25 ZD 9372 200 W 1 TH M 7 x 40. Vis. Schraubc. Scrcw. Tornillo. Vitc.

26 ZD 9373 200 W 2 TH M 7 x 95. Vis. Schraube. Scrcw. Tornillo. Vite.

1 S 5 410 810 C 1 7 X 65 - F 33-15. Vis colonette. Stehbolzcn, abgefast. Scrcw, shouldered. Tornillo espadillado. Vite colonnctta.
S 331-172 A

27 ZD 9382 500 U 3 TH 9 X 25. Vis. Schraube. Scrcw. Tornillo. Vitc.

28 ZD 9345 700 W 4 TII M 9 x 35. Vis. Schraubc. Scrcw. Tornillo. Vitc.

ZD 9383 400 W 2 TH M 9 X 50. Vis. Schraubc. Scrcw. Tornillo. Vitc.

ZD 9383 700 W 1 TH M 9 x 70. Vis. Schraubc. Screw. Tornillo. Vitc.

IS 5 410 811 N 1 1 0 7 - 1 0 9 X 125 - L 92. Vis colonette. Stchbolzcn, abgefast. Scrcw, shouldered. Tornillo cspadillado. Vite colonnettu.
S 331-173 A

29 1 S 5 406 261 U 1 0 25. Bouchon. Stopfcn. Plug. Tapon. Tappo. fr---
S 331-105 A

30 1 S 5 412 307 S 1 2 0 3,5. Plaque. Platte. I’lutc. Placa. Piacca.

31 1 9 5 412 308 K 1 0 8 - L 08,5. Tube. Rohr. Tube. Tubo. ! T.il.o,

32 2 S 5 412 310 C 1 c 18. Dcflectour. Ablcitbluch. Dcflccior.
1

Dcdcclor. | Dcflcitore.
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I NUMfiROS K BV
Pignons et Arbres

Getriebe 
Ritzel - Wellen

Gear box 

Pinions and shafts
Caja de veloddades 

Pinones-Arboles
Scatola cambio 

Ingranaggl - Alberi

1 1 D 
DV

5 411 398 U
332-2

1 16 X 113,5 Axe dc baladcur de M AR. Aclisc f. Schicbcmuffc
fiir RW-Gang.

Reverse gear shaft. Eje de pin6n movil (MA). Arberello per scorevo
(RM).

2 1 D 
DV

5 411 397 H 
332-20

2 36 x 45 x 6. Joint d’ctanchcite. Dichtung. Sealing joint. Junta de estanqueidad. Guarnizione di tenuta.

3 1 D 
DV

5 411 396 X 
332-47

1 0 int. 30. Flasquc dc relour d’huile 
uvec tube.

Flunsch fiir Olriicklauf. Oil return flange with pipe. Deflcctor do retorno de
aceite, con tubo.

Flangia per ritorao olio,
c6n tubetto.

4 1 D
DX

5 411 393 P 
332-91

1 0 ext. 14,8. Rcssort d’appui. Ilultcfcdcr. Drive shaft spring. Muellc de apoyo. Molla d’appoggio.

5 1 D 
D

5 411 399 E 
332-94

1 7 X 31. Vis d’nrrct d’nxc. Sicbcrungs9cliraube fiir
Achsc.

Locking screw f. spindle. Tornillo de sujeci6n de eje. Vite d'arresto arberello.

6 1 S 
S

5 406 369 F 
332-101 A

1 L 288. Arbre dc commande. Antricbswcllc. Drive shaft. Arbol de mando. AlbcreUo di Cd°.

7 0D
S

5 406 370 S 
332-104 A

1 0 12 X 125 - L 60 7/71 -> . Vis dc blocage : Sicbcrungsschraubc : Locking screw: Tornillo de bloqueo : Vite di bloccaggio :

1 S 5 412 314 A 1 0 12 X 125 - L 66,5 7/71 - " -

8 2 S 
S

5 406 371 C 
332-106 A

1 0 int. 12 X 125. Arbre primaire,
17 X 13 X 13 dents.

Primiirwcllc, 17 X 13 X 13 
Ziihnc.

Primary shaft,
17 X 13 X 13 teeth.

Arbol primario,
17 X 13 X 13 dientes.

Albero primario,
17 X 13 X 13 dentl

9 1 S
S

5 406 372 N 
332-149 A

1 L 147. Tube support de butcc. Tragrohr fiir Anschlag. Support tube f. stop. Tubo de soporte de tope. Tubo supporto reggisp.

10 1 D 
DJ

5 411 400 R 
333-108 A

1 Pignon dc commande
dc 3°, 28 dcuts.

Antricbsritzcl fiir 3. Gang 
28 Ziihnc.

Drive pinion for 3rd,
28 teeth.

Pin6n de mando (3a)t
28 dientes.

Ingranaggio di Cdo (3“),
28 denlL

11 1 D 
DX

5 411 416 P 
333-111 A

1 e 14,4. Pignon baladcur renvoi
M AR.

SchicbemufTc f. RW-Gang. Sliding reverse pinion. Pin6n movil de reenvio
(MA).

Ingranaggio scorrcvo e
di rinvio (RM).

12 1 S 
S

S 406 373 Z 
333-113 A

1 Pignon fou lrc, 38 dents. Ncbenritzcl fiir 1. Gang, 
38 Ziihiie.

Idler pinion (1st speed),
38 teeth.

Pin6n loco (3*),
38 dientes.

Ingranaggio folle (3»),
38 denti.

13 2D
DJ

5 411 413 C 
333-116 A

1 Train intcrmediuirc,
32 X 37 dents.

Vorgelcgcwclle,
32 X 37 Ziihnc.

Intermediate train,
32 X 37 teeth.

Tren intermedio,
32 X 37 dientes.

Treno intermedio,
32 X 37 dcnti.

14 ID
5

5 406 374 K 
333-117 A

1 Pignon commande
dc 4°, 33 dents.

Antricbsritzcl fiir 4. Gang, 
33 Ziihne.

Drive pinion for 4th,
33 teeth.

Piii6n de mando (4a),
33 dientes.

Ingranaggio di Cdo (4*),
33 dcnti.

15 1 D
DJ

5 411 412 W 
333-123 A

1 Pignon fou dc 2C, 33 dents. Ncbcnritzel fiir 2. Gang, 
33 Zulinc.

Idler pinion (2nd),
33 teeth.

Piiion loco de (2“),
33 dientes.

Ingranaggio folle (2*),
33 dcnti.
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I num£ros K
BV

Pignons et Arbres
(Suite)

Getriebe 
Ritzel - Wellen

(Forts.)

Gear box 
Pinions and Shafts

(Cont.)

Caja de velocidades 
Pinones - Arboles

(Cont.)

Scatola cambio 
Ingranaggl • Alberi

(Cont.)

16 IS 5 406 375 W 
S 333-128 A

1 0 ext. 92,6. Pignon do commandc
dc 51', 37 dents.

Bctiitigungsritzcl f. 5.
Gang, 37 Zahnc.

Driving pinion f. 5th,
37 teeth.

Pin6n de mando (5*),
37 dientes.

Ingranaggio Cdo (5a),
37 denti.

17 ID 5 406 376 G 
S 333-129 A

1 Pignon rcccptcnr
dc 5°, 28 dents.

Obcrtrngungsritzcl f. 5.
Gang, 28 Ziihne

Drived pinion f. 5th,
28 teeth.

Piii6n receptor (5“).,
28 dientes.

Ingranaggio riccttore (5*), 
28 denti.

18 2 S 5 406 440 C 
S 335-010 A 
2 S 5 412 313 P

1

1 7/71

7/71. Synchro dc 5° : Synchronring fur 5. Gang: Synchro (5th) : Sincronizador (5s) : Sincronizzatore (5"):

19 ID 5 411 567 F 
DV 335-16

3 e 10,2. Baguc de synchro. Synchronring. Synchro ring. Anillo de 6incro. Ancllo sincronizzatore.

20 ID 5 411 565 J 
DV 335-21

2 c 9,65. Bague dc synchro lr0-2c. Synchronring fiir 1. u. 2.
Gang.

Synchro ring (1st and 2nd). Anillo dc sincro (la-2“). Anello sincroniz. (l*-2*).

21 ID 5 411 568 S 
I)V 335-64 
ID 5 411 569 C 
DV 335-64 a 
ID 5 411 570 N 
DV 335-64 b 
ID 5 411 571 Z 
DV 335-64 c

? 0 int. 36 - e 2,20.

- 2,25.

- 2,30.

- 2,35.

Segment d’arret : Sicherungsring : Stop ring: Segmento de retenci6n : Segmento d’arresto :

22 ID 5 411 561 R 
DV 335-70 
ID 5 411 562 B 
DV 335-70 o 
ID 5 411 563 M 
DV 335-70 b 
IS 5 406 446 T 
S 335-170 A 
ID 5 406 447 D 
S 335-171 A 
IS 5 406 448 P 
S 335-172 A

»

c 5,2.

- 5,3.

- 5,4.

- 5,2 - L 12,45.

- 5,3.

- 5,4.

Doigt d’armcment:

Doigt d’armement de 5e :

Mitnehmerzopfen : 

Mitnehmcrzapfen f.5 Gang:

Setting pin: 

Setting pin (5th):

Dcdo dc entrcnamiento : 

Dedo de entrenamiento:

Levctta d’innesto: 

Levetta d’innesto :

23 ID 5 411 560 E 
DV 335-73

6 0 ext. 6. Ressort de billc de synchro. Fcder f. Kugel dcr
Synchronisiermunc.

Ball spring. Muclle dc bola de sincro. Molla della sfera sincro.

21 t 2 S 5-106 449 A 
S 335-906 A

1 c 26,4. Synchro 3e - 4C complet. Synchronring f. 3. u. 4.
Gang, Koinpl.

Synchro, (3rd and 4th),
complete.

Siucroniz. (3"-4*) compl. Sincronizzat. (3*-4>)
compl.

2: ) ID 5 411 564 Y 
DX 335-907 A

1 j Synchro de lrc-2c,4l dents. Synchronring f. 1. u. 2.
I Gang, Koinpl., 41 Ziihne.

Synchro (1st and 2nd),
41 teeth.

Sincroniz. (l“-2“),
41 dientes.

Sincronizzat. (l"-2»),
41 denti.
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NUMfiROS
BV

Pignons et Arbres
(Suite)

Getrlebe 
Ritzel - Wellen

(Forts.)

Gear box 
Pinions and Shafts

(Cont.)

Caja de velocidades 
Pinones- Arboles

(Cont.)

Scatola cambio 
Ingranaggl- Alberi

(Cont.)

8 X 35 - L 273,5. 

36 X 45 X 36,7. 

0 24 X 150.

36 x 58

Couple coniquc.

Bague cntretoisc.

ficrou de pignon d’attaquc, 
5 filets.

Rondellc dc rcglngc du
pignon d’attaqiic :

Kcgcl-und Tellcrrad.

Abstandshiilsc.

Mutter f. Antricbsritzcl,
5 Cange.

Crown wheel and pinion.

Distance bush.

Nut for pinion shaft,
5 threads.

Adjusting washer:

Crupo conico.

Anillo scparador.

Tucrca dc piuon dc ataquc, 
5 roscas.

Arandcla de rcglaje :

Coppia conica.

Boccola distanziale.

Dado per pignone conico,
5 filetli.

Rondella rcgolazionc :

NUMfiROS K NUMfiROS K NUMfiROS K NUMfiROS
lK

ID 5 411 423 R ? e 1,65. 1 D 5 411 433 Z ? c 2,05. 1 D 5 411 443 Ii V c 2,45. 1 D 5 411 453 S ? c 2,85.
DV 344-300 DV 344-310 DV 344-320 DV 344-330
ID 5 411 424 B - 1,69. ID 5 411 434 K - 2,09. 1 D 5 411 444 I - 2,49. 1 D 5 411 454 C - 2,89.
DV 344-301 DV 34‘t-311 DV 344-321 DV 344-331
ID 5 411 425 M - 1,73. 1 D 5 411 435 W - 2,13. 1 D 5 411 445 E - 2,53. 1 D 5 411 455 N - 2,93.
DV 344-302 DV 344-312 DV 344-322 DV 344-332
ID 5 411 426 Y - 1,77. 1 D 5 411 436 G - 2,17. 1 D 5 411 446 R - 2,57. 1 D 5 411 456 Z - 2,97.
DV 344-303 DV 344-313 DV 344-323 DV 344-333

- 3,01.ID 5 411 427 J - 1,81. 1 D 5 411 437 J - 2,21. 1 D 5 411 447 B - 2,61. 1 D 5 411 457 K
DV 344-304 DV 344-314 DV 344-324 DV 344-334

- 3,05.ID 5 411 428 V - 1,85. 1 D 5 411 438 D - 2,25. 1 D 5 411 448 M - 2,65. 1 D 5 411 458 W
DV 344-305 DV 344-315 DV 344-325 DV 344-335

- 3,09.ID 5 411 429 F . 1,89. 1 D 5 411 439 P - 2,29. 1 D 5 411 449 Y - 2,69. 1 D 5 411 459 C
DV 344-306 DV 344-316 DV 344-326 DV 344-336

- 3,13.ID 5 411 430 S - 1,93. 1 D 5 411 440 A - 2,33. 1 D S 411 450 J - 2,73. 1 D 5 411 460 T
DV 344-307 DV 344-317 DV 344-327 DV 344-337
ID 5 411 431 C - 1,97. 1 D 5 411 441 L - 2,37. 1 D 5 411 451 V - 2,77.
DV 344-308 DV 344-318 DV 344-328
ID 5 411 432 N - 2,01. 1 D 5 411 442 X - 2,41. 1 D 5 411 452 F - 2,81.
DV 344-309 DV 344-319 DV 344-329

30 ZD 9271 300 U 6 0 6,35. Billc dc synchro. Kugel fiir Synchronisier 
glockc.

Synchro-ball. Bola de sincro. Sfcra del sincro.

31 ZD 9524 100 W 1 H M 7 X 100. £crou. Mutter. Nut. Tuerca. Dado.

32 ZC 9620 159 U 1 30 X 62 x 16. Roulcmcnt ii billes. Kugcllagcr. Bull bearing. Rodamiento dc bolas. Cuscinetto a sfcrc.

33 ZC 9620 172 U 2 •l.i x 49 x 36. Cugc & nigiiillcs. Nadullagerkiilig. Needle cage. I Carlucho dc agujas. Gabbia a rullini.
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Kl’MfiROS

BV.
Pignons et Arbres

(Suite)

Getriebe 
Ritzel - Wellen

(Forts.)

Gear box 
Pinions and Shafts

(Cont.)

Caja dc velocidades 
Pinones- Arboles

(Cont.)

Scatola camblo 
Ingranaggi - Alberi

(Cont.,1

ZC 9662 171 U

ZC 9620 218 l!

ZC 9620 331 I

ZC 9620 333 U

ZC 9620 335 I'

ZC 9620 5 13 I1

ZC 9620 562 V

32 X 35 X 36. 

36 x 39 x 37. 

2.', X 66 x 71,4 X 27. 

30 x 76 X 82,55 X 33,40.

41 X 80 X IB.

(Inge a aiguilles. 

Cage a aiguilles.

Roulcnient double
contact obliqu<

Roulcmcnt double
contact oblique.

Roulrmcnl a rouleaux.

Segment d’arret. 
Segment d’arret 5e.

Nadellagcrkiifig.

Niulcllugrrkiifig.

Doppeldruckluger.

Doppclilnuklager.

Sicberungsring. 
Sicherungsring f. 5. Gang.

Needle cage.

Needle cage.

Ball bearing, double.

Bull bearing, double.

Roller bearing.

Stop ring.
Stop ring (5th).

Curlucho de aguja.s.

(’.nrtueho dc ngujas.

Rodumiento doblc
contacto oblicuo.

Rodainiento doble
contacto oblicuo.

Rodamicnto dc rodillos.

Seginento de reteuciou. 
Segmento de retenci6n

(5").

Gabbia a rullini. 

Gabbia a rullini.

Cuscinctto doppio
contatto obliquo.

Cuscinetto doppio
contatto obliquo.

Cuscinetto a rulli.

Segmento d’arresto. 
Segmento d’arrcsto (5a).
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I NUMfiROS K
BV

Couvercle 
Axes • Fourchettes

Getriebedeckel
Schaltachsen
Schaltgabeln

Gear box 
Lid - Spindles 

Forks

Caja de velocidades 
Tapa - Horquillas 

Ejes

Scatola cambio 
Coperchio 

Forcelle - Aste

1 2 D 
S

5 406 363 H 
331-16

1 Couverclc ct chnpcau. Getriebedcckcl mit
Lagerdcckcl.

Lid and cap. Tapa con sombrcrcte. Coperchio con calotta.

2 1 T 
A

5 411 382 Y 
9132-001 L

1 n 16 x ISO. Bourlion dc remplissnne. Kinfiillstopfcn. Filler plug. Tap6n de lleiindo. Tappo di ricmpimcnto.

1 D 
DJ

5 411 380 Y 
331-73

2 7 X 05,5. Vis colonnette. Stchbolzcn. Shouldered scrcw. Tornillo cspadillado. Vite eolonnetta.

3 1 D 
DX

5 411 378 B 
331-78

4 7,6 x 10 X 16,5. Bagno de ccntragc. Zentrierhulsc. Cover bush. Anillo de ccntrado. Boccola di centraggio.

•I 2 D
S

5 406 378 D
334-1

1 Axe dc fourclicttc lro-2<‘. Gabelachsc f. 1. u. 2. Gnng. Spindle (1st and 2nd). Eje de horquilla (l"-2‘). Asto per forcella (l*-2*).

5 2 D 
S
1 D 
DV 
1 D 
DV 
1 D 
S

5 406 379 P 
334-5

5 411 466 II 
334-11

5 411 465 X 
334-13 

5 406 432 R 
334-14

1

4

1

15 x 323. 

0 ext. 9,2.

9.5 X 22,2.

9.5 x 113.

Axe dc fourchcttc 5°. 

llcssort d’appui dc billc. 

Vcrrou dc sccuritc. 

Verrou de sccuritc.

Gnhclachse fur 5. Gang. 

Stiitzfcder fiir Kugel. 

Sichcrhcitsricgcl. 

Sichcrhcitsriegcl.

Spindle (5th). 

Ball spring. 

Safety lock. 

Safety lock.

Eje de horquilla (5U). 

Muclle de apoyo de bola.

Ccrrojo.

Asta per forcella (5“). 

Molla d’appoggio per sfera. 

Chiavistcllo di secur. 

Chiavistello di secur.

6 1 D 
DV

5 411 461 D 
334-17

1 0 int. 15 - 2 0 9 X 125. Fourchcttc lre-2c. Schaltgabel f. 1. u .2. Gang' Fork (1st and 2nd). Horquilla (l“-2“). Forcella (1--2").

7 1 D 
DV

5 411 -162 P 
334-18

1 0 int. 15 - 2 0 9 X 125. Fourchctte dc M AR. Schaltgabel fiir RW-Gnng. Fork (reverse gear). Horquilla (mnrclia atras). Forcella della RM.

8 1 D
S

5 406 434 M 
334-20

1 L 12,5. Fourchettc dc 3c-4e. Schaltgabel fiir 3. und 4.
Gang.

Fork (3rd and 4th). Horquilla (3“-4“). Forcella (3*-4*).

9 DX 334-20 1 0 int. 15. Fourchctte de 5e. Schaltgnbcl fiir 5. Gang. Fork (5th). Horquilla (5“). Forcella (5*).

10 1 S
s

5 406 399 C 
334-421 A

1 15 x 257. Axe dc fourchette 3«-4c. Gabelachsc fiir 3. u. 4.
Gang.

Spindle for fork
(3rd and 4th).

Eje dc horquilla (3*-4*). Asta per forcella (3»-4“).

11 2 D 
S

5 406 435 Y 
334-22

1 Axe de fourchette de
M AR.

Gabelachsc fiir RW-Gang. Spindle for fork
(reverse gear).

Eje de horquilla (MA). Astn per forcella (RM).

12 1 D
S

5 406 436 J 
334-27

1 L 29. Doigt de commande
fourchette de M AR.

BetStigungszapfen fiir 
Schaltgabcl fiir RW-Gang.

Drive pin f. reverse gear 
fork.

Dedo de mando de
horquilla (MA).

Nasello di CJo forcella
(RM).

13> IS
s

5 406 437 V 
334-30

1 L 296. Axe de levier de
commande.

Achse fiir
BctBtigung9hebcl.

Control lever spindle. Eje de pnlanca dc mando. Perno per leva Cdo.
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BV
Couvercle 

Axes - Fourchettes
(Suite)

ZD 9247 800 U

ZD 9248 200 U
ZD 9271 400 U
ZD 9345 900 W
ZD 9372 000 W

ZD 9372 100 W
ZD 9372 500 W

ZD 9382 500 U

ZC 9613 007 U
ZC 9613 015 U

L 86 - 1 0 9 X 125.

7,5 x 14.

0 9,52.

TH M 7 X 35. 

THM7X 25.

TH M 7 x 28. 

TH M 7 x 50.

0 12. 

0 17.

Rclais commando
fourchctt.c dc 5e.

Joint dc bouchon
rcmplissoge.

Rondclle.
Bille dc verrouillagc.

Vis.
Vis.

Vis.

Vis blocage fourchcttcs.

Bouchon d'obturation. 
Bouchon d'obturation.

Getriebedeckel 
Schaltachsen

Schaltgabeln
(Forts.)

Sichcrungsschriiube

Ohcrtragung fiir 
Schultgnhcl fiir 5. Gang.

Dichtung f. Einfiillstopfen.

Schcibc.
Vcrricgclungskugcl.

Schraubc.
Schrnubc.

Schraubc.
Schraube.

Sichcrungs9chraube fiir
Schaltgabcl. 

V crschhissstopfen. 
Verschlussstopfcn.

Gear box 
Lid - Spindles 

Forks
(Cont.)

Caja de velocidades 
Tapa* Horqulllas 

Ejes
(Cont.)

Fork locking scrcw. Tornillo de sujcci6n. Vitc di bloccaggio.

Control relay f. fork (5th). Relc dc mando de
horquilla (5°).

Rclfe Cdo per forcella (5*).

Filler plug joint. Junta de tapon de llcnado Guarnizione per tappo
di riempimcnto.

Washer. Arandcla. Rondella.
Ball. Bola dc bloquco. Sfera di bloccaggio.
Screw. Tornillo. Vite.
Screw. Tornillo. Vite.

Screw. Tornillo. Vite.
Scrcw. Tornillo. Vite.

Sctscrcw f. forks. Tornillo de sujccion de Vite per bloccaggio delle
horquillas. forcelle.

Plug. Tap6n de obturacion. Tappo d’otturazione.
Plug. Tap6n de obturaci6n. Tappo d’otturazione.

Scatola cambio 
Coperchio 

Forcelle • Aste
(Cont.)
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I NUMfiROS K Commande des 

vitesses
Schalfbettttigung Gear change control Mando de veloddades Comando delle marce

1 IS 5 406 409 R 
S 334-461 A

1 0 7 X 100 - L 71. Poignee de chnngcment
de vitegscs.

SchaltgrifT. Gear change lever. Empunndura de cambio
de velocidades.

Impugnotura per cambio 
delle morce.

2 ID 5 413 012 M 
I)M 334-61

8 10 X 12 X 17 X 7,5. Demie kague. Hiilse. Half bush. Mcdio-anillo. Semiboccola.

3 0D 5 413 013 Y 
DM 334-73

4 12 x 16 X 19 X 14,5. Bague clnstique. GummihUlse. Rubber bush. Anillo clastico. Boccola elastica.

4 DJ 334-75 1 L 34. Axe. Bolzen. Pin. Eje. Perno.

5 DM 334-75 1 Rp. DJ 334 - 75 Axe. Bolzen. Pin. Eje. Pemo.

6 ID 5 413 195 B 
DJ 334-81 A

1 9 X 49. Axe de levier renvoi dc
selection.

Bolzen fiir
Ubertragungshebel.

Pin for selector bell
crank lever.

Eje de palanca de
reenvio de selecci6n.

Perno per leva rinvio
sclettore.

7 ID 5 413 OU B 
DM 334-83 A

1 5 X 15,5. 1 Axe. Bolzen. Pin. Eje. Perno.

8 IS 5 406 384 U 
S 334-152 A

2 16,5 X 35. Pare-poussiire sur tige. Dichtstulpen an der
Stange.

Dust cover on rod. Guardapolvo sobre
varilla.

Parapolvere sull’asta.

9 ID 5 413 198 J 
DJ 334-155 A

1 Support de renvoi. Lagerung fiir t)bertragung. Relay bracket. Soporte de reenvio. Supporto reenvio.

10 IS 5 406 385 E 
S 334-160 A

2 0 int. 35 • 2 0 6 - entr. 58. Support de coussinet. Trager fiir Lagerschalcn. Bearing support. Soporte dc cojinete. Supporto per cuscinetto.

11 IS 5 406 386 R 
S 334-161 A

4 0 int. 16,4. Demi-coussinet. Lagerschalcnhdlfte. Half bearing. Mcdio-cojinete. Semicuscinetto.

12 IS 5 406 392 F 
S 334-215 A

1 0 8 X 125 - L 32. Butle rfiglable selection 5*. Einstellbarer Anschlag
f. 5. Gang.

Adjusting stop for
selector (5th).

Tope regulable de
gelecctfn de 5*.

Reggispinta regolabile
per sclezione della 5*.

13 ID 5 413 014 J 
DJ 334-256

1 5 X 28,8. Axe. Bolzen. Pin. Eje. Perno.

14 0D 5 413 015 V 
DV 334-300

1 9,25 X 22 x 2. Rondelle. Scheibe. Washer. Arandela. Rondella.

15 2 S 5 406 400 T - 
S 334-449 A

1 L 1680. Cable de selection. Schaltzug. Selector cable. Cable de selecci6n. Covo selezione.

1C' ID 5 406 402 P 
S 334-451 A

1 Levier de renvoi de
selection.

Ubertragungshebel fiir
Schaltzug.

Lever f. selector relay. Palanca de reenvio dc
selecci6n.

Leva di renvio selezione.
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I NUM&ROS K
Commande des 

vitesses
(Suite)

Schaltbetatigung

(Forts.)

Gear change control

(Cont.)
Mando de velocidades

(Cont.)
; Comando delle marce

(Cont.)

17 IS 5 406 410 B 
S 334-462 A

1 4 0 5,75 - L 116. Protccteur cnjolivcur. Zierplatte. Embellisher. Protector embellecedor. Protettore modanatura.

18 IS S 406 412 Y 
S 334-466 A

1 Entr. 155 - 0 19. Guide de ciiblc. Zugfiihrung. Guide for cablc. Guia de cable. Guidacavo.

19 IS 5 406 414 V 
S 334-470 A

2 20 X 35 X 12. Bague elastique. Elastischc Hiilsc. Flexible bush. Anillo elastico. Boccola elastica.

20 2 S 5 406 417 C 
S 334-473 A

1 Entr. 763. Tigc intermediaire. Zwisclicnstungc. Intermediate rod. Varilla intermedia. Asta intermedia.

21 2 S 5 406 418 N 
S 334-474 A

1 Entr. 461,5. Tigc AV. Vorderc Stonge. Front rod. Varilla delant. Asta ant.

22 2 S 5 406 420 K 
S 334-476 A

1 0 10 X 150 et 0 7 X 100 - entr. 240. Tigc AR commandc de
vitcsscs.

Ilinterc Stangc fiir
Schaltbctiitigung.

Rear rod f. control. Varilla tras. de mando
de velocidades.

Asta post, comando
delle marce.

23 2 S 5 406 422 G 
S 334-487 A

1 Support dc levicr de
commande.

Triigcr fiir
Bctiitigungshcbel.

Bracket f. control lever. Soporte dc palanca de
mando.

Supporto per leva Cdo.

21 IS 5 406 424 D 
S 334-491 A

1 0 7 X 100. Axe liaison tigc AV-
tigc intermediaire.

Vcrbindungsbolzen
zwischen vord. Stangc 

und Zwischcnstangc.

Union pin bctw. front
rod a. inter, rod.

Eje dc uni6n de varilla 
del. a varilla intermedia.

Pemo di collcgamento fra 
asta ant. e intermedia.

25 IS 5 406 430 U 
S 334-499 A

1 0 10 x 150 - entr. 65. Embout rcglablc de tigc 
AR.

Einstcllbares Endstiick
f. hint. Stonge.

Adjusting terminal f.
rear rod.

Terminal de reglajc de
varilla trasera.

Terminate rcgolabile per 
asta posteriore.

26 ZD 9345 530 W 4 TH M 7 X 14. Vis fixation support. Schraubc z. Befest. des
Triigcrs.

Securing scrcw f. support. Tornillo de sujeci6n de
soporte.

Vite per fissagio supporto.

27 ZD 9367 100 W 2 TH M 5 x 40. Vis fixation protccteur. Schraubc z. Befcst. der
Abschirmung.

Scouring scrcw f.
protcctor.

Tornillo de sujcci6n de
protector.

Vite per fissaggio
protettore.

28 ZD 9365 900 W 4 TH M 5 X 12. Vis. Schraubc. Screw. Tornillo. Vite.

29 ZD 9522 100 U 1 H M 7 x 100 - h 3,5. £crou de butec. Schraube fiir Anschlag. Stop nut. Tuerca de tope. Dado per reggispinta.

30 ZD 9525 900 W 2 II 5 X 80. ficrou fixation protectcur. Bcfcstig. -Mutter fiir
Abschirmung.

Securing scrcw f.
protector.

Tuerca de sujcci6n de
protector.

Dado per fissaggio
protettore.

31 ZD 9522 500 W 1 H M 10 x 150 - h 5. ficrou. Mutter. Nut. Tucrca. Dado.

32 ZD 9535 300 W 4 H 7 x 100. ficrou « Nylstop ». « Nylstop »-Muttcr. Nut « Nylstop ». Tucrca « Nylstop ». Dado « Nylstop ».

33> ZD 9530 400 U 1 H 9 x 12.'). ficrou « Nylstop ». « Nylstop »-Muttcr. Nut « Nylstop ». Tucrca « Nylstop *. Dado « Nylstop ».

31I ZC 9807 802 U 1 ? J 6,7 x 8,7 x 1,2. Rondellc anti-bruit. 1 Gcriiusclidiimpfungs- 
| schcibc.

Wosher (anti rattle). j Arandela antirruido. Rondella antirumore.



I NUMfiROS K BW Commande de vitesses Schaltbetdtigung Gear change control Mando de velocidades Comando dellemarce

1

2

2 S 5 415 599 C 

2 S 5 404 155 R

1 Support avec Icvicr 

Support

Triiger mit Hebei. 

Triigcr.

Support with lever control. 

Support.

Soporte con palanca. 

Soporte.

Supporto con leva Cd0. 

Supporlo CH°.

3 IS 5 404 146 T 1 Grille. Fiibniugsgrill. Control gate. Rejillu dc mando. Griglia CJo.

4 ZD 9463 100 W 2 F M 4 X 14. Vis. Schruube. Scrcw. Tornillo. Vite.

5 IS 5 404 140 C Levicr et poignee. Ilcbcl mit Griff. Lever with knob. Palanca con empuiiadura. Leva con pomcllo.

6 IS 5 404 152 H 1 0 4,15. Poussoir. Slossel. Tnppet. Empujudor. Puntcria.

7 IS 5 404 159 J 0 4. Axe. Bolzcn. Pin. Eje. Pcrno.

8 IS 5 404 144 W Couvercle. Deckel. Cover. Tupn. Coperchio.

9 IS 5 404 160 V 0 8,5 - h 31. Guide tigc. Stungcnfuhning. Rod guide. Guia de varilla. Guida per astina.

10 IS 5 404 164 N 0 oxt. 7 - L 5,3. Ressort. Feder. Spring. Muellc. Molla.

11 IS 5 404 154 E Tige et guide assemble. Stangc und Fiilirung
insgesamt.

Rod and guide assy. Conjunto dc varilla y
guia.

Astina e guida assiematc.

12 IS 5 404 142 Z 0 4 ■ L 28,5. Verrou. Verriegelung. Bolt. Findor. Chiavutello.

13 IS 5 404 143 K 0 8,75. Ressort. Feder. Spring. Muellc. Molla.

14 IS 5 404 163 C 0 8,5 - h 10. Pntin. Scbub. Pud. Patin. Pattino.

15 IS 5 406 426 A Axe. Bolzcn. Pin. Eje. Pemo.

16 ZD 9371 800 W TH M 7 X 12. Vis. Schraube. Scrcw. Tornillo. Vite.

17 ZD 9451 600 W CB M 4 X 12. Vis. Schraube. Screw. Tornillo. Vite.

18 2 S 5 424 300 H L 1741. Cable. Scholtzug. Cable. Cable. Cavo.

151 ZC 9030 795 U ' Axe. Bolzcn. Pin. Eje. Perno.
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1/343

NUMfiROS K BV - Differentiel
Getriebe

Differential
Gear box 

Differential
Caja de velocidades 

Diferencial
Scatola cambio 

DifTerenziale

2D 5 411 573 W 
DV 343-1

1 8 0 12 X 125. Boitier. Differcntialgohiiuse. Housing. Caja de diferencial. Scatola del difTcrenziale.

ID 5 411 574 C 
DV 343-2

2 e 25,25. Plnnctnire (16 dents). Planctcnrad (16 Ziihne). Planet wheel (16 teeth). Planetario (16 dientes). Planetario (16 dcnti).

ID 5 411 575 T 
DV 343-3

4 c 16. Sntcllite (10 dents). Satcllitcnrad (10 Zahnc). Satellite (10 teeth). Satclitc (10 dientes). Satellite (10 dcnti).

ID 5 411 576 D 
DV 343-4

1 15 x 116. Axe dc satellite. Sntcllitonaclisc. Satellite spindle. Eje de satelite. Perno per satellite.

ID 5 411 577 P 
DV 343-4 A

2 15 x 49,5. Axe dc satellite. Sutcllitcnaclisc. Satellite spindle. Eje dc satelite. Perno per satellite.

ID 5 411 579 L 
DV 343-5

3 TH 12 x 41,75. Vis a tcton d’n'xc de
satellite.

Schraube m. Zapfen fiir
Satellitcnachsc.

Screw with dowel for
satellite spindle.

Tornillo con guia dc eje
de satclitc.

Vitc con guida per perno 
satellite.

ID 5 411 580 X 
DV 343-6

5 TH 12 x 30. Vis de couronnc. Schraube fiir Zahnkranz. Crown wheel screw. Tornillo de corona. Vite per corona.

ID 5 411 581 H 
DV 343-7

? 40,25 x 62,5 - c 1,52. Rondelle de planctuire : Anlaufschcibc fiir
Planctcnrad :

Planet wheel washer: Arandcla de planetario : Rondella per planetario :

ID 5 411 582 U 
DV 343-7 A 
ID 5 411 583 E 
DV 343-7 B 
ID 5 411 584 R 
DV 343-7 C 
ID 5 411 585 B 
DV 343-7 D 
ID 5 411 586 M 
DV 343-7 E

- 1,58.

- 1,64.

- 1,70.

- 1,76.

- 1,82.

-

- - -

-

) 1 D 5 411 587 Y 
DV 343-8

? 15.5 x 31 - e 1,535. Hondellc de satellite : Abstandscheibe fiir
Satcllitcnrad :

Satellite gear washer: Arandcla dc satclitc : Rondella per satellite :

ID 5 411 588 J 
DV 343-8 A 
1 D 5 411 589 V 
DV 343-8 B 
ID 5 411 590 F 
DV 343-8 C

10 1 D 5 411 578 A 
DV 343-9

1

- 1,615.

- 1,695.

- 1,775.

25 x 12 x 22. Croisillon dc satellite. krcuzstiick fiir
Sutellitenachsc.

i

Crosshead bush. Anillo-cruecta de satclited.

i

Crociera per satclliti.



I NUMfcROS K
BV ■ Dlfterentiel

(Suite)

Getriebe
Differential

(Forts.)

Gear box 
Differential

(Con t.)

Caja de velocidades 
Diferenclal

(Cont.)

Scatola cambio 
Differenziale

(Cont.)

11 1 D 5 411 S91 S 1 71,8 X 82,8 x 21. luitretoisc cntrc Ahstandsring fiir Distance piccc. Separador de rodam. Distanziale per cusciuetto.
DV 343-96 roulcincnt et pntiu. Rollcnlngcr.

12 1 D 5 111 592 C 9 71 x 82,8 - c 2,9. Rondcllc entretoisc dc Abstandssclieiljc fiir Distance washer: Arandela separadora de Rondella distanziale per
D 343-97 roulcment: Rollenlager: rodamiento : cuscinetto:
1 D 5 411 593 N - 3,3. _ _ _ _ _
D 343-97 A
1 D 5 411 594 Z - 3,7. _ _ - - _

D 343-97 B
1 D 5 411 595 K - 1,1. _ _ - - -

D 343-97 C
1 D 5 411 596 W - 1,5. _ _ - - -

D 343-97 D
1 D 5 411 597 C - 1,9. _ _ - - -
D 343-97 E
1 D 5 411 598 T - 5,3. _ _ - - -
D 343-97 F
1 D 5 411 599 D - 5,7. _ _ - - -
D 343-97 G

13 1 D 5 411 600 P , 72 x 82,8 - c 3,0. Rondcllc de rcglage dc EiiiEtelUcheibe fiir Adjusting washer: Arandela de rcglajc de Rondella per rcgolazione
D 343-98 roulcmcnt : Rollenlager : rodamieoto : cuscinetto:

1 D 5 411 601 A - 3,05. - - - -
D 343-98 A
1 D 5 411 602 L - 3,10. _ - - -
D 343-98 B
1 D 5 411 603 X - 3,15. - - -
D 343-98 C
1 D 5 411 601 11 - 3,20. _ - -
D 343-98 D
1 D 5 411 605 U - 3,25. _ -
U 343-98 E
1 D 5 411 605 E - 3,30. _ -
D 343-98 F
1 D 5 411 607 R - 3,35. - - “
D 343-98 G

11 2 S 5 406 451 X 1 8 x 35 - L 273,5. Couple coniquc : Kcgcl- und Tellerrnd : Crown wheel a. pinion: Grupo conico : Coppia conica :

S 344-010 A _
DX 344-010 A 8 x 35 - L 313,5 - BW. - -

15 ZC 9408 451 U 2 10 x 80 X 19,5. Roulcincnt u roulcnux. Rollcnlngcr. Roller bearing. Rodamiento de rodillos. Cuscinctto a rulli.
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GROUPE 2 BAUGRUPPE 2 GROUP 2

sous-
GROUPES

DESIGNATION DES CHAPITRES T'NTEH-
GRUPPEN BEZEICIINUNG DEK KAPITEL UNDER-

GROUPS DESCRIPTION OF CHAPTERS

2-142

2-171

2-184

2-211
2-312

2-322

2-532

2-533

Commande d’occclcrntcur
Filtre k air - Tiiliuliirc d’udmission - Curhurntrur 
Anti-pollution - Pompc i\ air C5J 8 £) (£ D R)

CD ®
Circuit d’allumngc 
Embrayage
Embrayage automatiqur (BW)
Altcrnatcur
Dcmnrrcnr

2-142
2-171

2-184

2-211
2-312

2-322

2-532

2-533

Cnslicbclgcstiingo
Luftfiltcr - Einhisskriiinnier - Verga«or 
Kntgiflungsanlagc fiir Motorabgnfp - 

Eutliiftuii^piiiupc dT|3) (E.DJ) (?) < 
Ziiiulunlagc 
Kupplung
Automatische Kupplung (BW)
Lichtrnascliine
Anlassrr

2-142

2-171

2-184

2-211
2-312

2-322

2-532

2-533

Accelerator control
Air filter - Inlet manifold - Carburettor 
Basic exhaust emission control - Air pump

OHS) <£dB> ® ®
Ignition system 
Clutch
Automatic clutch (BW)
Alternator 
Starter motor



GRUPO 2

nr.siGNACiox r>i: i.os caimtiji.os

2-142 Mando dc acclcrador
2-171 Filtro dc nirc - Colector dc udmision - Curburndor

2-184 Anti-poluci6n - Bomba dc uirc Cll 9 /O

2-211 Circuito dc cnccmlido
2-312 Einbrapuc
2-322 Einbranuc aulomalico (BW)
2-532 Altcrnador
2-533 Arrancador

GRUPPO 2

SOTTO-
GHUPl'I DF.NOMINA/.IONK DI'.I CAITIOU

2-142
2-171

2-11U

2-211

2-312
2-322
2-532
2-533

Comamlo <l< ir i

Carl.ural.
Anti-pnlliizi • P..

© 0

'.ollol lore (l'aspiraziiiiir - 

ipa di-ll’aria (37TS)CCJlB)

Cirruitu d’arccnsionc 
Frmone
Frizionc autoinatii-a (BW) 
Altcnaatorc
Mot»r!n« 1’avvianu‘iilo



2-142

I NUMfiROS K Commande
d’accelerateur

Gashebelgestdnge Accelerator control Mando de acelerador Comando 
dell* acceleratore

1 IS 5 405 931 C 
S 142-301 A

1 Pcdule complete. Pedal, komplclt. Pedal ussy. Pedal coinplcto. Pedale complcto.

2 2 S 5 405 951 M 
S 142-329 A

1 L 534 - 2 0 5 X 80. Cable d’accelcrutcur : Gnshebclzug : Cable for accelerator: Cuble dc acelerador : Cavo dclPaccelcratorc :

2 S 5 414 934 D L 549-- BW. - - -

3 1 S 5 405 928 M 
S 142-124 A

1 0 5 x 00 - 1 0 8. Cage rotulc dc : KugcLkdfig fiir : Ball pin socket for: Terminal, hembra, de
rotula de :

Terminate, femmina,
per rotula :

2
1

- coble d’accclcrateur.
- Icvicr carburutcur.

- Gashcbclzug.
- Ilebcl des Vcrguseres.

- accelerator cablc.
- lever on carburettor.

- cable dc acelerador.
- palanca dc carburador.

- del cavo accelerators
- della leva carburatore.

1 S 5 405 971 E 
S 142-399 A

1 - tigc lcvier dc renvoi
(pas & gauche).

- Stungc (Linksgewindc). - relay lever rod
(LH thread).

- varilla dc leva
(rosea a isquicrda).

- dell’asta leva rinvio.
(filetto a sinistra).

4 1 S 5 405 956 S 
S 142-336 A

1 L 225 - 2 0 5 X 80. Tigc Icvicr renvoi h
carburntcur.

Stange zw. Obcrtragungs- 
hcbcl und Vcrgascr.

Rod bctw. relay lever
and carburettor.

Varilla de leva dc rcenvio 
al carburador.

Asta dalla leva rinvio
al carburatore.

5 IS 5 405 920 A 
S 142-100 A

1 1 0 10,5 - 1 0 5 X 80. ' Arret dc gaine. Haltcrung fiir Zugbiillc. Stop for sheath. Rcten dc vuina. Arresto per guainn.

6 IS 5 405 922 X 
S 142-106 A

1 c 10. Butcc pedale
d’accclcratcur.

Anschlng fiir Gnspcdal. Stop for accelerator pedal. Tope dc pedal dc
acelerador.

Reggispintu per pedale
dcll’accclcratore.

7 IS 5 405 923 H 
S 142-109 A

1 1 0 5 X 80. Rotulc Icvicr curburntcur 
ccntrul.

Kugcl f. mittl. Vcrguscr. Bull pin f. central
carburettors lever.

Rotula dc leva del
carburador central.

Rotula per leva
carbaratore centralc.

8 IS 5 405 926 R 
S 142-116 A

1 10,5 X 24 x 1,5. Rondclle d'uppui. Anlcgscheibc. Thrust washer. Arandela dc apoyo. Rondella d’uppoggio.

9 1 S 5 405 930 J 
S 142-145 A

1 0,5 X 35 x 4,5. Tole protection roulcincnt. Absrhirmblrrli. Protective plate f. bearing Chapa dc protcccion. Lamiera di prolezionc.

10 1 S 5 405 933 S 
S 142-224 A

1 10 X 26 X 0. Roulcincnt. Kugellnger. lk-uring. Rodainiento. Cuscinetto.

11 IS 5 405 939 G 
S 142-307 A

2 AV - AR - 1 0 6,25 - 1 0 5. Levier sur carburatcurs. Hebei an Vcrgusern. Lever on carburettors. Pnluuca sobrc carburad. Leva su carburatore.

12 IS 5 402 206 F 1 L entr. 148 - R.in.p. Levier dc commande. Betiitigungshcbel. Lever f. accclerutor
control.

Palanca dc mando dc
acelerador.

Leva di C,lu per
acceleratore.

13, IS 5 405 946 II 
S 142-315 A

1. L 225 - 3 0 6 X 100 - L 30. Tigc dc liaison. Verbindungsstunge. Connecting rod. Varillu de union. Asta di collcg.
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I NUMfiROS K

Commande
d’accelerateur

(Suite)

Gashebelgesttinge

(Forts.)

Accelerator control

(Cont.)
Mando de acelerador

(Cont.)

Comando 
dell' acceleratore

(Cont.)

11 IS 5 405 947 U 
S 142-310 A

1 1 0 6 - 2 0 5. Lcvicr sur curburalcur. Ilobcl um niittl. Yerguscr. Lever on carburettor. Palanca sobre carburador, Leva sul carburatore.

15 IS 5 405 950 D 
S 142-326 A

1 L 30,5 2 0 8 X 125. Axe du lcvicr dc rcuvoi. Bolzcn fiir
Obcrtragungshcbcl.

Pin for reluy lever. Eje de leva de reenvio. Perno per leva rinvio.

16 IS 5 405 953 J 
S 142-332 A

1 Garniture de pcdnle. Pcdalgarnitur. Pedal padding. Guamicion de pedal. Copripattino per pedale.

17 IS 5 405 954 V 
S 142-333 A

1 Enjolivcur dc pcdulc. Zierlciste am Pedal. Embellisher for pedal. Embclleccdor de pedal Comicc per pedale.

18 IS 5 405 955 F 
S 142-335 A

1 16 x 30 X 12. Rondellc d'axc do pcdalc. Scheibc fiir Pcdalachse. Washer for pedal pin. Arandcla del eje de pedal. Rondella per perno del
pcdalc.

19 IS 5 405 948 E 
S 142-319 A

1 —> 6/71. Levier de renvoi : Obertragungshebcl: Control relay lever: Leva de reenvio : Leva rinvio comando :

IS 5 414 933 T 6/71—►. - - -
IS 5 410 206 M BW. - - “

20 IS 5 405 969 H 
S 142-397 A

4 £pinglc dc rotule. Klammer fiir Kugclbolzcn. Pin for ball. Horquilla dc rotula. Forcellina per rotula.

21 OS 5 405 970 U 
S’ 142-398 A

1 11 5 X 80. Contre-ecrou (pas &
gauche).

Kontermutter
(Linksgcwinde).

Locknut (LH thread).. Contratuerca (rosea a
isquierda).

Contro-dado (fllctto a
sinistra).

22 OS 5 405 719 R 
S 123-193 A

1 H 8 X 125. Ccrou dc lcvicr renvoi. Mutter f. tJbcrtr.-Hebel. Nut for relay lever onpin. Tuerca de leva de renvio. Dado per leva rinvio.

23 ID 5 412 238 N 
DS 142-116 A

1 9,5 x 17 x 5. Rondelle fcutrc. Filzschcibe fiir Pedalachsc. Felt washer for pedal pin. Arandcla de fieltro. Rondella di fcltro.

24 IS 5 405 932 F 
S 142-223 A

3 0 1.3 X 10. Goupille. PaOtift. Pin. Gopilla. Copiglia.

25 2 S 5 402 202 M 1 10/70—►. Support arret gaine. Haltcrung fiir
Zughiillenanschlag.

Brackct for sheath stop. Soporte rctcn de vaina. Supporto fermaguaina.

26 IS 5 402 203 Y 1 10/70—►. Patlc d’accrochage. Linhiinglaschc. Hooking lug. Pata dc enganche. Slafla d’allacco.

27 IS 5 412 284 Z 
DX 142-SD

1 0 ext.. 15,6 10/70—► 6/71. Rcssort : F edcr: Spring: Muelle : Molla :

IS 5 414 865 D 0 ext. 11,4 6/71 -

1
4
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I numEros K
Commande

d’acc£l£rateur
(Suite)

IS 5 421 809 G 1 1 0 5/16” - BW. Support frcin ralenti.
OS 5 421 810 T 1 3 x 9 - BW. Goupille dc support'
IS 5 421 811 D 1 1 0 5/16” - BW. Frcin do ralenti.

OS 5 421 812 P 1 H 5/16" - BW. Ecrou dc frcin ralenti

Z|/ 536S «no W 1 TH 5 X 10. Vis d’arrct do gainc.

ZD 9366 030 W 3 TH 5 X 14. Vis de p6dulc.
7D 9374 ?0C U 1 TH 7 x 28. Vis de levier.
ZD 9524 100 W 1 H 7 x 100. Ccrou dc levier.
lD 9526 000 W 6 H 6 x 100. ficrou des tigcs.

1 ficrou de rotule.
ZD 5290 690 U 1 Co 9,2 X 20,25. Rondelle.
ZD O'h2 100 W 1 TH 9 X 16. Vis :
ZD 9368 300 U 1 TH 6 X 20 - BW. t

if

Gashebelgesttinge

(Forts.)

I’assstift f. Triigcr. 
Drossclkluppcnschliess-

diiinpfcr.
Mutter.

Sicherungsscliraube fiir
Zughiille. 

Scliraubo f. Pedal. 
Schraube fiir Hcbcl. 
Mutter fiir Hebei.

Mutter f. Stangcn.
Mutter fiir Kugclbolzcn. 
Schoibe.
Schraube :

Accelerator control

(Cont.)

Brackct.
Pin f. brackct.
Slow running dumper.

Nut.

Stop screw for sheath.

Scrow f. pedal on floor. 
Screw for control lever. 
Nut for control lever. 
Nut for rods on levers. 
Nut f. ball on lever. 
Washer.
Screw:

Mando de acelerador

(Cont.)

Soporte.
Crupillu de soporte.
Frcno dc ralenti.

Tucrcu.

Tornillo dc retcncion dc
vaina.

Tornillo de pedal. 
Tornillo de leva dc mando. 
Tuerca do leva de mando. 
Tuerca do varillos.
Tuerca de rotula. 
Arandcla.
Tornillo :

Comando 
dell’ accelerat

(Con t.

Supporto.
Copiglia per supporto. 
Frcno del minimo.

Dudo.

Vite d'arresto per guaina.

Vitc per pedale.
Vite per leva di Cdo. 
Dado per leva di Cdo. 

Dado per astine.
Dado per rotula. 
Rondella.
Vite :
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I n u m E r o s K (I E )
C o m m a n d e

d 'a cce le ra te u r
G ash eb e lgestd n ge A cce le ra to r  con tro l | M ando de a ce le ra d or

1

C om a n d o 
d e ll ’ a cce lera tore

1 I S  5 405 934 C 
S 142-301 A

1 lVdale compU-tc. Pedal, koinpletl. Pedal assy. Pedal completo. Pedale completo.

2 I S  5 405 953 J 
S 142-332 A

1 Garniture dc pedale. Pcdalgamittir. Pedal lining. Guamici6n de pedal. Copripattino per pcdale.

3 I S  5 405 954 V 
S 142-333 A

1 E njoliveur de pcdale. Zierrahmen f. Pedal. Embellisher for pedal. Embellecedor de pedal. Cornice per pcdale.

4 I S  5 405 922 X  
S 142-106 A

1 e 10. Butcc dc pcdale. Anschlag f. Pedal. Stop for pedal. Tope de pedal. Reggispinta per pedale.

5 I S  5 405 955 F 
S 142-335 A

1 16 X 30 X 12. R ondelle d 'axe dc pedale. Scheibe. Washer. Arandela. Rondella.

6 I D  5 412 263 N 
DS 142-116 A

1 9,5 X 17 X 5. Rondelle fcutre. Filzscheibc. Felt washer. Arandela de fieltro. Rondella feltro.

7 I S  5 402 206 F 1 L  entr. 148. Levier de commande. Betatigungshebel. Control lever. Leva de mando. Leva di Cdo.

8 2 S 5 402 202 M 1 Support arret de gaine. Halterung fiir
Zughiillenanschlag.

Bracket f. sheath stop. Soporte de ret£n de vaina. Supporto fcrmaguaina.

9 I S  5 405 920 A 
S 142-100 A

1 1 0  10,5 - 1 0  5 X 80. Arret de gaine. Anschlag f. Zughulle. Stop f. cable 6heath. Ret£n de vaina. Arrcsto per guaina.

10 2 S 5 405 951 M 
S 142-329 A

1 L 534. Cable d ’ accelcrateur. Goshebelzug. Accelerator cable. Cable de acelerador. Cavo acceleratore.

11 I S  5 405 928 M 
S 142-124 A

1
2

1 0  5 X 80 - 1 0  8. Cage rotule de :

-  cable d ’ accclerateur.
-  cable de papillon.

KugrlkSfig f i i r :

-  Cashebelzug.
-  Drosselklappenzug.

Ball pin sockct for:

-  accelerator cable.
-  throttle cable.

Terminal para rotula de :

-  cable de acelerador.
-  cable de mariposa.

Terminale per rotula :

-  del cavo acceleratore.
-  del cavo farfalla.

12 I S  5 405 969 H 
S 142-397 A

4 Epingle de rotule. Klammer f. Kugelbolzen. Clip f. ball pin. Clip dc rotula. Graffetta per rotula.

13 1 S 5 405 950 B 
S 142-326 A

1 L 30,5 - 2 0  8 x  125. A xe de levier de renvoi. Bolzcn f. Hebei. Pin f. relay lever. Eje dc leva de reenvio. Perno per leva rinvio.

Ui 1 S 5 430 372 11 I Levier de renvoi (avec
rotulcs et roulement).

Cbertragungshebel (mit
Kugelbolzen und 

Kugellagcr.

R elay lever (with ball
pins and ball bearing).

Leva de reenvio (coil
rotulas y rodamiento).

Leva rinvio (con rotule e 
cuscinetto).

1!S 1 S 5 405 926 R 
S 142-116 A

1 10,5 x 24 x  1,5. Rondelle d’ appui. Anpressscheibe. Thrust washer. Arandela de apoyo. Rondella appoggio. 
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NUM tiROS K (IE )

C o m m a n d e

d ’a c c £ l£ ra te u r

(Suite)

G a sh e b e lg e std n g e

(Forts.)

A c c e le ra to r co ntro l

(Cont.)

M ando 

de a c e le ra d o r

(Cont.)

C om ando 

dell’ ac ce le ra to re

(Cont.)

I S  S 414 666 D

2 S 5 430 388 C 

2 S 5 430 389 T 

I S  S 430 363 C

IS  5 430 380 N

ZD 9522 600 U 

IS  5 437 220 T

10 X 26 X 8.

D - L 629.

G - L 757.

G.

0  12 x  125 - L 35.

H 12 X 125.

M 5 X 80.

Roulcment de levier
de renvoi.

Tole protection de
roulcment,

fierou de levier de renvoi.

Ressort de rappel.

Cable (avec rotule) de 
commande de papillon

Support d'arret de gainc 
de cuble de Cd* de 

papillon.

Vis de riglagc de gaine.

£crou  de biocage de vis.

Rotule de levier dc renvoi 
( 0  rotule 8, 

tige longueur 7).

Kugelloger f. Hcbel.

Abschirmblech fiir
Kugcllager.

Rilckzugfeder.

Drosselklappenzug (mit 
Kugelbolzen)

Halterung f. Anschlag des 
DrosBelklappenzugs.

Regulierschraube f. Hiille.

Kugelbolzen (Kugel-
Zapfcn- L 7).

Ball bearing f. lever. 

Protection plate f. bearing. 

Nut.

Return spring.

Throttle control cable
(with ball pins):

Bracket f. throttle cable 
sheath stop.

Adjusting screw for

Ball pin (ball 0  8,

Rodamicnto de leva.

Chapa dc protecci6n de
rodnmiento.

Muelle de retroceso.

Cable de mando de
mariposa (con rotulas)

Soporte de reten de vaina 
de cable de mariposa.

Tomillo de ajuste de vaina.

Rotula ( 0  rotula 8,
varilla L 7).

Cuscinetto per leva.

Lamicra di protezione per 
cuscinetto.

Molla di richiamo.

Cavo 0*® farfalla (con
rotule)

Supporto fer fermaguaina 
del cavo farfalla.

Vite regolaggio guaina.

Rotula ( 0  rotula 8,
L astina 7).

Catalogue 612 — C n® 3 — 11-72
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I NU M fiR OS K ( IE )
T u b u lu re  a d m is s io n  

C a p a c ity

E in la s s k rt im m e r

L u fts a m m le r

In le t m a n ifo ld  

A ir box

C o le c to r  d e  a d m is l6 n  

C a ja  d e  a i r e

C o lle tto re  a s p ira z io n e  

S c a to la  a r ia

1 4 S 5 425 787 W 1 Tubulure. Einlasskriimmer. Manifold. Co lector. Collettore.

2 I S  5 405 914 K 
S 141-102 A

6 37,8 X 43 X 2,6. Joint de tubulure. Kriimmerdichtung. Gasket for manifold. Junta de colector. Guamizione collettore.

Capacitc : Luftsammler : A ir box: Caja de a ire : Scatola a r ia :

3 2 S 5 430 304 U 1 D - R .p . 5 437 403 G. - - - - _
2 S 5 437 403 C 1 D. - - - -

4 2 S 5 430 310 J 1 G - R .p. S 437 408 L. _ _ _ _ .

2 S 5 437 408 L 1 G. - - - - -

5 I S  5 430 306 R 2 0  48. B ouchon d ’obturation. V  erechlussstopfen. Closing plug. Tap6n de obturaci6n. Tappo ottnratore.

Support dc capacitc sur
culasse G :

Trtiger f. Luftsammler am 
linken Zylin derkop f:

Bracket for air box  on 
cylinderhead, LH:

Soporte de caja de aire 
sobre culata iz q . :

Supporto per scatola aria 
sulla testata S :

6 I S  5 437 649 F 1 A V . -  (avec protecteur). -  (mit Abschirm ung). -  (w ith shield). -  (con protector). -  (con protettore).

7 I S  5 424 527 A 1 A R . - - - - -

Support de capacitc but
culasse D :

Trciger f. Luftsammler 
am rcchten Z ylinderkop f:

Bracket for air box on 
cylinderhead, RH:

Soporte de caja de aire 
sobre culata derecha :

Supporto per scatola aria 
sulla testata D :

8 I S  5 424 526 P 1 AV . -  (avec protecteur). -  (m it Abschirmung). -  (with shield). -  (con protector). -  (con protettore).

9 I S  5 424 528 L 1 A R . -  (avec entretoise et
bague arret de gaine).

-  (m it Abstandsstiick und 
Zughiillenanschlag).

-  (w ith spacer and sheath 
stop-bush).

-  (con separador y  anillo 
de tope de vaina).

-  (con distanziale e
boccola fermaguaina).

10 I S  5 424 570 T 3 L  140. Protecteur (caoutchouc)
de capacitc.

fjiiTTnninVmrtiirminig fur
Luftsammler.

Rubber shield for air box. Protector caucho de caja 
aire.

Protettore gomma per
scatola aria.

11 I S  5 430 342 G 6 0  49,5 X 59 - L 45. M anchon entre capacitc
et tubulure.

Tulle zw. Luftsammler
und K  rummer.

Sleeve betw. air box and 
manifold

Manguito entre caja aire 
y  colector.

Manicotto fra scatola e 
collettore.

12 I S  5 430 345 P 3 0  int. 8,5 - 2 0  ext. 15-23 - e 8. Silentbloc entre support
et capacitc.

Silentblock zw. Trager
und Luftsammler.

Silentblock betw. bracket 
and box.

Silentbloc entre soporte y  
caja aire.

Silentbloc fra supporto e 
scatola aria.

131 I S  5 430 347 L 1 0  8,5 X 23 - c 4. Rondellc (caoutchouc). Gummischcibc. Rubber washer. Arandela de gomma. Rondella caucho.

14I I S  5 430 343 T 2 AV . Reesort. Feder. Spring. Muelle. MoUa.
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i  n u m £ r o s K (IE )

T u b u lu re  ad m issio n  

C ap ac ity

(Suite)

E in la ssk rtim m e r

L u ftsam m ler

(Forts.)

In let m anifo ld  

A ir box

(Cont.)

C o lector de ad m lsl6n  

C aja  de a ire

(Cont.)

C o lle tto re  asp lra z lo n e  

S cato la  a r ia

(Cont.)

Tube d e : Rohr f f i r : Tube for: Tubo de : Tubo :

15 1 S S 422 295 P 5 0  5,24 X 6,35 - L 27. -  prise de depression. -  Nicderdruckanschluss. -  suction take-off. -  toma de depresi6n. -  presa depressione.

16 1 S 5 430 456 W 2 0  21 X 24 - L  38. -  prise de ralenti. -  Lcerlaufanschluss. — slow running take-off. -  toma de ralenti. -  presa miaimo.

17 1 S 5 430 307 B 1 0  3,2 X 4,8 - L  27. -  depression allumeur. -  Niederdruckanschluss
des Ziindverteikrs.

-  distributor suction. -  depresi6n de distributor. -  depressione
spinterogeno.

18 1 S 5 430 312 F 1 L 44. -  retour gnz de carter. -  Riicklauf des Gases vom 
Motorgehause.

-  return gas from engine 
housing.

-  retorao de gas de carter. — ritorno gas del
monoblocco.

ZD 9377 100 W 1 TH  M 8 X 30. Vis de tubulure: Schrauben: Screws: Tornillos : V it i :

ZD 9378 200 W 1 TH  M 8 X 65.

Catalogue 612 — C n® 2
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I NTJMfiROS K ( I E ) P a p illo n  d e  c a p a c ity
D ro ss e lk la p p e n  

fOr L u fts a m m le r
T h ro tt le s  f o r  a i r  box

M a rip o s a s  d e  c a |a  

d e  a i r e

F a rfa lle  p e r  sca to la  

a r ia

1 I S  5 430 31B W 2 0  48. Papillon principal. H auptdrosselklappc. M ain throttle. Mariposa principal. Farfalla principale.

2 I S  S 430 317 K 2 A xe com plet. A chsc, kom plett. Spindle, complete. E je completo. P em o completo.

3 I S  5 430 314 C 2 Rcssort dc rappel. R iickzugfedcr. Return spring. Muelle de retroceso. Molla richiamo.

4 D X  142-368 A 2 0  7 X 100 - L  49. Vis de reglagc. Regulierschraube. Adjusting screw. Tornillo de ajuste. Vite regolazione.

S D X 142-367 A 4 T F B  M 4 X 8. Vis de papillon. Schraube f. Drosselklappe. Screw f. throttle. Tom illo de mariposa. Vite per farfalla.

6 I S  S 430 32B E 6 0  40. Papillon auxiliaire. Zusatzdroeselklappe. Auxiliary throttle. Mariposa auxiliar. Farfalla ausiliaria.

Levier de commande
co m p le t :

Bettttigungshebel,
k om ple tt:

Control lever, compl.: Leva de mando c o m p l.: Leva di Cdo com plete :

7 I S  5 430 316 Z 1 D. - - - -

8 I S  5 430 333 J 1 G. - - " -

Palier de com m ande : Bet&tigungslagerung: Control bearing: Soporte de mando : Supporto C1*®:

9 I S  5 430 324 L 1 D - R .p . 5 437 406 P. - - - - -

I S  5 437 406 P 1 D. - "

10 I S  5 430 336 S 1 G - R .p . 5 437 410 H. _ - - - -

I S  S 437 410 H 1 G. - - - “

11 I S  S 430 340 K 2 Butee caoutchouc but
palier G.

Gummianschlag an
Lagerung, links.

R ubber stop on bearing^ Tope de caucho sobre 
soporte izquierdo.

Reggispinta di gonuna
sui supporto S.

12 I S  5 430 407 N 2 Segment de levier. Haltesegment f. Hebe). Securing ring f. f. lever. Segmento de leva. Arresto per leva.

13 OS 5 430 329 R 6 T F B  M 4 x  5. Vis de papillon. Schraube. Screw. Tom illo. Vite.

14 I S  5 430 351 E 2 0  5,2 X 8 - e 3,5. Bague de levier. Biichse fiir Hebei. Level bush. Anillo de leva. Boccola per leva.

Tige de liaison : VerbindungBgestfinge : Link rod : Varilla de conexi6n : Astina collegamento :

IS I S  5 430 349 H 1 M 5 X 80 - L 97. " "

1<I I S  5 430 350 U 1 M 5 X 80 - L  51. - “
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I NUMJSROS K (IE )
P ap illo n  d e  c a p ac ity

(Suite,)

D ro sse lk la p p en  

fOr  L u ftsa m m le r

(Forts.)

T h ro ttle s  fo r a i r  box

(Cont.)

M arlposas de ca ja  

de a ire

(Cont.)

Farfalle p er sca to la  

a r ia

(Cont.)

17

18

D X 541-161

ZD 9S25 900 W

1

2

M 5 x  80 - L  60. 

H M 5 x  80.

Manchon de rcglage.

ficrou de blocagc
innncbon.

EinBteUtiillc.

Mutter.

Adjusting sleeve. 

Nut.

Manguito de reglaje. 

Tuerco.

Manicotto di regolazione. 

Dado.

19 IS  S 430 352 R 2 Agrafe de tige. KJammer. Clip. Crapa. Graffetta.
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I N U M tR O S K ( I E )
C irc u it  d ’a i r  

d e  ra le n ti

L u ftsy stem  

f u r  L e e rla u f

A ir c irc u it 

fo r  id ling

C irc u ito  d e  a i r e  

d e  ra le n ti

C ircu ito  a r ia  

del m in im o

1 I S  5 430 362 Z 1 Boitier dc rnlcnti
(nvec tubes m ontcs).

Gehdusc f. Leerlauf (mit
Rohrcn).

Idling casing (with pipes). Caja de ralenti (con tuboe 
montatos),

i Scatola del minimo
(con tubi montadi).

2 OS 5 430 368 P 1 0  12 X 175 - L  38. Vis de rcglage d ’ air
ralenti.

Lufteinstcllschraube fur
Leerlauf.

A ir adjusting screw for
idling.

Tom illo de reglaje de aire 
de ralenti.

: Vite per regolazione dell’ 
aria del minimo.

3 ZD 9522 700 U 1 H  12 x  175. £crou  de blocage. Feststellmutter. Set nut. Tuerca de aprietc. Dado di bloccaggio.

4 I S  5 430 365 G 1 0  12 - h 5. Bouchon d ’ obturation
sur boitier.

Verschlussstofpen am
Gehause.

Closing plug on casing. Tap6n de obturaci6n eobre 
caja.

Tappo obturatore sulla
scatola.

5 I S  5 430 367 D 2 0  18 - L  30. Em bout sur boitier. Endstiick am Gehause. End piece on casing. Terminal sobre caja. Terminate sulla scatola.

6 I S  5 422 294 D 1 Valve de derivation. Umlenkventil. By-pass valve. Valvola de derivaci6n. Valvula di derivazione.

7 I S  5 420 878 M 1 Support de valve. Halterung f. Ventil. Valve support. Sopor te de valvula. Supporto per valvola.

8 I S  5 430 366 T 2 0  21 X 24. Tube de boitier a
capacitc.

R ohr zw. Gehause und
Luftsammler.

Pipe betw. casing and air 
box.

Tubo entre caja de ralenti 
y caja de aire.

Tubo fra scatola del
minimo e stacola aria.

9 I S  5 430 369 A 2 0  23,5 X 34 - L 63. Munchon sur capacitc. Tiille am Luftsammler. Sleeve on air box. Manguito sobre caja arie. Manicotto sulla scatola

10 2 S 5 430 514 B 1 0  int. 15,5 - L  860. Tube de filtrc G a boitier 
dc ralenti (avee gaine).

Rohr zw. Filter, links, 
und Gehause (m it Hiille).

Pipe betw. filter, LH, 
and idling casing (with 

sheath).

Tubo entre filtro isq. et 
caja de ralenti (con vaina).

Tubo fra filtro S e 
scatola del minimo (con 

guaina).

11 I S  5 420 872 X
1

1

2 0  int. 12-15,5. T u b e :
-  de filtre D h raccord

3 voies.
-  de raccord 3 voies a

valve de derivation 
(cotc filtre D).

Rohr :
-  zw. Filter, rechts, und

Vcrbindung.
-  zw. Verbindung und

Umlenkventil (Seite 
Filter, rechts).

Pipe:
-  betw. filter, R H , and

union.
-  betw. union nnd by­

pass valve (Filter, RH).

Tubo :
-  entre filtro der. y racor

-  entre racor y valvula 
de derivacion (lado filtro

der.).

Tubo :
-  fra filtro D e raccordo.

-  fra raccordo e valvola 
derivazione (lato filtro D).

12 I S  5 422 265 N 1 0  int. 15,5 - L  entr. 135. Tube de valve de
derivation & raccord 

3 voies (avec gicleur).

Rohr zw. Umlenkventil 
und Vcrbindung (mit 

Duse).

Pipe betw. by-pass valve 
and union (with nozzle).

Tubo entre valvula de 
derivacion y racor (con 

surtidor).

Tubo fra valvola
derivazione e raccordo 

(con spruzzatore).

13 1 S 5 422 264 C 1 Gicleur. Duse. Nozzle. Surtidor. Spruzzatore.

14. 2 S 5 435 350 S 1

I

0  int. 15,5 - L 485. Tube de raccord 3 voies 
a boitier dc ralenti (avec 

gaine).

Rohr zw. Vcrbindung 
und Gchiiuse f. Leerlauf 

(mit Iliille).

Pipe betw. union and 
idling casing (with sheath).

Tubo entre racor y
caja dc ralenti (con 

vaina).

Tubo fra raccordo e 
scatola del minimo (con 

guaina).
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I N UM fiROS K (•E )

C ircu it d ’a i r  

d e  ra le n ti

(Suite)

L uftsystem  

fiir  L ee rlau f

(Forts).

A ir c ircu it 

fo r idling

(Cont.)

C ircuito  de a ire  

de ra le n ti

(Cont.)

C ircuito  a r ia  

del m inlm o

(Cont.)

Tube de couunande d ’air 
additionnel & raccord 

3 voies :

Rohr zw. Zusatzluft- 
schieber f. Leerlauf und 

Verbindung :

Pipe betw. additional air 
control f. slow running 

and union:

Tubo entre mando de aire 
adicional y racor:

Tubo fra comando aria 
addizionale e raccordo :

15 I S  5 420 875 E 1 0  int. 13 - L  128. -  (vers filtre D). -  (zum Filter, rechts). -  (to filter, RH). -  (hacia filtro der.). -  (verso filtro D).

16 2 S 5 421 114 C 1 2 0  int. 12-15,5 • L  45. -  (vers bottier). -  (zum Geharoe). -  (to casing). -  (hacia caja). -  (verso scatola).

R accord 3 voies : Dreiwegeverbindung: Three-way union: Racor de 3 bocas : Raccordo a 3 vie :

17 I S  S 420 871 U 1 -  c6te filtre D. -  Seite Filter, rechts. -  side filter, RH. -  lado filtro der. -  lato filtro D.

18 I S  S 421 US N 1 -  cfite boitier. -  seite GehSuse. -  aide casing. -  lado caja. -  lato scatola.

4 -
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I N U M fiR OS 1 K (I E )

C irc u it  d ’a i r  

a d d it io n n e l  

d £ c £ l£ ra tio n

Z u s a tz lu f ts y s te m  

bei V e rz o g e ru n g

A d d itio n a l 

a i r  c irc u it 

fo r  slo w in g  d ow n

C irc u ito  d e  a i r e  

a d ic io n a l 

d e  d e c e le r a c i6 n

C ircu ito  a r ia  

a d d iz io n a le  

p e r  d e c e le ra z io n e

1 I S  5 422 878 D 1 Intcrm pteur d ’ clcctro-
vannc (sur axe de 

papillon G).

Schuller f. Schicbcr, an 
Achsc f. Drosselklappe.

Switch f. electro-valve
(on throttle pin).

Interruptor de clectro-
valvula (sobre ejc 

moriposa.

Interruttore per elettro- 
valvola (sul pemo 

farfalla).

2 I S  5 431 662 E 1 «  W eber ». tiled  ro-vumir. Klcktro-Scliicber. lilectro-vnlvc. Electro-valvula. Elettrovalvola.

3 1[S 5 430 356 J 1 Valve dc depression. Nicdcrdruckventil. Suction controlled valve. Valvula de depresion. Valvola n depressione.

4 I S  5 430 359 S 1 Support de valve. Hultcrung f. Ventil. Valve holder. Soporte dc valvula. Supporto per valvola.

S OS 5 430 503 G 1 0  5,2 X 12 - e 1,5. Rondellc sur levier de
valve.

Schcibc. Washer. Arandela. Rondella.

6 ZC 9620 533 U 1 Segment d ’arret. Sicherungsring. Stop ring. Segmento de freno. Segmento d'arresto.

Tube de rommande valve 
dc depression :

Rohr zur Betdtigung des 
Niedcrdruckvcntils :

Tube f. suction controlled 
valve:

Tubo dc mando de
valvula de deprcsi6n :

Tubo Cd0 valvola a
depressione:

7 I S  5 432 381 V 1 2 0  int. 3-7,S. -  de vulve a clcctro-
vuiine.

-  zw. Ventil und Elektro- 
Schicber.

-  betw. valve and
electro-valve.

-  entre valvula y
electro-valvula.

-  fra valvola e elcttro-
valvola.

8 I S  5 422 876 E 1 2 0  int. 4-7,5. -  d ’ electro-vanne a
raccord 3 voies.

-  zw. Elcktro-Schieber
und Vcrbindung.

-  betw. electro-valve
and union.

-  entre electro-valvula
y racor.

-  fra elettro-valvola e
raccordo.

9 I S  5 420 819 W 1 2 0  int. 3,5-5,25 - L  210. — de raccord 3 voies k
capacite droite.

-  zw. Vcrbindung und
Luftsammlcr, rechts.

-  betw. union and air
box, RH.

-  entre racor y caja aire 
derecha.

-  fra raccordo e scatola
aria D.

10 I S  5 430 469 M 1 R accord 3 voies. Drciwcgeverbindung. Three-way union. Racor de 3 bocas. Raccordo a 3 vie.

11 I S  5 430 049 X 1 «  Bosch ». Vanne pneumatique. Liiftschiebcr. Air valve. Valvula neumatica. Valvola pneumatica.

12 I S  5 430 258 U 1 Corps dc rnlcnti accclerc. Vorrichtung f. beschlcu-
liigten Lccrlanf.

Device f. acceleratcd
idling.

Dispositivo de ralenti
acelerado.

Dispositivo del minirao
accelerato.

13, OS 5 430 047 A 1 0  M 10 X 100 - L 10. Bouchon de reglagc du
ralcnti accclerc.

Stopfen f. Einstellung des 
Lecrlaufcs.

Adjusting plug for 9I0W
running.

Tapon dc reglaje de
ralenti.

Tappo per regolaggio del 
minimo.

1<II GX 03 270 01 A 1 0 4 x 7 - L 440. Tube dc depression
allumcur a capacitc 

droite.

Nicderdruckrohr zwisch.
Ziindvcrteilcr und 

Luftsammler, rechts.

Suction tube between 
distributor and air box, 

RH.

Tubo de depresi6n entre 
distributor y caja de aire 

der.

Tubo depressione fra
distribu tor e scatola 

aria D.

Catalogii# 612 — C n° 2 — 9-72
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I NUM fiROS K (IE )

C ircu it d ’a i r  
a d d itio n n e l 

d e c e le ra tio n
(Suite)

Z u satz lu ftsy stem  

bei V e rz ttg eru n g

(Forts.)

a ir  c ircu it 
fo r  slow ing dow n

(Cont.)

C ircuito  de a ire  
ad iclonal 

de d ec eleraci6n
(Cont.)

C ircuito  a r ia  
ad d iz ionale  

p e r d ecelerazione
(Cont.)

IS I S  5 430 471 J 1 L  250.

Tube (caoutchouc) :

-  de capacitc G 2k raccord 
3 voice.

Gummisclilauch zw. :

-  Luftsammler, links,
und Verbindung.

Rubber tube betw.:

-  air box, LH, and
union.

Tubo de caucho :

-  entre caja aire izq. y
racor,

Tubo di gomma :

-  fra scatola aria S e
raccordo.

16 IS  5 430 259 E 1 L 50. -  de raccord 3 voies &
vanne pneumatique.

-  Verbindung und
Luftschicber.

-  union and air valve. -  entre racor y valvula
neumatica.

— fra raccordo e valvola
pucumntica.

17 I S  5 430 046 P 1 -  dc raccord 3 voies &
vanne pneumatique 

(coud6).

-  Verbindung und
Luftschieber (gebogen).

-  union and air valve
(bent).

-  entre racor y valvula 
neumatica (acodillado),

-  fra raccordo e valvola 
pneumaticA (a gomito).

18 I S  5 430 050 H 1 L  cn.tr. 460. -  de vanne pneumatique 
& corps dc ralenti.

-  Luftschieber und
Lcerlaufvorrichtung.

-  air valve and idling
device.

-  entre valvula neumatica 
y  dispositivo.

i -  fra valvola pneumatica 
c dispositivo.

19 I S  5 430 051 U 1 L entr. 230. -  de corps dc ralenti &
valve dc derivation.

-  Leerlaufvorrichtung
und Umlenkventil.

-  idling device and by­
pass valve.

-  dispositivo y valvula
de derivaci6n.

-  fra dispositivo e
vulvoln dcrivazionc.
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I NUMfiROS

1

K

Carburateur-Tubulure 
Filtre a air 
Capacite

Vergaser - Krilmmer 
Luftfilter 

Luflsammler

Carburettor - Manifold 
Air filter 
Air box

Carburador - Colector 
Filtro de aire 
Caja de aire

Carburatore 
Collettore 

Filtro dell’aria 
Scatola aria

NOTA : Carburateur, voir 
a Weber ».

ANM. : Bctrefls Vergaser, 
siche « Wcbcr. »

NOTE: For carbur., please 
apply to « Weber »

dealers.

NOTA : Para el carbura­
dor, dirigirsc a « Weber ».

NOTA: Per il carburatore 
rivolgersi a « Weber ».

1 4 S 5 405 915 W
5 141-110 A

4 S 5 401 606 J

1

1 6 0 8 x 125 ® (D flTsX> <£j>3).

Tubulurc admission
goujonnee:

Ansaugkrummer mit
Stchbolzen :

Inlet manifold, studed: Colcctor dc admisi6n
con csparrag09 :

Collettore d’aspirazione
con prigionicri :

2 IS 5 405 914 K 
S 141-102 A

6 37,8 X 43 X 2,6. Joint tubulurc. Kriimmerdichtung. Gasket for manifold. Junta del colcctor. Guam, per collettore.

3 OS 5 405 918 D 
S 141-190 A

12 0 8 X 37 - F 10-12. Goujon de carburateur. Stehbolzen fiir Vergaser. Stud for carburettor. Esparrago dc carburador. Prigioniero carburatore.

4 IS 5 405 931 V 
S 142-151 A

3 e 4 - 2 0 42,5. Entretoise carburateur. Zwischenstiick f. Vergaser. Distance piece for carbur. Scparador de carburador. Distanziale carburatore.

S IS 5 405 959 Z 
S 142-353 A

6 c 1 - 2 0 42,5. Joint carburateur. V ergascrdichtung. Joint for carburettor. Junta de carburador. Guamiz. carburatore.

6 2 S 5 405 972 R 
S 171-010 A

1 « Lautrette ». Filtre & air. Luftfilter. Air filter. Filtro dc aire. Filtro dell’aria.

7 2 S 5 405 974 M 
S 171-205 A

1 Cartouche filtrante. Filterpatrone. Filtering cartridge. Elemento filtrante. Elemento filtrante.

8 OS 5 405 975 Y 
S 171-219 A

12 0 5 X 28 ■ F 10-12. Goujon de trompettes. Stehbolzen fiir
Ansaugtrichter.

Stud for inlet pipes. Esparrago dc trompctas. Prigioniero per trompette.

9 IS 5 405 977 V 
S 171-221 A

6 e 0,5 - 4 0 6 - entr. 48 et 96. Joint de trompettes. Dichtung fiir
Ansaugtrichter.

Joint for inlet pipes. Junta de trompctas. Guamiz. per trompette.

10 IS 5 405 978 F 
S 171-222 A

6 44 x 47 X 6. Joint de trompettes. Dichtung fiir
Ansaugtrichter.

Gasket for inlet pipes. Junta dc trompetas. Guarniz. per trompette.

11 2 S 5 405 979 S 
S 171-223 A

1 e 10 - e 4. Joint couvercle capacity. Deckeldichtung des
Luftsammlers.

Gasket for air box cover. Junta de tapa de caja de 
aire.

Guamiz. per coperchio
della scatola aria.

12 2 S 5 405 980 C 
S 171-224 A

1 Couvercle capacity. Deckel des Luftsammlers. Cover for air box. Tapa dc caja de aire. Coperchio della scatola.

13 2 S 5 405 981 N 
S 171-225 A

1 Embase capacity. Bodcnstiick des
Luftsammlers.

Base plate for air box. Base de caja de aire. Piastra della scatola.

40
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I NUMfiROS K

Carburateur-Tubulure 
Filtre d air 
Capacity

(Suite)

Vergaser - KrOmmer 
Luftf liter 

Luftsammler
(Forts.)

Carburettor - Manifold 
Air filter 
Air box

(Cont.)

Carburador - Colector 
Filtro de aire 
Caja de alre

(Cont.)

Carburatore - Collett. 
Filtro dell’aria 

Scatola aria
(Cont.)

14 OS 5 105 982 Z 
S 171-226 A

-1 0 6 x 61 - F 11-18. Goujon entrctoise de
capacitc.

Stehbolzen fiir
Luftsammler.

Stud, shouldered, for
air box.

Esparrago de caja dc aire. Prigionicro della scatola.

15 OS 5 405 981 W 
ii 171-228 A

4 11 6 x 100. ficrou borgnc dc capacilc. Hutmutter fiir
Luftsammler.

Cap nut for air box. Tucrca ciega de caja de Dado cieco della scatola.

16 IS 5 405 986 T 
S 171-230 A

1 L 205. Sangle de tube aspiration. Spannband fiir Ansaugrohr Strap for intake tube. Ciatur6n de tubo de aspir. Cinghia del tubo aspiraz.

17 2 S 5 405 987 D 
S 171-231 A

1 L 900 - 0 int. 70. Tube d’aspiration. Ansaugrohr. Intake tube. Tubo de aapiracidn. Tubo di aspirazione.

18 0 S 5 105 988 P 
S 171-253 A

1 0 9 X 43 - F 11-17. Vis colonnctte de pntte
de filtre.

Stehbolzcn fiir
Luftfilterlaschc.

Shouldered screw for
filter lug.

Tornillo cspadillado de
pata del filtro.

Vite colonnetta per stafTa 
del filtro.

19 IS 5 405 989 A 
S 171-268 A 
IS 5 414 308 Z

1 0 int. 80.

(SEES) 1

Tube coudc:

- avec piquage.

Knierohr :

- mit Anschlussrohrchcn.

Tube elbowed: 

- with nipple.

Tubo acodillado : 

- con tubillo.

Tubo a gomito : 

- con tubetto.

20 IS 5 405 992 H 
S 171-284 A

1 0 8. Tcndeur de maintien filtre. Iialtetraverse f. Luftfilter. Stay for filter. Tensor del filtro. Tenditore per filtro.

21 IS 5 405 993 U 
S 171-296 A

1 2 0 10 - 2 0 6. Patte support filtre. Haltelasche fiir Luftfilter. Lug supporting filter. Pata soporte filtro. StafTa supporto filtro.

22 2 S 5 405 994 E 
S 171-299 A 
IS 5 405 921 L 
S 142-103 A 
OS 5 405 925 E 
S 142-112 A

3

12

12

8,2 X 14 X 2.

H 0 8 X 125 - h 6,5.

Trompette de carburnteur. 

Rondelle de carburateur. 

ficrou de carburateur.

Ansaugtrichter fiir
Vergaser. 

Schcibc fiir Vergaser.

Mutter fiir Vergaser.

Air inlet f. carburettor. 

Washer f. carburettor. 

Nut f. carburettor.

Trompeta de carburador. 

Arandela de carburador. 

Tuerca dc carburador.

Trompetta per carbur. 

Rondella per carburatore. 

Dado per carburatore.

ZC 9611 015 U

ZD 9345 500 W 
ZD 9377 100 W 
ZD 9378 200 W 
ZD 9382 100 W

ZD 9525 900 W 

IS 5 401 654 F

1

1
1
1
1

12

L 870.

TH 7 X 14. 
TII 8 X 30. 

TH 8 X 65. 
TH 9 X 16.

H 5 X 80.

Collier du tube
d’aspiration.

Vis de filtre.
Vis de tubulure.
Vis de tubulure.
Vis de patte support de

filtre.
£crou dc trompettes et

embaBe capacity sur 
carburateurs.

Pochette de joints do
carburateur.

Schellc fiir Ansaugrohr.

Schraube fiir Luftfilter. 
Schraube fiir Kriimmer. 
Schraube fiir Kriimmer. 
Schraube fiir Haltelasche 

des Luftfilters. 
Schraube fiir Ansaug­

trichter und Bodensttick 
des Luftsammlers. 

Satz Dichtungen fiir
Vergaser.

1

Collar for intake tube.

Screw for filter.
Screw for manifold.
Scrcw for manifold.
Screw for lug supporting.

filter.
Nut for inlet pipes and

for base plate on 
carburettors. 

Set of gaskets for
carburettor.

Collar de tubo de aspir.

Tornillo de filtro.
Tornillo dc colector. 
Tornillo de colector. 
Tornillo dc pata.

Tuerca de trompetas y
base de caja sobre 

carburador. 
Jucgo de juntas do

carburador.

Fascetta per tubo osp.

Vite per filtro.
Vite per collettore.
Vite per collettore.
Vite per staffa.

Dado per trompette e 
piastra della scatola an 

carburatore.
Serie di guarniz per

carburatore.
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I NUM fiROS K ( I E ) F iltre  d  a i r L u ftfllte r A ir f i l te r F iltro  d e  a i r e F iltro  d e ll’a r la

1 2 S 5 414 885 W 2 «  Miom ». Filtre u air com plet. Luftfiltcr, kom plctt. Air filter, complete. Filtro de aire rompleto. Filtro dell’ aria completo.

2 2 S 5 418 340 A 2 «  M iom » . Cartouche. Filterpatrone. Filter pad. Cartucho. Cartuccia.

3 2 S 5 414 886 G 1 Support des filtres. Filtertrager. Filter bracket. Soporte de filtros. Supporto per filtri.

4 I D  5 412 360 A 1 Sonde de temperature. Thermometersonde. Thermometer unit. Sonda de temperature. Sonda temperature.

5 I D  5 412 198 P 
D X  132-77

1 2 0  7 x  100 - L  41. Vi9 colonnette. StiitZ9cbraube. Shouldered screw. Tom illo columnita. Vite colonnetta.

6 Conduit d 'aspiration : Ansaugrohr : Suction duct: Conducto de aspiracion : Condotto aspirazione :
2 S 5 414 887 T 1 G - L 470. -  de filtre droit. -  f. Filter, rechts. -  f. filter, R H . -  de filtro derecho. -  per filtro D.
2 S 5 414 888 D 2 D - L 570. -  de filtre gauche. -  f. Filter, links. -  f. filter, LH. -  de filtro izquierdo. -  per filtro S.

7 I S  5 423 140 Z 2 Embase (caoutchouc) 
de raccordem ent eur tflle 

de finition.

Anschlussstiick (Gummi) 
am VerschluRsblech.

Rubber union piece on
finishing panel.

Base de uni6n (coucho) 
sobre chapa de finici6n.

Flangia collegamento 
(gomma) sulla lamiera 

finitura.

8 I S  5 423 141 K 2 L 250. Em bout d ’ aspiration entre 
embase et conduit.

Ansaug-Endstiick. Suction terminal. Terminal de aspiracion. Terminate aspirazione.

9 I S  5 414 891 L 2 L 200. Tube de sortie d ’ air (cflte 
filtre).

Rohr f. Luftablauf (Seite 
Filter).

Air outlet pipe (filter side). Tubo de salida de aire
(lado filtro).

Tubo per uscita aria (lato 
filtro).

Tube (caoutchouc)
d’ entree d ’ air sur 

capacity :

Gummirohr f. Lufteinlass 
am Luftsammler :

Air inlet tube (rubber) on 
air box:

Tubo de entrada de aire 
(cnucho) sobre caja de 

arie :

Tubo per entrata aria 
(gomma) sulla scatola 

aria :

10 I S  5 414 892 X 1 G. - - - -

11 I S  5 414 893 H 1 D. - - - - -

12

I S  5 414 889 P 

IS  5 414 890 A

1

1

Tube (avec patte) de 
raccordem ent de tubes :

-  de filtre D vers
capacitc G.

-  de filtre G vers
capacite D.

Verbindungsrorh mit
Lasche zw ischen :

-  Filter, rechts, und
Luftsammler, links.

-  Filter, links, und
Luftsammler, rechts.

Pipe with lug between
pipe for:

-  filter, R H , and air box,
2 H.

-  filter, LH , and air
box, RH.

Tubo con pata entre tubos 
de :

-  de filtro D y caja de
aire I.

de filtro I y caja
de nire D.

Tubo con staffa fra tubi :

-  dal filtro D alia scatola
aria S.

-  dal filtro S alia
scatola aria D.
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I n u m £ r o s K (IE )

F iltre  & a i r

(Suite)

L u ftfilter

(Forts.)

A ir filte r

(Cont.)

F iltro  de a ire

(Cont.)

Filtro dell* a r ia

(Cont.)

13 AY 643-113 1 L 422. Collier (caoutchouc) de Gummischellc f. Rohr. Rubber collar f. duct. Collar dc caucho. Fascetta gomma.
maintien de conduit sur

sph&re gauche.

14 Collier «  H op »  de scrrage : «  Hop »-Schelle : « Hop »-collor: Collnr « Hop » : Fusoeiu « Hop » :

ZC 9614 043 U 8 -  0  h serrer 70 & 90. -  Klcmm- 0  70-90. -  binding- 0  70-90. -  0  de aprictc 70-90. -  0 di serruggio 70-90.
ZC 9614 036 U 2 -  0  h serrer 55 & 75. -K le m m -0  55-75. -  binding-0  55-75. -  0  dc apriete 55-75. -  0  di serraggio 55-75.

15 ZD 9246 200 U 1 8,2 X 12 X 1. Joint fibre de eonde. Fiberdichtung. Fibre gasket. Junta dc fibra. Guarnizione fibra.
ZD 9433 000 U 1 H M 8 X 10. Vis d ’obturation but filtre V erschlussschraube. Closing screw. Tomillo de obturaci6n. Vite otturazione.

gauche.
ZD 9245 600 U 1 8 X 12 X 1. Joint cuivre de vis Kupfcrdichtung. Copper gasket. Junta de cobrc. Guarnizione rame.

d ’obturation.

Vis dc support : Schraube f. Trfiger : Screw f. bracket: Tornillo dc soporte : Vite per supporto :

ZD 9370 430 W 1 H M 7 X 18. - - - -

ZD 9370 200 W 2 H M 7 X 14. - - -

Rondellc de support : Scheibe : Washer: Arandela : Rondelln :

ZD 9290 400 U 2 Co 7,2 X 14,2. - - - -

ZD 9251 400 U 2 Cr 7,3 X 13,3.

1
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2-184

num£ros

Antl-pollutlon 
£chappement 
Pompe d air

Entgiftungsanlage 
fUr Motorabgase 
EntlUftungspumpe

Basic exhaust 
emission control 

Air pump

Escape anti-polucl6n 
Bomba de aire

Scarico 
antipolluzlone 

Pompa dell’ aria

2 S 5 401 169 J

IS 5 401 172 S 
IS 5 401 177 W

IS 5 414 110 X

IS 5 414 109 L

IS 5 401 171 F

IS 5 401 170 V

2 S 5 401 184 X

2 S 5 401 668 G

IS 5 401 865 Z 

IS 5 401 188 R

IS 5 401 873 L

2 S 5 404 134 M 
IS 5 401 190 M

IS 5 401 194 F

IS 5 401 191 Y

IS 5 401 189 B

IS 5 401 192 J

2 S 5 401 193 V

IS 5 401 195 S

« Gates 11 M 730 »

15.5 X 25,5 X 540.
15.5 X 25,5 X 240.

23 X 28 x 85.

8 x 13 X 150.

7 X 16 X 41. 

4 x 7 X 110.

0 int. 3,5-5,25 - 0 ext. 6,5-8,25 • 
L 380.

1

2 I 19 X 24 X 60

Pompe k air.

Support de pompe :
- (climatiscur).

Courroic.

Poulie fonte.

Valve de derivation.

Clapet anti-retour.

Rampe de distribution
d’air.

Tube d’alimentation d’air.

Raccord en Te.

Raccord sur tubulure
d’admission.

Support du tube
d’alimentation.

Tube caoutchouc :
- (climatiseur).

Tube caoutchouc.

Tube caoutchouc.

Tube caoutchouc.

Tube caoutchouc.

Tube caoutchouc.

Tube caoutchouc.

Entluftungspumpe.

Tragcr f. Punipe :
- (Einbau Luftumwiilzcr).

Rieinen.

Riemeiucheibe (Guss). 

Ableitvendl. 

Riicklaufsperrventil. 

Luftverteilungsrohr.

Luftzufuhrrohr.

T-formige Verbindung.

Verbindung am
Einlassdii6e.

Trager f. Luftzufuhrrohr. 

Gummirohr:
- (Einbau Luftumwdlzer). 

Gummirohr.

Gummirohr.

Gummirohr.

Gummirohr.

Gummirohr.

Gummirohr.

Air pump.

Pump bracket:
- (air conditioner).

Belt.

Pulley (casting).

Gulp valve.

Cheek valve.

Air distribution pipe.

Air distribution pipe.

T-shaped union.

Union on inlet manifold.

Bracket f. air supply pipe.

Rubber pipe:
- (air conditioner).

Rubber pipe.

Rubber pipe.

Robber pipe.

Rubber pipe.

Rubber pipe.

Rubber pipe.

Soporte de bomba :
- (climatizador).

Correa.

Pulea (de fundici6n).

Valvula de derivaci6n.

Valvula antd-retomo.

Tubo de distribuci6n de
aire.

Tubo de distribuci6n
de aire.

Racor en forma de T.

Racor sobre colector de
admisidn.

Soporte de tubo de
alimentaci6n.

Tubo de caucho :
- (climatizador).

Tubo de caucho.

Tubo de caucho.

Tubo de caucho.

Tubo de caucho.

Tubo de caucho.

Tubo de caucho.

Pompa dell'aria.

Supporto della pumpa:
- (dimatizzatore).

Cinghia.

Poleggia (ghisa).

Valvola di derivazione. 

Valvola anti-ritomo. 

Tubo di distribnzione
ari

Tubo di distribnzione

Raccordo a T.

Collettore d’aspirazione.

Supporto per tubo
alimentazione.

Tubo di gomma :
- (dimatizzatore).

Tubo di gomma.

Tubo di gomma.

Tubo di gomma.

Tubo di gomma.

Tubo di gomma.

Tubo di gomma.
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I NUMfiROS K am> (EjD£> ® <©
Echappement 
Pompe a air

(Suite)

fOr Motorabgase 
EntlOftungspumpe

(Forts.)

Basic exhaust 
emission control 

Air pump
(Cont.)

Escape antl-polud6n 
Bomba de aire

(Cont.)

Scarico 
antipolluzlone 

Pompa dell* aria
(Cont.)

19 1 G 
DX

5 416 447 Z 
9211-214 A

1 3,5 X 6,5 X 480. Tubo de depression. Rohr f. Unterdruck. Suction pipe. Tubo de dcprcsi6n. Tubo di depressione.

20 ISs
IS
s

5 407 629 D 
641-212 A 

5 407 630 M 
641-213 A

1

1

G.

D.

Cornifere : Winkeleisen : Angle bar: Barra angular : Angolare :

21 OS 5 403 371 U 1 TH - L 110. Vis. Schraubo. Screw. Tornillo. Vite.

22 ZD 9245 600 U 6 8 X 12 X 1. Joint. Dichtung. Gasket. Junta. Guarnizione.

23 ZC 9621 153 U 3 TH ft” X 18. Vis. Schraube. Screw. Tornillo. Vite.

OS 

2 S

5 401 181 P 

5 401 498 K

1

1

0 10 X 125 - L 55. Vis de r6glage
(climatiseur). 

Tirant de pompe
(climatiseur).

Einstellschraube
(Einbau Luftumwiilzcr). 

Strebe f. Pumpe
(Einbnu Luftumwiilzcr).

Adjusting screw
(air conditioner). 

Tie-rod f. pumpe
(air conditioner).

Tornillo de reglaje
(diinatizador). 

Tirante de bomba.
(climatizador).

Vite di regolazione
(climatizzatore). 

Tirante per pompa
(climatizzatore).

ZC

ZC

9614 OU U 

9621 144 U

14

2

L 240.

TH 9,52 X 20.

Collier des tubes
caoutchouc. 

Vis de support sur 
compresseur (climatiseur).

Schclle f. Gummirohre.

Schraube f. Trager.
(Einbau Luftumwiilzer).

Collar f. rubber pipes.

Bracket screw
(air conditioner).

Collar de tuboB de caucho.

Tornillo dc soporte
(climatizador).

Fascetta per tubi di
gomma.

Vite per supporto
(climatizzatore).

ZD

ZD

9290 700 U 

9290 800 U

1

1

Co 8,2 X 18,2. 

Co 6,1 X 14,2.

Rondelle de pompe
sur support :

Scheibe f. Pumpe: Pump washer: Arandela de bomba : Rondella p.er pompa :

ZD 9290 400 U 4 Co 7,2 X 14,2. Rondelle de cornitrcs. Scheibe f. Winkeleisen. Angle bar washer. Arandcla. Rondella.

ZD 9290 500 Z
1

2

Co 7,2 X 18,2. Rondelle de :
- support de tube but

patte clingage.
- support de tube

sur tube.

Scheibe fiir:
- Trager an Lasche.

- Trfiger am Rohr.

Washer for:
- brackct on sling.

- bracket on pipe.

Arandela:
- de soporte

- de soporte.

Rondella :
- per supporto.

- per supporto.

ZD

ZD

ZD

ZD
ZD

9290 600 U

9291 200 U

9345 030 W

9345 500 W 
9379 000 W

4

2

4

2
1

9,2 X 20,25.

Co 10,2 X 20,25 X 1,6.

TH 7 X 16.

TH 7 X 14.
TH 8 x 105.

Rondelle de corni&res
sur support. 

Rondelle de support de 
pompe sur compresseur 

« climatiseur ». 
Vis de corai&res sur

plate-forme. 
Vis da support de tube. 
Vis de pompe sur support.

Scheibe f. Winkeleisen.

Scheibe f. Trttger
(Luftumwiilzcr).

Schraube am Rahmen.

Schraube f. Triigcr. 
Schraube f. Pumpe.

Angle bar washer.

Bracket washer
(air conditioner).

Screw on platform.

Bracket screw.
Pump screw.

Arandela.

Arandela (climatizador).

Tornillo sobre plataforma.

Tornillo de soporte. 
Tornillo de bomba.

Rondella.

Rondella (climatizzatore).

Vitc sulla piattaforma.

Vite per supporto.
Vite per pompa.
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j\um£ros

Anti-pollution 
£chappement 
Pompe a air

(Suite)

Entgiftungsanlage 
fUr Motorabgase 

EntlUftungspumpe
(Forts).

Basic exhaust 
emission control Escape anti-polud6n

Air pump Bomba de aire
(Cont.) (Cont.)

Scarico 
antlpolluzione 

Pompa dell’ aria
_________ (Cont.)

ZD 9382 100 W

ZD 9524 100 W
ZD 9526 000 U

ZD 9526 100 Z

ZD 9526 200 W

ZD 9526 400 W

H 7 X 100. 
H 6 X 100.

H 7 X 100.

H 8 X 125.

H 10 x 125.

Vis de corniires but support | 
de pompe. 

ficrou de support de tube. 
£crou de pompe sur

support, 
ficrou de comitres sur

plate-forme. 
ficrou de pompe

sur support. 
£crou (le vis de reglago dej 

pompe (climatiseur).

Schraube f. Winkeleisen.

Mutter f. Triiger.
Mutter f. Pumpe.

Mutter am Rahmen.

Mutter fiir Pompe.

Mutter (Luftumwalzer).

Angle bur screw.

Nut f. bracket.
Nut f. pump.

Nut f. angle bar.

Nut for pump.

Nut (air conditioner).

Tornillo de barra.

Tuerca de soporte. 
Tuerca de bomba.

Tuerca de barra.

Tuerca de bomba.

Tueca (climatizador).

Vite per angolare.

Dado per supporto. 
Dado per pompa.

Dado per angolare.

Dado per pumpa.

Dado (climatizzatore).

I
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I NUMfiROS K Circuit d’allumage ZOndanlage Ignition circuit Circulto de encendido Circulto d’accenslone

1 2 S S 414 439 Y 

2 S 5 416 390 E

1 « S.E.V. Mnrchal » - R.m.p.
2/71—►.

« S.E.V. Marchol » (U 9 JD (£ D PO-

Allumcur complct : Ziindvcrteiler, komplett: Distributor assy: Conjunto de distribudor : Spinterogeno, compl. :

2
IS 5 413 633 M 
S 211-202 A 
IS 5 403 133 C

1

1

—► 2/71.

—► 2/71. 
2/71—►.

Condensateur :
- grandes pattcs.

- petites paltes.

Kondcnsator :
- grosse Laschcn.

- kleine Laschen.

Condenser:
- large lugs.

- small luge.

Condcnsador:
- patus grandes.

- patas pequeiias.

Condensatore :
- Btaffe grandi.

- staffe picole.

3 IS 5 416 251 U 1 R.in.p. 2/71—►. Support dc condenguteur. Triiger fiir Kondcnsator. Support for condenser. Soporte de condensador. Supporto condensatore.

4 IS 5 413 631 R 
S 211-208 A

1 Rotor. Rotor. Rotor. Rotor. Spazzola rotante.

5 IS 5 413 632 B 
S 211-209 A

1 Tcte d’allumeur. Verteilcrkopf. Distributor head. Tapa de distribudor. Calotta spinterogeno.

6 IS 5 416 250 H 1 R.in.p. - d.e.o. 1-1 S 5 416 251 U 
2/71—>«.

Boito & ruptcur. Unterbrcchergehiiusc. Contact breaker box. Caja con ruptor. Scatola con ruttore.

7 IS 5 406 166 Z 
S 211-228 A

1 0 int. 31-0 ext. 32,6. Anncau d’orret de pignon. Sichcrungsring fiir Ritzel. Slop ring for pinion. Anillo de rctenci6n de
pinon.

Ancllo d’arresto per
pignone.

8 IS 5 406 167 K 
S 211-229 A

1 29,7 X 36,8 X 3,5. Joint torique. Ringdichtung. Sealing ring. Junta torica. Goinmino.

9 IS 5 406 168 W 
S 211-230 A

1 c 5. Bride d’allumcur. Verteilerflansch. Flange f. distrib. assy. Brida de distribudor. Flangia per distributore.

10 IS 5 406 169 C 
S 211-246 A

1 h 37,5 - 1 0 12,4. Pignon dc commandc. Antriebsritzel. Control pinion. Pinon de mando. Pignone di Cdo.

11 IS 5 417 768 H

IS 5 417 769 U 
IS 5 417 770 E 
IS 5 417 998 H 
IS 5 419 117 W

6 « Bosch » W 175 T 30 6/71 —► 
R.in.p.

« Marchal » GT 34/5 II.
« Goldcn-Lodge » HL.
« A.C. » 42 X LS.

« Champion » N 9 Y (£TJ) (CITS).

Bougie : Ziindkerze : Sparking plug: Bujia : Candela :
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I NUMfiROS K
Circuit d’allumage

(Suite)

ZOndanlage

(Forts.)
Ignition circuit

(Cont.)
Circuito de encendldo

(Cont.)
Circuito d'accenslone

(Cont.)

12 2 S 5 406 185 F 
S 212-217 A

2 S 5 419 925 D

1 Faisceau fils de bougies 
ct d’nlliimcur b bobinc : 

- uvcc cmbouts
anti-parasites.

Kabelbiindel fiir Verteiler : 

- init Kntstorendstiicken.

Set of distributor leads:

- with suppressed end
pieces.

Haz de hilos de distribudor:

- con terminales
antiparasitos.

Fascio cavi per
spinterogeno: 

- con terminal!
anti dis turbo.

13 IS 5 406 186 S 
S 212-248 A

2 Support dc fils (3 voies). Halterung fiir 3 Kubcl. Support f. 3 leads. Soporte para 3 hilos. Supporto per 3 cavi.

14 IS 5 406 187 C 
S 212-249 A

2 Support dc fils (2 voies). Ilullcrung fiir 2 Kobe!. Support f. 2 leads. Soporte para 2 hilos. Supporto per j cavi.

15 IS 5 406 189 Z 
S 212-275 A

1 e 2. Support de bobine. Halterung fiir Ziindspule. Bracket for coil. Soporte de bobina. Supporto per bobina.

16 1C 5 414 438 M

1 G 5 412 977 G

2

2

« Ducellier » 2777 C - R.m.p.
7/71

« S.E.V. Marchal » 5/71 —>>.

Bobine d’allumage : Ziindspule : Ignition coil: Bobina de encendido: Bobina d’accenaione:

17 IS 5 418 110 A 6 « Electricfil». Einbout anti-parasite. Entstorendstilck. Suppressed end piece. Terminal antiparasitos. Terminate anti dis turbo.

18 ID 5 412 344 B 1 Plaquette do groupemcnt 
des fils d’ollumcur & 

bobine.

Halteplakette fiir
Ziindkerzenkabel von 

Verteiler zur Spule.

Support plate for leads 
from distributor to coil.

Plaqueta de agrupaci6n 
de hilos del distribudor 

& la bobina.

Placchetta di colleg. per 
cavi dallo spinter. alia 

bobina.

19 IS 5 406 165 N 
S 211-227 A

1 0 5 - L 30. Goupille. PaOstift. Pin. Grupilla. Copiglia.

ZD 9290 200 U

ZD 9290 700 U

ZD 9290 500 U 

ZD 9376 900 U

ZD 9526 100 W 

ZD 9525 900 W

4

2

4

2

2

2

4

Co 5,1 X 12,2.

Co 8,2 x 18,2 x 1,4.

Co 7,2 x 18,2.

TH 8 x 25.

II 7 X 100.

H 5 x 80.

Rondelle de support de
fils.

Rondelle :
- de vis d’allumeur.

- d’ecrou de bobinc.

Vis d’allumeur sur carter.

£crou de bobine :
- sur support de bobine.

- sur patte support filtre
& air.

£crou de support dc fils.

Scheibe f. Halterung fiir 
Kabel.

Scheibe fiir :
- Ziindvertcilerschraube.
- Ziindspulenmutter.

Schraube fiir Verteiler
am Gchause.

Mutter fiir Ziindspule:
- am TrSger der Spule.

- an Haltelasche am
Luftfilter.

Mutter f. Halterung fiir
Kabel.

Washer f. leads support. 

Washer:
- for distributor screw.
- for ignition coil nut.

Distributor screw on
housing.

Ignition coil nut:
- on bracket for coil.

- on air filter bracket.

Nut f. leads support.

Arandela del soporte de
hilos.

Arandela de :
- tornillo de distribu.
- tuerca de bobina.

Tornillo de distrib. sobre 
carter.

Tuerca de bobina :
- sobre soporte de

bobina.
- sobre pata de soporte

del filtro de aire.

Tuerca del soporte de
hilos.

Rondela per supporto filL 

Rondella :
- per vite spinterogeno.
- per dado bobina.

Vite per spinterogeno sul 
nonoblocco.

Dado per bobina:
- sul supporto bobina.

- sulla staffa soporte per
filtro aria.

Dado per supporto fili.
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I NU M fiR OS K (IE)
C irc u it  d ’a llu m a g e

(Suite)

Z U n d a n la g e

(Forts.)

Ig n itio n  sy stem

(Cont.)

C irc u ito  d e  en c en d id o

(Cont.)

C ircu ito  d ’accensione

(Cont.)

16 B obine d'a llumage : Ziindwpule : Ignition coil: Bobinu de encendido : Bobina d ’accensione :
1 G 5 414 438 M 2 «  Ducellier »  2777 G. - - - - _

1 G 5 412 977 G 2 «  S.E.V.-Muirchnl ». - - - - _

1 G 5 420 648 M 2 «  Marelli ». - - - " -

17 Bougie : Z iindkerze: Sparking plug: Bujia : Candela
I S  5 417 770 E 6 «  Golden-Lodge »  (U L ). - - - - -

I S  5 417 769 U 6 «  Marchal »  (GT 34/5 H ). - - - - -

I S  5 417 998 H 6 «  A.C . »  (42 XL S). - - - - -

I S  5 417 768 H 6 «  Bosch »  (W  175 T  30). - - - - -

I S  5 425 202 M 6

1

«  Champion »  (N 10 Y ).
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I NUMfeROS K E m b ra y a g e K upplung C lutch E m brague Frizione

1 2S 5 406 315 U 
S 312-906 A

1 3 0  6,03 — ► 7/72 
R.p. 5 432 503 W 
d.e.o. 1-5 432 504 G.

Mccanisme : Kupplungsmecbanismus: Mcchanism: M ecanismo: Meccanismo :

2 S 5 432 503 W 1 3 0  9,08 7/72 — - - - - _
2 2 S 5 406 316 E 

S 313-902 A
1 0  ext. 228,6 - R.p. 5 432 504 G. Disquc : Kupplungsscheibe: Disc: Disco : D isco :

2D  5 432 504 G 1 0  ext. 228,6. - - - - -

3 I D 5 411 213 H 
DX 314-01

1 L 125,5. But6e & billes avec support. Kugel-Drucklager mit
Trttger.

Ball bearing with support. Tope de bolas. Reggispinta a sfere.

4 I D  5 411 219 Y 
D X 314-4 A

1 Fourchette. Ausriickgabel. Fork. Horquilla. Forcella.

5 I D  5 417 794 R
DV 314-22

1 L 85 - h 26 — ► 10/70. Pare poussi&re caoutchouc. Gummidichtstulpen. Dust cover rubber. Guardapolvo de caucho. Parapolvere di gomma.

6 I D  5 411 216 R
D X  314-77

1 Ressort rappel de but£e. RUckholfeder fiir
Drucklager.

Return spring for bush. Muelle de retracci6n del 
tope.

Molla richiamo della
reggispinta.

7 I D  5 411 224 C 
DV 314-94

1 1 0  14 x  150. Patte de ressort de 
fourchette but fourchette.

Lasche f. Feder der 
Ausriickgabel an der GabeL

Lug for fork spring on
fork.

Pata de muclle sobre
horquilla.

Staffa per molla sulla
forcella.

8 I D  5 411 223 S 
D X 314-188

1 Patte de ressort de
fourchette sur carter 

embrayage.

Lasche f. Feder der
Ausriickgabel am 

Kupplungsgeh&use.

Lug for fork spring on
clutch housing.

Pata de muelle sobre carter 
de embrague.

Staffa per molla sul carter.

9 I D  5 411 221 V 
D V 314-215

1 0  int. 7 X 100 - L  47,5. Rotule articulation
fourchette.

Kugelbolzen fiir
Ausriickgabel.

Ball pin for fork. Rotula de articulad6n de 
horquilla.

Rotula d’articolazione
della forcella.

10 I S  5 406 334 A 
S 314-409 A

1 L 80. Ressort rappel de
fourchette.

RUckholfeder fiir
Ausriickgabel.

Return spring for fork. Muelle de retrad6n de
horquilla.

Molla di richiamo della
forcella.

11 OS 5 406 354 T 
S  314-496 A

1 L  54 - 0  14 x  150. Vis de reglage fourchette. EinBtellschraube fiir
Ausriickgabel.

Adjusting screw for fork. Tom illo de reglaje de
horquilla.

Vite di regolaz della
forcella.

12 ZD 9345 030 W 1 T H  7 X 16. Vis de patte but carter. Schraube f. Lasche an
Gehause.

Screw for lug on housing. Tom illo de pata sobro
carter.

Vite per staffa sul carter.

13 ZD 9379 500 W 6 T H  8 X 20 — >* 7/72. Vis de mlcanisme ear
vo la n t:

Schraube f  Mechaniamus 
an Schwungscheibe:

Screw for mechanism on 
flywheel:

Tom illo de mecanismo
sobre volante:

Vite per mecanismo sul
volano:

14

26 213 869 
ZC 9621 386 U

ZC 9617 080 U 

ZC 9617 089 U

6

3

3

CHC 8 X 20 7/72 —

L 16 - 0  6 — ► 12/71.

12/71 — ► 7/72.

Goupille cannelee de
centrage:

Zcntriersplint: Centring pin, splined: Grupilla estriada de
centrado:

Copiglia scanalata di
centragio:

15

26 170 919 
ZC 96J 7 091 U

ZC 9621 360 W

~3

1

L 23 - 0  9 7/72 — 

0  7 X 25. Vis (six pans creux) de
rotule.

Schraube (Imbus) fiir
Kugelbolzen.

Hollow screw, 6 flats for 
ball pin.

Tomillo (de hueco
hexagonal) de rotnla.

Vite (a cavo esagonale) 
per rotula.
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I NUMfiROS K BW
Embrayage

automatique
Automatische
Kupplung

Automatic

clutch
Embrague

automatico
Frizione

automatico

1 2 S 5 406 3S7 A 1 « Ferodo » 250 I tr 16B1. Converlisscur. Wandler.
1

Converter. Convertidor. Convertitore.

2 2 S 5 406 355 D 1 0 ext. 262. Diaphragrnc. Mitnehmcrpluttc. Driving plate. Diafragma. Diaframma.

3 1 S 5 405 551 P 1 35 X 42 X 13. Bague. Biichsc. Hush. Anillo. Boccola.

4 IS 5 410 205 B 1 0 10 - L 11,9. Pion de ccntragc. Zcntrierzapfen. Centring dowel. Pie de centrado. Grano di centraggio.

S 1 S 
S

5 405 679 F 
121-299 A

1 0 ext. 11,5. Jonc. Sichcrungsring. Circlip. Anillo de retenci6n. Arresto elasdeo.

6 OS 5 406 356 P 8 0 12 X 150. Vis de diuphragme but
vilekrequin.

Scliraube der
Mitnehmerplatte an 

Kurbelwelle.

Driving plate screw on
crankshaft.

TornilJo de diafragma
sobre cigiienal.

Vite per diaframma
sull’albero motore.

7 OS 5 411 222 F 4 0 10 X 125. Vis de diuphragme sur
convertisseur.

Schraube dcr
Mitnehmerplatte am 

Wandler.

Driving plate screw on
converter.

Tornillo de diafragma
sobre convertidor.

Vite per diaframma sul
convertitore.



2-532

I NUMfiROS K « Parls-Rhdne » Alternateur
Drehstromlicht*

maschine Alternator Alternador Alternatore

1 2 S 
S

5 407 212 U 
532-104 A

« A 13 R 92 » 12 V - 55 A
—► 7/71.

Altcmateur : Lichtmaschinc : Alternator: Alternador : Altcmatore :
2 S 5 413 882 U « A 13 R 116 » 12 V - 70 A

7/71
- -

2 1 Ss
5 407 213 E 
532-105 A

Tirnnt il’nltcrnateur. Strebe fiir Lichtmaschinc. Belt stay f. alternator. Tirante dc alternador. Tirante dell’altematore.

3 s 532-112 A Jeu de pi&cc montage
poulie.

Tcilesatz z. Einbau der
Riemcnscheibc.

Set of parts f. pulley
fitting.

Juego de piczas dc
montaje para polea.

Scric di pezzi per 
montaggio della puleggia.

4 s 532-114 A Jeu de visscrie fixation
capot.

Srhrauben z. Befestigung 
des Deckcls.

Set of securing parts f.
cover.

Jucgo de piezas dc
sujeci6n de tapa.

Scrie di pezzi di fissaggio 
del coperchio.

5 2 S 
S

5 407 214 R 
532-117 A

« Cates » polyflex. 7 M 775. Courroie entrninement. Keilriemen. Driving belt. Correa. Cinghia.

6 GX 11 157 01 A R.m.p. jeu de deux balais. Sntz zu zwei Kohlen. Set of 2 brushes. Juego de 2 escobillas. Serie di 2 spazzole.

7 s 532-134 A ' Poulie (fonte). Riemenscheibe (Gu9s). Cast iron pulley. Polca (colada). Polea (di ghisa).

8 s 532-135 A Palier cdte commande. Lagerdeckcl auf
Antricbsseite.

Bearing, control side. Soporte, lado mando. Supporto, lato comando.

9 s 532-141 A Joint de cage de
roulement.

Dichtung fiir
Kugellagerkafig.

Gasket for bearing cage. Junta de jaula de
rodamiento.

Guarniz. per gabbia del
cuscinetto.

10 s 532-147 A 7/71. Palior c6t6 bagues : Lagerdcckel auf
Biichsenseite :

Bearing, bushe side: Soporte, lado casquillo : Supporto, lato boccole:

11

IS

s
5 420 671 M 

532-148 A

7/71 —

Capot du palier. Lagerdeckelabdeckung. Cover f. bearing. Tapa del soporte. Coperchio del supporto.

12 GX 11 156 01 A R.m.p. Bouchon du palier. Stopfen fiir Lagerdeckel. Plug f. bearing. Tapon del soporte. Pappo del supporto.

13 s 532-150 A Ensemble porte-balais
et ressort*.

Gcsamtteil KohletrSger
und Federn.

Set of brushe holders
and springs.

Conjunto de porta-
cscobillas y muelles.

Insieme di portaspazzole 
e molle.

14 s 532-158 A —>» 7/71. Rotor : Rotor : Rotor: Rotor : Rotore :

1 S 5 420 668 E 7/71 — - - "

15 s 532-159 A —► 7/71. Stator : Stator: Stator: Estator: Statore :

1 s 5 420 669 R 7/71—►. - - "

16

11

• S

f S

532-161 A 

532-165 A

~ Jeu de vis d’assemblage. 

Patte d’amortis3eur.

Satz
Befestigungsschrauben.

Dampferlasche.

Set of assembling screws. 

Damper fork.

Juego de tomillos de
uni6n.

Pata amortiguadora.

Serie di vite di
collegamento.

Staffa d’ammortizzaz.

11* S 532-180 A Ventilateur (tdle). Ventilator (Blech). Fan (sheet iron). Ventilador (de chapa). Vcntilatore (di lamiera).
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2-532

NUMfiROS < Paris-Rhone »

1 s s
S 407 215 B 

532-181 A
1

1 s s
5 407 217 Y 

532-184 A
1

HY -CgS-fA 1 « AYD 212 ».

s
IS

532-108 A 
5 420 672 Y

1

s 532-109 A 1

ZC 9620 103 U 1 17 X 40 X 12.

ZC 9620 316 U 1 12 X 32 X 10.
1 s 5 401 961 T 1

IS 5 420 670 B 1

ZD 9388 800 W 1 TH 10 X 60

ZD 9388 700 W 1 TH 10 X 55
ZD 9387 800 W 1 TH 10 X 30

OS 5 410 390 M 1 1 0 7 X 100 - 1 0 1(

ZD 9371 900 U 1 TH 7 X 20
ZD 9345 030 W 1 TH 7 X 16
ZD 9377 700 U 1 TH 8 x 45.

ZD 9364 200 W 3 TH 5 X 18.

ZD 9526 200 U 1 H 8 x 125.
ZD 9291 200 U 2 Co 0 10,2 x 20,25 :
ZD 9290 400 U 1 Co 0 7,2 x 14,2.
ZD 9290 200 U 3 Co 0 5,1 X 12,2.
ZD 9290 700 U 1 Co 0 8,2 x 18,2.
ZD 9525 900 W 1 H 5 X 80.
ZD 9278 400 U 1 0 8 X 24 X 2.

7/71.
7/71 -

► 12/71.

12/71 -

Alternateur

(Suite)

Eutretoisc (acicr). 

Arretoir.

Regulateur.

Support diodes complet :

Support porte-balais. 

Roulemcnt.

Roulement.
Plaquettc isolantc sous

regulateur. 
Jeu pieces montage

roulement:

Vis fixat. AV d’alternatcur

Vi9 fixat. AR.
d’alternatcur.

Colonnette

Vis de tirant :

Via de tirant sur
alternateur. 

Vis fixat. regulateur.

ficrou de tirnnt.
Rondelle dc lirunt. 
Rondelle dc tirunt. 
Rondelle dc regulateur. 
Rondelle dc tirant.
£crou dc regulateur. 
Rondelle.

Drehstromlicht-
maschine
(Forts.)

Abstandsstiick (Stalil). 

Sichcningsblcch.

Reglcr.

Diodcntriigcr, komplctt :

Kohlctragcr.

Kugellagcr.

Kugellugcr.
Plakctte unter Regler.

Satz Teile zum Einbau des 
Rollenlagers.

Schraube z. vord. Befest. 
dcr Lichtmaschine :

Schraube z. hint. Befest.
dcr Lichtmaschine. 

Stiitzschraube.

Schraube fur Strebe :

Schraube z. Bcfcstig. der 
Strebe a. Lichtmaschine. 

Schraube z. Befestig. des 
Refers.

Mutter fiir Strebe.
Sclicibc fiir Strebe.
Schcibc fiir Strebe.
Schcibc fiir Regler.
Schcibc fiir Strebe.
Mutter f. Reglcr.

Scheibe.

Alternator

(Cont.)
Alternador

(Cont.)

Distance piece (steel). 

Lock plate.

Regulator.

Diode-holdcr, complete:

Brush-holder.

Ball bearing.

Ball bearing.
Plaquettc under regulator

Set of parts for fitting
the ball-bearing.

Front securing screw for 
alternator:

Rear securing screw for
altcrnato'.

Bolt.

Screw for stay:

Screw f. stay on alternator.

Securing screw f. regulator.

Nut f. stay.
Washer f. stay.
Washer f. stay.

Washer f. regulator. 
Washer f. stay.

Nut for regulator.
Washer.

(Cont.)

Separador (acero).

Reten.

Regulador.

Portadiodes completo :

Soporte-portaes cobill as.

Rodamiento.

Rodamiento.
Plaqueta bajo regulador.

Juego de piezas de 
montaje de rodamiento.

Tornillo de fijaci6n delant.
de alternador

Tornillo de fijaci6n tras.
de alternador. 

Tornillo colomnilla.

Tornillo de tirante:

Tornillo de tirante sobre 
alternador. 

Tornillo de fijaci6n de
alternador. 

Tucrca de tirante.
Arandela de tirante. 
Arandela de tirante. 
Arandela de regulador. 
Arandcla de tirante.
Tuerca de regulador. 
Arandcla.

Distanziale (acciaio).

Arresto.

Regulatore.

Portadiodi completo :

Supporto-portaspazzole.

Cuscinetto a sfere.

Cuscinetto a sfere. 
Placchetta sotto regolatore 

regolatore. 
Serie di pezzi per

montaggio del 
cuscinetto a sfere.

Vite di fissag. anteriore 
defi’ altematore

Vite di fissag. posteriore 
dell’ altdrnatore. 

Vite a colonnetta.

Vite per tirante :

Vite per tirante
sulT altematore. 

Vite di fissag. per
altematore. 

Dado per tirante.
Rondella per tirante. 
Rondella per tirante. 
Rondella per regolatore. 
Rondella per tirante.
Dado per regulatore. 
Rondella.



2-533

I NUMEROS K « Ducellier » Anlasser Starter motor Motorlno
d’avviamento

1 2 S 
S

5 407 223 N 
533-263 A

1 « 6211 A ». Demarreur. Anlasser. Starter motor. Arrancador. Motorino d’avviamento.

2 IT
AM

5 419 455 V 
533-252 A

1 Bouchon de solenoide. Stopfen fiir
Mognctschalter.

Plug for solenoid. Tap6n do solenoide. Tappo per solenoide.

3 ID
DX

5 419 456 F 
533-012

1 Jeu pi&ces butee lanceur. Teilesatz t'iir
Ritzelanschlag.

Set of stop parte. Jucgo de piezaB de tope. Serie di pezzi fermo
d’innesto.

4 1 D
DX

5 419 457 S 
533-014

1 Jeu tiges assemblage
solenoide.

Satz Spannschrauben fiir 
Magnetscholter.

Set of rods ass. solenoid. Juego de varillas de
solenoide.

Serie di tiranti per
solenoide.

5 ID
DX

5 419 459 N 
533-2

1 Bague de palier. Ring fiir Lagerdcckcl. Bearing bush. Casquillo del soporte. Boccola del sopporto.

6 ID
DX

5 419 460 Z 
533-5

1 Jeuxpidces axe fourchctte. Teilesatz fiir Gabelachse. Set of parts for fork. Eje de horquilla compL Perno della forcella,
completo.

7 ID
DX

5 419 461 K 
533-10

1 Connexion d’inducteurs. Anschluaskabcl. Connection for induction 
coils.

Conexion de inductor. Connessione per induttore.

8 ID
DX

5 419 462 W
533-75

1 Patin amortiaaeur. Dttmpfungsstiick. Damper pad. Patin amortiguador. Pattino ammortiz.

9 1 D 
DV

5 419 464 T 
533-122 A

1 Jeu pieces r£glage
solenoide.

Teilesatz z. Einstellung
des Magnetacbalters.

Set of adjusting parts. Juego piezas de reglaje
de solenoide.

Serie di pezzi per 
regolazione del solenoide.

10 1 S 
S

5 419 465 D 
533-204 A

1 Jeu pieces montage
fourchette.

Teilesatz fur Gabel. Set of parts for fork. Juego piezas de horquilla. Serie di pezzi della forcella.

11

12

2 S 
S

IS
S

5 419 466 P 
533-211 A

5 419 467 A 
533-213 A

1

1

Induit complet.

Palier c6t6 collecteur.

Anlasser-Anker, kompl.

Lagerdeckel auf
Kollektorseite.

Armature, complete. 

Bearing, commutator end.

Induddo completo. 

Soporte, lado colector.

Indotto completo. 

Supporto, lato collettore.

13

14

15

16

17

16

1 S
s
1 s 
s
1 s s
ISs
1 s
ISs
IS
s

5 419 468 L 
533-221 A

5 419 469 X 
533-222 A

5 419 470 H 
533-244 A

5 419 471 U 
533-247 A 

5 423 371 K

5 419 472 E 
533-249 A

5 419 477 J
533-250 A

1

1

1

1

1

1

Lanccur.

Palier interm6diaire.

Jeu piices etancheite
sol6noIde.

Jeu de balais :

- avcc resaorts.

Solinolde complet.

Jeu tiges assemblage
paliers.

Anlasserritzel.

Zwischenlager.

Teilesatz fiir
Magnetschalterabdichtung. 

Satz Kohlen :

- mit Fedem. 

Magnetscholter, komplett.

Satz Spannschrauben fiir 
LagerdeckeL

Starter drive.

Intermediate bearing.

Set of parts sealing
solenoid.

Set of brushes:

- with springs.

Solenoid, complete.

Set of assembling rods.

Conjunto de pinon. 

Soporte intermedio.

Juego de piezas estanq.

Juego de escobillas:

- con muelles.

Solenoide completo.

Juego de varillas de
soportes.j

Innesto d’awiam. 

Support intermedio.

Serie di pezzi di tenuta.

Serie di spazzole:

- con molle.

Solenoide completo.

Serie di tiranti per
support!.
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2-533

I NUMfcROS K
D^marreur

(Suite)

Anlasser

(Forts.)

Starter motor

(Cont.)

Arrancador

(Cont.)

19 IS 5 419 473 R 
S 533-253 A

1 Capot dc palier. Abdcckung f. Lagcrdeckel. Cover for bearing plate. Tapa del soporte.

20 IS 5 419 474 B 
S 533-254 A 
IS 5 424 688 A

1

1

Jeu piices friction. 

Jeu pieces frcinage.

Satz Reiblamellcn. 

Satz Brcmstcile.

Set of friction parts. 

Set of breaking parts.

Juego piezas de fricci6n. 

Juego piezas de frenado.

21 2 S 5 407 221 S 
S 533-261 A

1 £cran de demarrcur. Abschirmung fiir Anlasser. Screen for motor. Pnntalla del arrancador.

22 IS 5 419 475 M 
S 533-268 A

1 Jeu d’inducteurs. Satz Erregerwicklungen. Set of induction coils. Juego de inductores.

23 IS 5 419 476 Y 
S 533-269 A

1 Palier de commande. Lagerdeckel am Ritzel. Drive bearing plate. Soporte, lado mando.

24 IS 5 424 132 C 1 « Cartier » - BW. Relais de dcmarreur. Relais f. Anlasser. Starter relay. Rele de arrancador.

ZD 9365 900 W 2 TH 5 X 12. Vis. Schraube. Screw. Tornillo.

ZD 9524 100 W 2 H 7 X 100. £crou. Mutter. Nut. Tuerca.

ZC 9621 370 W 2 0 10 X 35. Vis (six pans creux)
demarreur sur carter 

moteur.

Schraube (Imbus) zur 
Befest. des Anlasscrs am 

Motorgehfiuse.

Hollow screw (6 flats) 
securing starter motor.

Torni!lo cilindrico de fij.
de arrancador.

ZD 9260 200 U 2 10,5 x 22 x 2,5. Rondelle : Schcibe : Washer: Arandela :

ZD 9263 300 U 2 10. - -

ZD 9290 300 U 2 Co 5,1 X 16,2. - -
ZD 9290 400 U 1 Co 7,2 x 14,2. - -

ZD 9451 500 Z 2 TCB 4 X 10 - BW. Vis de relais. Schraube f. Relais. Screw f. relay. Tornillo de rele.

ZD 9228 400 U 2 Cr 4,2 X 8 - BW. Rondelle de relais. Scheibe f. Relais. Washer f. relay. Arandela de relc.

ZD 9525 800 W 2 H 4 X 70 - BW. £crou de relais. Mutter f. Relais. Nut f. relay. Tuerca de rele.

Motorino
d'awiamento

(Cont.)

Coperchio del supporto.

Serie di pezzi di frizione. 

Serie di pezzi frenatura. 

Schermo del motorino.

Serie di induttore.

Sopporto, lato comando.

Relc d’awiamento.

Vite.
Dado.
Vite cilindrica per fissag.

del motorino.

Vite per rel£. 
Rondella per rele. 
Dado per rele.



GROUPE 3 BAUGRUPPE 3 GROUP 3

sous-
GROUPES

DESIGNATION DES CHAPITRES UNTLK-
GRUPPEN BEZEIGHNUNG DER KAPITEL UNDER­

GROUPS DESCRIPTION OF CHAPTERS

3-391/1 Pompe haute prcssion 3-391/1 Iloclitlruckpiinipe 3-391/1 Hcigh-pressure pump

3-391/2 Arbre dc pompc hydrnulique - Support 3-391/2 Antrieliswellc und Trager f. IiD-Pmnpe 3-391/2 Shaft end support for HP pump

3-391/3 Conjonctour - Accmuiilaienr principal 3-391/3 Druckreglcr - Huuptdnickspeicher 3-391/3 Pressure regulator - Main accumulator

3-391/4 Accumulutcur dc from - \ antic de priori! e 3-391/4 Breinsdruckspeicher - SicberheitsBchiebcr 3-391/4 Brake accumulator - Priority valve

3-393 Reservoir hydrauliquc 3-393 Ilydraulikbehalter 3-393 Hydraulic-fluid reservoir

3-394/1 Canalisations dc suspension 3-394/1 Leitungen fiir Federung 3-394/1 Suspension piping

3-394/2 Canalisations dc direction et de dcbrayuge 3-394/2 Leitungen fiir Lcnkung und Kupplung 3-394/2 Steering and clutch piping

3-394/3 Canalisations de frein 3-394/3 Brenislcitungen 3-394/3 Brake piping

3-394/4 Canalisations do rctour dc suspension 3-394/4 Rucklaufleitungen fiir Federung 3-393/4 Suspension return piping

3-394/5 Canalisations de retour de direction et dc frein 3-394/5 Riicklaufleitungen fiir Lenkung und Bremsen 3-394/5 Steering and brake return piping

3-394/6 Fixation dc canalisations 3-394/6 Befestigung der Leitungen 3-394/6 Piping securing

3-412 Demi-cssieu AV - Bras 3-412 Vordere Halbachsen - Schwingarme 3-412 Front half-axles - Arms

3-413 Essicu AV - Pivots - Roues 3-413 Vorderachse - Acbsnaben - Rader 3-413 Front axle • Pivots - Wheels

3-422 Bras AR - Disqucs - Moyeux 3-422 Hintere Schwingarme - Bremsscheiben - Naben 3-422 Rear arms • Discs - Hubs

3-433/1 Cylindres de suspension AV 3-433/1 Federzylinder, vom 3-433/1 Front suspension cylinders

3-433/2 Cylindres de suspension AR 3-433/2 FederzyUnder, hinten 3-433/2 Rear suspension cylinders

3-435/1 Correcteurs de hauteur et commande 3-435/1 Hohenkorrektoren mit Betatigung 3-435/1 Height correctors and control

3-435/2 Barres anti-roulis AVct AR 3-435/2 Stabilisatoren 3-435/2 Anti-roll bars

3-437/1 Commande de variation de hauteur - Cnrters - 3-437/1 Betatigung fiir Hohenveratellung - GehMuse - 3-437/1 Manual height control • Housing and levers
Leviers Hebei 3-437/2 Manual height control - Rods

3-437/2 Commande de variation de hauteur - Tringlerie 3-437/2 Betatigung fiir Hohenverstellung - Gestange 3-441/1 Steering wheel and anti-theft device
3-441/1 Direction - Volant - Anti-vol 3-441/1 Lcnkung - Lenkrad - Diebstahlsicherung 3-441/2 Steering support • Tube and shafts
3-441/2 Direction - Support - Tube - Arbres 3-441/2 Lenkung - Tr&ger - Rohr - Wellen 3-442 Power steering and regulator
3-442 Direction assist6c et regulateur 3-442 Servolenkung und Regler 3-443/1 Steering rods
3-443/1 Direction - Barres 3-443/1 Lenkung - Spurstangen 3-443/2 Steering relay housings
3-443/2 Direction - Boitier de relais 3-443/2 Lenkung - Zwischenlagerung 3-444 Rack control (da)
3-444 Commande de CTemaillfere (da) 3-444 Zahnstangenbetatigung (Servolenkung)



GRUPO 3 GRUPPO 3

SUBGRUPOS DESIGNACION DE LOS CAPITULOS
SOTTO-
GRUPPI DENOMINAZIONE DEI CAPITOLI

3-391/1 Bomba alta prcsi6n 3-391/1 Pompa alta prcssione

3-391/2 Arbol y soporte de bomba 3-391/2 Albcro e supporto della pompa

3-391/3 Conjuntor - Acumulador principal 3-391/3 Congiuntorc - Accumulntore principnlc

3-391/4 Acumulador de frcno - Valvula principal 3-391/4 Accuinulutorc frcno - Vulvolu di sicurczza

3-393 Deposito hidraulico 3-393 Scrbutoio idraulico

3-394/1 Canalizacionc9 dc suspcnsi6n 3-394/1 Canalizzazioni della sospensione

3-394/2 Canalizacioncs de dirccci6n y descmbrague 3-394/2 CanalizzQzioni dcllo stcrzo e frizionc

3-394/3 Canalizacione9 de freno 3-394/3 Canalizzazioni del freno

3-394/4 Canalizaciones de retorno de suspensi6n 3-394/4 Canalizzazioni di ritorno dalla sospensione

3-394/5 Canalizacione9 de retorno dc direcci6n y de freno 3-394/5 Canalizzazioni di ritorno dallo sterzo e dai freni

3-394/6 Sujcci6n dc canalizaciones 3-394/6 Fissaggio delle canalizzazioni

3-412 Medio-ejes dclantcros - Brazos 3-412 Semiaseali anteriori - Bracci

3-413 Eje delnntero - Pivotes - Ruedas 3-413 Assale anteriore - Pivots - Ruote

3-422 Brazos tra9ero9 - Discos - Nucleos 3-422 Bracci posteriori - Dischi - Mozzi

3-433/1 Cilindros dc suspensi6n delantera 3-433/1 Cilindri sospensione anteriore

3-433/2 Cylindros de suspen8i6n trasera 3-433/2 Cilindri sospensione posteriore

3-435/1 Correctores de altura y mando 3-435/1 Correttori dell’altezza e comando

3-435/2 Barras anli-balanceo 3-435/2 Barre antirullio

3-437/1 Mando de variaci6n de altura - Carter - Palnncas 3-437/1 Comando variazione altczza - Scatola - Leve

3-437/2 Mando de variaci6n de altura - Varillas 3-437/2 Comando variazione altezza - Aste

3-441/1 Dirccci6n - Volante et anti-robo 3-441/1 Sterzo - Volante e antifurto

3-441/2 Direcci6n - Soporte - Tubo y arboles 3-441/2 Sterzo - Supporto - Tubo e alberi

3-442 Direcci6n asistida y regulador 3-442 Sterzo assistito e regolatore

3-443/1 Direcci6n - Barras 3-443/1 Sterzo - Barre

3-443/2 Direcci6n - Cajas de renvio 3-443/2 Sterzo - Scatole rinvio

3-444 Mando de cremallera (da) 3-444 Comando cremagliera (da)



3-391/1

I NUMfiROS K Pompe haute pression HD-Pumpe High pressure pump Bomba alta presl6n Pompa alta presslone

1 9 S 5 409 647 L 
SN 391-01

1 Pompe complete. Pumpc, komplett. Pump, complete. Bomba completa. Pompa completa.

2 1 Arbre nvec roulemcnt: Welle mit Kugellager : Shuft with bearing: Arbol con rodamiento : Albero con cuscinetto :
2D 5 415 041 S —> 5/71. - - - - _
DX 391-07
IS 5 414 801 N 0 12 X 125 5/71 — -0k gauche. - Liuksgewindc. - left-hand thread. - rosea a isquir.rdas. - fillettatura S.

3 DX 391-020 1 0 18,5 - 0 20. Jeu de 7 chemises. Satz von 7 Laufbiichsen. Set of 7 cylinders. Juego de 7 camisas. Serie di 7 camicie.

4 ID 5 415 015 J 7 0 ext. 8. Ressort do clapct. Ventilfcder. Spring for valve. Muelle de valvula. Molla valvola.
D 9391-003 A

5 ID 5 415 017 F 
DS 391-4

7 0 ext. 21,35. Ressort de piston. Kolbenfcder. Spring for piston. Mucllo de piston. Molla pistone.

6 ID 5 415 014 Y 
D 9391-005 L

7 c 1,2 ■ 0 13. Clapet. Pumpenventil. Valve. Valvula. Valvola.

7 2 S 5 406 471 P 1 0 ext. 173. Poulie (2 gorges). Riemenschcibe (2 Nuten). Pulley (2 grooves). Polea (2 hendiduras). Puleggia (2 gole).
S 391-13

8 2D 5 415 010 E 1 Corps de pompe. Pumpcngehuuse. Body for pump. Cuerpo de bomba. Corpo della pompa.
DS 391-15 D

9 2 S 5 406 472 A 
S 391-16

1 2 0 7,5. Palier. Lagerdeckel. Bearing. Palier. Supporto.

10 2D 5 415 048 T 
DX 391-20

1 Couvercle. Deckel. Cover. Tapa. Coperchio.

11 2D 5 415 021 Z 
DS 391-21 A

1 17,6 X 28 X 16. Roulemcnt & aiguilles. Nadcllagcr. Needle roller bearing. Rodamiento de agujas. Cuscinetto a mllini.

12 2D 5 415 027 P 
D 391-53

1 21,5 X 55,5. Coupelle. Verschlussdeckel. Cup. Copela. Scodellino.

13 DX 391-454 A 1 12,1 X 44 x 5,4. Deflecteur. Abweiser. Deflector. Deflector. Deflettore.

14 ID 5 415 024 C 1 0 ext. 22,5. Ressort de bague. Feder fiir Dichthiilse. Spring for bush. Muelle de anillo. Molla boccola.
D 391-55

Boccola portagommino.
15 ID 5 415 025 T 1 18 X 27 X 9. Bague porte-joint. Dichthiilse. Bush with gasket. Anillo porta-junta.

DS 391-56
Dado puleggia :

16 1 ficrou de poulie : Mutter fiir Riemenscheibe: Nut for pulley: Tuerca dc polea :

ID 5 415 050 P H 12 X 125 -► 5/71. - -
D 391-76 
OS 5 414 806 M H 12 X 125 5/71—►. — 0 & gauche. - Linksgewindc. - left-hand thread. — rosea a isquierdas. - fillettatura S.

17 1 Arretoir : Sicherungsblcch : Lock plato: Freno : Arresto :

ID 5 415 049 D I 12,2 —► 5/71. - -
D 391-77 -
IS 5 414 80S U I 20 5/71 —►. 1
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NUMfiROS
Pompe haute pression

(Suite)

0 int. 7 - e 9.

0 7 - L 84,5.

0 int. 8-0 ext. 21.

0 int. 8,5 - 0 ext. 21.

TH 8 X 23.

H 8 X 100.

Rotule de doigt d’arrct. 

Doigt d’arrct. 

Entrctoise de clicmise. 

Cuvette de rcssort.

Jonc d’arrct (fil 0 1). 

Vis dc palier.

£crou de palier.

Tige de piston :

HD-Pumpe

(Forts.)

Kugclstiick fiir
Arretierbolzcn.

Arroticrbolzcn.

Vcntilkorper.

Fcderteller

Sichcrun^sdraht (Draht-
0 1).

Schraube fiir Lagerdeckel. 

Mutter fiir Lagerdeckel. 

Pumpcnstossel :

High pressure pump

(Cont.)

Ball f. locking finger. 

Locking finger.

Distance piece f. cylinder. 

Cup for spring.

Stop ring (wire 0 1). 

Screw f. securing bearing. 

Nut f. securing bearing. 

Pisron rod:

Bomba alta presl6n

(Cont.)

Rotula de dedo de freno. 

Dedo de freno.

Separador de camisa. 

Cubeta de muelle.

Reten (hilo 0 1).

Tornillo de palier.

Tuerca de palier. *

Varilla de piston :

Pompa alta presslone

(Cont.)

Rotula del perno d’arresto. 

Perno d’arresto. 

Distanziale camicia. 

Scodellino molla.

Arresto elastico (filo 0 1). 

Vite per supporto.

Dado per supporto.

Asta del pistone :

NUMfiROS | K | NUMtfROS |K NUMfiROS

391-512

391-513

391-514
391-515

391-516

L 28,8.
- 28,9.
- 29.0.
- 29,1.
- 29,2.

391-517

391-518

391-519

391-520

391-521

, L 29,3. D 391-522

- 29,4. D 391-523

- 29,5. D 391-524

- 29,6. D 391-525

- 29,7. D 391-526

L 29,8.
- 29,9.
- 30,0.
- 30,1.
- 30,2.

391-527

391-528

391-529

L 30,3.
- 30,4.
- 30,5.

26 ZD 9500 900 U 1 21,3 X 28,5 x 3,6. Joint torique. Ringdichtung. Sealing ring. Junta torica. Gommino.

27 ZD 9415 100 U 1 3 X 3,7 X 10. Clavette. Keil. Key. Chaveta. Linguetta.

Joint torique (repfcre Dichtring (weisse Sealing ring (white Junta torica (marca Gommino (segno bianco) :
blanc) : Markierung): mar king): blanca):

28 ZD 9487 200 U 7 18,7 X 22,5 X 1,9. - -

29 ZD 9482 400 U 1 12,1 X 17,5 X 2,7. - - - -

30 ZD 9487 600 U 7 15,7 X 21,1 X 2,7. - - - "

31 ZD 9482 600 U 1 27,7 X 33,1 X 2,7. - - -

32 ZD 9488 800 U 1 90 x 96 x 3. _ - -

33 ZC 9620 073 U 1 12 x 50 X 16. Roulement & billes. Kugellagcr. Ball bearing. Rodamiento de bolas. Cuscinetto a sfere.

34 ZD 9374 200 W 2 TH M 7 x 28. Vis. Schraube. Screw. Tornillo. Vite.

ZC 9000 720 U 1 Pochette de joints. Bcutcl mit Dichtungen. Packet of joints. Paquete de juntas. Bustina di guarnizioni.
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I NUMfiROS K
Arbre de pompe 

hydraullque - Support

Antriebswelle und 
Trager fUr 
HD-Pumpe

Shaft and support 
for hydraulic pump

Arbol de bomba 
hidraulica 
Soporte

Albero della 
pompa Idraullca 

Supporto

1 IS 5 406 465 Z 
S 391-107

2 Accouplcincnt clastique. Cummimituclimer. Elastic coupling. Acoplamiento elastico. Accoppiamento elastico.

2 1 S 5 406 468 G 
S 391-18 6

1 L 300. Arbre do commande. Antriebswelle. Drive sliuft. Arbol dc mando. Albero di comando.

3 IS 5 406 467 W 
S 391-185

1 3 0 6 X 100. Plateau sur moteur
(18 dents).

Mitnchmerflnusch am
Motor (18 Ztihne).

Drive plate on engine
(18 teeth).

Disco dobre motor
(18 dientes).

Disco su 1 motore
(18 denti).

4 1 Support: Trager : Support: Soporte : Supporto :

2 S 5 406 483 V 
S 392-133 A

—► 12/71. - "

2 S 5 410 392 J 12/71—>». -

5 IS 5 406 484 F 
S 392-134 A

2 34 X 34 X 22. Fourreau. 

Plot :

Hiille. 

Biichsc :

Sheath.

Bush:

Vaina. 

Casquillo :

Guaina. 

Boccola :

6 IS S 406 485 S 
S 392-135 A

2 10 X 32 X 12,5.
'

7 IS 5 406 486 C 
S 392-136 A

2 10 X 32 X 7. - ~

8 IS 5 406 487 N 
S 392-137 A

2 8 X 10 X 20. Entretoise. Abstandsstiick. Distance piece. Separador. Distanziale.

9 , 10,5 X 28. Rondelle de rlglage : Eiiistellscheibo: Adjusting washer: Arandela de rcglage: Rondella di regolacione:

IS 5 406 499 U 
S 392-198 A

e 0,5. '

IS 5 406 500 E 
S 392-J 99 A

- 1.

Vis : Schraube : Screw: Tornillo : Vite :

10 IS 5 406 466 K 
S 391-130

6 7 X 18. - "
"

11 ZD 9374 300 W 2 TH M 7 X 30. - - ”

12 ZD 9369 100 U 1 TH M 6 X 40. - - ~

13 ZC 9621 359 U .6 TC M 6 x 15. - - - ~

14 IS 5 401 960 G 6 6,2 x 14 x 3. Rondelle. Scheibe. Washer. Arandela. Rondella.
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1 NUMtiROS K |
Arbre de pompe 

hydraulique - Support
(Suite)

Antriebswelle und 
Trager fUr 
HD-Pumpe

(Forts.)

Shaft and support 
for hydraulic pump

(Cont.)

Arbol de bomba 
hidraulica 

Soporte
(Cont.)

Albero della 
pompa idraulica 

Supporto
(Cont.)

ficrou : Mu tier : Nut: Tuerca • Dado :

15 ZD 9526 100 Z 8 H M 7 X 100. - - -

16 ZD 9532 800 U 1 H M 6 X 100 - « Nylstop ». - - -

17 IS 5 401 782 X 1 1 0 8 - 1 0 8 X 12 —► 12/71. Renfort <le conjoncteur. Verstarkung fiir
Druckregler.

Reinforcement for
pressure regulator.

Refuerzo de conjuntor. Rinforzo per congiuntore.

18 IS 5 401 848 P 1 30 X 80 X 1. Rondelle d’arret. Haltescheibe. Stop wusher. Arandela dc pare. Rondella d’arresto.

19 IS 5 401 849 A 1 0 int. 30 - e 4 —10/70. Cale caoutchouc
(sauf climatiseur).

Gummiunterlage (mit 
Ausnahme Klimaanlage).

Rubber packing
(except air conditioner).

Suplemcnto de caucho 
(excepto climatizador).

Spessore di gomma
(salva dimatizzatore).

20 IS 5 401 932 C 6 h 23,5 TT 10/70— trier (option
climatiseur).

Biigel (bei Einbau
einer Klimaanlage).

Bracket (uir conditioner
option).

Estribo (opci6n
climatizador).

Staffa (opzione
dimatizzatore).

21 2 S 5 410 391 Y 1 12/71— Arc-boutant. Strebe. Buttress. Tirante. Tirante.

curs) CO) ii/7i —► Pi&ces sp£ciales Spezialteile Special parts Piezas especiales Pezzi special!

1 IS 5 411 188 L 1 0 81. Accouplement. Metnehmer. Coupling. Acoplamiento. Accoppiamento.

2 IS 5 421 119 G 1 Arbre. Welle. Shaft. Arbol. Albero.

22 IS 5 411 189 X 2 e 6 - 3 0 7,25. Calc. Anlegscheibe. Shim. Suplemento. Spessore.

23 IS 5 411 206 G 2 0 81 - 3 0 6,25. Plaquette. Plakette. Plaquette. Pluquetu. Placchetta.
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1 NUMftROS K
Conjoncteur

Accumulateur
principal

1 9 D 5 409 764 H 1 Conjonctcur complet.

2 1 D 5 412 539 W 
DX 391-10

1 0 ext. 32. Rcssort dc conjonction.

3 1 1) 5 411 542 D 
DX 391-11

1 0 ext. 34 - h 45. Bouchon dc conjonction.

•1 ID 5 412 800 H 
DX 391-53

1 2 0 5,5. Logement de disjonction.

5 ID 5 412 798 L 
DX 391-55

1 0 ext. 26. Rcssort de disjonction.

6 ID 5 412 797 A 
DX 391-56

1 0 ext. 25,5. Embasc de disjonction.

7 ID 5 412 538 K 
DX 391-01

1 0 ext. 32 - e 9. Coupelle de conjonction.

8 ID 5 412 543 P 
DX 391-94

1 1 0 5. Barrette de bille.

9 ID 5 412 801 U 
DX 391-96

1 L 28. Vis de purge.

10 ? 24,5 X 32. Cale dc r6glage :
ID 5 412 540 G 
DX 9391-153 L

e 0,7. -

ID 5 420 595 L 
DX 391-478 A

-0,3. "

11 ID 5 420 596 X 
DX 9391-479 A

21 X 28 X 0,3. -

12 ID 5 412 537 Z 
DX 391-157

2 0 38. . J one de conjoncteur.

13 ID 5 416 868 A 
DX 9391-159 L

1 Jonc do tiroir.

14 2D 5 415 423 U 
DXN 392-013 A

1

1

Accumulateur principal. 

Vis :

15 ZD 9366 030 W 1 TH M 5 X 14. - dc burette.

16 ZD 9346 400 U 1 TH M 7 X 22. -

17 ZD 9372 800 W 1 TH M 7 X 65. -

18 ZD 9453 500 U 2 5 X 20. -

19 IS 5 401 879 B 1 0 7 - L 103. - colonnctte.

20 ZD 9270 700 U ! -i ! o 6. Bille d’admission.

21 ZD 9270 900 U 1 1 | 0 7.

1

Bille dc vis de purge.

1

Druckregler
Hauptdruckspeicher

Druckrcglcr, koinplclt. 

Einschaltfcdcr.

Stopfcn.

Lugerung fiir
Ausschaltungsfcdcr.

Ausschaltungsfeder.

Ring f. Ausschaltungsfeder. 

Teller.

Halteblecli fiir Kugel. 

Entliiftungsschraube. 

Schcibc :

Sichorungsring fiir
Druckregler.

Sicherungsring.

H auptdruckspcichcr.

Schraube :

- f. Halteblecli.

| Kugel fiir Einloss.

I Kugel.

Pressure regulator 
Main accumulator

Regulator, complete. 

Connexion spring.

connexion cap.

Seat for cutting out.

Cutting out spring.

Cup for cutting out.

Cup for connexion.

Plate f. ball.

Bleed screw.

Adjusting shim:

Ring for regulator.

Lock ring.

Main accumulator.

Scrcw:

- f. plate.

| Inlcl hall.

Bleed screw bull.

Conjuntor
Acumulador

principal

Conjuntor completo. 

Muelle dc conjunci6n.

Tap6n de conjunci6n.

Alojamiento de
disyunci6n. 

Muelle de disyuncion.

Base de disyunci6n.

Copeln dc conyunci6n.

Plaqueta de bola!

Tornillo de vadado.

Suplera. de reglaje :

Retcn dc conjuntor.

Anillo de retcnci6n.

Acumulador principal.

Tornillo :

- de plaqueta.

Bola dc admisi6n.

Bolu dc tornillo.

Congluntore
Accumulatore

prlnclpale

Congiuntore completo. 

Moll a di congiunzione.

Tappo di congiunzione.

Alloggiamento di
disgiunzione. 

Molla di disgiunzione.

Basetta di disgiunzione.

Scodellino di congiunzione.

Placchetta per sfera.

Vitc di spurgo.

Speasore per regolazione :

Arrcsto per congiuntore. 

Arresto per pistondno. 

Accumulatore priucipale. 

Vite :
- per placchetta.

Sfera d’ainmissione. 

Sfera per vite spurgo.
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22 ZD 9482 100 U

23
ZD 9488 000 U

24
ZD 9488 100 U

ZD 9489 000 U

25 ZC 9000 749 U

num£ros

Conjoncteur
Accumulateur

principal
(Suite)

Druckregler j 
Hauptdruckspeicher

(Forts.) I

Pressure 
regulator 

Main accumulator
(Cont.)

Conjuntor
Acumulador

principal
(Cont.)

j Joint torique (repirc i Rinpdichtung (weisa | Scaling ring (white): I Anillo dc cstanqueidad • 
blanc) :| markiert) :) 1

37,5 X 42,4 X 2,45. 

33,2 X 37 X 1,9.

29 X 34,4 X 2,7.

6,7 x 10,5 x 1,9.

Pochettc de joints. Salz Dichtungen.

Congiuntore
Accumulatore

principale
(Cont.)

Gommino (segno bianco)

Set of gaskcl9. Juego dc juntas. Seric di guamiz.
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1 NUMfiROS K Accumulateur de frein 
Vanne de priority

Bremsdruckspeicher
Sicherheitsschieber

Brake accumulator 
Prioritary valve

, Acumulador de freno 
Valvula principal

j Accumulator freni 
Valvola di sicurezza

Accumulateur Druckspeicher Accumulator Acumulador | Accumulatore

1 9 D 5 415 541 B 1 2 0 9 x 125. Accuniulutcur complct. Druckspcichcr, komplctt. Accumulator, complete. Acumulndor complcto. Accumulator completo.

2 1 D 
D

5 415 015 J 
9391-003 A

1 0 ext. 8. Ressort. Vcntilfcdcr. Spring. Muelle. MoUa.

3 1 S 
S

5 406 498 H 
392-158 A

3 L 70 - 0 5 X 80. Tirout. Slrcbc. Tie-rod. Tirante. Tirante.

4 1 D 
D

5 415 438 G 
392-88

1 10 X 12 x 2,7. Rondcllc. Schcibc. Washer. Arandelu. Rondella.

5 2D
DS

5 415 441 P 
392-91

1 Bride support. HnUcflanech. Clamping plntc. Brida soporlc. Flangia.

6 1 D 
D

5 415 437 W 
392-97

1 0 14 X 150. Vis d'nppui. Stiitzschraubc. Thrust screw. Toruillo dc apoyo. Vite d’appoggio.

7 ZD 9525 900 W 3 H M 5 X 80. ficrou. Mutter. Nut. Tuerca. Dado.

8 ZD 9410 400 U 1 0 8,5. l Bille.

Vanne

Kugcl.

Schieber

Ball.

Valve

Bola.

Valvula

Sfera.

Valvola

9 ID 5 412 528 B 
DXN 391-021 A

1 Vunnc nvec mano-contact. Schicber mit
W arnlichtschalter.

Valve with pressure
switch.

Valvula con mano-
contacto.

Valvola con
manocontatto.

10

11

12

13

14

15

1 D 
DX

1 D 
DX

1 D 
DX

1 D 
DX

1 D 
DX

D

5 415 626 A 
391-194

5 415 627 L 
391-195

5 415 510 P 
391-196

5 415 509 D 
391-197

5 415 508 T 
391-198

453-15

1

1

1

1

1

0 20 X 150 - L 63. 

L 27.

8,5 X 14 X 0,9.

0 ext. 14,3.

6,4 X 14 X 6,8.

Bouchon.

Butcc.

Cule dc ressort.

Ressort (17 spires). 

Coupcllc dc ressort.

Jonc.

Joint toriquc (repirc
blanc) :

Stopfcn.

Anschlag.

Fcdcrscheibc.

Feder (17 Wicklungen). 

Fcderteller.

Sicherungsdraht.

Dichtring (wcisse
Mnrkicrung) :

Plug.

Stop.

Spring shim.

Spring (17 coils). 

Spring cup.

Cirdip.

Scaling ring (white):

Tap6n.

Tope.

Supplcmcnto dc muellc. 

Muellc (17 cspiras).

Copela dc muelle.

Reten.

Junta torica (marca
bianco):

Tappo.

Arresto.

Spessore di molla.

Molla (17 spire).

Scodcllino di molla.

Arresto ela6tico. 

Gommino (segno bianco):

16 ZD 9489 200 U 1 12,1 X 15,9 X 1,9. -

17 ZD

1

9488 700 U V 20,7 X 24,5 x 1,9.

1
! 1 '
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J
I NUMEROS K | Reservoir hydraulique Hydraulikbehtilter Hydr. fluid reservoir Deposito hidraulico Serbatoio idraulico

1
2 S 5 409 649 H 
SN 393-906 A

1 Reservoir complct : Hehiilu-r, komplctt :
I

Reservoir, complete: Dcposito completo : Serbatoio completo :

2 S 5 411 750 V (BW). - - -

2 GX 13 124 01 A 1 Filtre uvee tube plongcur. Filter, mit Tauchrohr. Filter with plunger tube. Filtro con tubo zambullid. Filtro con tubo pescante.

3 GX 13 129 01 A 1 h 150. Filtre. Filter. Filter. Filtro. Filtro.

4 ID 5 412 529 M 
DS 393-61

1 Rcssort. Fcder. Spring. Muellc. Molla.

5 ZD 9482 700 U 1 37,3 X 44,5 X 3,6. Joint toriquc. Dichtring. Ring seal. Junta toricH. Gommino.

6 1 G 5 406 501 R 
S 9393-226 A

2 0 ext. 6. Tube. Rohr. Tube. Tubo. Tubetto.

7 1 G 5 413 316 S 
N 393-77

2 0 ext. 8. Tube. Rohr. Tube. •r,.bo. Tubetto.

8 Munehon : Stut/.eu : Sleeve: Manguito : Guarnizione :
1 GX 13 290 01 A 2 0 int. 5,5. - - ; - - -

1 G 5 413 317 C 
I A'iV 9393-957 L

2 0 int. 7,5. - 1 -
1

- -

9 1 Uouchon complcl: Stopfen, kompletl : Complete cap: Tupon completo : Tnppo completo :
j GX 13 156 01 A - - - - -

GX 13 156 02 A PO. - uvec filtre. - mit Filter. - with filter. con filtro. - con filtro.

10 | GX 13 154 01 A 1 0 29 - c 0,4. Rondelle. Sclieibc. Washer. Arandcla. Rondella.

11 GX 13 132 01 A 1 Conduit dc rcmplissage. Einfiill-Leitung. Filler pipe. Tubo de llenado. Bocchcttone.

12 GX 13 133 01 A 1 0 int. 22,5 - nylon. Armature. Arinatur. Reinforcement. Anillo. Boccola.

13 GX 13 136 01 A 1 6 X 8 X 165 - rilsan. Tube niveau. Standrobr. Level tube. Tubo del nivcl. Tubetto del livello.

14 GX 13 135 01 A 1 0 int. 7. Tube de vidungc. Abluss>Rohr. Drain tube. Tubo de vaciado. Tubetto per scarico.

15i ZC 9614 Oil U 3 L 240. Collier. ] Scbclle. j Collar. Collar. Collare.

If> ZC 9620 807 U 3
j 0 !nt- 15‘

Bnguc. | Biicliso. Bush. | Anillo. Boccola.

17 I CX 13 312 01 A 1
1
1 1>0. Element filtrunt. ! Filterclcment. Filtering clement. 1 Elemento filtrante. Elemento filtrante.
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I IN UM EROS k
Canalisations 
de suspension

Leitungen 
fOr Federung

1
Suspension piping |

Canallzaciones 
de suspenci6n

Canalizzazioni 
della sospensione

Tube : Rohr : Tube: Tubo: Canalizzazione :
1 5 S 5 409 652 R 

SN 394-177 A
11 x 18 x 1115. - caoutchouc. - Gtiimni. - rubber. - de caucho. - di gomma.

2 5 S 5 406 61B M 
S 394-302 A "

~

3
5 S 5 406 619 Y 
S 394-303 A

—► 12/71. - - - -

5 S 5 414 083 D 12/71—►.
~

4
5 S 5 406 620 J 
S 394-304 A

—► 1/72. - - - -

5 S 5 417 390 M 1/72—►. " - ~ ~

5 5'S 5 406 621 V 
S 394-305 A

“

6
5 S 5 406 622 F 
S 394-306 A

-V 1/72. - - -

5 S 5 417 371 F 1/72—>. - -

7 5 S 5 409 657 V 
SN 394-335 A - -

8 5 S 5 406 641 M 
S 394-337 A

-

9 5 S 5 409 659 S 
SN 394-340 A - -

10

11

5 S 5 409 660 C 
SN 394-341 A

5 S 5 406 626 Z 
S 394-310 A

Canalisation generate AR. 

Tube :

Hinlcre Hauptleitung. 

Rohr :

Rear main piping. 

Tube:

Canalizaci6n general trae. 

Tubo :

Canalizzaz. centrale post. 

Canalizzazione :

12 5 S 5 406 642 Y 
S 394-343 A "

13 5 S 5 406 652 C 
S*j 394-356 A

-

14 5'S 5 409 661 N 
SN 394-357 A -

IS 5 S 5 409 662 Z 
SN 394-358 A

~

16 5 S 5 406 655 P 
S 394-359 A 1
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I I NUMfiROS K
Canalisations 
de suspension

(Suite) |

Leitungen 
ft)r Federung

(Forts.)

Suspension piping

(Cont.)

Canalizaciones 
de suspenci6n

(Cont.)

Canalizzazioni 
della sospensione

(Cont.)

17

1

Raccord : 1 Vcrbindung : Union: Racor : Raccordo :
ID 5 413 085 F 
DV 394-46

2
- 2 voies avec patte. - Zweiwege, rait Lasche. - 2 ways with lug. - 2 bocas con pata. - 2 vie con staffa.

ID 5 416 518 W 
DVF 394-46

2
- 2 voice en T. - Zweiwege, in T-Form. - 2 wnys in T. - 2 bocas en T. - 2 vie in T.

ID 5 416 907 Z 
DX 394-46

1
- 4 voies. - Vierwege. - 4 ways. - 4 bocas. - 4 vie.

1 H 5 416 494 K 
HY 453-J34

1
- 3 voies. - Dreiwege. - 3 ways. - 3 bocas. - 3 vie.

(BW) (DO) (QEB) Pifcce sp£ciale Spezialteil Special part Pieza especial Pezzo speciale

3 5 S 5 421 055 L 1 Tube. Rohr. Pipe. Tubo. Canalizzazione.

Pieces speciales Spezialteile Special parts Piezas especiales Pezzi speciali

5 5 S 5 404 323 S Tube rilsanise : Rilsan-Rohr : Rilsanised pipe: Tubo rilsanizado : Tubo rilsanizzato :

7 5 S 5 404 353 T - - - - -

8 5 S 5 404 337 U - - - - -

9 5 S 5 404 354 D - - - -

10 5 S 5 404 355 P - - - - -

11 5 S 5 404 348 N Canalisation AR
rilsaniece.

Hint. Rilsan Leitung. Rear rilsanised piping.

I

Canalizacion tras.
rilsanizada.

Canalizzazione post.
nlsanizzata.

12 5 S 5 404 340 B Tube rilsanise : Rilsan-Rohr : Rilsan pipe: Tubo rilsanizado : Tubo rilsanizzato :

13 5 S 5 404 341 U - - -

14 5 S 5 404 356 A - - - - "

15 5 S 5 404 357 L - - - - "

16. 5 S 5 404 358 X
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I NUMfiROS K
Canalisations 
de direction 

et de debrayage

Leitungen fOr Lenkung 

und Kupplung
Steering and clutch 

pipings

Canalizaciones 
de direcd6n 

y de desembrague

Canallzzazloni dello 
sterzo e dl dlslnnesto 

frizlone

1
5 S 5 406 623 S 
S 394-307 A

1
1/72.

Tube : Rohr : Pipe: Tubo : Canalizzazione:

5 S 5 417 369 W 1/72—►. - - - - -

2 5 S 5 406 624 C 
S 394-308 A

1 - dc rcgulateur centrifuge. - fur Flicbkraftregler. - for centrifugal regulator. - de rcgulador centrifngo. - per regolatore centrifuge.

3 5 S 5 406 629 G 
S 394-314 A

1 - - - - -

4 5 S 5 406 630 T 
S 394-315 A

1 - - - - -

5 S S 5 406 633 A 
S 394-320 A

1 - - - - -

6 5 S 5 409 680 V 
SN 442-258 A

1 Foisccau dc direction. Rolirbiindcl fiir Lenkung. Union pipe f. direction. Haz de la direcci6n. Faacio idr. dello sterzo.

Tube: Rohr : Pipe: Tubo : PjiiiaUggflTinn^ ;

7 DXN 394-305 A 1 5 x 11 x 270. - caoutchouc. - Gummi. - rubber. - dc caucho. - di gomma.

8 5 S 5 406 657 L 
S 394-367 A

1 - oricntable. - drchbar. - swiveling. - orientable. - orient&bile.

9 5 S 5 106 658 X 
S 394-368 A

1 - - -

10
1 H 5 416 494 K 
HY 453-134 
ID 5 416 518 W 
DVF 394-46

2

1

1
1

Raccord :
- 3 voies.

- 2 voies en T.

Verbindung :
- Dreiwege

- Zweiwcge, in T-Fonn.

Union:
- 3 ways.

- 2 ways in T.

Racor:
- de 3 bocas.

- de 2 bocaa en T.

Raccordo :
- a 3 vie.

- a 2 vie in T.

11 5 S 5 406 663 D 
S 394-396 A

1 Tube de mano-contact
(option climatiscur).

Rolir f. Wnrnlichtschalter 
(Einbau Klimaanlage).

Pressure switch pipe 
(air conditioner option).

Tubo de mano-contacto 
(opci6n climatizador).

Tubo per manocontatto 
(opzione dimatizzatore).

(BW) CUES) (£0> Places sp£ciales Spezialteile Special parts Piezas especiales Pezzi speciall

2 5 S 5 121 052 D 1 Tube : Rohr : Tubo : Tubo:

4 SS 5 421 053 P 1 - - - - “

(, SS 5 118 549 X | 1 Faisccau. Rolirbiindcl. Pipe assy. Haz de tubos. Fascio idraulico.
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I NUMfiROS K
Canalisations 

de frein
Bremsleitungen Piping for brakes Canalizaciones 

de frenos
Canalizzazioni 

di freni

1
5 S 5 409 653 B 
SN 394-301 A 
5 S 5 417 368 K

1
—> 1/72. 

1/72 —>►.

Faisceau AV de pedalier : Vord. Rohrbiindel : Pipe assy for pedal gear: Haz dc tubos del. : Fascio ant. per pedagliera :

1
Tube: Rohr : Pipe: Tubo : Canalizzazione :

5 S 5 406 634 L 
SN 394-321 A 
5 S 5 417 374 A

—► 1/72. 

1/72—
- - - - -

3

4

5 S 5 409 655 Y 
SN 394-323 A

1

1

—► 1/72.

" '

5 S 5 409 656 J 
SN 394-324 A 
5 S 5 417 392 W

—► 1/72. 

1/72— ;

5 5 S 5 406 637 L 
S 394-331 A 
5 S 5 417 394 T

1 —> 1/72. 

1/72 : :

6 5 S 5 406 638 E 
S 394-332 A 
5 S 5 417 396 P

1 —► 1/72. 

1/72— : : : : :
7 5 S 5 406 639 R 

S 394-333 A
1 - - - _ -

8 5 S 5 406 640 B 
S 394-334 A

1 - - - - ■

9

10

5 S 5 406 656 A 
S 394-361 A

SN 453-335 A 
5 S 5 403 040 W

1

2
L 275 —> 5/71.

l 275 arm 12/70—> 5/71.
TT 5/71 —

Flexible AR : 

Tube :

Hintere Bremsleitung : 

Rohr :

Rear flexible: 

Pipe:

Tubo flex. tras. : 

Tubo :

Tubo flessibile post. : 

Canalizzazione :

11 5 S 5 409 663 K 
SN 394-362 A

1 - - "

12 5 S 5 409 664 W 
SN 394-363 A

1 -

13 I 5 S 5 409 665 G 
1 SN 394-364 A

1 - -

14

15

5 S 5 409 666 T 
SN 394-365 A

ID 5 413 085 F 
DV 394-46 
1 H 5 416 494 K 
HY 453-134 
IS 5 417 377 H

j 1 S 5 417 660 J

1

4 

3 | 1 

! 1

2 0 9 X 125.

3 0 9.X 125.

1 0 8 x 125 - 1 0 9 x 125
1/72—►. 

1 0 8 x 125 - 2 0 9 x 125
1/72—

Raccord :
- 2 voies avec pattc.

- 3 voies.

- 2 voies.

Vcrbindung :
- Zweiwege, mit Lasche.

- Drciwege.

- Zweiwege.

1 - Drciwege. |

Union:
- 2 ways with lug.

- 3 ways.

- 2 ways.

Racor :
- de 2 bocas con patn.

- dc 3 bocas.

- de 2 bocas.

- dc 3 bocus.

Raccordo :
- a 2 vie con staffa.

- a 3 vie.

- n 2 vie.

- u 3 vie.

1/72—►.
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I NUMfiROS K
Canalisations 

de frein
(Suite)

Bremsleitungen

(Forts.)

Piping for brakes

(Cont.)

Canalizaciones 
de frenos

(Cont.)

Canalizzazioni 
dl frenl
(Cont.)

11/70—>>. Tube de purgo : Enlliiftungsrohr Drain pipe:
1

Tubo de vaciado : Tubo spurgo :

16 5S 5 401 563 S 1 AV G. - " - - -

17 5 S 5 401 565 N 1 AV D. - - - - -

18 IS 5 413 177 F 
DX 394-392 A

2 11/70— Ruccord 2 voies. Zweiwege vcrbindung. Union 2 ways. Racord de 2 bocas. Raccordo a 2 vie.

19 DS 453-123 2 0 9 X 125 - L 38 11/70—►. Vie de purge. Entliiftungsschraube. Drain screw. Tornillo do vaciado. Vite spurgo.

20 ZD 9482 800 U 2 3,4 X 7,2 X 1,9 11/70—►. Joint. Dichtung. Gasket. Junta. Guarnizione.

® <SH3> <£3DJ) Pi&ces sp6ciales Spezialteile Special parts Piezas espedales Pezzi speclall

11 5 S 5 411 207 T Tube rilsanise : Rilsan-Rohr : Rilsanised pipe: Tubo rilsanizado : Tubo rilsanizzato :

14 5 S 5 411 208 D - - - - "

(BW)aHi) (£13) . Plfeces spiciales Spezialteile Special parts Piezas espedales Pezzi special!

5 5 S 5 421 048 K Tube : Rohr : Pipe: Tubo : Tubo:

6 5 S 5 421 050 C - - - -

16 5 S 5 421 059 E - " - -

17 5 S 5 421 060 R - -

Pifcces sp^ciales Spezialteile Special parts Piezas espedales Pezzi special!

1 5 S 5 419 202 V Faisceau AV rilsanise. Vord. Rilsan-Leitung. Front rilsanised piping. Haz del. rilsanizado. Fascio idr. rilsanizzato.

2 5 S 5 419 205 C Tube rilsanise : Rilsan-Rohr : Rilsanised pipe: Tubo rilsanizado : Tubo rilsanizzato :

4 5 S 5 419 206 N - " -

5 5 S 5 419 207 Z - - - ”

6 5 S 5 419 210 G - -

7 5 S 5 404 351 W - " -

8 5 S 5 404 352 G - "

9 5 S 5 404 343 J 1 _ 
1 -

12 5 S 5 404 359 H | 1 I _

13I 5 S 5 404 316 S 1 i - - ;

16 1 5 S 5 405 W N | 1 1 - - '

17 : 5S 5 405 198 C i 1 - - “
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I NUMfiROS k
Canalisations de retour j 

de suspension
ROcklaufleitungen fiir 

Federung
Suspension return 

piping
Canalizaciones de 

retorno de suspensldn

Canalizzazioni di 
ritorno della 
sospensione

Rnmpc : Sammelrohr : Collecting pipe: Tubo colector : Tubo-collettore:

1 5 S 5 406 627 K 
S 394-312 A

1 1 0 6,3!" - 2 0 8. - -
!

-

2 5 S 5 406 62B W 
S 394-313 A

1 2 0 8. - 1 vis raccord. - 1 VcrbindungsBchraubc. - 1 union screw. - 1 tornillo racor. - 1 vile raccordo.

3 1 2 0 8 - 1 0 6,35.
5 S 5 406 631 D 
S 394-316 A

-► 1/72. - - - - "

5 S S 417 378 L 1/72—►. - - - *

4 1 2 a 8 - 1 0 6,35.
5 S 5 406 632 P 
S 394-317 A

—► 1/72. ~ - -

5 S 5 417 382 M

j

1/72—►.

Tube: Robr : Pipe: Tubo : Tubo :

5 5 S 5 409 658 F 
SN 394-336 A

1
1 - coudc. - gekriimmt. - bent. - acodillado. - a gomito.

6 1 5 S 5 406 643 J 
S 394-345 A

1 - - - " -

" IS 5 401 204 P 2 L 50 - 0 int. 4,5-5,3. Tube caoutchouc. Schlauch. Rubber pipe. Tubo. Tubo.

7 X 14. Tube caoutchouc : Schlouch : Rubber pipe: Tubo : Tubo :

8 5 S 5 409 671 X 
SN 394-378 A

1 - - - “

9 DXN 394-50 3 L 240. - - - -

10 DXN 394-147 1 L 60 1/71. - - - - -

11 DXN 394-172 1 L 400 1/71 — - - - -

lo­
ll*- DXN 394-310 A 1 1. 970 1/71 - - - -

n> 5 S 5 409 672 II 
SN 394-379 A

1 I. 850. - avec gaine rilsan. - m. Rilsan-Hiillc. - with rilsan shcalli. - con gaina rilsan.
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I numEros K
Canalisations de retour 

de suspension
(Suite)

ROcklauf leitungen 
fUr Federung

(Forts.)

Suspension 
return piping

(Cont.)

Canaiizaciones 
de retorno de 

suspensi6n
(Cont.)

Canalizzazioni 
di ritorno della 

sospensione
(Cont.)

Tube rilsQD : Rilsnn Rohr : Pipe, rilson: Tubo : Tubo :
13 5 S

s
5 406 609 P 
394-233 A

1 3,5 X 5 x 1950. " - - -

14 5 D 
DS

5 416 803 U 
391-176

1 3,5 X 5 X 750. - - - - -

15 SS
S

5 406 611 L 
394-237 A

1 6 X 8 X 2004. - - - - -

16 5 S 
S

5 406 613 H 
394-241 A

2 3,5 X 5 X 430. - - - -

17 5 S 
S

5 406 60S W 
394-229 A

1 2 X 4 X 1900. - - - - -

18 5 S 
S

S 406 607 T 
394-231 A

1 2 X 4 X 3640. - - - - -

19 ID
DX

5 416 582 S 
394-150

1 1 0 15 - 1 0 7. Raccord coude. Vcrbindung. Elbowed union. Rocor acodillado. Raccordo a gomito.

20 1 D 
DX

5 417 243 D 
394-153

1 0 ext. 20 - h 15. Bouchon. Stopfen. Plug. Tap6n. Tappo.

21 Raccord : Verbindung : Union: Racor : Raccordo:
1 D 
DV

S 413 085 F 
394-46

1 - 2 voies, avcc patto. - Zweiwege-Verb. mit
Lasche.

- 2 ways, with lug. - dc 2 bocas, con pata. - a 2 vie, con staffa.

1 H 
HY

5 416 494 K 
453-134

1 - 3 voies. - Dreiwege-Verbindung. - 3 ways. - de 3 bocas. - a 3 vie.

22 IS 5 401 927 Y 1 2 0 8 - 1 0 6,35 -► 1/71. Raccord 3 voies. Dreiwcge-Verbindung. Union 3 ways. Racor 3 bocas. Raccordo 3 vie.

(BW) <SEO> (£jlS> Piice speciale Spezialteil Special part Pieza especial Pezzo speciale

1 5 S 5 421 057 H 1

1

Rampe. Sammelrohr. Collecting pipe. Tubo colector. Tubo collettore.



3-394/4



3-394/5

3-39</5



3-394/5

Canalisations
I NUMfcROS k de retour de directior

1 1 et de frein

Tube caoutchouc :
1 DXN 394-341 A 1 5 x 11 x 1100. - tie pedalicr.

1 1/71. - dc dislributcur.
2 5 S 

SN
5 409 674 E 

394-396 A
2 5 x 11 x 760.

3 DXN 394-305 A 2 5 x 11 X 270. 

0 6,5. Tube :
4 5 S 

S
5 406 659 H 

394-369 A
1 L 2130 1/72. -

5 S 5 417 388 C 1 L 650 1/72—►. - partic AY.

5 5 S 5 417 386 F 1 L 1420 1/72—►. - partic AR.

6 1 G 5 403 325 D 
DXN 394-186

? 0 int. 2-3. ltaccord caoutchouc.

Rilsan. Tube :

7 5 S 
S

5 406 595 M 
394-215 A

1 3,5 x 5 x 580. -

8 5 S 
S

5 406 603 Z 
394-225 A

1 2 X 4 X 580. -

9 5 S 
S

5 406 597 J 
394-217 A

1 2 x 4 x 1240. -

10 5 S
! s

5 406 601 C 
394-221 A

1

1

2 X 4 x 630 t t - entrc raccords 3 voies.

- cntre gainc et raccord.
5 S 5 410 413 M 1 2 x 4 x 920 2/71—►. - cntre gainc et ruccord.

11 5 S 
S

5 406 599 F 
394-219 A

1 2 X 4 x 200. -

12 5 S 5 403 330 Y 1 2 x 4 x 380 1/71-►. - de distributcur.

13 1 S 
S

5 406 954 P 
445-166 A

1 4,2 X 7,5 x 10,5 - rilsan. Garniture raccord.

14 1 D 
DM

5 416 495 W 
9453-132 L

Rilsan. Raccord 3 voies.

151 1 1 G 
U

5 416 901 J 
9030-824 L

? 8 x 29.

(BW) (STS) <Ol3)

Manchon caoutchouc. 

Pifeces speciales

9 5 S 5 411 715 R 1 Tube rilsan.

16 5 S

1

5 411 746 B 1

1
Tube caoutchouc.

Rucklaufleitungen fiir 
Lenkung und Bremsen

Steering and brake 

return piping

Canalizaciones 
de retorno de direccidn 

y de frenos

Canalizzazioni 
di ritorno per sterzo 

e freni

Gummischlaut-h :
- f. I’cdnlwcrk.
- f. Vertciler.

- Yordcrteil.

- Hintcrteil. 

Gumini vcrbindung. 

Rohr :

- zw. Wegeverbindungcn.

- zw. Hiillc u. Verbind.
- zw. Hiille u. Verbind.

- f. Vcrtcilcr. 

Ycrbindungsgarnitur. 

Dreiwegeverbi ndung. 

Gummistutzen.

Spezialteile

Rilsan-Kohr.

Guinmirohr.

Rubber tube:
- f. pedal gear.
- f. distributor.

- front part.

- rear part. 

Union, rubber, 

'lube:

- betw. 3-way unions.

- betw. sheath a. unions.
- betw. sheath a. unions.

- f. distributor. 

Union trimming. 

Union 3 ways. 

Rubber sleeve.

Special parts 

KiJsan pipe.

Tubo de caucho :
- de soporte de pedal.
- dc distributor.

- parte dclantera.

- parte trasera. 

Racor dc caucho.

Rubber pipe.

Tubo :

- cntrc racores de 3 bocas

- entrc vaina y racor.
- cntrc vaina y racor.

- de distribudor. 

Guarnicion de caucho. 

Racor de 3 bocas. 

Manguito de caucho.

Piezas espedales 

Tubo rilsan.

Tubo raucho.

Canalizzaz. di gomma :
- per pedaliera.
- per di9tributore.

- parte ant.

- parte post. 

Raccordo di gomma. 

Canalizzazione :

- fra raccordi a 3 vie.

- fra guaina e raccordo.
- fra guaina e raccordo.

- per distributore. 

Guamiz. di gomma. 

Raccordo a 3 vie. 

Monicotto di gomma.

Pezzi speciali 

Tubo rilsan.

Tubo gomma.
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I NUMfiROS K Fixation 
de canalisations

Befestigung 

der Leitungen
Securing of pipings Sujecidn 

de canalizaciones
Fissagglo 

delle canalizzazioni

1

ZD 9188 800 U 
ZD 9188 900 U 
ZD 9333 100 U

4
?
6

4 x 6,2 X 9,5.
5 X 7,2 X 9,5.
6,8 X 10,2 X 9,5.

Garniture caoutchouc de 
raccord dc canalisation : 

- d’etrier dc frein AR.

Gummitiillen fiir
Leitungen : 

- f. BreniBtragplattc, hint.

Rubber trimming for
piping union: 

- for rear brake clomp.

Guarnicion dc cstanq. dc 
racor de canalizaci6n : 

- dc cuerpo de freno tras.

Guarniz. di gomma per 
raccordo della conaliz.: 

- per corpo del freno post.

2
ZC 9620 806 U 
ZC 9620 807 U

?
?

0 int. 11,5.
15 X 20 X 16.

Bague caoutchouc : Gummihiilsc : Flexible bush: Anillo dc caucho : Boccola di gomma :

3 ZD 9106 600 U ? 8 X 18 X 5. CEiUet. Ose. Eyelet. Ojete. Passafilo.

4 1 D 5 413 291 V 
DS 391-140 ? L 46 - I 12. Collier caoutchouc. Gummischclle. Rubber collar. Collar de caucho. Collarc di gomma.

5 ID 5 411 9S6 J 
D 435-150

? 4 X 9 X 15. Bague fendue. Gcschlitztc Hiilsc. Split bush. Anillo hendido. Boccola tagliata.

6 2 S 5 406 586 P 
S 394-194 A

1 L 373. T6le de protection. Abschirinblech. Protective panel. Chnpn dc protccci6n. Lamicra protezione.

2 S 5 406 564 A 
S 394-165 A 
2 S 5 406 565 L 
S 394-166 A

1

1

AR G. 

AR D.

Ccrun de canalisation : Abschirinung fiir Lcitung : Shield for piping: Pantalla dc canalizaci6n : Schermo per canalizzac.:

8 D 743-91 2 L 950.

Garniture cuoutchouc
d’dcrnn :

Gumniigariiitur fiir
Abschirinung :

Rubber trimming f. shield: Guamici6n de caucho
de pantalla :

Rivcstimento di gomma 
per schermo :

9

10 

11 

12

IS 5 406 664 M 
S 394-398 A

ID 5 411 617 Z 
DX 453-95 
ID 5 411 618 K 
DX 453-95 A

ID 5 411 620 C 
DX 453-214 
ID 5 411 621 T 
DX 453-215

i ZC 9615 033 U

1

1

1

1

1

4

D - 30 X 45.

G - L 70.

D - L 82.

G - 2 0 6 - entr. 22,5. 

D - 2 0 6 - entr. 23,5.

I H 14 x 150.

Patte dc flexible de frein 
AR :

- sur bras.

- sur caisse.

- sur caisse.

ficrou de flexible AR.

Lasche fiir Lcitung
der hintcrcn Bremse :

- am Schwingarm.

- am Schwingarm.

- an Karosseric.

- an Karosseric.

Mutter fiir hinterc Lcitung.

Flexible lug for rear brake:

- on arm.

- on body.

- on body.

Nut for rear flexible.

Pata dc flexible de freno 
trasero :

- sobre brazo.

- sobre brazo.

- sobre caja.

- sobre caja.

Tucrca dc flex. tras.

Staffa del flessibile per
freno posteriore :

- sul braccio.

- sul braccio.

- sulla scocca.

- sulla scocca.

Dado per flesB. post.
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I NUMfiROS K

Fixation 
de canalisations

(Suite)

Befestigung 
der Leitungen

(Forts.)

Securing of pipings

(Cont.)

Sujeci6n 
de canalizaciones

(Cont.)

Fissaggio 
delle canallzzazioni

(Forts.)

13 fiquerre sur longeron : Winkelblech a. Liingstr. : Square on side member: Escuadra sobre largero : Squadra sul longhcrone :
IS 5 406 588 L 
S 394-196 A

5 I 20-19. - -

IS 5 406 591 U 
S 394-199 A

6 / 20-39.

14 IS 5 406 614 U 
S 394-244 A

2 Bouchon caoutchouc. Gummistopfcn. Rubber plug. Tapon de caucho. Tappo di gomma.

15 Vis colonnette des tubes : Stiitzschraube fur Rohre : Shouldered screw for pipe: Tornillo espadillado de
tubos:

Vite colonnetta per tubi:

0 D 5 412 071 J 
DX 394-53 
IS 5 406 649 Z 
S 394-353 A

2

2

2 0 7 X 100 - L 14-18. 

2 0 M 5 X 80.

- sur 6trier AV.

- de frein AR, 6 pans h 5.

- an vorderer Tragplatte.

- fiir Hinterradbremsc,
Scchskanl Hohe 55.

- on front clamp.

- for rear brake, 6 flats h 5.

- sobre corpo delant.

- dc freno tras., altura
de las 6 caras : 5.

- sul corpo ant.

- del freno post., altezza
dei 6 piani: 5.

IS 5 406 650 K 
S 394-354 A

1 2 0 M 5 X 80. - de frein, 6 pans h 32. - fiir Bremse, Sechskant 
Hohe 32.

- for brake, 6 flats h 32. - de freno, altura de las
6 caras : 32.

- di freno, altezza dei 6
piani: 32.

IS 5 406 651 W 
S 394-355 A 
DX 392-190 A

4

1

2 0 M 5 X 80.

5 x 75 - L 10 - L 15.

- 6 pans b 15.

- sur pattc (option
climatiseur).

- Scchskant Hohe 15.

- an Lasche (bei Einbau
einer Klimaanlage).

- 6 flats h 15.

- on lug (air conditioner
option).

- altura de las 6 caras : 15.

- sobre pata (opci6n
climatizador).

- altura dei 6 piani : 15.

- sul staffa (opzionc
climatizzatore).

16 IS 5 406 625 N 
S 394-309 A

1 0 int. 44-55. Manchon de p6dalier. Tulle fiir Pedalwerk. Sleeve for pedalgear. Manguito. Manicotto per pcdagliera.

17 IS 5 401 639 T 1 Patte (option
climatiseur).

Lasche (bei Einbau
einer Klimaanlage).

Lug (air conditioner
option).

Pata (opcion
climatizador).

Staffa (opzione
climatizzatore).

18 IS 5 401 886 C 1 Patte. Lasche. Lug. Pata. Staffa.

19 IS 5 401 887 N 1 1 0 6 x 100 - 24,7 x 10. Cone. Klcmmkegel. Cone. Cono. Cono.

20 IS 5 401 888 Z 1 24 x 25,8 X 20. Bague. Ring. Ring. Anillo. Anello.



3-412

I NUMfcROS K Deml-essleu AV - Bras
Vordere Achshtilfte 

Schwingarme
Front half axle - Arms

Medio-eje delanf. 
Brazos Semlasaale ant. - Bracci

1 Dcmi-essieu coinplet: Achshtilfte, komplctt : Complete half axle: Medio-eje completo: Semiassale completo:
8 S 5 40S 596 D 1 G. - - - _ _
S 041-903 A
8 S 5 405 598 A 1 D. - - - _ _
S 041-907 A

2 Bras inf. : Unterer Schwingarm : Lower arm: Brazo inferior : Braccio inferiore:
2D 5 405 076 B 1 D. - - - _
DX 412-03
2D 5 405 075 R 1 G. - - - - _
DX 412-03 A

3 Support de brae : Lugerbock f. Schwingarm: Arm support: Soporte de brazo: Supporto per braccio:
2 S 5 405 059 S 1 G - 2 0 20. - pour tige de correctcur. - fiir Hohen vers tells tangc. - for corrector rod. - de varilla de corrector. - per astina correttore.
S 412-203 A
2 £ 5 405 060 C 1 D. - - - - -
DVF 412-3

4 Bras sup. : Obercr Schwingarm : Upper arm: Brazo superior: Braccio super.:

2 S 5 406 667 V 1 G. - - - - -
S 412-208 A
2 S 5 406 668 F 1 D. - - - - -
S 412-209 A

5 Levier de suspension : Winkclhebel f. Fedcrung : Suspension lever: Leva de suspension: Leva di sospensione:

2 E 5 410 219 D 1 G. - - - -
DVF 434-4 A
2 E 5 410 218 T 1 D. - - - - “
DVF 434-4

6 0 D 5 410 593 U 2 H 27 X 150 - e 22,6. ficrou inf. Unterc Mutter. Lower nut. Tuerca inferior. Dado inferiore.
D 412-4 A

Dado super. (46 sulle
parti piane).7 0 D 5 410 594 E 

DS 412-4
2 H 27 X 150. ficrou sup. (46 sur plats). Obcre Mutter (46cr

SchliisBclwcite).
Upper nut (46 on flats). Tuerca superior (46 sobre 

partes Uanaa).

8 ID 5 405 082 S 2 0 61,2. Bouchon tdlc. Blechstopfen. Cap (sheet metal). Tap6n chapa. Tappo di lamiera.
D 412-83

9 0 14 X 150. Vis: Schraube : Screw: Tornillo : Vite:

ID 5 418 537 S 2 TR - L 98 - AV. - inf. - untcre. - lower. - inferior. - inferiore.
DS 412-86 
ID 5 418 S40 Z 6 TH - L 78,5 - AV. - inf. et milieu. - untere und mittlere. - lower and central. - inferior y central. - inferiore e centrale.
DX 412-88

10 ID 5 418 539 N 2 0 int. 12 - 0 int. 17 - L 28. Entretoisc. Abstandshiilse. Distance piece. Separador. Distanriale.

DX 412-97

11 ID 5 404 562 P 4 Coupelle. Teller. Cup. Copela. Scodellino.

D 422-80 B

12! ID 5 404 566 H 4 54 X 72 X 12,5. Bague d’etanchcite. Dichtring. Sealing bush. Anillo de estanqueidad. Anello di tenuta.

D 422-95 C I
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3-412

NUMtROS
Demi-essleu AV - Bras

(Suite)

Vordere Achshdlfte 
Schwingarme

(Forts.)

Front half axle - Arms

(Cont.)

Medio-e]e delant. 
Brazos
(Cont.)

Semiassale ant. - Bracci

(Cont.)

ID 5 410 S92 H 
DS 434-71

IE 5 410 568 P
DF 437-3
IE 5 410 589 A
DF 437-10

IE 5 410 590 L
DF 437-139
IE 5 410 591 X
DF 437-140

38 X 54 X 10,25.

52,5 X 61,5 X 4. 

61 X 71,5.

Entrctoise.

Butec caoutchouc :

Pince :
- fil 0 2,8.

- avcc agrafe. 

Rondcllc.

Rondelle dc rcglage :

Abstandshillse. 

Guinmianscldag :

Klammer :
- Draht- 0 2,8.

- mit Sponge. 

Scheibe. 

Einstcllscheibe :

Distance piece. 

Rubber hu»h:

Clip:
- (wire 0 2,8).

- (with clip). 

Washer.

Adjusting washer:

Separador.

Tope de caucho :

Pinceta :
- hilo 0 2,8.

- con grapa. 

Arandela.

Arandcla de reglaje :

Distanziale. 

Reggispinta di gomma

Molleta d'arresto :
- filo 0 2,8.

- con graffetta. 

Rondella.

Rondella per regolazione

NUMfiROS M NUMfiROS l K l NUMfiROS

IS 5 406 673 K
S 412-502 A 
IS 5 406 674 W
S 412-503 A

e 0,6. 

-0,8. 
-1. 

-1,2.

GX 09 188 01 A 
GX 09 188 05 A 
GX 09 188 09 A

- 1,6. 
-1,8. 
-2.

GX 09 188 13 A 
GX 09 188 17 A 
GX 09 188 21 A 
GX 09 188 25 A

e 2,2. 
-2,4. 
-2,6. 
-2,8.

GX 09 188 29 A
GX 09 188 33 A
GX 09 188 37 A
GX 09 188 41 A

-3,2.

-3,4.

-3,6.

18 ZD 9473 800 U 2 0 7 X 100. Graisseur equerre. Schmiemippel. Lubricator (elbowed). Engrasador curvo. Ingrassatore piegato.

19 ZC 9452 476 U 2 H 14 X 150. ficrou inf., larg. sur plats 
21.

Untere Mutter (21er
Schliisselwcite).

Lower nut, width on
flats 21.

Tuerca inferior (21 sobre 
pianos).

Dado inferiore (21 sulle
parti piane).

20 ZC 9612 620 U 2 54 X 72 x 5. Bague d’ctanchcite. Dichtring. Sealing bush. Anillo de estanqueidad. Anello di tenuta.

21 ZC 9620 049 U 2 30 X 62 X 21,5. Roulcment & rouleaux. Rollenlager. Roller bearing. Rodamiento a rodillos. Cuscinetto a rulli.

22 ZC 9620 051 U 4 Cage & 14 rouleaux. Kfifig mit 14 Rollen. Cage with 14 balls. Caja de 14 rodillos. Gabbia a 14 rulli.

23 ZC 9620 052 U 4 19 X 12. Cuvette conique. Konischer Teller. Conical cup. Cuvcta conica. Anello conico.

24 ZC 9620 115 U 2 40 X 72 X 21,25. Roulemcnt & rouleaux. Rollenlager. Roller bearing. Rodamiento de rodillos. Cuscinetto a rulli.

25 ZC 9621 351 U 2 12 X 125 - L 55. Vis. Schraube. Screw. Tornillo. Vite.



3-413

Essleu AV 
Pivots - Roues

Vorderachse 
Radnaben - Rtider

Front axle 
Pivots ■ Wheels

Eje delantero 
Plvotes • Ruedas Pivots • Ruote

2 S 5 406 681 X 
413-013 A 

2 S 5 406 689 J 
S 413-907 A

DX 413-04 A

ID 5 410 073 S 
DX 413-37 
ID 5 410 072 F

Sup. - 0 ext. 43.

Inf. - 0 50 X 125.

0 ext. 50 X 125 - 0 int. 35,7-43,5. 

Inf. - 0 25,6 - e 1.

0 int. 62 —► 4/71.

0 int. 16 X 56 

0 int. 16 X 49 

41,7 X 48,4.

4/71.

4/71 -

Pivot complct:

Roue nue.

Ensemble dc rotule

Ensemble de rotule
(avec cote de rcglage).

iScrou.

Cale.

Collier de gaine.

Caine :

Rondelle de reglage :

Rndnobe, komplctt:

Rad, ohne Ausriistung.

Gesamtteil Kugelbolzcn.

Gcsamtteil Kugelbolzen
(mit EinstcllmaBs).

Mutter.

Reibscheibe.

Schelle fiir Dichthiille. 

Dichthiille :

Einstellscheibe :

Complete pivot:

Wheel, only.

Ball pin assy.

Ball pin assy (with
adjust, size).

Nut.

Shim.

Sheath collar.

Sheath:

Adjusting washer:

Pivote completo :

Rueda desnudo.

Conjunto de rotula.

Conjunto de rotula (con 
acotaci6n de reglaje).

Tuerca.

Suplemento.

Collar de funda.

Funda :

Arandcla de reglaje:

Pivot completo :

Ruota nuda.

Insieme della rotula.

Insieme della rotula (con 
misura di rcgolaz.).

Dado.

Spessore.

Fascetta per guaina. 

Guaina :

Rondella per regolazione

NUMfiROS

DX 413-300
DX 413-30S
DX 413-310
DX 413-315

e 5,50 - 5,51.
- 5,55 - 5,56.
- 5,60 - 5,61.
- 5,65 - 5,66.

DX 413-320
DX 413-325
DX 413-330
DX 413-335

e 5,70 - 5,71.
- 5,75 - 5,76.
- 5,80 - 5,81.
- 5,85 - 5,86.

DX 413-340
DX 413-345
DX 413-350
DX 413-355

e 5,90 - 5,91.
- 5,95 - 5,96.
- 6,00 - 601. 
- 6,05 - 6,06.

DX 413-360 
DX 413-365 
DX 413-370

e 6,10 - 6,11. 
-6,15-6,16. 
- 6,20 - 6,21.

10 0 12 X 125 - L 53. 

L 47.

ficrou de roue. Radmutter. Wheel nut. Tuerca de rueda.

Valve caoutchouc. Auffiillventil (Gummi). Rubber valve. Valvula

Dado per ruota. 

Valvola.
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numEros k

Essieu AV 
Pivots - Roues

(Suite)

Vorderachse 
Radnaben - Rader

(Forts.)

Pivots - Wheels
(Cont.)

Pivotes - Ruedas
(Cont.)

Pivots - Ruote
(Cont.)

12 '•

1

Masse d’cquilibrngc : Auswuchtgewicht: Balancc weight: Masa cquilibrante : Massa d’equilibratura :

1)X 416-80 A 18 g. _
DX 416-80 B 28 g. ~ _
DX 416-80 C 38 g. ~ _
DX 416-80 D 48 g. ~ _
DX 416-80 E 58 g. ~

13 DX 416-85 ? Ressort dc masse. Feder. Weight spring. Muelle. Molla.

14 ZD 9473 700 U 4 0 7 X 100. Graisscur. Schmiernippel. Lubricator. Engrasador. Ingrassatore.

15 ZC 9615 752 U H 16 X 150 - « Nylstop ». Ecrou. Mutter. Nut. Tuerca. Dado.

16 ZC 9617 029 U 2 0 3,5 - L 8. Goupille. Splint. Pin. Grupilla. Spina.

17 ZC 9619 059 U 2 8,4 X 23 X 0,7. Rondelle clastiquc. Fcdcrschcibe. Flexible washer. Arandela elastica. Rondella elastica.



3-422

NTJMfiROS K
Bras AR Hlntere Schwlngarme Rear arms Brazos traseros Bracci posteriori

Disques - Moyeux Bremsscheiben-Naben Disc . Hubs Discos - Nucleos Dischi - Mozzi

2 S 5 406 701 P G.
Bras complet: Schwingarm, koinplett : Arm complete: Brazo completo : Braccio completo :

1 — — — _
S 422-903 A

2 S 5 406 702 A 1 D. - - -
S 422-904 A

Bras nu : Schwingarm, o. Ausrilst. : Arm, only: Bruzo desnudo : Braccio nudo :
2 S 5 406 692 S 1 G. - - _ - _
S 422-201 A

2 S S 406 693 C 1 D. — — — _ _
S 422-202 A

2 5 0 7 X 100. Fusee avee toes : Nabo mit Radbolzen : Stub axle with studs: Mangueta con espdrragos : Fusello con eolonnette :
2 S 5 406 703 L —> 3/72. - - - - -
S 426-013 A

2 S 5 412 300 Y 3/72 - - - -

0 256. Disquc dc frein : Bremsscheibe : Disc for brake: Disco de freno : Disco freno :
2 S 5 406 981 H 2 - - - - -
S 451-223 A

2 S 5 406 986 M 2 ctnnc>- , - rcp&rc MIN 0,16”. - Morkierung MIN 0,16”. - marked MIN 0,16”. - marca MIN 0,16”. - segno MIN 0,16”.
S 451-261 A

0 D 5 404 571 M 2 H 30 X 150. ficrou avee cuvette. Mutter init Teller. Nut with cup. Tuerca con cubcta. Dado con scodellino.
D 422-2

0 D 5 404 573 J 2 0 66 X 150. ficrou & cncoches. Nutinuttcr. Nut with grooves. Tuerca con muescas. Ghiera femmina con tacche.
D 422-6

6 ficrou a collerette : Mutter, mit Ahfasung : Nut with coilur: Tuerca con collarete : Dado con collarino :
D 422-8 H 9 X 125 —► 5/71. - - -
ZC 9615 081 U H 9 X 125 - h 9 5/71 —►. - - - “

6 Vis : Schraube : Screw: Tornillo : Vite :
0 D 5 401 785 E 0 9 X 22 - R.in.p.

5/71—> 11/71.
-

OS 5 417 273 C 0 9 X 24 11/71—►. - -

ID 5 404 562 P 2 Coupcllc. Teller. Cup. Copcla. Scodellino.
D 422-80 B

1 ID 5 404 568 E 2 54 X 62 X 4. Joint caoutchouc. Gummi dichtung. Rubber ring. Junta dc caucho. Guarnizione di gomma.
D 422-91

[ 1 D 5 404 566 U 2 54 X 72 X 12,5. Bague d’ctancheite. Dichtring. Sealing bush. Anillo de estanqueidad. Anello di tcnuta.
D 422-95 C

I 1 D 5 401 564 L 2 Palier (corps 0 66). Schwingarmnabe (0 66). Bearing (body 0 66). Palier (cuerpo 0 66). Supporto (corpo 0 66).

D 422-96
Tappo.

I ID 5 404 563 A 2 0 63. Bouchon. Stopfen. Cap. Tap6n.
DS 422-98

4 10 Toe : Radbolzen : Stud: Espdrrago : Colonnetta :

IS 5 406 704 X 0 12 x 125 - L 30 —► 2/71. _ - -
S 426-102 A _
ID 5 405 217 J 0 12 X 125 - L 35 2/71—►. ~
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I NUMfiROS K
Bras AR 

Disques - Moyeux
(Suite)

Hintere Schwingarme 
Bremsscheiben - Naben

(Forts.)

Rear arms 
Disc - Hubs

(Cont.)

Brazos traseros 
Discos - Nucleos

(Cont J

Bracd posteriori 
Dischl - Mozzi

(Cont.)

15

16

17

18

19

20

1 S
s

D

1 D 
DX

1 D
DS

1 D 
D

5 407 081 V 
471-108 A

426-15

5 404 981 U 
426-89

5 404 978 L 
426-93

5 404 979 X 
426-99

10

2

2

2

2

0 12 X 125 - L 53. 

L 72,78.

40 X 62 X 14,5. 

e 3.

0 25.

25,1 X 31,8.

ficrou dc roue.

Entretoisc conique. 

Bague.

Rondcllc (50 sur plats). 

Arretoir.

Rondelle de roulement :

Radmuttcr.

Konische Abstandshiilse. 

Ring.

Anlaufscheibe. 

Sicherungsblech. 

Beilegscheibe :

Wheel nut.

Distance piccc.

Bush.

Washer (50 on flats). 

Lockwasher. 

Adjusting washer:

Tuerca dc rueda.

Separador conico.

Anillo.

Arandela.

Freno.

Arandela de rodamiento :

Dado per ruota.

Distanziale conico. 

Boccola.

Rondella.

Arresto.

Rondella per ensdnetto :

NUMfiROS *1 NUMfiROS | NUMfiROS IK | NUMfiROS K

D 426-300 ? e 1,98 - 2,02. D 426-311 ? e 2,42 - 2,46. D 426-322 ? e 2,86 - 2,90. D 426-333 ? e 3,30 - 3,34.
D 426-301 - 2,02 - 2,06. D 426-312 - 2,46 - 2,50. D 426-323 - 2,90 - 2,94. D 426-334 - 3,34 - 3,38.
D 426-302 - 2,06 - 2,10. D 426-313 - 2,50 - 2,54. D 426-324 - 2,94 - 2,98. D 426-335 - 3,38 - 3,42.
D 426-303 -2,10-2,14. D 426-314 - 2,54 - 2,58. D 426-325 - 2,98 - 3,02. D 426-336 -3,42 - 3,46.
D 426-304 -2,14 - 2,18. D 426-315 - 2,58 - 2,62. D 426-326 - 3,02 - 3,06. D 426-337 -3,46 - 3,50.
D 426-305 -2,18 - 2,22. D 426-316 - 2,62 - 2,66. D 426-327 - 3,06 - 3,10. D 426-338 - 3,50 - 3,54.
D 426-306 - 2,22 - 2,26. D 426-317 - 2,66 - 2,70. D 426-328 - 3,10 - 3,14. D 426-339 - 3,54 - 3,58.
D 426-307 - 2,26 - 2,30. D 426-318 - 2,70 - 2,74. D 426-329 - 3,14 - 3,18. D 426-340 - 3,58 - 3,62.
D 426-308 - 2,30 - 2,34. D 426-319 - 2,74 - 2,78. D 426-330 -3,18 - 3,22. D 426-341 - 3,62 - 3,66.
D 426-309 - 2,34 - 2,38. D 426-320 - 2,78 - 2,82. D 426-331 - 3,22 - 3,26. D 426-342 - 3,66 - 3,70.
D 426-310 - 2,38 - 2,42. D 426-321 - 2,82 - 2,86. D 426-332 - 3,26 - 3,30.

21 ID 5 404 572 Y 4 0 48,5. Butee caoutchouc. Giimmianschlag. Rubber buffer. Tope de caucho. Reggispinta di gomma.
D 437-1

22 Plateau de protection : Schutzplatte : Protective disc: Plato de protecd6n : L ami era di protezione :
2 S 5 406 988 J 1 G. _ _ _ — -
S 451-286 A
2 S 5 406 989 V 1 D. _ _ - - -

S 451-287 A

23 Vis : Schraube : Screw: Tornillo : Vite:

ZD 9373 800 W 10 TH M 7 X 18. - de disquc. - fiir Bremsscheibe. - f. disc. - de disco. -1 per disco.

ZD 9366 000 W 6 TH M 5 x 14. - de plateau. - fiir Schutzplatte. - f. protective disc. - de plato. - per lamiera.

24 ZC 9612 531 U 2 62 X 81 X 6. Bague d’ctancheite. Dichtring. Sealing bush. Anillo de estanqueidad. Anello di tenuta.

25 ZC 9620 051 U 2 Cage ii 14 rouleaux. Kafig mit 14 Rollcn. Cage with 14 rollers. Caja a 14 rodillos. Gabbia a 14 rulli.

26 ZC 9620 053 U 2 0 int. 30. Cage & rouleaux. RoUenlagerkafig. Cage with rollers. Jaula de rodillos. Gabbia a rulli.

27 ZC 9620 070 U 2 25 X 62 X 17. Roulement h rouleaux. Rollenlager. Roller bearing. Rodamiento de rodillos. Cuscinetto a rulli.

28l ZC 9620 079 U 2 40 X 80 X 18. Roulement ft rouleaux. Rollenlager. Roller bearing. Rodamiento de rodillos. Cuscinetto a rulli.

2S» 0 E > 5 404 980 11 2 H 25 x 150. ficrou de fusee. Mutter fiir Nabe. Nut for stub axle. Tuerca de mangueta. Dado per fusello.

D 426-3



3-433/1

Cylindres 
de suspension AV

Zyllnder 
fiir vordere Federung

Front suspension 
cylinders

Cilindros de suspensl6n 
delant.

Ciiindrl di sospensione 
ant.

Sphere with damper
marked « 40 » on screw.

Esfcra, con amortiguador 
cncajado, marca « 40 » 

sobre tomillo.

Sfera con ammortizzatore 
incastato, segno « 40 » 

sulla vitc.

Cylinder, complete. Cilindro completo. Cilindro completo.

Rod with ball and seat. Varilla con bola y
alojamiento.

Asta con sfcra e
alloggiamento.

Rubber bush. Cnsquillo de caucbo. Boccola di gomma.

Rubber ring. Anillo de caucho. Anello di gomma.

Dust cover. Cuardapolvo. Parapolvere.

Felt washer. Arandcla ficltro. Rondella di fieltro.

Nut, 1 inner groo> e. Tuerca, 1 ranura interior. Dado, 1 gola interiore.

Thrust washer. Arandela de apoyo. Rondella d’appogio.

Joint « Teflon ». Junta « Teflon ». Guam. « Teflon ».

Joint (white). Junta (marca blanca). Guam, (segno bianco).

Scaling ring (white): Junta torica (marca
blanca) :

Gommino (segno bianco) :

Collar: CoUar: Fascetta :

Nut. Tuerca. Dado.

Screw. Tornillo. Vite.

14 ZC

15 ZC

16

DX 434-299 A

12 ZD 9482 100 U

13 ZD 9504 300 U

17 ZC

9614 000 U

9614 Oil U

9615 079 W 

9621 045 U

34,5 X 41,5 X 5.

0 54 X 150 - h 19.

35 X 47,6 X 5.

0 int. 35 - h 4 - R.m.p. 5/71 

48 X 54 X 3.

37.5 X 42,4 x 2,45.

35.6 X 42,8 X 3,6.

L 474.

L 240.

H 7 X 100.

TH 7 X 28.

Sphire avcc amortisacur 
serti, rcp&re « 40 » 

sur vis.

Cylindre complct.

Tigc avec bille ct
logcmcnt.

Bague caoutchouc.

Anneau caoutchouc.

Pare-poussi&re.

Rondelle fcutre.

£crou, 1 gorge int.

Rondelle d’appui.

Joint « Teflon ».

Joint (repfere blanc).

Joint torique (repfere
blanc):

£crou.

Vis.

Federclement mit 
gcbordeltem Stossdiimpfcr. 

Mark. « 40 » ouf Schraube.

Zylindcr, komplett.

Stungc mit Kugcl und
Lagerung.

GummihUlse.

Gummiring.

Dichtstulpcn.

Filzscheibe.

Mutter, 1 Innennut.

Anlegschcibe.

« Teflon »-Dichtung. 

Dichtung (weiss markiert).

Ringdichtung (weiss
markiert) :

Mutter.

Schraube.
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3-433/2

I NUMfiROS K
Cylindres 

de suspension AR

Zylinder 

fUr hint. Federung
Rear

suspension cylinders
Cilindros 

de suspensi6n tras.
Cillndri 

di sospensione post.

1 9 S 5 409 676 B 
SN 433-015 A

2 Sphere avec amortisseui
serti, repere « 26 » 

sur vi9.

Fcderelcmcnt mit 
gcbordeltem Stossdiimpf. 
Mark. « 26 » auf Schraubc.

Sphere with damper, 
marked « 26 » on screw.

Esfcra con amortiguador 
cncajado, marca « 26 » 

sobre tornillo.

Sfera con ammortizzatore 
1 incastrato, segno «26» 

sulla vite.

2 2D 5 410 163 W 
DXN 434-02 D

2 Cylindre complct. Zylinder, komplctt. Cylinder, complete. Cilindro completo. Cilindro completo.

3 ID 5 410 068 M 
DS 434-3

2 L 255. Tige de piston. Kolbcnstange. Piston rod. Varilla de piston. Asta per pistone.

4 ID 5 409 990 P 
D 9434-963 L

2 0 int. 25. Anneau. Ring. Rubber bush. Anillo. Anello.

5 ID 5 409 960 N 
DX 434-65

2 Bague caoutchouc. Gummi-Schutzhiilse. Rubber ring. Casquillo de caucho. Boccola di gomma.

6 ID 5 412 335 D 
D 434-67

2 Patte. Lasche. Plate. Pata. Staffa.

7 ID 5 410 161 Y 
DX 434-274 A

2 Pare-poussifere caoutchouc. Gummi-Dichtstulpen. Dust cover, rubber. Guardapolvo de caucho. Parapolverc di gomma.

8 ID 5 409 958 S 
DS 434-76 A

2 34,5 X 41,5 X 5. Rondelle feutre. Filzscheibe. Felt washer. Arandela fieltro. Rondella di fieltro.

9 ID 5 412 332 W 
DX 434-80

2 fipingle. Klammer. Pin. Freno. Forcellina.

10 ID 5 412 331 K 
D 434-81

2 Pare-poussi&re. Dichtstulpen. Dust cover. Guardapolvo. Parapolvere.

11 0 D 5 409 957 F 
DX 434-89 A

2 0 54 x 150 - h 19. ficrou de cylindre. Mutter fiir Zylinder. Cylinder nut. Tuerca de cilindro. Dado per cilindro.

12 ID 5 409 956 V 
DX 434-90 A

2 35 x 47,5 X 5. Rondelle d’appui. Anlcgscheibc. Thrust washer. Arandela de apoyo. Rondella d’appoggio.

13 DX 434-299 A 2 0 int. 35 - h 4 - R.m.p. 5/71 — Joint« Teflon ». « Teflon »-Dichtung. Joint « Teflon ». Junta « Teflon ». Guam. « Teflon » .

14 ID 5 409 961 Z 
DX 434-111

2 48 X 53,9 X 3. Joint (repfere blanc). Dichtung (weiss markiert). Joint (white marking). Junta (marca blanca). Guam, (segno bianco).

15 ZD 9366 030 W 2 TH M 5 X 14. Vis. Schraubc. Screw. Tornillo. Vite.

16 ZD 9410 800 U 2 0 15,875. Bille. Kugel. Ball. Bola. Sfera.

17' ZD 9482 100 U 2 37,5 X 42,4 X 2,45.

Joint torique (repire
blanc) :

Ringdichtung (weiss
markiert) :

Scalingring (white
marking):

Junta torica (marca
blanca) :

Gommino (segno bianco) :

181 ZD 9504 300 U 2 36,5 x 42,8 X 3,6. - - - "
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I NUMfiROS K
Cylindres 

de suspension AR
(Suite)

Zylinder 
fOr hint. Federung

(Forts.)

Rear
suspension cylinders

(Cont.)

Cilindros 
de suspensi6n tras.

(Cont.)

Cilindri 
di sospensione post.

(Cont.)

Collier: Sclielle: Collar: Collar : Fascetta :

19 ZC 9614 000 U 2 L 474. " " - -

20 ZC 9614 Oil U 4 L 240. - - - - -

21 ID 5 412 334 T 
DX 434-259 A

2 1 0 3,4 - R.in.p. 10/70—►. Logemcnt avee gorge. Lagcrung mit Nut. Seat with groove. Alojamiento con gola. Alloggiamento con gola.
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I NUMfiROS K
Correcteurs de hauteur 

et commande
Htthenkorrektoren 

mit Bettitlgung
Height correctors 

and control
Correctores de altura 

y mando
Correttorl altezza 

e comando

1 Corrcctcur complct : Korrektor, komplett : Corrector, complete: Corrector completo : Correttore completo :
IS 5 409 678 Y 1 AV. - - - _ _
SN 435-907 A
IS 5 401 407 W 1 AR. - - - " -

Tige de commando : Betatigungsstange : Control rod: Varilla de mando : Aatina Cdo :
2 2 S 5 406 710 M 1 AV. - - - _ _

S 435-251 A

3 2 S 5 406 711 Y 1 AR. - - - - _
S 435-252 A

Support de correctcur : Trager fiir Korrektor : Corrector bracket: Soporte de corrector: Supporto correttore:
4 IS 5 406 712 J 1 AV. - - - - -

S 435-255 A

5 IS 5 406 714 F 1 AR. - bague. - auagebiichst. - bushed. - con casquillo. - con boccola.
S 435-257 A

6 2 S 5 406 719 K 1 AR. Tole de protection. Abschirmblech. Protector plate. Chapa de protecci6n. Lamiera protezzione.
S 435-264 A

7 ID 5 410 732 E 4 1 0 3. Membrane. Membrane. Diaphragm. Membrane. Membrane.
U 40-843

8 ID 5 410 403 D 4 ResBort de clapet. Feder fiir Ventil. Valve spring. Muelle de valvula. Molla per valvola.
DS 435-46

9 ID 5 410 404 P 4 e 5. Coup ell e int. de membrane. Inn. Teller f. Membrane. Inner cup for diaphragm. Copela inter, de membr. Scodellino int. per membr.
DS 435-82

10 ID 5 410 405 A 4 5 X 36 X 1,5. Coupelle. Teller. Cup. Copela. Scodellino.
D 435-96

11 ID 5 410 406 L 4 0 ext. 61. Bague de coupelle. Ring fiir Dichttcllcr. Sealing cup ring. Anillo de copela. Anello per scodellino.
DS 9435-167L

49 X 63. Coupelle d’etancheite : Dichtteller: Sealing cup: Copda de eatanqueidad: Scodellino di tenuta :

12 ID 5 410 408 H 2 - c6t6 £crou. - auf Mutterseite. - nut side. - lado tuerca. - lato dado.
DS 435-168

13 ID 5 410 407 X 2 1 0 8. - cfitfe chape. - auf Gabelseite. - yoke side. - lado conexi6n. - lato collegamento.
DS 435-169

14 ZC 9620 525 U 4 5 X 9,85 X 0,6. Cirdip de clapet. Sicherungsring fiir Ventil. Valve cirdip. Ret6n de valvola. Arresto dast. per valvola.

Vis: Schraube : Screw for: Tornillo : Vite:

15 ZD 9345 030 W 4 TH M 7 x 16. - de correctour. - fiir Korrektor. - corrector. - de corrector. - per correttore.

16 • ZC 9622 814 U 2 0 7 x 100 X 22,5. - de tige de commande. - fiir Betatigungsstange. - control rod. - de varilla de mando. - per astina comando.

n 1 1 D 5 410 402 T 4 5,8 X 25 x 0,2. Clapet. Ventil. Valve. Valvula. Valvola.
DS 435-45 1 '
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I NUMfiROS K
Barres antl-roulls 

AV et AR
Vordere und hlntere 

Stabllisatoren
Front and rear 

anti-roll bars
Barras anti-balanceo 

(delant. y traseras) (ant. e post.)

Barre AV Vorderer Stabilisator Front bar Barra delantera Barra anterlore

1 2 S 5 406 708 R 1 Bane complete. Stabilisator, komplett. Complete bar. Barra completa. Barra completa.
S 435-214 A

2 ID S 410 216 W 2 0 ext. 25,5. Ressort de rotule. Feder fiir Kugelbolzen. Ball pin spring. Muelle de rotula. Molla per rotula.
D 413-81

3 fitricr dc palier: Biigelschraube : Gamp for bearing: Estribo de soporte : Staffa del supporto;

ID S 412 610 T 2 AV - entr. 83. - - - - -
D 435-58 A
ID 5 412 609 G 2 AR - entr. 72. - - - - -
D 435-58

4 IS 5 406 721 G 2 Collier de but6e. Schclle fiir Anschlag. Collar for bush. Collar de tope. Coliare d’arresto.
S 435-266 A

5 Nylon. Dcmi-couflsinct (repdro Lagerschalenhiilfte Half-bearing (marking: Medio-cojinete (marca : Semicuscinctto (marca :
en creux : 3 mm) : (Markierung : 3 mm) : 3 mm): 3 mm) : 3 mm) :

I S 5 406 735 J 2 Inf. - - - - ”
^ 435-286 A

IS 5 406 736 V 2 Sup. - 2 0 3. - - - ~
S 435-287 A

Palier avec coussinet et Lagerdeckel mit Lager- Bearing with cap and Soporte con cojinete y Supporto con cuscinetto
6 ergot: schalo und Naso : dowel: espiga: e grano :

IS 5 406 716 C 1 G-h 32. - - - "
S 435-259 A
IS 5 406 718 Z 1 D - h 42,5. -
S 435-261 A

7 ID 5 410 214 Z 2 0 26 - e 5,40. Cuvette de rotule. Kugelpfannc. Cup for ball pin. Cubeta de rotula. Scodellino della rotula.

DS 435-147

8 0D 5 410 215 K 2 0 30 X 150. ficrou de cuvette. Mutter fiir Kugelpfanne. Nut for cup. Tuerca de cubeta. Dado per scodellino.

DS 435-148
Cale de barre: Einstellscheibe fiir Adjusting shim: Suplemento de barra: Spessore per barra:

9 Stabilisator:
ID 5 412 865 P e 1. - -
D 435-153 _ —

ID 5 412 866 A -0,95
D 435-J53 A
ID 5 412 867 L - 0,90.
D 435-153 B
ID 5 412 868 X - 0,85.
D 435-153 C
ID 5 412 869 H - 0,80.
D 435-153 D
ID 5 412 870 U • -0,75.
D 435-153 E
ID 5 412 871 E - 0,70.
D 435-153 F
ID 5 412 872 R - 0,65.
D 435-153 (f
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I NUMfiROS K
Barres anti-roulis 

AV et AR
(Suite)

Vordere und hlntere 1 
Stabllisatoren

(Forts.) |

Front and rear 
anti-roll bars

(Cont.)

Barras antl-balanceo 
(delant. y traseras)

(Cont.)

Barre antlrulllo 
(ant. e post.)

(Cont.)

10

ID
DS

ID
DS

1

5 412 644 M 
435-175

5 411 821 S 
443-10

1

1

G - L 62,5. 

D - L 80.

Manchon de barre :

- 0 14 x 125 h D.

- 0 14 X 125 k D et i G.

Schraubliiilsc fiir
Stabilisator :

- 0 14 X 125,
Rechtsgewinde.

- 0 14 X 125, Rechts-
und Linksgewinde.

Bar sleeve:

- 0 14 x 125, RH side.

- 0 14 x 125, RH and
LH side.

Manguito de barra :

- 0 14 X 125 a derecha.

- 0 14 X 125 a D y isq.

Manicotto della barra :

- 0 14 X 125 a destra.

- 0 14 X 125 a D e S.

11 ID
D

5 411 822 C 
443-70

4 Collier de manchon. Schelle fiir Schraubhiilse. Sleeve clamp. Collar de manguito. Collare per manicotto.

12 ZD 9374 300 W 4 TH M 7 X 30. Vis de manchon. Schraube fiir
Schraubhiilse.

Sleeve screw. Tornillo de manguito. Vite per manicotto.

13 ZD 9524 100 W 12 H M 7 x 100. £crou de manchon. Mutter fiir Schraubhiilse. Sleeve nut. Tuerca de manguito. Dado per manicotto.

14
ZD
ZD

9473 700 U 
9473 900 U

2
2

Graisseur:
- de rotule (droit).
- de palier (coude).

Schmiernippel:
- fiir Kugelbolzcn (gerade).
- fiir Lagerdeckel

(gekriimmt).

Lubricator:
- for socket (RH).
- for bearing (elbowed).

Engrasador :
- de rotula (recto).
- de soporte (curbo).

Ingrassatore:
- per rotula (diritto).
- per supporto (piegado).

15 ZC 9622 814 U 2 0 7 x 22,5. Vis de collier de butle. 

Barre AR

Schraube fiir
Anschlagschelle.

Hinterer Stabilisator

Collar bush screw. 

Rear bar

Tornillo de collar de tope. 

Barra trasera

Vite per collare d’arresto. 

Barra posteriore

16 2 S 
S

5 406 709 B 
435-216 A

1 0 16,4. Barre. Stabilisator. Bar. Barra. Barra.

17 ZC 9431 442 U 4 Entr. 29-42. Bride. Flansch. Coupling flange. Brida. Flangia.

18 2 S 
S

5 406 720 W 
435-265 A

1 L 610. T61e de protection. Abschirmblech. Protector plate. Chapa de protecci6n. Lamiera di proterione.

19 ZD 9424 700 X 8 TH M 12 x 55. Vis de bride. Schraube fiir Flansch. Flange screw. Tornillo de brida. Vite per flangia.

20i ZD 9526 600 W 8 H M 12 x 125. £crou de bride. Mutter fiir Flansch. Flange nut. Tuerca de brida. Dado per flangia.

21L ZC 9619 905 U 2 L 16,5 - nylon 1/71 —► . Agrafe. Klammer. Cbp. Grapa. Groffetta.
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Commande de

I NUMfiROS K variation de hauteur
Carters - Leviers

1 IS
s

5 406 765 K 
437-265 A

1 0 9 - L 133 - 1 0 8 X 15. Levier nu.

2 1 ss
5 406 770 P 

437-270 A
1 0 9-0 13 - L 117. Corps de levier.

3 IS
s

5 406 771 A 
437-271 A

1 1 0 8. Bouton de levier.

4 1 s 
s

5 406 772 L 
437-272 A

1 Ressort de levier.

5 1 s s
5 406 751 H 

437-244 A
1 Carter secteur.

6 1 s
s

5 406 747 P 
437-240 A

1 Enjoliveur inox.

7 1 s 
s

5 406 748 A 
437-241 A

1 Garniture d’enjoliveur.

8 2 S
s

5 406 742 K 
437-012 A

1 AR. Commande de blocage.

9 1 Crochet :
1 s 
s

5 406 778 B 
437-279 A

AR - 1 0 7,5 -> 9/71.

1 s 5 416 539 Z AR - (fil 0 1,5) 9/71 — -

10 IS 5 416 538 N 1 10 X 13 - 1 0 7,2 9/71 — Etrier.

11 ZC 9619 886 U 1 AR - 2 0 4,6. Agrafe.

12 ID
DM

5 412 941 R 
437-J49 A

2 19,5 X 23 X 8,5. Coussinet.

13 1 Ss
5 406 749 L 

437-242 A
1 15 X 19 X 145. Axe de renvoi central.

14 1 ss
5 406 761 S 

437-260 A
1 TH - L 46 - 0 5 X 7. Axe de levier.

15 ? 19,5 X 28. Cale de rlglage:
is
s

5 406 779 M 
437-287 A

e 0,5. -

iss
5 406 780 Y 

437-288 A
- 1.

iss
5 406 781 J 

437-289 A
-2.

16 ZD 9462 100 W 2 -TF M 3 X 10. Vis.

17 ZD 9464 000 W 4 TF M 5 X 12. Vis.

18 ZD 9525 900 W 1 HM 5. Ecrou.

Betdtigung fOr 
Htthenverstellung 
Gehduse - Hebei

Hebei, ohne Ausriistung.

Hebelkorper.

Hebelknopf.

Feder fiir Hebei. 

Gehftuse mit Rasteu. 

Zierleiste, rostfrei. 

Ziergamitur. 

Blockierungsbctiitigung. 

Blockierungshaken :

Spange.

Lagerung.

Achse fiir Ubertragung. 

Hebelbolzen. 

Einstellscheibe :

Schraube.

Schraubc.

Mutter.

Manual height control 
Casing - Lever

Lever, ouly.

Lever body.

Lever knob.

Lever spring.

Casing with quadrant. 

Stainless embellisher. 

Embellisher trimming. 

Locking control.

Locking hook:

Locking clip.

Bearing.

Pin f. central relay lever. 

Pin f. lever.

Adjusting shim:

Screw.

Screw.

Nut.

Mando de variadon 
de altura 

Carter - Palancas

Palanca desnuda.

Cuerpo dc palanca. 

Bot6n de palanca.

Muelle de palanca. 

Carter-sector. 

Embellecedor inox. 

Guamici6n de embellec. 

Mando de cierre.

Gancho de cierre :

Grapa.

Cojinete.

Eje de reenvio centr.

Eje de palanca. 

Suplemento de reglaje :

Tornillo.

Tornillo.

Tuerca.

Comando variazione 
dell’altezza 

Scatola - Leve

Leva nuda.

Corpo della leva.

Bottone della leva.

Molla per leva. 

Scatola-settorc.

Cornice inossid.

Guaraiz. per cornice. 

Comando di bloccaggio. 

Gancio di bloccaggio :

Graffetta.

Cuscinetto.

Perno rinvio centr.

Perno per leva.

SpesBore di regolazione :

Vite.

Vite.

Dado.
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I NUMfiROS K
Commande de 

variation de hauteur 
Trlnglerie

Betatigung fOr 
HOhenverstellung 

Gestdnge
Height control rods

Varlllas de mando 

de variaci6n de altura
Aste comando 

i variazione dell’altezza

1 IS 5 406 752 U 
S 437-251 A

1 L 78 - 2 0 5 X 12,5 - 5 X 27. Tige de correctcur AV. Stange zur vord. Verstell. Rod f. front corrector. Varilla de corrector del. Asta per correttore ant.

2 ID 5 412 944 Y 
DM 437-123

5 L 35. Chape. Gabelstiick. Yoke. Terminal. Terminate.

3 IS 5 406 763 N 
S 437-262 A

1 0 14. Levier AV. Vord. t)bertragungshebel. Front relay lever. Leva de reenvio delant. Leva rinvio ant.

4 ID 5 412 941 R 
DM 437-149 A

2 19,5 X 23 X 8,5. Coussinet AV. Lugening, vom. Front bearing. Cojinete delantero. Cuscinetto anteriore.

5 IS 5 406 750 X 
S 437-243 A

1 19,5 X 24 x 14,5 - 2 0 8. Entretoise de levier AV. Zwischenstiick f. Hebei. Distance piece lever. Separador de leva delant. Distanziale per leva ant.

6 IS 5 406 766 W 
S 437-266 A

1 15 X 19 X 57. Levier AV. Vord. t)bertragungshebel. Front relay lever. Leva de reenvio delant. Leva rinvio ant.

7 2 S 5 406 753 E 
S 437-252 A

1 L 525 - 2 0 5 X 25. Tige AV. Vordere Stange. Front rod. Varilla delantera. Asta anteriore.

8 ID 5 411 036 J 
DM 437-109

8 Nylon. Coussinet des tiges. Lagerung fiir Stangen. Nylon bush f. rods. Cojinete de varillas. Cuscinetto per aste.

9 IS 5 406 774 H 
S 437-275 A

1 2 0 5,5 - 1 0 7,8. Bride AV. Vorderer Flansch. Front clamp. Cojinete delantero. Cuscinetto torsione
anteriore.

10 IS 5 406 767 C 
S 437-267 A

Levier AV. Vorderer Hebei. Front lever. Palanca delantera. Leva anteriore.

11 2 S 5 406 754 R 
S 437-253 A

1 0 7,5. Tige de torsion AV. Vordere Torsionsstange. Torsion rod, front. Varilla de torsion delant. Asta di torsione ant.

12 2 S 5 406 755 B 
S 437-254 A

1 L 980 - 1 0 5 x 30 - 5 0 4. Tige centrale AV. Mittelstange, vorn. Centre rod, front. Varilla delantera central. Asta ant. centrale.

13 ID 5 410 530 J 
DM 437-113

1 Axe central. Mittelachse. Central spindle. Eje central. Perno central.

14 2 S 5 406 756 U 
S 437-255 A

1 L 1114 - 1 0 5 X 30 - 5 0 4. Tige centrale AR. Mittelstange, hinten. Centre rod, rear. Varilla tras. Asta centrale post.

IS 2 S 5 406 757 Y 
S 437-256 A

1 0 7,5. Tige de torsion AR. Hintere Torsionsstange. Torsion rod, rear. Varilla de torsi6n tras. Asta di torsione post.

16, IS 5 406 743 W 
S 437-104 A

1 2 0 5,5 - entr. 25. Palier AR. Hintere Lagerung. Bearing, rear. Soporte trasera. Supporto posteriore.

111 IS 5 406 773 X 
S 437-273 A

1 Collier AR. Hintere Schelle. Collar, rear. Collar trasero. Collare posteriore.

11allS 5 406 776 E 
| S 437-277 A

1 0 ext. 25 - 1 0 7. Bague caoutchouc AR. Hintere Gummihiilse. Rubber bush, rear. Anillo de caucho tras. Boccola di gomma post.
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NUMfiROS

Commande de 
variation de hauteur 

Tringlerie
(Suite)_______

Betdtigung fOr 
Htthenverstellung 

Gestdnge
(Forts.)

Height control rods

(Cont.)

Varlllas de mando 
|de varlacldn de altura|

(Cont.)

Aste comando 
variazlone dell’altezza

(Cont.)

0 D 5 410 533 S 
DM 437-119

ZD 9346 100 W

ZD 9366 530 W

ZD 9366 930 U

ZD 9525 900 W

ZD 9526 100 W

ZD 9233 000 U

0 int. 7,5 - o 7,5 - nylon. 

0 M 5 X 80 - L 11,5.

H M 5 X 80.

TH M 7 X 32.

TH M 5 X 25.

TH M 5 X 35.

H M 5 X 80 - e 4.

HM 7 X 100 - o 5,5.

0 4 - L 13.

Palier de tige AR. 

ficrou.

Contre-dcrou.

Via:

ficrou :

Lagerung f. hint. Stange. 

Mutter.

Kontermutter.

Schraube :

Nylon bush for rear rod. 

Nut.

Lock-nut.

Screw:

Soporte de varilla trasera. 

Tuerca.

Contra-tucrca.

Tornillo :

Supporto per asta post. 

Dado.

Controdado.

Vite:
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I NUMfiROS K
Direction • Volant Lenkrad Steering wheel Dlrecddn Sterzo

Anti-vol Diebstahlslcherung Anti-theft device Volante - AntUrobo Volante - Antifurto

1 2 S 5 406 809 N 
S 441-235 A

1 Volant nu. Lenkrad, ohne Ausriistung. Steering wheel, only. Volante desnudo. Volante nudo.

2 2 S 5 406 807 S 
S 441-233 A

1 Enjoliveur, rembourrc. Vcrzierung, gepolstert. Embellisher, padded. Embellecedor, rellenado. Modanatura con imbottit.

3 IS 5 406 821 U 1 Enjoliveur. Verzierung. Embellisher. Embellecedor. Modanatura.

4 IS 5 406 810 Z 
S 441-236 A

1 3 0 7,5 - e 1,5 —► 1/71. Contre-plaque. Gegenblech. Counterplate. Contraplaca. Controplacca.

5 2 S 5 406 803 Y 
S 441-229 A

1 2 0 7 - entr. 140. T6le de fermeture. Verschlussblech. Closing panel. Chapa de cierre. L ami era di chhuura.

6 1 Anti-vol : Diebstahlsicherung : Anti-theft: Anti-robo : Antifurto :
2 S 5 407 530 A 
S 611-211 A

—► 9/71. - 8 fils. - 8 Kabel. - 8 wires. - 8 hilos. - 8 fili.

2 S 5 403 117 H 9/71 — -8 fils. - 8 Kabel. - 8 wires. - 8 hilos. - 8 fili.
2 S 5 407 531 L (BW) (ffTX) <3Tp~R). -9 fils. - 9 Kabel. - 9 wires. - 9 hilos. -9 fili.

7 AY 611-286 A 1 TH 5 x 80. Vis arrachable. Abreissscbraube. Screw (snap off head). Tornillo arran cable. Vite tranciabile.

8 2 S 5 406 815 D 
S 441-279 A

1 Potence. Trfiger. Bracket. Soporte. Supporto.

9 IS 5 406 813 C 
S 441-277 A

2 2 0 9 - entr. 36. Flasque. Flansch. Flange. Brida. Flangia.

10 ZD 9275 200 W 1 10,5 X 36 X 2,5. Rondelle. Scheibe. Washer. Arandela. Rondella.

11 IS 5 406 796 X 
S 441-221 A

3 12 X 36 X 3. Rondelle de frottement. Reibscheibe. Friction washer. Arandela de rozamiento. Rondella di sfregamento.

12 ZD 9290 700 U 1 Co 8,2 X 22,2. Rondelle. Scheibe. Washer. Arandela. Rondella.

13 IS 5 406 800 R 
S 441-226 A

1 1 0 5 X 80. Levier de reglage. Einstellhebel. Adjusting lever. Leva de reglaje. Leva di regolazione.

14, IT 5 410 644 Y 
DS 334-2

1 0 5 X 80. Bouton noir. Schwarzer Knopf. Black knob. Bot6n negro. Bottone nero.

11i 1S 5 406 798 U 
S 441-223 A

1 0 int. 8 X 125 - 0 ext. 30 X 200 k G. Manchon. Stutzen. Sleeve. Manguito. Manicotto.
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numEros

Direction • Volant 
Anti-vol

(Suite)

ZC 9624 016 U

ZD 9382 300 W

ZD 9372 130 W

ZD 9345 500 W

ZD 9522 200 U

ZD 9533 100 U

ZC 9615 101 W

0 8 X 125 - L 40.

L 120 - 0 10 x 125.

0 int. 10,2 - 0 ext. 25. 

10 X 27 X 0,5.

TH M 9 X 20. 

TH M 7 X 28. 

THM7X 14.

Via de riglage.

Axe.

Rondelle clastique. 

Rondelle.

Douille.

Vie :

Ecrou :

H M 8 X 125 - h 4.

H M 10 X 125 - h 9,3 - « Nylstop ». 

H M 5 X 80 - « Serpress ».

Lenkrad
Dlebstahlsicherung

(Forts.)

Steering wheel 
Anti-theft device

(Cont.)

Direccidn 
Volante - Anti-robo

(Cont.)

Sterzo 
Volante • Antifurto

(Cont.)

Einstellschraube. Adjusting screw. Tornillo de reglaje. Vite di regolazione.

Achse. Spindle. Eje. Perno.

Federscheibe. Flexible washer. Arandela elastica. Rondella elastica.

Scheibe. Washer. Arandela. Rondella.

Htilse. Bush. Casquillo. Boccola.

Schraube : Screw: Tornillo : Vite:

- - - -

- - -

Mutter : Nut: Tuerca : Dado :

- - -

- - - -
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I num£ros K
Direction - Support 

Tube - Arbres

Lenkung - Trtiger 

Rohr - Wellen
Steering - Support 

Tube - Shafts
Direcci6n - Soporte 

Tubo-Arbol
Sterzo - Supporto 

Tubo - Piantone

1 2 S S 406 786 N 
S 441-202 A

1 Support nvec tube,
roulements.

Trtiger mit Rohr und
Kugellager.

Support with tube a. ball 
bearing.

Soporte con tubo y
rodamiento.

Supporto con tubo e
cuscinetto.

2 IS 5 406 787 Z 
S 441-206 A

1 Tube, 26 dentclures. Rohr, 26 Zahne. Tube, 26 teeth. Tubo, 26 recortes. Tubo, 26 dentellature.

3 2 S 5 406 823 R 
S 441-293 A

1 L 561. Arbre, 26 dentelures. Welle, 26 Zahne. Shaft, 26 teeth. Arbol, 26 recortes. Piantone, 26 dentellat.

4 2 S 5 406 825 M 
S 441-297 A

1 Transmission k cardans. Kardanwclle. Cardan shaft. Transmision de cardanes. Trasmissione a cardani.

5 IS 5 406 802 M 
S 441-228 A

1 Bague avec ressorta. Bilchse mit Federn. Bush with springs. Casquillo con muelles. Boccola con molle.

6 IS 5 406 824 B 
S 441-294 A

1 0 int. 12 X 125 - h 2J. Palier embout. Endstiick-Lagerung. End picce bearing. Soporte del terminal. Supporto del terminate.

7 IS 5 406 788 K 
S 441-208 A

2 36 X 45 X 48 X 10. Bague. Biichse. Bush. Casquillo. Boccola.

8 IS 5 406 789 W 
S 441-209 A

1 0 int. 27 X 150 - e 14. Bague. Biichse. Bush. Casquillo. Boccola.

9 OS 5 406 793 P 
S 441-217 A

1 H 27 x 150 - e 8. ficrou. Mutter. Nut. Tuerca. Dado.

10 ZD 9270 900 U 32 0 7. Bille. Kugel. BaU. Bola. Sfera.

11 IS 5 406 817 A 
S 441-284 A

1 h 35. Palier. Lagerung. Bearing. Soporte. Supporte.

12 IS 5 406 818 L 
S 441-287 A

1 17,5 X 25 X 25. Bague. Biichse. Bush. Casquillo. Boccola.

13 IS 5 406 819 X 
S 441-288 A

1 Sup. - h 66. Collier. Schelle. Collar. Collar. Collare.

14 IS 5 406 820 H 
S 441-289 A

1 Inf. - h 31. Collier. Schelle. Collar. Collar. Collare.

15 1 A 5 410 642 B 
AY 441-86

1 0 ext. 54. Gaine. Hillle. Sheath. Vaina. Guaina.

16 IS 5 406 816 P 
S 441-283 A

1 18 X 31 X 6. Bague. Biichse. Bush. Casquillo. Boccola.

17 0 D 5 410 643 M 
DM 441-100

1 TH 7 X 35. Vis. Schraube. Screw. Tornillo. Vite.

18 ZD 9370 330 W 3 TH M 7 X 16. Vis. Schraube. Screw. Tornillo. Vite.

19 ZD 9530 100 U 1 « Nylstop »-HM7X 100. ficrou. Mutter. Nut. Tuerca. Dado.

(SCO) (CO) Pitce speciale Spezialteil Special part Pieza especial Pezzo speciale

2 S 5 423 374 T | 1 ficrnn de protection. Abschirmung. Shield protection. | Pantalla de protecci6n. Schermo di protesione.



3-442

I NUMfiROS K
Direction 

assistle et 
R^gulateur

Servolenkung 
und Regler

Power steering 
and regulator

Dlreccl6n asistlda 
y reguiador

Sterzo asslstito 
e regolatore

1
2 S 5 409 679 J 
SN 442-018 A

1 Direction complete: Lcnkung, komplett : Steering, complete: Direcci6n complete : Sterzo completo :

2 S 5 413 401 R (BW). - - - -

2 IS 5 406 845 E 1 Couvercle. Deckel. Cover. Tapa. Coperchio.

Gaine caoutchouc : GummihiiUo : Rubber gaiter: Vaina de caucho : Guaina di gomma :

3 IS 5 406 838 D 1 G. - -

4 IS 5 406 639 P 1 D - 1 trou 0 12 mm. - - - - -

5 IS 5 406 840 A 1 L 141. - dc r£cuperation de
fuites.

- zur Verlust-
Ruckgewinnung.

- f. leaks recovery. - de recuperaci6n de fugas. - per recuperi.

' Cache mobile : Schutzrohrlialfte : Slide: Chapa movil: Copricremagliera mobile :

6 IS 5 406 857 K 1 L 122 - 1 trou 0 17. - supcrieur. - obere. - upper. - superior. - superiore.

7 IS 5 406 858 W 1 L 122. - inferieur. - untere. - lower. - inferior. - inferiore.

8 ID 5 411 157 Z 
DX 442-76

1 16,5 X 23 X 28,5. Dc dc guidage. Fuhrungsstiick. Guide block. Dado de guia. Piastrina di guida.

9 IS 5 406 906 T 1 0 int. 21,6. Jonc. Sicherungsring. Cirdip. Anillo de retenci6n. Arresto elasdco.

10 IS 5 406 895 Y 1 6 X 21. Axe. Achse. Pin. Eje. Pemo.

11 IS 5 406 837 T 1 14 X 150 - L 26,5. ficrou. Mutter. Nut. Tuerca. Dado.

12 ID 5 411 160 C 
D 442-68

1 0 int. 14,2. Arrctoir. Sicherheitsblech. Lock washer. Ret£n. Arresto.

13 IS 5 406 834 K 1 12 X 150. Rotule. Kugelbolzen. Ball pin. Rotula. Rotula.

Plaquette porte-joints : Dichtplakette : Seal holder plate: Plaqueta porta-junta : Placchetta portaguarn. :

14 IS 5 406 646 M 
S 442-237 A

1 - cdt£ boitier. - Seite Gehttuse. - housing side. - lado caja. - lato scatola.

IS IS 5 406 883 T 
S 444-215 A

1 - c6t6 servo-direction. - Seite Servobetiitigung. - servo-control side. — ]ado servo-direcci6n. - lato servo-sterxo.
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3-442

I NUMfiROS K

Direction i 
assistee et 
R£gulateur

(Suite)

Servolenkung 
und Regler

(Forts.)

Power steering 
and regulator

(Cont.)

Direcci6n asistida 
y regulador

(Cont.)

Sterzo assistito 
e regolatore

(Cont.)

16 ZD

1

9481 800 U

j

4,2 X 8 X 1,9. Joint toriquc. Ringdichtung. Ring soul.

1

Junta torica. Gommino.

17 1 S 
SN

5 409 683 C 
445-010 A

1

Rcgulateur :

- centrifugc sur BV.

Regler :

- Fliehkraftrcgler nin
Gctriebe.

Regulator:

- centrifugal on gearbox.

Regulador :

- ccntrifugo sobre CC.

Regolntore :

- ccntrifugo sulla SC.

18 IS 5 426 585 V 1 (BW). - dc pression. - Druckrcgler. - pression regulator. - de presi6n. - di pre9sionc.

19 1 S
s

5 406 953 D 
445-165 A

1 0 ext. 22 - h 13. Joint « Oldham ». « Oldham »-Dichtung. « Oldham » gasket. Junta « Oldham ». Guarnizione « Oldham ».

20 ZC 9616 135 W 3 0 7 X 18,5 - F 10,5-14. Goujon. Stehbolzcn. Stud. Esparrago. Prigionicro.

21 2 S 5 406 913 U 1 L 545 - (BW). Tube. Rohr. Pipe. Tubo. Tubo.

22
ID 
1 S

5 411 353 E 
5 410 333 T

1
1

0 7 X 100.
0 6 X 100 - (BW).

Tube raccord : Verbindungsrohr : Union pipe: Tubo de union : Tubo di collegamento :

23
ZD
ZC

9247 600 U 
9617 805 U

1
1

7.2 X 11 X 1.
6.2 X 10 X 1 - (BW).

Joint : Dichtung : Gasket: Junta : Guarnizione:

24 ZC 9614 000 U 4 L 474. Collier. Schelle. Collar. Collar. Fascetta.



3-443/1

I NUMfiROS K Direction - Barres
Lenkung

Spurstangen
Steering rods Direcci6n - Barras Sterzo - Barre

1 2 S 
S

5 406 863 A 
443-011 A

2 Barre dc direction. Spurstange (Lenkung). Steering rod. Barra de direcci6n. Barra sterzo.

2
2 S 5 -106 864 L 1

2 0 12 X 125. 
G.

Barre d’accouplcmcnt: Spurstangc (Radnakc) : Coupling rod: Barra dc acoplaincnto : Barra d’accoppiamento :
S 443-013 A ~
2 S 5 406 865 X 1 D. _ _ _
S 443-014 A

3 1 Jumcllc : Gabel : Shackle: Gemelo : Biscottino :
1 D 5 411 159 W e 17. —
DS 443-73
ID 5 411 502 Z 2 0 10 X 125 - (BW). - - - - -

4 ID
D

5 411 15U K 
442-60

1 16,5 X 28,5 X 9. Rondellc inout hour. Gummisckcibe fiir Gabel. Rubber wasker for skackle. Arandela de caucho. Rondella di gomma.

5 9 Ressort dc jumcllc : Fcdcr fiir Gubcl: Skacklc spring: Muelle de gemelo: Molla per biscottino :
1 S 5 406 829 F - 2 cbaufrciiis purtic sup. - 2 Akfusungen am - 2 ckamfera on upper - 2 chaflanes sobre parte - 2 angoli sup. limati.
s 442-120 A oberen Teil. part. super.
1 s 5 406 830 S - 2 rayons purtie sup. - 2 Seukungcn am - 2 radii on upper part. - 2 radios sobre parte - 2 raggi sulla parte
s 442-121 A ' oberen Teil. inferior. inferiore.

6 2 Axe de jumclle : Gabelaclise : Shackle kolt: Eje de gemelo: Perno per biscottino :
1 D 5 411 824 Z L 58,5 - 0 9 X 125. _ _ _
DM 443-96 A
IS 5 411 482 C L 52 - 0 10 X 125 - (BW). - - -

7 ID 5 411 823 N 2 10 X 22 X 33. Palier elastique. Silcntblock. Flexible bearing. Soporte elastico. Supporto elastico.
D 443-7

8 1 D 5 411 821 S 2 0 14 X 125. Manckon reglaklc. Einstellkiilsc. Sleeve, adjustable. Manguito de reglaje. Manicotto regolabile.
DS 443-10

9 ID 5 411 822 C 4 0 int. 17,7. Collier de manckon Sckellc fiir Einstellhiilse. Collar f. adjustable sleeve. Collar del manguito. Coll are per manicotto.
D 443-70 rcgluble.

10 1 D 5 411 820 F 2 Einbout de karrc dc Endstiick fiir Spurstange Steering rod end piece Terminal de barra de Terminate per barra
DX 4-13-04 A direction (avee rotule). (mit Kugelkolzen). (with ball pin). direction (con rotula). sterzo (con rotula).

11 1 D
DX

5 411 815 U 
443-94 A

6 Guine cuoutckouc. Guinmikiille. Rubber sleeve f. ball pin. Vaina de caucho de rotula. Guuiua di gomma.

12 ZD 9374 300 W 4 TII Mix 30. Vis de mauckon ruglablc. Sckraube fiir Einstcllkulse. Scrcw f. adjustable sleeve. Tornillo de manguito. Vite per manicotto.

13 ZD 9524 100 W 4 H M 7 x 100. ficrou de manckon. Mutter fiir Einstellkiilse. Nut f. adjustable sleeve. Tucrca de manguito. Dado per manicotto.

14 ZD 9533 300 U 4 H M 12 X 125 - k 11,8 - «Nylstop». £crou de rotule. Mutter fiir Kugelbolzen. Ball pin nut. Tuerca de rotula. Dado per rotula.

15 ZD 9530 400 U 2 H M 9 X 125 - h 8,9 - « Nylstop ». ficrou d’axe dc juinelle. Mutter fiir Gabelackse. Skacklc bolt nut. Tuerca de eje de gemelo. Dado per perno biscot.

16 ZC 9615 750 U 1 H M 12 X 150 - k 9,3 - « Nylstop ». ficrou de rotule ccntrale. Mutter fiir Mittelbolzcn. Nut f. central ball pin. Tuerca de rotula central. Dado per rotula centr.

17 1 S 5 411 503 K 1 2 0 11 - entr. 60 - (BW). Arrctoir. Sickerkeitskleck. Lock-plate. Retcn. Arresto.
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NUMfiROS

5 406 877 C 
443-907 A 

5 406 878 N 
443-908 A

12

13

14

9619 050 U

9620 264 U 

9410 300 U 

9612 608 U 

9620 260 U 

9612 641 U 

9620 540 U

ZC 9615 081 U

5 400 713 C 
IS 5 411 483 T

15 ZD 9346 100 W 

ZD 9382 300 W 
ZD 9382 100 U

3 0 9,5. 
G.

Inf. - 1 0 6 X 100.

Sup.
G.
D.

TH 9 X 125 - L 53,5.

2 0 8,5.

Sup. - 0 48 X 150.

45 X 35,5 X 2,5.

Sup. - 0 int. 25,5.

0 7,144.

Sup. - 32 X 46 X 7. 

Inf. - 0 int. 33,78.

Inf. - 32 X 46 X 7.

Inf. - 0 46 - c 1,75.

Inf. - 0 int. 53,5 X 33.

TH M 7 X 32.

TH M 9 X 20 
TH M 9 X 16 

H M 9 X 125 - h 9.

3 0 9,75. 
e 0,8 
- 0,4

Direction 

Bottlers de relais

5/71.
5/71 —

1/71-
5/71-

Boitier complct:

Levier. 

Levier :

Chapeau de boitier.

ficrou de boitier.

Rondelle dlastique. 

Bague de roulement. 

Bille.

Bague d’etancheitc. 

Bague de roulement. 

Bague d’etancheitc. 

CircUp.

Coupcllc de roulement. 

Vis :
- de chapeau.

- de boitier.

ficrou.

Cale do reglage :

3-443/2

Lenkung

Zwischenlagerung
Steering 

Relay housings
Direccibn 

Cajasde rel£
Sterzo 

Scatole rinvio

Kompl. Gehause : Relay housing, complete: Caja de relc compl. : Scatola rinvio compl. :

Hebei. Lever. Palanca. Leva.

Hebcl : Lever: Palanca : Leva :

Schraube f. Hebcl. Lever screw. Tornillo de palanca. Vite per leva.

Gehauscdcckel. Cap for housing. Sombrerete de caja. Cappello per scatola.

Mutter fiir Gehause. Nut for housing. Tuerca de caja. Dado per scatola.

Federscheibe.

Ringmuttcr f. Kugcllager. 

Kugel.

Dichthiilse.

Hiilse fiir Kugellager. 

Dichthiilse.

Seegerring.

Teller fiir Kugellager.

Flexible washer. 

Bearing race. 

Ball.

Scaling bush. 

Bearing race. 

Sealing bush. 

Circlip.

Bearing cup.

Arandela elastico. 

Casquillo de rodamiento. 

Bola.

Anillo de estanqueid. 

Casquillo de rodamiento. 

Anillo de estanqueid. 

Clip.

Copela de rodamiento.

Rondella elastica. 

Boccola per cuscinetto. 

Sfera.

Anello di tenuta.

Boccola per cuscinetto. 

Anello di tenuta.

Arresto elastico. 

Scodellino per cuscinetto.

Schraube :
- fiir Lagerdeckel.

- fiir Gehiiuse.

Screw:
- f. cap.

- for housing.

Tornillo :
- de sombrereto.

- de caja.

Vite:
- vite per cappello.

- per scatola.

Mutter.

Einstellscheibe :

Nut.

Shim:

Tuerco. 

Suplemento:

Dado. 

Spessore :



3-444

I NUMfiROS K

1
2 S 5 409 682 S 
2 S S 413 282 X

1
0 12 X 150. 
(BW).

2 IS 5 406 896 J 1 D - 0 int. 45 X 100.

3 IS 5 406 879 Z 1 G - 0 int. 22,5 - L 35,5.

4 IS 5 406 903 K 1 0 int. 22,7 - e 7.

5 IS 5 406 907 D 1 L 195.

6 ID 5 411 095 A 1 H 12 X 125.

7
IS 5 406 908 P 
IS 5 413 284 U

1
12 x 31,2 X 3,5.
12 X 31,2 X 6,5 - (BW).

8
IS 5 406 898 F 
IS 5 413 283 H

1
0 int. 12 - e 10.
0 int. 12 - e 13 - (BW).

9 IS 5 406 880 K 1 0 22,5 - L 215.

10 IS 5 406 881 W 1 0 12 X 125 - L 266.

11 ZD 9506 500 U 1 34,7 X 40,1 X 2,7.

12 ZD 9502 000 U 1 42,3 X 49,5 X 3,6.

13 ZD 9504 800 U 2 33 X 38,4 X 2,7.

14, IS 5 406 897 V 1 22,5 X 30 X 4,5.

IS; ZD 9506 000 U 1 22,7 X 29,9 X 3,6.

1C* IS 5 406 902 Z 1 22,3 X 23,7 X 4,4.

Commande de 
cr£maill&re de 

direction assistee

Commande complete :

Entreloisc. 

Cylindre iiu. 

ficrou. 

Rondelle :

Porte-joint9 :

Piston.

Tige.

Joints :

- torique.

- torique.

- rilsan.

Servolenkung 
Betdtlgung fUr 

Zahnstange

Betiitigung, komplett : 

Endstiick :

Abstandsstiick.

Zylinder, o. Ausriistung. 

Mutter.

Scheibe :

Dichtungstriiger :

Kolben.

Stange.

Dichtungen :

- Ring.

- Felz.

- Ring.

- Rilsan-Dichtung.

Power steering 

Rack control unit

Complete control unit: 

End piece:

Spucer.

Cylinder, only.

Nut.

Washer:

Seal holder:

Piston.

Rod.

Scaling:

- ring.

- felt.

- ring.

- rilsar. seal.

Direcci6n asistida 
Mando de 
cremallera

Mando completo : 

Terminal :

Separador.

Cilindro desnudo. 

Tuerca.

Arandela :

Porta-juntas :

Pist6n.

Varilla.

Junta :

- torica.

- fieltro.

- torica.

- rilsan.

Sterzo asslstlto 
Comando della 

cremagliera

Comando completo : 

Terminate :

Distanziale.

Cilindro nudo.

Dado.

Rondella :

Portaguarnizione :

Pis tone.

Asta.

Guamizioni:

— gommino.

- feltro.

— gommino.

- rilsan.
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I NUMtiROS K

Commande 
de cremaillfere 

Direction assist£e
(Suite)

Servolenkung 
Betatigung fOr 

Zahnstange
(Forts.)

Power steering 
Rack control unit

(Cont.)

Direcci6n asistida 
Mando de 
cremallera

(Cont.)

Sterzo assistito 
Comando della 

cremagliera
(Cont.)

Joints : Dichtungen : Sealing: Junta : Guarnizioni :

17 IS 5 411 079 B 1 23,5 X 29,2 X 4. - caoutchouc. - Gummi. - rubber. - caucho. - gomma.

18 ZD 9482 400 U 2 24 X 31,9 X 1,4. - torique. - Ring. - ring. - torica. - gonunino.

19 IS 5 418 349 Y 1 30,8 X 32,3 X 3,4. - rilsan. - Rilsnn-Dichtung. - rilsan seal. - rilsan. - rilsan.

20 IS 5 409 681 F 1 24 X 30,8 X 3,2. - caoutchouc. - Gummi. - rubber. - caucho. - gomma.

21 IS 5 406 904 W 2 12,1 X 17,5 X 2,7. Rondelle rilsan. Rilsan-Scheibe. Rilsan washer. Arandela rilsan. Rondella rilsan.

22 ZC 9616 151 U 2 0 5 X 80 - L 23. Goujon. Stehbolzen. Stud. Egparago. Prigioniero.



GROUPE 4

sous-
GROUPES DESIGNATION DES CHAPITRES

UNTF-R-
GRUPPEN

4-314/1
4-314/2
4-371
4-373
4-451/1
4-451/2
4-453
4-454/1
4-454/2
4-456

Pcdalicr de dcbrayoge
Maitrc-cylindre - Cylindre de debrayuge
Paliers ct arbres de differcntiel
Transmissions
Freins AV
Freins AR
Commande de frein
Frein k main - £triers - Cable
Frein & main - Levier
Repartiteur de freinage

4-314/1
4-314/2
4-371
4-373
4-451/1
4-451/2
4-453
4-454/1
4-454/2
4-456

BAUGRUPPE 4 GROUP 4

BEZEICHNUNG DER KAPITEL UNDER­
GROUPS DESCRIPTION OF CHAPTERS

Kuppbingspcdiilwerk 4-314/1 Clutcb pedal gear
Hnuptzylinder - Kupplungszylinder 4-314/2 Master cylinder - Clutch cylinder
Achstroger und Diffcrentialwellen 4-371 Differential shafts and bearings
Gclenkwcllcn 4-373 Drive shafts
Vorderradbremscn 4-451/1 Front brakes
Hintcrradbremsen 4-451/2 Rear brakes
Bremsbetdtigung 4-453 Brake control
Fcststellbremse - Tragplatten - Zug 4-454/1 Hand brake • Holders - Cable
Feststellbremse - Hebei 4-454/2 Hand brake • Lever
Bremskraftverteiler 4-456 Brake pressure distributor



GRUPO 4

DESIGNACION DE LOS CAPITULOS

4-314/1 Soporlc dc pedal dc descmbraguc
4-314/2 Bomba principal - Bombin dc dcscmbraguc
4-371 Soportcs y ulberos dc difcrcncial
4-373 Trnnsmisioncs
4-451/1 Frcnos dclanteros
4-451/2 l'renos Irnscros
4-453 Mundo dc frcnos
4-454/1 Frcno dc muno - Pinzas - Cable
4-454/2 Freno dc mano - Palanca
4-456 Kcpartidor dc frcnado

GRUPPO 4

DENOMINAZIONE DEI CAPITOLI

4-314/1 Pedalicrn frizionc
4-314/2 Ciliudro maestro - Cilindro di disinnesto frizionc
4-371 Supporti c semiassi diffcrcnziale
4-373 Trasmissioni
4-451/1 Freni antcriori
4-451/2 Freni posteriori
4-453 Comando dei frcni
4-454/1 Freno a mano - Pinoe - Cuvo
4-454/2 Frcno a mano - Leva
4-456 llipartitore di frcnata
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4-314/1

I NUMfiROS K
P&Jalier 

de d€brayage
Kupplungspedalwerk Clutch pedal gear Soporte de pedale 

de desembrague
Pedaliera 

dl dlslnnesto frizione

1 2 S 5 409 644 D 
SN 314-414 A

1 Pcdalier complet. Pedalwerk. Pedal gear complete. Soporte completo. Pedaliera complete.

2 IS 5 406 317 R 
5 314-100 A

1 0 3,1 - L 25. Goupillr. Splint. Pin. Grupilla. Copiglia.

3 IS 5 406 344 J 
S 314-437 A

1 0 12 - L 72. Axe. Achse. Spindle. Eje. Perno.

4 IS 5 406 321 J 
S 314-125 A

1 0 44,8 - L 15. Bague. Ring. Bush. Anillo. Boccola.

5 2 S 5 406 348 C 
S 314-461 A

1 Pedale baguee. Pedal, ausgcbiichst. Pedal bushed. Pedal con anillo. Pedale imboccolato.

6 IS 5 406 326 N 
S 314-169 A

1 Garniture. Garnitur. Pad. Guarnici6n. Copripattino.

7 OS 5 406 322 V 
S 314-134 A

1 0 12 X 125. Vis. Schraubc. Screw. Tornillo. Vitc.

8 IS 5 406 325 C 
S 314-167 A

1 Patte. Lasche. Lug. Pata. Staffa.

9 IS 5 406 319 M 
S 314-122 A

1 Ressort (17 spires). Fcder (17 Wicklungen). Spring (17 turns). Muelle (17 espiras). Molla (17 Bpire).

10 IS 5 406 328 K 
S 314-195 A

1 18 X 20 X 80. Gaine. Hiille. Sheath. Funda. Guaina.

11 OS 5 406 327 Z 
S 314-177 A

1 TH 7 X 100. Vis (avcc caoutchouc). Schraube (mit Gummi). Screw (with rubber). Tornillo con caucho. Vite con gomma.

12 ZD 95*22 100 U 1 H M 7 X 100. £crou. Mutter. Nut. Tuerca. Dado.



4-314/2

I NUMfiROS K
Mattre-cylindre 

Cylindre de dibrayage
Hauptzylinder

Kupplungszylinder
Master cylinder 
Clutch cylinder

Bomba principal 
Bombln de 

desembrague

Cilindro maestro 
Cilindretto dl 

dlslnnesto frizione

1 2 S S 4091639 Z 
SN 314-037 A

1 Maitre-cylindre complet. Hauptzylinder, komplctt. Master cyl. complete. Bomba principal compl. Cilindro maestro compl.

2 1 M 5 413 192 U 
AM 453-105

1 0 16 X 150. Vis raccord. Verbindungsschraubc. Union-screw. Tornillo racor. Vitc-raccordo.

3 ZC 9550 909 U 1 19,5 X 24 X 0,8. Joiut. Dichtung. Joint. Junta. Guarnizione.

4 ZD 9247 800 U 1 16,3 x 22 X 2. Joint. Dichtung. Joint. Junta. Guarnizione.

5 IS 5 406 339 £ 
S 314-421 A

1 L 72 - 0 7 X 100. Tige de poussde. Stosselstange. Push-rod. Varilla de empuje. Astina di spinta.

6 ZD 9346 400 U 2 TH M 7 X 22. Vis. Schraube. Screw. Tornillo. Vite.

7 ZD 9522 100 U 1 H M 7 X 100. ficrou. Mutter. Nut. Tuerca. Dado.

8 2 S 5 409 640 K 
SN 314-038 A

1 Cylindre complet. Zylinder, komplett. Cylinder complete. Bombin completo. Cilindretto completo.

9 ID 5 416 821 P 
DS 314-35

1 ficrou butee. Anschlagmutter. Stop-screw. Tuerca tope. Dado regispinta.

10 ZD 9503 700 U 1 18,4 X 23,8 X 2,7. Joint torique. Ring dichtung. Sealing ring. Junta torica. Gommino.

11 ZD 9371 900 U 2 TH M 7 X 20. Vis. Schraube. Screw. Tornillo. Vite.

12 IT 5 405 105 S 
A 453-28

1 Capuchon. Kappe. Cap. Capuch6n. Cappuccio.

13 IS 5 407 030 R 
S 453-326 A

1 0 9 X 125. Vis de purge. Entliiftungsschraube. Bleed-screw. Tornillo de purga. Vite di spur go.

14 ID 5 416 824 P 
DX 314-58

1 Pare-poussi&re. Dichtstulpen. Dust cover. Guardapolvo. Parapolvere.

15 ID 5 416 823 L 
DX 314-9 7

1 0 6,5 - L 80,5. Tige de poussle. Stosselstange. Push-rod. Varilla de empuje. Astina di spinta.
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num£i<os K
Paliers et arbres de 

differentiel
Achstrager und 

Differentialwellen
Differential bearings 

and shafts
Soportes y arboles de 

diferendal
Support! e semiass] del 

differenziale

1 Palier : Achstrager : Bearing: Soporte : Supporto :
2D 5 412 196 T 1 G. - - _ _
UV 371-3
2D 5 412 197 D 1 D. - - _ _
1)V 371-3 A

2 Arhro nu : Welle, ohne Ausriistung : Shaft only: Arbol dcsnudo : Semiasse nudo :
1 D 5 411 611 J 1 G - L 241,25. _ _ _ _
DV 371-94
1 D 5 411 612 V 1 D - L 201,15. _ _ _ _
DV 371-94 A

i Vis dc palier : Schraube fiir Achstrager: Screw for bearing: Tornillo del soporte : Vite per supporto:
ZD 93'. 1 900 U 1 TH M 7 X 20. - - - - -

ZD 9372 000 W 5 TH M 7 X 25. - - - - -

ZD 9345 240 W 2 THM7X 70. - - - - -

ZD 9382 700 U 10 TH M 9 X 30. - - - - -

ZD 9383 800 I! 2 THM9X 75. - - -

4 1 D 5 411 381 J 2 6 0 9 - 4 0 8. Joint. Dichtung. Joint. Junta. Guarnizione.
DV 331-79

5 1 D 5 411 610 Y 2 0 7 X 100. Vis d’arret. Sicherungsschraube. Stop screw. Tornillo reten. Vite d’arresto.
D 371-95

6 ID 5 411 609 M 2 0 74 X 150. Bague-ecrou. Ringmutter. Ring nut. Anillo-tuerca. Ghiera-dado.
D 37J-93

7 ZC 9508 440 U 2 TH 6 X 11. Vis. Schraube. Scrcw. Tornillo. Vite.

8 1 D 5 411 678 M 2 H 30 x 150. Ecrou d’arbrc. Schraube fiir Welle. Nut for shaft. Tuerca de arbol. Dado per semiasse.
D 371-96

9 ZC 9620 267 U 2 30 x 72 x 23,8. Roulrment double a Doppel-Rollenlogcr. Roller bearing, double. Rodamiento doble de Cuscinetto doppio a rulli.
rouleaux. rodillos.

10 1 P S 411 614 S 2 30,2 X 38 X 8,5. Bague d’appui. Abstandshiilse. Thrust ring. Anillo de apoyo. Boccola d’appoggio.
DV 371-92

11 2D 5 421 779 F 2 39 X 65 X 8,5. Bague d’etnnchcit6. Dichtring. Scaling ring. Anillo de estanqueidad. Anello di tenuta.
DV 371-5

12 1 D 5 411 613 F 2 0 35 X 71,5. Rondellc d’arret d’huile. Olabweisscheibc. Oil seal. Arandela dc pare de Rondella paraolio.
D 371-99 aceite.

13 1 A 5 412 214 N 2 5 X 7 x 185. Tube souplc. Abflussrohr. Flexible tube. Tubo flexible. Tubo flessibile.
A 451-80



4-373

S 406 4S6 B 
5 424 335 N

2D 5 405 498 N 2
DX 372-9
2 S 5 424 337 K 2

2D 5 405 534 £ 2
DX 373-6 D

2 S 5 405 491 M 2
S 372-108 A
2 S 5 418 198 G 2

ID 5 405 496 S 8
DS 372-98

ID 5 405 500 K 8
DX 372-3

ID S 405 535 R
DX 372-6
ID 5 405 536 B
DX 372-6 A
ID 5 405 537 M
DX 372-6 B
ID 5 405 538 Y
DX 372-6 C
ID 5 405 539 J
DX 372-6 D
ID 5 405 540 V
DX 372-6 E
ID 5 405 541 F
DX 372-6 F

ID 5 405 542 S-
DX 373-93

ID 5 410 075 N
DX 373-94

R.m.p.

4 0 34.

23 X 32 x 3,6. 

34 X 12,8.

e 1,40.

- 1,45.

- 1,50.

- 1,55.

1,60.

1,65.

1,70.

104,8 X 109,9 X 8.

—► 11/71. 
11/71 —►.

11/71-

Transmissions

Transmission compl&tc : 

Plateau avec croisillon :

Mfichoire double.

Arbre avec croisillon :

Joint nylon.

Coussinet avec aiguilles. 

Segment d’arret:

Bouchon de coussinet. 

Joint.

Gelenkwellen Drive shafts Transmislones Trasmissionl

Gelenkwelle, komplett: Drive shaft, complete: Traasmision complete : Trasmissione complete:

Antricbsstiirk mit
Kreuzstiick :

Flange with cro9shead: Plato con cntcctn : Piatto con crociere :

Schiebestiick. Sleeve. Manguito. Manicotto.

Welle mit Kreuzgelenk : Schaft with crossbead: Arbol con cruceta : Semiasse con crociera:

Nylon-Dichtung. Nylon gasket. Junta de nylon. Guarnizione di nailon.

Lagerschale mit Nadeln. Bearing with needles. Cojinete con agujas. Cuscinetto con rullini.

Sicherungsring : Circlip: Segmento de retencrtn : Segmento d’arresto :

Stopfen fiir Lagerschale. Cover for bearing. Tap6n de cojinete. Tappo per cuscinetto.

Dichtung. Gasket. Junta. Guarnizione.
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I NUMfiROS K
Transmissions Gelenkwellen Drive shafts Transmlsiones Trasmlssionl

(Suite) (Forts.) ("Cont J (Cont.) (Cont.)

10 ZD 9473 700 U 2 0 7 X 100. Graisseur. Schmiernippel. Grease nipple. Engras9ador. Ingrassatore.

11 2 S 5 406 460 V 
S 373-299 A

2 Geinc caoutchouc (cote
rone).

Gummikappe
(auf Radseite).

Dust cover (wheel side). Guarda-polvo (lado rueda). Parapolvere (lato ruota).

12 Collier : Schclle : Collar: Collar : Fascetta:
ZC 9614 000 U 4 L 474. - - - - -

ZC 9614 004 U 2 L 765. - - - -

13 ZD 9464 000 Z 4 TF M 5 X 12. Vis. SchrauLe. Screw. Tornillo. Vite.

14 9 D 5 409 977 Y 2 R.m.p. Entratncur. Mitnehmer. Driving piece. Arrastrador. Trascinatore.

15 ID 5 409 967 P 
DS 373-71

2 Joint. Dichtung. Gasket. Junta. Guarnizione.

16 1 H 5 409 968 A 
HY 373-272 A

2 Tflle de fermeture. AJbschlussblech. Closing metal sheet. Chapa de cierre. L ami era di chiusura.

17 ID 5 409 978 J 2 R.m.p. Tri-axes. Tri-Achse. Tri-axle. Trieje. Triasse.

18 1 H 5 409 970 X 
HY 373-207 A

6 Rotule avec coussinct. Kugelbolzen mit
Lagerschale.

Ball with bearing. Rotula con cojinete. Rotula con cuscinetto.

19 ZD 9036 800 U 2 30 X 36 X 1,5. Jonc d’arrct. Sicherungsring. Circlip. Reten. Arresto elastico.

20 ID 5 423 871 V 
DX 373-268 A

12 0 12 X 125 - L 51. Goujon. Stehbolzen. Stud. Esparrago. Prigioniero.

21 ZC 9615 032 U 12 II 12 X 125. ficrou & embnae. Bundmutter. Nut with shouldering. Tuerca con base. Dado con basetta.

22 ID 5 409 965 T 
DX 373-288 A

2 Gaine caoutchouc (cfite
BV).

Gummikappe
(Getriebeseite).

Dust cover
(gearbox side).

Guarda-polvo (lado caja
de velocidades).

Parapolvere (lato SC).
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I NUMfiROS K Freins AV Vorderradbremsen Front brakes Frenos delanteros Freni anteriorl

1 2 S S 409 687 W 
SN 451-031 A

2 £tricr complct. Tragplntte, koinplctt. Housing complete. Cucrpo completo. Corpo completo.

2 1 Jcu do 4 pluqucttcs : Salz von 4 Brcms-
plokctten :

Set of 4 plates: Juego de 4 plaquetas : Serie di 4 placchette :

ID 5 402 984 M 1 « Tcxtar » V 1431. - - - _
ID 5 417 740 D 1 « Textar » CD~3X> (FITTD. - rep ire V 1431 FF. - Markierung V 1431 FF. - marked V 1431 FF. - marcado V 1431 FF. - segoato V 1431 FF.

3 ID 5 411 954 M 
D V 451-77

2 fipingle. Fcdcrspangc. Spring pin. Horquilla. Forcellina.

4 Disque : Brcmsschcibc : Disc: Disco : Disco :

2D 5 405 273 T 
DX 451-223 A

2 0 300. - " - - -

2D 5 405 272 G 
DX 451-224 A

2 (EES) <£jDD- - reqire MIN 0,36. - Markierung MIN 0,36. - marked MIN 0.36. - marcado MIN 0,36. - segnato MIN 0,36.

5 Conduit : Lcitung. Duct: Conducto : Condotto :

2 S 5 407 005 U 1 D - R.inp. - - - - -
2 S 5 407 006 E 1 G - R.mp. " - “

6 ID S 405 436 P 
DV 453-46

4 0 60. Piston. Kolben. Piston. Pist6n. Pistone.

7 0D 5 413 215 U 
DS 453-123

1 11/70. Vis dc purge. Entliiftungsschraubc. Drain screw. Tornillo de purga. Vite di spurgo.

8 ID 5 405 437 A 
DV 453-104

4 60 X 65 X 5. Joint feutre. 

Joint toriquc :

Filzdichtung. 

Ringdichtung :

Felt joint. 

Sealing ring:

Junta de fieltro. 

Junta torica :

Guamiz. di feltro. 

Gommino :

9 ZD 9482 800 U 1 3,4 X 7,2 X 1,9 —► 11/70. - de vis. - fiir Schraube. - for screw. - del tornillo. - per vite.

10 ZD 9503 800 U 4 59,2 X 69 X 5,3 - de piston. 

Vis:

- fiir Kolben. 

Schraube :

- for piston. 

Screw:

- del pist6n. 

Tornillo :

- per pistone. 

Vite:

11 ZC 9621 101 U 4 TH 9 X 125 - L 107. - de demi-etriers. — fiir Gehausehalfte. - for half housing. — del medio-ctierpoB. - per semicorpL

12: ZC 9621 102 U~ 4 TH 14 X 150 - L 115. - d’etrier. - fiir Tragplatte. - for housing. - del cuerpo. - per corpo.
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I NUMfiROS K Freins AR Hinterradbremsen Rear brakes Frenos traseros Freni posteriori

1 GX 25 128 02 A 2 Etrier complet. Tragplatte, komplctt. Housing complete. Cuerpo completo. Corpo completo.

2 IS 5 402 986 J 1 « Textar » V 1431. Jeu dc 4 plaquettes. Satz von 4 Plakettcn. Set of 4 plates. Juego de 4 plaquctas. Serie di 4 placchette.

3 GX 25 106 01 A 2 Ressort anti-bruit. Gerauschdiimpfungsfeder. Anli-rattle spring. Muelle anti-ruido. Molla antirumore.

4 GX 25 330 01 A 2 12/71— Tole. Blech. Metal sheet. Chapa. Lamiera.

5 ZC 9621 160 W 2 U M 5 X 72 12/71— Vis. Schraube. Screw. Tornillo. Vite.

6 ZD 9525 900 W 2 H M 5 12/71 — £crou. Mutter. Nut. Tuerca. Dado.

7 GX 25 107 01 B 4 TH M 9 X 125 - L 127. Vis. Schraube. Screw. Tornillo. Vite.

8 IS 5 406 980 X 
S 451 148 A

? 2 0 9,75 - entr. 70. Cale. Scheibe. Shim. Suplemento. Spessore.

9 ZC 9615 081 U 4 H M 9 X 125. Ecrou. Mutter. Nut. Tuerca. Dado.

10 IT 5 405 105 S 
A 453-28

2 Capuchon. Kappe. Cap. Capuch6n. Cappucdo.

11 0 G 5 405 106 C 
AM 453-123

2 Vis de purge. Entliiftungsschraube. Bleed screw. Tornillo de purga. Vite di spurgo.

12 5 G 5 405 104 F 
AM 453-93

2 0 6 - L 14. Tube. Rohr. Tube. Tubo. Tubo.

13 ZD 9482 200 U 2 7,2 X 11 X 1,9. Joint torique. RiDgdichtung. Sealing ring. Junta torica. Gommino.

14 GX 25 104 02 A 4 0 32. Piston. Kolben. Piston. Piston. Pistone.

15 GX 25 103 02 A 4 31,5 X 37,7 X 2,8. Joint pare-poussiere. Staubkappc. Duet cover. Junta guardapolvo. Guaraiz. parapolvere.

16 GX 25 102 02 A 4 32 X 37 X 2,5. Joint d’etancheite. Dichtung. Sealing joint. Junta de estanqueidad. Guarniz. di tenuta.

ZD 9303 300 W 2 0 5 - L 90 — 1 2 / 7 1 . Goupille (fendue)
de ressort.

Pssstift, geteilt f., Fcder. Plit pin for spring. Grupilla hendida de
muelle.

Copiglia epaccata per
molla.
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I NUMfiROS K Commande de frein Bremsbetatigung Brake control Mando de freno Comando del freno

1 2 S 5 409 689 T 
SiV 453-047 A

1 Commande compl&te
(avee repartitcur).

Bremsbetdtigung kompl. 
mit Brcmskraftverteiler.

Control unit (with
pressure distributor).

Mando completo (con
repartidor).

Comando completo (con 
ripartitore).

2 ID 5 411 237 U 
DS 453-97 A

1 0 int. 42. Garniture dc patin. Gurnitur fiir Brcinsknopf. Pedal cover. Guurnici6n de pedal. Copripattino.

3 ZD 9524 300 U 2 H M 9 X 125. ficrou. Mutter. Nut. Tuerca. Dado.

4 ID 5 411 236 H 
DS 453-98 A

1 Patin. Bremsknopf. Pedal pad. (steel). Patin. Pattino.

5 IS 5 407 032 M 
S 453-36

1 Garniture de protection. Schutzbezug. Protection liniDg. Guamici6n dc protecci6n. Guamiz. di protezione.

6 ID 5 411 229 C 
D 453-J15

2 TH 7 x 16. Axe. Achse. Pin. Eje. P.rno.

7 IS 5 407 022 D 
S 453-301 A

1 Pedale. Pedal. Pedal. Pedal. Pedale.

8 5 S 5 409 654 M 
SN 394-322 A

1 Faisceau. Rolirbiindcl. Pipe assy. Haz de tuboa. Fascio idraulico.

9 ID 5 411 230 T 
DS 453-54 A

1 Plaquette. Plakcttc. Plate. Plaqueta. Placchetta.

10 ZD 9481 800 U 6 4,2 X 8 X 1,9. Joint torique. Ringdichtung. Scaling ring Junta torica. Gommino.

11 ID 5 411 181 K 
DS 453-69

2 6,35 X 13,2 X 1. Joint feutre. Filzdicbtung. Felt joint. Junta de fieltro. Guamiz. di feltro.

12 ID 5 410 496 P 
DXN 453-021

1 Corps avec tiroirs. Gehdusc mit Scliicbcrn. Body with sliding valves. Cuerpo con pistones. Corpo con pistoncini.

13 ID 5 410 495 D 
D 453-70

2 0 24 x 15. Bouchon. Stopfen. Cap. Tap6n. Tappone.

14 ID 5 410 494 T 
DX 453-52

2 20 X 24 X 3,5. Joint. Dichtung. Joint. Junta. Guamiziouc.

15 DV 453-51 2 Ressort. Feder. Spring. Muelle. Molla.

16 ID 5 410 491 K 
DS 453-53 A

2 6,4 x 8,4 x 14,65 X 7. Rondcllc d’appui. Stiitzscheibe. Thrust washer. Arandela dc apoyo. Rondella d'uppoggio.

11' ID 5 410 179 U 
D 453-15

2 Jonc. Sichcrungsdraht. Circlip. Rcten. j Arresto.
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I NUMfiROS

i

K
Commande de frein

(Suite)

Bremsbettttlgung

(Forts.)

Brake control

(Cont.) (Cont.)
Comando del freno

(Cont.)

Pieces sp£dales Spezialtelle Special parts Piezas especlales Pezzi spedall

1 Commande complete
(avcc detccteur de fuite 

ct repartitcur) :

Bremsbetatigunp kompl. 
(mit Bremskraftverteiler 

und Verlu9tanzeiger) :

Control unit (with lcak-
findcr and pressure 

distributor):

Mando completo (con
detector de fugas 

y repartidor) :

Comando complcto (con
revelatore di fughe 

e ripartitore) :

2 S 5 413 125 R 
2 S 5 414 398 C

1
1

CEO) (ODD ®-
- faisceau rilsanisc. - m. Rilsan-Rohrbiindel. - with rilsan pipe assy. - con haz de tubos

rilsanizados.
- con fascio idraulico

rilsanizzato.

7 IS 5 407 026 X 1 CPTX) (SDK) ® ®. Pedale (tige hauteur 62). Pedal (Zapfen-Hohe 62). Pedal (dowel h 62). Pedal (varilla 62 alto). Pedale (astina 62 altez.).

8 Faisceau : Rohrbiindel : Pipe assy: Haz de tubos : Fasscio idraulico :

5 S 5 409 651 E 
5 S 5 411 557 X

1
1

OTsX) (£53) ® ®-
- rilsanisr. - in. Rilsan-Auftrag. - coated with rilsan. - rilsanizado. - rilsanizzato.

18

ID 5 403 252 A 
GX 25 218 01 A

1

1
1

CPTD <HdS) ®-

AV.
AR.

Dctecteur de fuites
(avec contacteur) :

- corps L 108,6.
- corps L 78,5.

Verlustanzeiger mit
Schalter :

- Gehause 108,6 long.
- Gehause 78,5 lang.

Leak-findcr with switch:

- body L 108.6.
- body L 78.5.

Detector de fugas con
contactor :

- cuerpo L 108,6.
- cuerpo L 78,5.

Revelatore di fughe con 
contattore:

- corpo L 108,6.
- corpo L 78,5.
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I NUMEROS K
Freln ft main 

^triers - CAble

1 2 S 5 405 568 Z 
S 454-241 A

2 Support et leviers
assembles.

2 2 S 5 407 064 K 
S 454-233 A

1 L 2400. Cable.

3 ZD 9365 900 W 2 TH M 5 X 12. Vis.

4 IS 5 407 075 E 
S 454-279 A

2 Ressort anti-bruit.

5 Jeu do 4 plaquettes :
IS 5 403 827 A 1 « Ferodo » 583. -
IS 5 403 828 L 1 « Ferodo » 583-584 ® -

6 ZC 9621 105 U 4 TH 12 X 60. Vis.

7 2D 5 411 049 A 
DX 454-50

4 0 int. 14,1 - 0 9 X 125. Levier bague.

8 ZD 9522 300 U 4 H M 9 X 125. Ecrou.

9 ID 5 411 051 X 
DV 454-11

4 0 9 X 125 - L 156. Poussoir reglable.

10 ID 5 413 919 W 
DV 454-66 A

2 Ressort (12 spires).

11 Attache de ressort:
IS 5 407 070 A 
S 454-239 A

1 Entr. 64,1. - (3 trous).

IS 5 413 570 C 1 Entr. 85 - BW. - (2 trous).

12 Ressort (9 spires):
IS 5 407 072 X 
S 454-242 A

1 "

IS 5 413 569 S 1 BW. -

13 IS 5 407 062 N 
S 454-231 A

1 Bague de maintien.

14 IS 5 407 059 F 
S 454-227 A

1 0 7 - L 27. Axe.

Feststellbremse 
Tragplatten-Zug

Gesamtteil Triiger und
Hcbcl.

Bremszug.

Schraube.

Gerauschd&mpfungsfcder. 

Satz von 4 Plaketten :

Schraube.

Hebei, ausgebiichst. 

Mutter.

Einstellbare Sttisselstange. 

Feder (12 Wickluugen).

Federbefestigung :
- (3 Bohrungen).

- (2 Borunghen).

Feder (9 Wicldungen) :

Haltering.

Achse.

Handbrake 
Housing. - Cable

Support and levers assy. 

Cable.

Screw.

Spring, anti rattle.

Sot of 4 plates:

Screw.

Bushed lever.

Nut.

Adjustable push rod. 

Spring (12 coils).

Hook for spring:
- (3 holes).

- (2 holes).

Spring (9 turn*):

Freno de mano 
Soportes - Cable

Soporte y palancas,
juntadoe.

Cable.

Tornillo.

Muelle antirruido.

Juego de 4 plaquetas :

Tornillo.

Palanca con anillo.

Tuerca.

Empuchador reglable. 

Muelle (12 espiras).

Enganche del muelle :
- (3 agujeros).

- (2 agujeros).

Muelle (9 espiras) :

Freno a mano 
Plnce-Cavo

Supporto e leve,
assiemati.

Vite.

Molla antirumore.

Serie di 4 placchette :

Vite.

Leva imboccolata.

Dado.

Punteria regolabile.

Molla (12 spire).

Attacco per molla :
- (3 fori).

- (2 fori).

Molla (9 spire) :

Securing bush. 

Spindle.

Anillo de sujeci6n. 

Eje.

Boccola di fissaggio. 

Perno.
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I NUMfiROS K

Frein a main 
^triers - Cflble

(Suite)

Feststellbremse
Tragplatten-Zug

(Forts.)

Handbrake 
Housing. • Cable

(Cont.)

Freno de mono 
Soportes - Cable

(Cont.)

Freno a mano 
Pince - Cavo

(Cont.)

15 IS 5 407 069 P 
S 454-238 A

2 7,2 X 12 X 6,5. Rondelle nylon. Nylon-Scheibe. Nylon washer. Arandela de nylon. Rondella di nylon.

16 IS 5 407 067 T 
S 454-236 A

1 L 36. Munchon anti-bruit. Gcriiusclidampfiingsliulsic. Sleeve, nnti-ruttlc. Manguito ontimiido. Manicotto antirumore.

17 IS 5 407 066 G 
S 454-235 A

1 14,5 x 19,5 X 2,5. Bague anti-bruit. GprauRchdampfunpsring. Bush, anti-rattle. Anillo antirruido. Boccola antirumore.

18 ZC 9615 075 U 1 H M 14 X 150. ficrou & embase. Mutter, mit Abfasung. Shouldered nut. Tuerca espadillada. Dado a spallamento.

19 ZD 9522 800 U
1

1

1

H M 14 X 150. ficrou. Mutter. Nut. Tuerca. Dado.

20 IS 5 407 068 D 
S 454-237 A

12 x 16 x 800. Garniture de protection. Schutzgamitur. Protective trimming. Guarnici6n dc protecci6n. Rivestim. di protezione.

21 ID 5 411 048 P 
DX 454-122

14,1 x 16 x 11. Coussinct de levier. Lagerbiichse f. Hebei. Lever bush. Cojinete de palanca. Boccola per leva.
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I NUMfiROS K Frein d main - Levier Feststellbremse
Handbrake

Lever
Freno de mano 

Palanca
Freno a mano 

Leva

1 2 S S 407 061 C 
S 454-229 A

1 Frein & main complct. FcstBtcHbremse, kompl. Complete handbrake. Freno de mano compl. Freno a mano compl.

2 2 S 5 407 045 D 
S 454-212 A

1 Levier complet. WinkclgcHtdugc, kompl. Complete lever. Palanca compl. Leva compl.

3 ZD 9530 300 U 1 H M 8 X 125. ficrou «Nylstop ». « Nylstop »-Muttcr. « Nylstop » nut. Tuerca. Dado.

4 ZD 9377 900 W 1 TH M 8 X 125 - L 50. Vis. Schraubc. Screw. Tornillo. Vite.

5 IS 5 407 055 M 
S 454-222 A

1 8,1 X 12 X 32. Bague. Hiilse. Bush. Anillo. Boccola.

6 IS 5 407 059 F 
S 454-227 A

1 0 7 - L 27. Axe. Achsc. Spindle. Eje. Perno.

7 IS 5 407 058 V 
S 454-226 A

2 L 157. Demi-tirant. Strebenhalfte. Half rod. Mcdio-tirante. Semitirante.

8 IS 5 407 060 S 
S 454-228 A

2 7,5 X 14 X 2,5. Rondelle anti-bruit. GeriiuBchdampfungB-
scheibe.

Washer anti-rattle. Arandela (antirruido). Rondella (antirumore).

9 ZC 9617 074 U 1 0 2 - L 15. Goupillo « Mecanindus ». Kerbstift. Pin. Grupilla. Copiglia.

10 IS 5 407 043 C 
S 454-210 A

1 0 7 - L 20,5. Axe. Achse. Spindle. Eje. Pemo.

11 IS 5 407 057 J 
S 454-225 A

2 7 X 15 X 5,2. Rondelle nylon. Nylon-Scheibe. Nylon washer. Arandela dc nylon. Rondella di nylon.

12 IS 5 407 056 Y 
S 454-223 A

1 0 ext. 11. RcBBort. Feder. Spring. Muelle. Mollo.

13 ZD 9377 700 U 2 TH M 8 X 125 - L 15. Vis. Schraube. Screw. Tomillo. Vite.

14 ZD 9290 700 U 2 8 X 18,2. Rondelle contact. Scheibe. Washer. Arandcla. Rondella.

15 IS 5 407 054 B 
S 454-221 A

1 Secteur avec verrou. Rastensegment mit
Verriegelung.

Sector with lock. Varilla con cierre. Asta con bloccaggio.
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I NUMfiROS K
R£partiteur de 

frelnage
Bremskraftverteiler

Brake pressure 

distributor
Repartidor de frenado

Ripartltore di 
frenata

1 2D 5 410 185 J 
DXN 456-0

1 Repartiteur complet. Bremskraftverteiler,
komplett.

Distributor complete. Repartidor completo. Ripartitorc compl.

2 2D 5 410 176 L 
D 456-1

1 Corps de rdpartiteur. Gehiiuse fiir
Bremskraftverteiler.

Body of distributor. Cuerpo de repartidor. Corpo del ripartitore.

3 IS S 407 076 R 
S 456-204 A

1 Bielle porte-galets. Gabelstiick mit Rollen. Slide with rollers. Bieleta portarodillos. Biella portarulli.

4 ID 5 411 231 D 
D 456-92

1 Plaquette de retenue. Krallenbledi. Retaining plate. Plaqueta de retenci6n. Placchetta di ritenuta.

S ID 5 411 232 P 
D 456-93

1 25 X 34. Plateau. Schiene. Plate. Plato. Piatello.

6 ID 5 410 184 Y 
D 456-96

1 9 X 32. Axe. Knebel. Pin. Eje. Pemo.

7 ID 5 410 179 U 
D 453-15

1 J one. Sicherungedraht. Cirdip. Ret£n. Arresto.

8 ID 5 410 180 E 
DF 456-98

1 0 2,4. Ressort. Feder. Spring. Muelle. Molla.

9 ID 5 410 183 M 
DS 456-50

1 7 X 11,25 X 1. Rondelle. Scheibe. Washer. Arandela. Rondella.

10 ZD 9500 300 U 1 5,7 X 9,1 X 1,7. Joint torique. Ringdichtung. Sealing ring. Junta torica. Gommino.

11 ID 5 410 177 X 
DF 456-3

1 0 6,35 - L 78. Tiroir. Schieber. Sliding valve. Piston. Pistondno.

12 ID 5 410 182 B 
DX 456-99

1 16 X 20,4 X 4. Joint de bouchon. Dichtung fiir Stopfen. Joint for plug. Junta de tap6n. Guarniz. per tappo.

13 ID 5 410 181 R 
D 456-2

1 0 16 X 150. Bouchon. Stopfen. Plug. Tap6n. Tappo.



GROUPE 5 BAUGRUPPE 5 GROUP 5

sous-
GROUPES

DESIGNATION DES CHAP1TRES UNTER­
GRUPPEN BEZEICHNUNG DER KAPITEL UNDER­

GROUPS DESCRIPTION OF CHAPTERS

5-511 Ciibleries 5-511 Vcrkabelung 5-511 Wiring
5-512 Equipement electrique 5-512 Elcktrische Anlage 5-512 Electrical equipment
5-521 Tableau de bord (bloc contrfile) 5-521 Armaturenbrett (Kontrollgerate) 5-521 Instrument panel (instrument unit)
5-522 Tableau de bord (commutatcurs, accessoircs) 5-522 Armaturenbrett (Schaltcr, Zubehiir) 5-522 Instrument panel (switches, accessories)
5-531 Batterie - Support 5-531 Batterie und Batterictriiger 5-531 Battery and support
5-541/1 Phares - Indicateurs AV 5-541/1 Sclieinwerfer - Vordore Blinker 5-541/1 Headlamps - Front direction indicators
5-541/2 Glaces de phares 5-541/2 Gld9er fiir Schcinwerfer 5-541/2 Headlamp glasses
5-541/3 Boitiers de phares 5-541/3 Gchaiise fiir Scheinwerfer 5-541/3 Headlamp casings
5-541/4 Cdc dynamiquc des phares 5-541/4 Automatische Scheinwerferbetatigung 5-541/4 Self levelling headlamp device
5-541/5 Cdc directionnelle de9 phares 5-541/5 Betatigung der LenkungsabhSngigen Scheinwerfer 5-541/5 Directional control of driving lamps
5-541/6 Boitier de phares - Indicateurs AV (U 3 A) (£P S) 5-541/6 Gehaiise fiir Schcinwerfer - Vordere Blinker Qj 3 JD 5-541/6 Headlamp casings - Front direction indicators
5-544/1 Feux AR (EdjD (SJTX) (Td~S)

5-544/2 Feux AR Oj 3 A3 (t D K)
5-544/1 Riickleuchten 5-544/1 Rear light

5-545 Eclairage intdrieur
5-544/2
5-545

Riickleuchten Qj 3 JD (EPS) 
Innenbclcuchtung

5-544/2
5-545

Rear light (FTX) (EfPft 
Interior lighting

5-561 Essuie-glace 5-561 Scheinbenwischer 5-561 Windscreen wiper
5-564 Lave-glace 5-564 «Scheinbenwaschanlage 5-564 Windscreen washer
5-571 AvertisseurB 5-571 Signalhom 5-571 Horn
5-614 Relais secondaire - Fusible - Mano-contact 5-614 Relais - Sicherungcn - Wamlichtschalter 5-614 Relays - Fuses - Pressure switches

5-651 Boite & gants - Cendriers - Vide-poche9 5-651 Handschuhkasten - Aschenbecher - Ablagefach 5-651 Glove box - Ashtray - Map box

5-653/1 Poste de radio 5-653/1 Radiogerat 5-653/1 Radio set

5-653/2 Antenne 5-653/2 Antenne 5-653/2 Aerial



GRUPO 5 GRUPPO 5

SUBGRUPOS DESIGNACION DE LOS CAPITULOS SOTTO-
GRUPPI

DENOMINAZIONE DEI CAPITOLI

5-511 Cables clcctricos 5-511 Cnvctti clcttrici

5-512 Equipo clcctrico 5-512 Equipaggiaincnto clcttrico

5-521 Tnblero dc abordo (conjunto <lc instruincntos) 5-521 Quadro stnimcntnzioni (quadro controllo)

5-522 Tnblero de abordo (conimitndorcs, acrcsorios) 5-522 Quadro strumcntazioni (commutatori, accessori)

5-531 Batcria y soporte 5-531 Unttcrio c supporto

5-541/1 Faros - Indicadorcs dclantcros 5-541/1 Fari - Indicatori anteriori

5-541/2 Cristalcs de faros 5-541/2 Cristalli per fan

5-541/3 Cnjas dc faros 5-541/3 Scatole dei fari

5-541/4 Mando dinamico de faros 5-541/4 Comando dinamico dei fari

5-541/5 Mando direccional de faros 5-541/5 C< mando direzionale dei fari

5-541/6 Cnjas de faros - Indicadorcs dclanteros CU 9 £> 5-541/6 Scatole fari - Indicatori ant. CU 9 JD (L D S)
<£0) 5-544/1 Luci posteriori

5-544/1 Luces traseras 5-544/2 Luci posteriori d) 8 A3 (X D ft)
5-544/2 Luces traseras CU S £) (t P ft) 5-545 Illuminazione intcma
5-545 Alumbrado interior 5-561 Tergicristallo
5-561 Limpiaparabrisas 5-564 Lavacristallo
5-564 Lavaparabrisas 5-571/1 Awcrtitore acustico
5-571 Bocina 5-614 Relc secondari - Fusibili - Manocontacti
5-614 Relc segundarios - Fusiblcs - Manocontactos 5-651 Vano ripostiglio - Cassetto portacenere - Cassetto
5-651 Caja para guantcs - Ccniccros - Guarda-objetos portaoggetti

5-653/1 Radiorreceptor 5-653/1 Posto radio

5-653/2 Antena 5-653/2 Antenna



5-511

I NUMfiROS K Cdblerles KabelbOndel Wiring Haces de cables Fasci di cavi

Nota i les reptrcs indiquca en 
tete des colonnes correspon­
dent Q'ix designations sui- 
vantes.

ANM. i l)ic ain Kopf dcr Spaltcn 
angegebenen Markierungen ent- 
sprechen folgenden Bezeich- 
nungcn.

Notei The numbers at the top of 
the columns correspond to the 
following descriptions.

Nota i Las cifras de seiial indica^ 
das al principio de las columnar 
corresponden a las significa- 
ciones siguientes.

Nota i I riferimenti indicati in 
) cima a lie colonne corrispondo- 

no alle seguenti dcsignazioni.

1 Caracteristiques. Daten. Characteristics. Coracteristicus. Carutteristichc.

2 AV. 1 Planche de bord a ailes : Arinaturcnbrett zu Kotfliigcln : Dashboard to wings: Dc la plancha de abordo a aletas : Dal cruscotto ai parafanghi :

3 AR. 1 - - - - -

4 AV G. 1 Phare, indicateur. Schcinwcrfer und Blinker. Headlamp indicator. Faro, indicador. Faro, indicatore.

5 AV D. 1 Phare, indicateur. Scheinwerfer und Blinker. Headlamp, indicator. Faro, indicador. Faro, indicatore.

6 1 Pcdalier. Pedalwcrk. Pcdal-gear. Soporte de pedales. Pedagliera.

7 1 Console ceutrale. Mittlere Konsolc. Central console. Consola central. Mensola centrale.

8 1 Detection (thermo-contact sur
moteur).

Tempcratursonde (Thermo-
schalter am Motor).

Detection (thermo-switch on
engine).

Dctcccion (termo-contacto sobre 
motor).

Detezione(tcrmocontatto sul
mo tore).

9 1 Regulateur a altemateur. Vora Regler zur Lichtmuschine. l-'roin regulator to alternator. Del regulador al alternador. Dal regolatorc al alternatore.

10 1 Anti-brouillard (option). Nebelleuchte (auf Wunsch). Fog lamp (optiou). Faro contra niebla (opcion). Fendinebbia (opzioue).

11 1 Usure de rein. Anzcige dcr Bremsbelag-
abnutzung.

Brake wear indicating. Indicaci6n de desgaste de frenos. Indicazione della usurafreni.

12 2 Fil elastique de lunette
chaufTuntc.

Elastisches Kabel fiir Heizbare 
Heckscheibe.

Flexible lead for heated rear
window.

Hilo elastico de luueta termica. Cavetto elastico per lunotto
termico

13 AV D. 1 Antenne (option). Antenne (auf Wunsch). Aerial (option). Antena (en opcion). Antenna (in opzioue).

14 ® QS>. 1 Signal de detresse. Warnblinkunlugc. Distress signal. Seiial de peligro. Signale di pericolo.

15 (EU) (QDD. Ceinture de sccuritc. Sichcrheitsgurtc. Safety belts Cinturones de seguridatl. Cinture di sicurczza.



5-511

—► 9/71 Cflbleries KabelbOndel Wiring Haces de cables Fascl di cavetti

1 2 3 4 5 6 7 8 9

2 S 5 407 097 U 
S 511-203 A

2 S 5 407 099 R 
S 511-205 A

2 S 5 407 100 U 
S 511-206 A

2 S 5 407 101 M 
S 511-207 A

1

2 S 5 407 121 K 
S 511-229 A

2 S 5 407 098 10 
.S 511-204 A

2 S 5 407 103 J 
S 511-209 A

2 S 5 407 104 V 
S 511-210 A

10 11 - ! 13 14

2 S 5 407 102 Y 
S 511-208 A

2D 5 412 810 S 
DX 511-53

IS 5 407 096 H 
S 511-202 A

2 S 5 407 122 R 
S 511-230 A

2 S 5 401 369 H

-



5-511

9/71 - Wiring Haces de cables Fasci di cavettl

CEO)

(EO)

(Q3)

2 S 5 402 666 I

2 S 5 401 522 W

2 S 5 402 667 S

2 S 5 402 667 S 

d°

2 S f> 4()2 972 G

2 S 5 415 787 A 

2 S 5 402 972 G

2 S 5 403 176 Z 2D 5 412 810 S 
DX 511-53

2D 5 412 810 S 
DX 511-53

IS 5 407 096 H 
S 511-202 A

IS 5 407 096 H 
S 511-202 A 

d°

2 S r> 407 101 M 
S 511-207 A

2 S 5 415 749 M

2 S 5 407 101 M

2 S 5 402 668 C

2 S 5 402 668 C

2 S 5 403 175 N

2 S 5 403 175 N

2 S 5 401 369 H

2 S 5 401 369 H

2 S 5 407 098 E 
S 511-204 A

2 S 5 407 098 ] 
S 511-204 A

2 S 5 422 173 N 

2 S 5 422 173 N

2 S 5 403 177 K

2 S 5 403 177 K

2 S 5 413 383 V

2 S 5 413 383 V



5-512

NUMfiROS
£quipement

dlectrique
Elektrische
AusrUstung

Electrical
equipment

Equipo electrico Equlpaggiamento
elettrico

GX 54 129 01 A

1 D 5 413 297 K 1
DX 511-246 A
1 D 5 413 298 W 2
DX 511-247 A
1 D 5 413 299 G 4
DX 511-243 A
1 S 5 403 174 C 1

1 s 5 404 366 J 1

Connecteur de cublerie :
- 6 voies pour circuit

iinprimc. 
s, noir, mule.

s, bluuc, fcinellc, 
d’uile AV G.

- 8 voies, jaune, fcmelle,
d’uile AV G.

es, blanc, mule, 

i, jauue, mnle.

- 6 voies, blanc, femelle, 
ailc AV D ct sur console.

- 6 voies, juunc, femelle, 
aile AV D ct sur console.

- 6 vo 

- 6

es, vert, male, 

i, jaune, mule, 

i, blanc, male, 

es, noir, femelle. 

Support de connecteur.

Kabclvcrbindungen :
- Scchsfuchstccker fiir

gedruckte Schaltung.
- Vicrfuchsteckcr,

schwarz.
- Achtfachstcckbiichsc,

weiss, am Kotfliigcl 
voriL, links.

- Achtfuchsteckbiichse,
gelb, am Kotflilgel, 

vorn, links.
- Achtfachstccker, weiss.

- Achtfnch stecker, gelb.

- Sechsfachsteckbiichse, 
weiss, am vorderen,rechten 
Kotfliigcl und an Konsole.
- Sechsfachsteckbiichse, 
gelb, am vorderen, rechtcn 
Kotfliigel und an Konsole.
- Sechsfachstecker, griin.

- Sechsfachstecker, gelb.

- Sechsfachstccker, weiss.

Halter fiir
Steckverbindung.

Wiring connector:
- 6 wuys for printed

circuit.
- 4 ways, black, mnle.

- 8 ways, white, female,
for LII wing.

- 8 wuys, yellow, femule,
for LH wing.

- 8 wuys, white, male.

- 8 wuys, yellow, mnle.

- 6 wuys, white, female,
RH wing and console.

- 6 wuys, yellow, femule,
RH wing and console.

- 6 ways, green, mule.

- 6 wuys, yellow, mnle.

- 6 ways, white, male.

- 6 ways, bluck, female. 

Bracket f. connector.

Conectador de cables :
- 6 vias pnra circuito

imprcso.
- 4 vius, negro, macho.

- 8 viu9, bianco, hembra,
de aleta dclantera 

izquierda.
- 8 vias, amarillo, hembra,

de aleta delantera 
izquierda.

- 8 vias, bianco, macho.

- 8 vias, amarillo, macho.

- 6 vias, bianco, hembra,
sobre aleta delantera 

dcrecha y sobre consola.
- 6 vius, amurillo, hembra,

sobre aleta delantera 
derecha y sobre mensula.

- 6 vias, verde, macho.

- 6 vias, amurillo, macho.

- 6 vias, bianco, mucho.

- 6 vias, negro, hembra. 

Soporte de conectador.

Connettore per fascio :
- 6 vie, per circuito

impre9so.
- 4 vie, nero, inaschio.

- 8 vie, bianco, femmina,
per parafango anteriore 

sinistro.
- 8 vie, ginllo, femmina, 

per parafango anteriore
sinistro.

- vie, bianco, maschio.

- 8 vie, giallo, maschio.

- 5 vie bianco, femmina,
sill parafango anteriore 

destro e mensola.
- 6 vie, giallo, femmina,

sul parafango anteriore 
destro e mensola.

- 6 vie, verde, maschio.

- 6 vie, giallo, maschio.

- 6 vie, bianco, maschio.

- 6 vie, nero, femmina. 

Supporto per connettore.



5-512

I num£ros

K|

£quipement
electrique

(Suite)

Elektrische
AusrUstung

(Forts.)

Electrical
equipment

(Cont.)

Equipo electrico

(Cont.)

Equipagglamento
elettrico
(Cont.)

Ciiblc de battcric : Hatlcrickabcl : Cable for battery: Cable de bateria : Cavo per batteria :
2 S 5 407 116 A 1 L 1,260 —► 9/71. - dc borne positive u - fiir Pliisklcmme zum - for positive terminal to - de borne positivo a - del morsetto positivo al
S 511-224 A dcmurreur. Anlasser. starter motor. orrancador. motorino awiamento.
2 S 5 413 384 F 1 L 1,260 9/71 —>. - de borne positive a - fiir Pliisklcmme zum - for positive terminal to - de borne positivo a - del morsetto positivo al

demarrcur. Anlasser. starter motor. orrancador. motorino awiamento.
2 S 5 407 117 L 1 L 445. - de borne negative a - fiir Minuskleinme zur - for negative terminal - de borne negativo a - del morsetto negativo
S 511-225 A masse. Masse. to earth. masa. a massa.

2 S 5 407 118 X 1 L 360. Cubic dc masse (chassis Massekubcl Earth cable Cable de masa Cavo di massa
S 511-226 A moteur). (Motorchassis). (frame to engine). (chasis-motor). (teloio-motore).

Cable 1 conducteur (au Kabel, einadrig Cable single core Cable de 1 conductor Cavo al conduttore
mitre): (Mcterware) : (by the meter): (por metro) : (a metro):

ZC 9003 732 U ? 20/10. - - -
ZC 9003 733 U 9 12/10. ~ “ -

Clip femelle : Steckbiichse : Clip: Clip hembra : Graffetta femmina :

DX 511-99 ? (6,35). - avec ergot. - Flachstecker. - with dowel. - con espiga. - con gTano.

ID 5 412 142 F ? (6,35). - - - -
TV 511-99

Lnnguette male : Stcckziinge : Tongue: Langiieta : Linguetta:

1 G 5 407 090 T ? (6,35) - L 15. - avec ergot. - mit Zapfen. - with dowel. - con espiga. - con grano.
S 511-130 A
ID 5 412 143 S ? (6,35) - L 8. -

Cosse : Kabelschuh : Terminal: Terminal de cable : Capocorda :

ZC 9614 540 U ? 0 3,25. - - ”

ZC 9614 541 U ? - 4,5. - - “
ZC 9614 542 U ? - 5,5. - " “
ZC 9614 543 U ? - 6,2. - -
ZC 9614 544 U ? - 8,5. - "

DF 511-76

1

? Pince porte-fusible. Halteklemme f. Sicherung. Holding dip for fuse. Pinza portafusibles. Pinza portafusibili.
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I NUMfiROS K
iqulpement
^lectrlque

Elektrische
AusrUstung

Electrical
equipment

Equlpo electrlco Equlpagglamento
elettrlco

(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.)
(Cont.)

Ficlic fcmcllc : Slcckbiichsic : Socket: Clnvija hembra : Spina femmina :
AZ 512-3 ? 0 3. - - - _ _
1 M 5 420 487 M •> - 4. - _ _
A 512-3 D

Ficlic mule : Stccker: Plug: Claviju macho : Spina maschio :
AZ 512-4 ? 0 3. - - - _ _
1 A 5 412 276 M 9 - 4. - - _ _
A 512-4 A

Bague caoutchouc : Gummihiilsc : Rubber bush: Anillo dc caucho : Boccola di gomma :
AZ 512-5 ? 3 X 6 X 12. - - - - -

1 M 5 420 488 Y ? 3,5 X 6,5 X 20. - - - _ _
A 512-5 B

Jeu de 100 cinbouts dc
10 coulcurs :

Satz zu 100 Endstiicken 
von 10 Farben.

Set of 100 cnd-piece9 of 
10 different colours:

Juego dc 100 cxtremos de 
10 colorcs difcrcntcs :

Scric di 100 estremi di
10 colori different!;

DX 511-151 A ? - pour cosse ct fiche. - fiir Kabclschuhen und - for cubic terminals. - dc Icnninules y dc - per capicorda c spine.
Steckcr. clavijas.

DX 511-152 A ? - pour clip femelle (6,35). 

Bague d’ctancheitc :

- fiir SteckbUchaen (6,35). 

Dichtring fiir :

- for clip-sockets (6,35). 

Sealing ring:

- de clip heinbras (6,35). 

Anillo de estanqucid. :

- per graffette feminine 
(6,35).

Boccola di tenuta :

1 S 5 402 182 V 2 58 X 27 X 30. - de cableric AV. - vorderes Kabelbiindel. - for front wiring. - de haz de cables - per fascio di cavi
delantero. anterior*.

1 S 5 402 183 F 3 42 X 23 X 25. - de cableric AV. - vordercs Kabelbiindel. - for front wiring. - de haz de cables - per fascio di cavi
delantero. anteriore.

1 D 5 412 806 Y 1 4 x 16 x 20. - de cablerie AR k pompe - hinteres Kabelbiindel - from rear wiring to - de haz de cables trasero - dal fascio di cavi
D 511-97 & essence. zur Kraftstoffpumpe. fuel pump. a bomba de gasoline. posteriore alia pompa 

benzina.

1 M 5 412 804 B 1 9 X 21 X 25. - de cfiblerie AR dan9 - hinteres Kabelbiindel - from rear wiring in - de haz dc cables trasero, 
en salpicadero.

- per fascio di cavi
AZ 521-96 tablier. am Spritzblech. scuttlc. posteriore nella paratia.

1 G 5 412 805 M 1 9 X 21 X 20. - de cablerie AR dans - hinteres Kabelbiindel - from rear wiring in - de haz de cables trasero, - per fascio di cavi
DS 9511-960 L tole fermeture de coffre. am Abschlussblech des 

Kofferraumes.
closing panel for boot. en chapa de cierre de 

maleta.
posteriore nella lamiera 

del cofano baule.

ZD 9106 800 U 2 14 X 20 X 26 X e 7. CEillet de fil de live*
glace dans porte.

Ose f. Kabel der
Fensterhebers.

Grommet f. window
winder lead.

Ojetc de hilo de
olzacristal.

Passacavo del
alzacristallo.



5-512

I numSros K

£quipement
£lectrique

(Suite)

Elektrische
AusrUstung

(Forts.)

Electrical
equipment

(Cont.)

Equipo electrico

(Cont.)

Equipaggiamento
elettrico
(Cont.)

Protecteur caoutchouc dc Gummischutz fiir Rubber protection for Protector de caucho dc Protettore di gomma per
cublerie : Kabclbiindcl: wiring: haz : foscio :

1 sS 413 382 J 1 - sur borne d’ultcrnuteur. - an Lima-Kleimne. - on alternator terminal. - sobre borne dc - sul morsctto
DX 511-73 altcrnudor. altematore.

1 D 5 412 807 J 1 - sur borne | de - am Plus-Kleminc des - on regulator + terminal. - sobre borne + de - sul morsetto + del
rcgulatcur. Reglers. regulador. rcgolatorc.

1 s 5 407 124 M 1 Patte dc cable positif. Lasche fiir Pluskabel. Brackct for positive cable. Pata de cable positivo. StafTa per cavo positivo.
s 511-245 A
1 s 5 407 125 Y 1 Patte de cablcric AV. Lasche fiir vordercs Bracket for front wiring. Pata de haz de cables StafTa per fascio di cavi
s 511-297 A Kabelbiindel. delantcro. anteriore.

1 M 5 420 276 U 1 6 X 100 - L 30. Vi8 borne acccssoire. Schraube fiir Accessory terminal screw. Tornillo de borne Vite per morsetto
AM 511-70 Zubehorklemme. accesorio. accessorio.

1 M 5 420 275 H 1 6 X 100. ficrou dc borne Mutter zur Befestigung Securing nut f. accessory Tuerca de borne accesorio. Dado per morsctto
AM 9511-968 L acccssoire. der Zubehorklemme. terminal. accessorio.

1 M 5 420 278 R 1 6 x 100. £crou de serragc de Mutter an der Tightening nut f. accessory Tuerca de apriete dc Dado di bloccaggio per
AM 511-87 Lome accessoire. Zubehorklemme. terminal. borne acccsorio. morsetto accessorio.

ZD 9238 500 U 2 Cr 6,2 X 11,2. Rondelle de borne Scheibe f. Zubehorklemme. Washer f. accessory Arandela de borne Rondella per morsetto

j

i
1

accessoire. terminal. accesorio. accessorio.
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NUMfiROS

£quipement
£lectrlque

(Suite)

Elektrische
AusrOstung

(Forts.)

Electrical
equipment

(Cont.)

Equipo electrico

(Cont.)

Equlpagglamento
elettrlco
(Cont.)

1 H 5 413 293 S
DS 9314-133 L
1 M 5 414 497 D 
AM 175-113
ZC 9614 152 U
GX 54 153 01 A

D 5 413 292 F
DS 9391-141 L

9619 816 U 
9619 837 U 

ZC 9619 888 U

L 80. 
L 87. 
L 77.

0 12.
0 5.

Collier :
- de ill usurc dc frein.

dc ciiblcrie A\ .
- de cable de butterie.

- de cablerie d’altematcur.

- sur passage de roue.
- de ciiblerie AV.
- de cablerie d’aile AV D.

- de cablerie dc
dctcction sur moteur.

Agrafe dc fils de 
regulateur a alternateur :

Agrafe dc lil clastiqui

Schelle fiir :
- Kubcl zur An/.cigc dcr

Brcmsbclagubmitziing.
- vordercs Kabclbiindcl.
- Battcriekabel.

- Kabel am Radkasten.
- vordcrc9 Kabclbiindcl.
- Kabelbiindcl des vord.

Kotflilgcls, rccbts.
- Kubelbiindcl um Motor.

Klammer fiir Kabel des
Reglcrs :

Klammer fiir Kabel.

Collur:
- for brake wear lead.

- for front wiring.
- for battery cable.

- for ulternator wiring.

- on wlieelarch.
- for front wiring.
- f. front wing wiring, RH,

- f. detection wiring on
engine.

Clip f. flexible lead.

- dc liilo dc scnul dc
desgastc dc freno.

- de haz dc cables delant.
- dc cable de batcria.

- de haz dc ulternador.

- sobre paso dc rueda.
- de haz de cablcs delant.
- dc cablcs de aleta del.

derecha.

Grapu de hilo elastico.

- per filo del segnale di
usura freno.

- per fascio cavi anteriore.
- per cavo della batteria.

- per fascio del
altematore.

- sul passaggio ruota.
- per fascio cavi ant.
- per fascio del parafango

ant. D.
- per fascio di segnalazione

sul inotore.

Graffetta per cavetto
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I NUMfiROS K

£quipement
^Icctrique

(Suite) |

Elektrische
AusrustUng

(Forts.)

Electrical
equipment

(Cont.)

Equlpo electrlco

(Cont.)

Equlpaggiamento
elettrico
(Cont.)

Ijmipes : C.liililiimen : Bulb! Lampara* i Lampade i
ZC 9614 680 IJ 2 12 V - 3 W. - ,1c blor-rontrole. ' fiir K<inlrnllcu<-htcn- for check-unit. de ronjunto dc - per blocco rontrollo.

peliiiu.se. roinprobacion.

1 - dc inoiitre. , fiir Zeitubr. - for clock. - de reloj. - per orologio.
1 - <lc stop sur bloc « Stop » im Kontroll- - for stop on warning light - de stop sobre conjunto - dello stop sul blocco spic.

vovants. leuclitenpeliiiusc. . unit. de pilotos.
ZC 9614 682 U 12 V - 2 Vi .

2 - dc comptcur. - fiir Tachometer. - for epeedometer. - de cuentakm9. - per contachilometri.

1 - dc comptc-tours. - fiir Drchzuhlinesser. - for revolution countcr. - de cuentavueltas. - per contagiri.
12 - de Moc voyants. - fiir Kontrolleuchten- - for warning light unit. - de conjunto de pilotos. - per blocco spie.

gehausc.
ZC 9706 746 U 6 55 W (iodc). - de bloc optiquc. - fiir Leuchtenheinheit. - for optical unit. - de bloque optico. - per blocco ottico.
ZC 9706 750 U 6 12 V - 21 W. - d’indicntcur direction. - f. Blinker, Stoppleuchte, - for direction light, 9top - de indicador de - per indie, di direzione,

stop, recul. Riickfahrleuchte. and backing up. direcci6n, stop-retroceso. stop-RM.
ZC 9706 751 U 2 12 V - 5 W. - dc position. - fiir Stnndlirht. - for tail light. - dc posici6n. - di posizione.

2 - d’erlnireur plaque. - fiir kcmizcicheiileiichte. - for number plate lamp. - de luz de placa. - per fanalino targa.
ZC 9614 681 1; 2 55 W (iode). - d’anti-brouillard. - fiir Nebclluinpe. - for fog lamp. - de faro anti-niebla. - per fendinebbia.
ZD 9610 000 U 1 12 V - 10 W. - d’ccluireur 90us capot. - fiir Lcuchtc untcr - under bonnet. - de luz bajo cap6. - per luce sotto cofano m.

Motorhaube. - for boot. - dc luz de maleta. - per luce del cofano baule.
1 - d’cclnireur de coffre. - fiir KofTcrraumleuchte.

ZC 9706 717 U 3 12 V - 7 W. - dc plafonnier. - fiir Iniieiileuchte. - for interior lamp. - de luz cenital. - per plafoniera.

1 - dc lcotcur de carte. - fiir Lcselampe. - for map reader. - de luz de lectura. - per luce Icttura.

ZC 9706 747 U 1 12 V - 2 W. - dc voyant de contact. - fiir Ziindschloss- - for ignition key. - de luz piloto de - per spia contatto.
beleuchtung. contacto.

1 - dc boitc Ji pants. - fiir Handschuhka9tcn. - for glove box. - de luz guantcra. - per vano ripostiglio.

ZC 9707 104 U 1 12 V - 4 W. - dc cendricr. - fiir Aschenbecher. - for ashtray. - de luz cenicero. - per portacenere.

ZC 9001 212 U 1 « Norma » C 158. CofTret dc lnmpes. Rehalter m. Gluhbirncn. Box of bulbs. Cofrccito con lamparas. Scatola con lampade.
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numEros

£quipement
£lectrique

(Suite)

Elektrische
AusrUstung

(Forts.)

Electrical
equipment

(Cont.)

Equipo electrico

(Cont.)

Equipaggiamento
elettrico
(Cont.)

ZC 9706 745 U 

ZC 9706 758 U

ZC 9706 752 U 

ZC 9706 741 U

(XT)

<£TJ) <£JLS) 20 w- 

GO sX) (£jT5) 15 w-
arrt) (£53)
(BTX> (£jDD 

(I) 21/5 W.

4 W.

Pieces speciales 

Lampes i
- d’indicateur direction,

stop, rccul.
- de position.
- d’cclaircur plaque.
- de catndioptrc.
- d’indicateur et de

position.
- de feu lateral.

Spezialteile

Cliihbirnen fiir :
- Blinker, Stopplcuchtc,

Riickfohrlcuchtc.
- Standlicht.
- Kennzcichenleuchtc.
- Uiickstrnhlcr.
- Blinker und Standlicht.

- Seitliches Positionslicht.

Special parts

Lamps fort
- direction light, stop

and backing up.
- tail light.
- number plate lamp.
- reflector.
- indicator and position

light.
- lateral light.

Piezas especiales

Lamparas :
- de indicador dc 

direccion, stop-retroccso.
- de posicion.
- de luz de placa.
- catafaros.
- de indicador y de luz

dc posicion.
- dc luz lateral.

Pezzi special!

Lampade t
- per indie, di dirczione,

etop-R M.
- di posizione.
- per fanalino targa.
- catadiottro.
- per indicatore e luce di

posizione.
- per luce laterale.
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I numSros K « Jaeger »
Tableau de bord 
Bloc-contrdle

Armaturenbrett
Zentralgehause

Instrument panel 
Check-unit

Tablero de abordo 
Conjunto de 

comprobad6n

Quadro 
strumentazloni 
Blocco controllo

1 IS 5 407 140 L 
S 521-227 A

1 (Jompteur de vitcssc (km). Tachometer (in Km). Speedometer (in km). Cuentakilometros (en km). Contachilometri (in km).

2 IS 5 407 141 X 
S 521-228 A

1 Compte-tours. Drchzahlmcsscr. Revolution counter. Cucntavueltas. Contagiri,

3 IS 5 407 138 P 
S 521-221 A

1 Bloc-voyants. Gehause fiir
Kontrolleuchtcn.

Warning light unit. Conjunto de piloto9. Blocco spie.

4 IS 5 407 139 A 
S 521-222 A

1 Bloc-contrdlc
(enu-esscnrr-'milc).

Zcntralgehiiuse
(W nsscr-KraftstofT-Ol).

Check-unit
(wutcr-fuel-oil).

Conjunto de comprobac. 
(agua-gasolina-aceite).

Blocco controllo
(acqua-benzina-olio).

5 IS S 418 916 L 1 Thermomctre d’cau. Wasserthcrinometer. Water thermometer. Termometro para agua. Termometro per l’acqua.

6 IS 5 418 915 A 1 Rccepteur de jauge essence. KraftstofTanzciger. Fuel gauge. Indicador de gasolina. Indicatore benzina.

7 IS 5 418 917 X 1 Thcrmometrc d’huile. Olthcrmomcter. Oil thermometer. Termometro para aceite. Termometro per 1’olio.

8 2 S 5 418 918 H 1 Boitier nu. Gehause, ohuc Ausriistung. Cusing, only. Caja desnuda. Scatola nuda.

9 IS 5 418 919 U 1 Circuit imprimc. Gcdmckter Stromkreis. Embedded circuite. Circuito inserto. Circuito inserito.

10 IS 5 407 137 D 
S 521-213 A

1 Montrc. Zeituhr. Clock. Reloj. Orologio.

11 IS 5 407 142 H 
S 521-229 A

1 Collerette de inontre. Ring fiir Uhr. Ring for clock. Collarcte dc reloj. Colarino per orologio.

12 2 S 5 407 136 T 
S 521-203 A

1 L 2100. Flexible de compteur. Tacliospirale. Flexible drive. Flexible de cuentakms. Flesaibile per contachiL

13 IS 5 407 135 G 
S 521-107 A

1 Obturateur de bloc
contrdle.

Stopfen fiir Kontroll-
leuchtengchiiuse.

Obturator for check unit. Obturador del conjunto. Otturatore per blocco.

14 IS 5 407 146 B 
S 521-298 A

2
2
2

Brides :

- de compteur.
- de compte-tours.
- de bloc voyants.

Flansche :

- fiir Tachometer.
- fiir Drehzahlmcsser.
- fiir Kontrolleuchten-

gehause.

Flange for:

- speedometer.
- revolution counter.
- warning light unit.

Bridas :

- de cuentakms.
- dc cuentavueltas.
- de conjunto de pilotos.

Flangie :

- per contachilometri.
- per contagiri.
- per blocco spie.

ISi DV 454-135 1 0 21 x L 85. Bague d’etancheitc dc
flexible.

Dichthiilse fiir
Tachospirale.

Sealing bush for
flexible drive.

Anillo de estanqueidad
flexible.

Boccola di tenuta per
flessibiie.
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Tableau de bord Armaturenbrett Instrument panel Tablero de abordo Quadro

I NUMfiROS K «Jaeger » Bloc-controle
(Suite)

Zentralgehause
(Forts.)

Check-unit
(Cont.)

Conjunto de 
comprobaci6n

(Cont.)

strumentazioni 
Blocco controllo

(Cont.)

16 ID S 415 824 C 
D 334-204 A

1 L 112. Collier caoutchouc do
flexible.

Gmninischelle fiir
Tachospirulc.

Rubber collar for flexible 
drive.

Collar de caucho.
de flexible.

Fascetta di gomma per
flessibile.

Dnuillc dc lainpe : j Fussung fiir Gliihbirncn : Socket f. bulb: Enchufe de lampara : Zoccolo per lampada :

17 DX 521-261 A ? - a bul'onnelte. - mit Hnjoncttsockcl. - with bayonet base. - con culote de bayoneta. - a culata a baionetta.

18 DX 9521-299 A ? - suns culot. - ohne Metullsockcl. - without metal base. - sin culote metalico. - eenza culatta metallica.

19 IS 5 420 673 J ? - san9 culot (h fiche). ohne Mctnllsockel
(mit Stecker).

- without metal base
(with plug).

- sin culote metalico
(con clavija).

- eenza culatta metallica 
(con spina).

ZD 9525 900 W 8 H M 5. Ecrou. Mutter. Nut. Tuerca. Dado.

ZD 9261 000 N 3 TFB 3,5 x 16. Vis bloc-controle. Schraube fiir Kontroll-
leuchtengehause.

Screw. Tornillo de conjunto de 
comprobaci6n.

Vite.

ZD 9336 100 W 8 Cr 5,2 X 9,4 x 0,7. Rondelle. Scheibe. Washer. Arandela. Rondella.

(XT) Pieces speciales Spezialteile Special parts Piezas espedales Pezzi special!

1 IS 5 407 143 U 
S 521-237 A

1 Compteur dc vitesse en
miles.

Tachometer in Meilen. Speedometer in mile9. Contador en millas. Contatore in miglia.

IS 5 422 486 A

I

1 (XEXS) djQD. Voynnt ceinture sccuritc. Kontrolleuchte fiir
Sicherheitsgurte.

Warning light for
safety belts.

Piloto de cinturones de
seguridad.

Spia per cinture di
sicurezza.
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I NUMfiROS K
Tableau de bord 
Commutateurs 

Accessoires

Armaturenbrett
Schalter

Zubehtirteile

Instrument panel 
Switches 

Accessories

Tablero de abordo 
Conmutadores 

Accesorios

Quadro 
strumentazlonl 

Commut. - Accessori

1 1 S
.s

5 407 163 L 
522-230 A

1

1

« Gelbon ».

Commutateur :

- d'indicatcur dc direction 
et d’nvcrtisscur.

Schalter :

- fiir Blinker und Signal- 
horn.

Switch:

- for direction indicators 
and horn.

Conmutadores :

- dc indicador dc dir. y 
avisador eonor.

Commutatori:

- per indie, direz. e avver- 
titore eonore.

2 1 s
s

1 s

5 407 164 X 
522-233 A

5 403 115 L

1

1

« Gelbon » 

« Gelbon »

—► 9/71. 

9/71—►.

- d’cssuic-glace-lave-
glacc.

- fiir Scheibenwischcr und 
Scheibcnwaschanlagc.

- for windscrccn wiper and - dc limpia-parabrisas y 
lava-parabrisas.

- per tcrgicristallo e
lava cristallo.

3 1 s 
1 s
s

5 403 113 P 
5 407 162 A 

522-228 A

1
1

« Gelbon » 

« Gelbon »
9/71 —►. 

9/71.
- de phnre. - fiir Scheinworfer. - for headlamp. - de faros. - per fari.

4 1 s
s

5 407 157 W 
522-207 A

« Jaeger ». - de live-glace. - fiir Fensterheber. - for window winder. - de alza-cristal. - per alzacristallo.

5 GX 41 212 01 A 1
1

« Gelbon ». - de feux de stationnement.
- de signal de dctresse.

- fiir Parkleuchten.
- fiir Warnblinkanlagc.

- for parking light. 
- for distress signal.

- de luces de cstaci6n.
- de seiial de peligro.

- per luci di sosta.
- per segnale di pericolo.

7 1 s
s

5 407 159 T 
522-225 A

1

1

« Gelbon ».

Interruptcur:

- de plafonnier.

- de lecteur de cartes.

Schalter :

- fiir Innenleuchte.

- fiir Lesclampe.

Switch :

- for interior light.

- for map reading.

Interruptores :

- de luz ccnitaJ.

- deluzdelecturademapa.

Interruttore per :

- plafoniera.

- luce di lettura carta.

8 1 s 
s

5 407 160 D 
522-226 A

1 « Gelbon ». - d’anti-brouillard. - fiir Nebcllampe. - for fog lamp. - de faro contraniebla. - fendinebbia.

9 GX 41 214 01 A 1 « Gelbon ». - de lunette AR chauffante. -fiir heizbare Heckschcibe. - for heated rear window. - de luneta tra9. termica. - lunotto post, termico.

10 2 S 
S

5 407 144 E 
521-278 A

1 Support de commutateurs. Trtiger fiir Schalter. Support for switches. Suporte dc. conmutad. Supporto commutatori.

11 1 S
S

5 407 161 P
9522-227 A

1 Rheostat d’eclairage de
tableau.

Rheostat fiir Armaturen- 
brettbeleuchtung.

Rheostat for panel
lighting.

Re6stato de alumbr. de
tablero.

Reostato d’illumin.
del quadro.

12 IS
S

5 407 172 J 
524-104 A

1 Temporisateur
d’essuie-glace.

Rheostat fiir Scheiben- 
wischergeschwindigkeit.

Rheostat for windscreen 
wiper.

Rc6stato de limpia-
parabrisai.

Reostato per
tergicrislallo.

13
1 S
s
1 s 

s

5 407 713 P - 
652-262 A 

5 407 714 A
652-263 A

1
« Sclioeller ». 

« PK ».

Allume-cigare : Zigarren-Anziinder : Cigar lighter: Encendedor de cigarros :

1

Accendisigari :
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I NUMfiROS
1

K |

Tableau de bord 
Commutateurs 

Accessoires
(Suite)

Armaturenbrett
Schalter

Zubehdrteile
(Forts.)

Instrument panel 
Switches 

Accessories
(Cont.)

Tablero de abordo 
Conmutadores 

Accesorios
(Cont.)

Quadro 
strumentazioni 

Commutat. - Accessori
(Cont.)

14 Bouton avee resistance. Knopf in. Hcizwiderstand : Knob with resistance: Boton con resistencia : Bottone con resistenza :
GX 41 339 01 A 1 « Schceller ». - - - _
GX 41 340 01 A « PK ». - - - - -

15 Resistance chnuffante : Heizwiderstund : Heating resistance: Resistencia thermica : Resistenza scaldante :
GX 41 341 01 A 1 « Schceller ». - - - - _
GX 41 342 01 A 1 « PK «. - - - - "

16 IS S 401 373 B 1 0 34 x 23,5 - e 1. Rondelle entretoise. Abstandsscheibe. Distance washer. Arandela separadora. Rondella distanziale.

Starter Starter Choke Starter Starter

17 2 S 5 401 680 N 1 L 780. Tirettc : Starterzug : Control rod: Tirador : Tirante :

18 IS 5 407 183 D 
S 525-121 A

1 L 285. Cable de commande. Betiitigungszug. Control cable. Cable de mando. Cavo di comando.

19 IS 5 407 184 P 
S 525-124 A

2 Patte arret de gaine. Haltelasche fiir Hiille. Lug for sheatlTstop. Pata reten de funda. Staffa d’arresto.

20 1 A 5 413 304 L 
A 9525-995 A

1 Serre-cable. Zugklemme. Trunnion clamping calbe. Aprietucable. Serracavo.

21 ID 5 416 426 W 
D 211-56

4 x 16 x 20. Bague d’etancheite. Dichtring. Sealing bush. Anillo de estanq. Anello di tenuta.

22 ZC 9111 236 W 1 H M 10 x 100. £crou. Mutter. Nut. Tuerca. Dado.

S 525-199 A 1 5,5 x 7,5 x 345. Caine d’iusonorisation. Gerauschdampfungshulle. Sound proofing sheath. Funda de insonoriz. Guaina d’insonoriz.

Vis: Schraube : Screw: Tornillo : Vite:
ZD 9364 000 U 2 TH M 5 x 10. - du support de

commutateurs.
- fiir Schaltcrtrager. - for switch support. - del soporte de

conmutadores.
- di supporto per

commutator]'.

ZD 9365 900 W 2 TH M 5 x 12. - de patte d’arret de
gaine.

- fiir Haltelaschen der
Hiille.

- for sheath stop lug. - de pata de reten de
funda.

- per staffa d’arresto per 
guaina.

ZD 9451 630 W ? TCB M 4 x 12. - de commutateurs. - fiir Schalter. - for switch. - de conmutadores. - per commutatori.

0 A 5 419 954 U 
A 525-96 A

1 - dc serre-cable. - f. Zugklemme. - f. trunnion. - de apicta-cable. - per serracavo.
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I NUMfiROS K

Tableau de bord 
Commutateurs 

Accessoires
(Suite)

Armaturenbrett
Schalter

Zubehtirteile
(Forts.)

Instrument panel 
Switches 

Accessories
('Cont J

Tablero de abordo 
Conmutadores 

Accesorios
(Cont.)

Quadro 
strumentazioni 

Commut.. Accetiori
(Cont.)

ZD 9228 400 U 
ZD 9290 300 U

ZD 9291 200 U

2

1

Cr 4,2 X 8.
Co 5,5 x 16,2.

Co 10,2 x 20,25 x 1,95.

Rondelle :
- de commututcurs.
- de support de

commutateurs.
- de tirette.

Schoibe :
- fiir Schalter.
- fiir Schnltertrnger.

- fiir Starterzug.

Washer:
- for switch.
- for switch support.

- for chokc control.

Arandela :
- de conmutadores.
- del soporte de

conmutadores.
- de tirador.

Rondella :
- per commutatori.
- per supporto di

commutatori.
- per tirante.

(XT) Pifeces sp^ciales Spezialteile Special parts Piezas especiales Pezzi special!

Commutnteur : Schalter : Switch: Conmutador : Commutatore:

1 IS 5 407 158 G 
S 522-230 A

1 « Gelbon » Qj 3 £> (E D PD- - d’indicateur de 
direction et d’avcrtisseur.

- f. Blinker u. Signalhorn. - f. direction indicator
and horn.

- de indicador de direcci6n 
y avisador.

- per indicatore di
direzione e awertitore.

2 IS 5 419 296 S 1 « Gelbon » CL) S A3 (S P fP. - d’essuie-glace,
lave-glace.

- f. Scheibenwischer und 
Scheibenwasclianlage.

- f. windscreen wiper and 
washer.

! - dc limpiaparabrisas y 
1 lavaparabrisas.

- per tergicristallo
e lavacristallo.

3 IS 5 419 295 F 1 « Gelbon » CE~8X). - de phare. - f. Scheinwerfer. - f. headlamps. - de faros. - per fari.

6 GX 41 221 01 A 
IS 5 424 559 Y

1
1 COTX) (£jDD-

- de signal de detresse. - f. Wamblinkanlage. - f. distress signal. - de senal de peligro. - per segnale di pericolo.

23
ID 5 422 812 J 
DX 614-113 A
1 Q 5 423 970 W

ID 5 422 171 S

1

1

2

« Gelbon » <U 3 A3 ttDlO-

a Suker » Qj 3 £> (£ P fD- 

« Torrix » Cl) S JO CE P IP.

Bruiteur :
- de cl6 d’antivol.

- de ceinture securite. 

Contacteur de sifcge.

Signalsummer :
- fiir Schliissel

der Diebstahlsicherung.
- f. Sicherheitsgurte. 

Schalter am Sitz.

Buzzer:
- f. anti-theft device key.

- f. safety belts.

Switch on seat.

Zumbador:
- de llave de anti-robo.

- de cinturones. 

Contactor de asiento.

Vibratore :
- pfer chiave antifurto.

- per cinture. 

Contattore sedile.
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I NUM fcROS K B a tte r ie  - S uppoi >
B a tte r ie

B a t te r ie tr d g e r

B a tte ry  

B ra c k e t fo r  b a tte r y

B a te r ia  

S o p o rte  d e  b a te r ia

B a tte r ia  

S u p p o rto  p e r  b a tte r ia

1 ZC 9850 102 U 1 12 V - 70 A /h . Batteric. B ultcric. Buttery. Bateria. Batteria.

2 2 S 5 407 192 B 
S 531-260 A

1 Bac. Battcrietrog. Battery tray. Bandejn. Caseetta.

3 2 S 5 407 193 M 
S 531-270 A

1 Cadre de maintien. Halterahmcn. Frame. Cuadro. Telaietto.

4 2 S 5 411 359 B 
S 531-290 A

1 Fond support assemble. Triiger. Support assy. Soporte juntado. Supporto assiemato.

5 2 S 5 407 190 E 
S 531-213 A

Portillon d ’ acces. Zugangsoffnung zur
Batteric.

Acces door. Pucrtecilla dc acceso. Sportellino d ’accesso.

6
I S  5 407 195 J 
S 531-275 A 
I S  5 407 196 V 
S 531-276 A

1

1

L 220. 

L  258.

T ira n t: Strebe : Stay: Tirante : Tirante :

7 I D  5 412 820 A 
D W  5 31-72

2 0  int. 8,5 X L 20. Ressort. Feder. Spring. Muellc. Molla.

8 ZC 9722 429 L 2 17 x  40 x  3. Rondclle fcutre de borne 
de batterie.

Filzschcibe fur
Batterieklemme.

Felt washer for battery
terminul.

Arandela dc ficltro de
borne de bateria.

Rondella di fcltro per
morsctto batteria.

ZD 9524 100 U 2 H 7. £crou  de tirant. Mutter fiir Strebe. Nut for stay. Tuerca dc tirante. Dado per tirante.

ZD 9370 230 W 

ZD 9370 430 W

2
4
2
1

TH  M 7 x  14. 

TH  M 7 x  18.

V is :
-  de support.
-  dc portillon.
-  de support.
-  de portillon.

Scbraube fiir :
-  Triiger.
-  Zugangsoffnung.
-  Trfiger.
-  Zugangsoffnung.

Screw for:
-  bracket.
-  inlet door.
-  bracket.
-  inlet door.

Tom illo :
-  de soporte.
-  de puertecilla.
-  de soporte.
-  de puertecilla.

V ite :
-  del supporto.
-  del sportellino.
-  del supporto.
-  del sportellino.

ZD 9290 400 U 
ZD 9290 500 Z

2
2
5

Co 7,2 x  14,2. 
Co 7,2 x  18,2.

Rondelle :
-  de support.
-  de support.
-  de portillon.

Schcibe fiir :
-  Trfiger.
-  Triiger.
-  Zugangsoffnung.

Washer for:
-  brackct.
-  brackct.
-  inlet door.

Arandela :
-  de soporte.
-  dc soporte.
-  dc puertecilla.

Rondella :
-  per supporto.
-  per supporto.
-  per sportellino.
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I NUM fiROS K P h a re s  

In d ic a te u rs  AV

S ch ein w e rfe r 

V o rd e re  B linker

H e a d la m p s  

F ro n t in d ica to rs

F aros

In dicadores d ela n te ro s
F ar)

Indicator!* an te rio r!

«  Cibic ». B loc optique
(sans-lampc).

Lcuchtcncinhcit
(obne Gliihbime).

Optical unit
(without bulb).

Bloquc optico
(sin lampara).

Blocco ottico
(senza lampada).

1
2 S 5 407 283 R 
S 541-223 A

2
Code :
-  (jaunc).

Abblcndlicht : 
-  (gclb).

Dipped beam: 
-  (yellow).

Dc cruccs :
-  (amarillo).

A fascio anabbagliante: 
-  (giallo).

2 Route : Ferid ich t: Road beam: De carrctera : Di strada :
2 S 5 407 290 S 
S 541-230 A

2 -  (jaunc). -  (gclb). -  (yellow). -  (amarillo). -  (giallo).

3 Longue portcc : W cittragcnd : Long range: Dc rayo largo : A  fascio lungo :
2 S 5 407 293 Z 
S 541-233 A

2 -  (jaunc). -  (gclb). -  (yellow). -  (amarillo). -  (giallo).

4 «  Seima ». Indicatcur complet (sans 
lampc) direction ct 

position :

Blinker uiid Staudlicht, 
kompl., oluie Gliihbim en:

Direction and position
indicator complete 

(without bulb):

Indicator dc direcci6n y
posici6n completo 

(sin lampara):

Indicatore di direzione e 
posizione (senza 

lampada):
2 S 5 407 360 C 
S 544-127 A

1 G. -  (jaune et blanc). -  (gelb und weiss). -  (yellow and white). -  (amarillo y  bianco). -  (giallo e bianco).

2 S 5 407 362 Z 
S 544-129 A

1 D . -  (jaune et blanc). -  (gclb und weiss). -  (yellow and white). -  (amarillo y bianco). -  (giallo e bianco).

S « Seima ». Cabocbon d’indicateur : Lcuchtcngehiiuso : Cover for indicator: Tapa de indicadore : Coperchio per indicatore:

2 S 5 407 378 Y 
S 544-160 A

1 G. - - - -

2 S 5 407 379 J 
S 544-J61 A

1 D. ~

6 «  Cibic ». Anti-brouillard complct
(sans-lam pe):

Nebcllampe, komplett,
(olmc Gliihbime) :

Fog lamp, complete
(without bulb):

Faro anti-niebla
completo (sin lampara):

Fendinebbia completo
(senza lampada):

2 S 5 407 295 W 
S 541-235 A

2 R .p. 5 425 765 G — 1/72. -  (jaunc). -  (gelb). -  (yellow). -  (amarillo). -  (giallo).

2 S 5 425 765 G 2 1/72 - - -

2 S 5 425 843 E 2 1/72 — >». Glacc et miroir
d’anti-brouiUard.

Glas und Spiegel fiir
Nebcllampe.

Glass and mirror for fog 
lamp.

Cristal y espejo de faro
anti-niebla.

CristoUo e specchio per
fendinebbia.

8 OS 5 407 351 E 
S 544-117 A

6 T R M 4  x  20. Vis dc cabochon. Schraube fiir GehiiuBe. Screw for cover. Tornillo de tapa. Vite per coperchio.

9 IS  5 407 352 R 
S 544-118 A

2 L  740. Joint d’ indicatcur. Dichtung fiir Blinker. Joint for indicator. Junta de indicador. Guarnizione per indicatore.
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I NUM fiROS K
P h a re s  

In d lc a te u rs  AV

(Suite)

S c h e in w e rfe r 

V o rd e re  B lin k e r

(Forts.)

H e a d la m p s  

F ro n t in d ic a to rs

(Cont.)

F aro s

In d ic a d o re s  d e la n te ro s

(Cont.)

F ari

In d ica to r! a n te r io ri

(Cont.)

10 I S  5 407 315 N 2 Rondelle Scheibe fiir Nebelleuchte. Washer for fog lamp. Arandela de faro anti- Rondella per fendinebbia.
S 541-277 A d ’ anti-brouillard. niebla.

11 Centrale clignotante : Blinkergehause : Flasher unit: Centellador : Lam peggiatore:
I D  5 413 2B9 Y 1 «  Scintex »  — >■ 9/72 - - - _ _
D X  9575-242 A R .p . 5 429 672 Z.
1 U 5 429 672 Z 1 «  Cartier »  (CT 6) 9/72 — - - - - -

Relais dc centrale : llclais f. B linkcrgchausc : Relais f. flasher unit: Rele dc centcllador : Relu per scatola lampeg. :
ZC 9858 111 U 1 «  Cartier ». -  pour caravanc. -  bei Anlupc f. Anhdnger. -  f. caravan equipment. -  opci6n remolque. -  opzione rimorchio.

12 I S  5 403 537 Y 2 Faisceau avec connecteur. Kabelbiindel mit W iring with connector. Haz de cables con Fascio cavi con
Verbindungasttick. conectador. connettore.

14 2 D  5 405 084 N 2 «  Cibi6 »  — ► 1/72. Cache d ’anti-brouillard : A bdekung f. Nebeliampe : Protective cover for Ocultador de faro Coprifendinebbia :
fog lamp: anti-niebla :

I S  5 425 842 U 2 «  Cibi6 »  1 /7 2 — ►. _ ~

ZD 9365 900 W 1 T H M 5 X  12. Via do centrale Schraube fiir Screw for flasher unit. Tornillo de centellador. Vite per lampeggiatore.
clignotante. Blinkergch&iue.

£crou  : Mutter : Nut: Tuerca : Dado :

25 244 019 2 H  M 10. -  d ’ anti-brouillard. -  fiir Nebeliampe. -  for fog lamp. -  de faro anto-niebla. -  per fendinebbia.
ZD 9524 400 W
ZD 9525 900 W 2 H M 5. -  d ’ indicateur. -  fiir Blinker. -  for indicator. -  de indicador. -  per indicatore.

1 -  de centralc clignotante. -  fiir Blinkergeh&use. -  for flasher unit. -  de centellador. -  per lampeggiatore.

R ondelle : Scheibe : Washer: Arandela : Rondella :

22 902 019 4 Co 5,1 X 12,2 -  d ’ indicateur. -  fiir Blinker. -  for  indicator. -  de indicador. -  per indicatore.
ZD 9290 200 U
22 334 019 1 Cr 5,2 X 9,4. -  de centrale clignotante. — fiir Blinkergehttuse. -  for flasher unit. -  de centellador. -  per lampeggiatore.
ZD 9233 400 V
22 634 019 4 Cr 10,5 X 16,8. -  d ’ anti-brouillard. -  fiir Nebeliampe. -  for fog lamp. -  de faro anti-niebla. -  per fendinebbia.
ZD 9263 400 U
22 770 009 ? 5,5 x  12 X 1. -  d ’ indicateur. -  fttr Blinker. -  for indicator. -  de indicador. -  per indicatore.
ZD 9277 000 U
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P h a re s  

In d ic a te u rs  AV

(Suite)

S ch eln w e rfe r 

V o rd e re  B lin k er

(Forts.)

H e a d la m p s  

F ro n t in d ica to rs

(Cont.)

F aros

Indica d o re s d e la n te ro s

(Cont.)

F ar!

Indicator! a n te rio r!

(Cont.)

2 S  5 413 920 G

(X T )

2 S 5 425 767 D 

2 S 5 425 644 R

2 M 5 402 230 S 

I D  5 402 490 J

G (D.

D (D.

«  Seima ». 
G ® .

D (D.

«  Cibifc ».

«  Seima », 

«  Seima »

► 1/72.

1/72 — 

1 /7 2 -

P lic e s  spdciales 

Bloc optique (sons-lampe).

Code :
-  (blanche).

Route :
-  (blanche).

-  (blanche).

Longue p ortee :
-  (blanche).

Indicateur complet (sans 
lampe) direction c 

position :
-  (cristal).

-  (cristal).

Cabochon d’ indienteur :

Anti-brouillard complet 
sans-lampe

Glace et miroir
d’anti-brouillard.

Feu lateral (orange). 

Cabochon.

S p e z ia lte ile

Lcuchteneinheit
(ohne Gluhbirne).

A bb leudlicht:
-  (weiss).

Fernlicht:
-  (weiss).

-  (weiss).

Weittragend :
-  (weiss).

Blinker uud Standlicht, 
kompl., o. Gliihbimen

-  (weiss).

-  (weiss).

Leuchtengehiiuse:

Nebellampe, komplett,
obine GlUhbirne :

Glas und Spiegel fiir
Nebellampe.

Positionsleuchte, eeitlich. 

Gebause.

S pecial p a r ts

Optical unit
(without bulb).

Dipped beam:
-  (white).

-  (white).

Road beam:
-  (white).

-  (white).

Long range:
-  (white).

Direction and position
indicator complete 

(without bulb):
-  (white).

-  (white).

Cover for indicator:

Fog lamp complete, 
without b

Glass and mirror for fog 
lamp

Lateral light.

Gloss cover.

P lezas e s p e d a le s

Bloque optieo
(sin lampara).

De cruces :
-  (bianco).

De carretera :
-  (bianco).

-  (bianco).

De rayo largo :
-  (blauco).

Indicator de direcci6n y 
posici6n completo 

(sin lampara)
-  (bianco).

-  (bianco).

Tapa de indicador:

Faro anti-niebla
completo sin lampara:

Cristal y espejo de faro
anti-niebla.

Lue lateral. 

Tapa.

Pezzl special!

Blocco ottico
(Mnza lampada).

A fascio anabbagliante :
-  (bianco).

-  (bianco).

Di strada:
-  (bianco).

-  (bianco).

A fascio lungo:
-  (bianco).

Indicatore di direzione e 
poaizione 

(senza lampada)
-  (bianco).

-  (bianco).

Coperchio per indicatore

Fendinebbia completo
senza lampada

Cristallo e specchio
fendinebbia.

Luce laterale. 

Coperchio.
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I n u m £ r o s K G la c e  d e  p h a r e s S c h e in w e r fe r g la s H e a d la m p  g la s s e s C r is t a le s  d e  f a r o s C r is ta ll i  d e l fa r !

G lace avec profile
infcrieur in o x :

Glas mit unterem,
rostfreiein Profil :

Glass with lower strip
stainless:

Cristal con perOl inferior 
inox :

Cristallo con profilo inf.
inossidabile :

3 S 5 408 562 T 
S 853-222 A

1 G - R .p. 5 426 465 R — ► 2/72. - -

1 3 S 5 423 915 Y 1 R .p. 5 426 465 R  2/72 — ► 7/72. - - - - -

3 S 5 426 465 R 1 G 7/72 - - - - -

2 3 S 5 408 563 D 
S 853-223 A

1 D - R .p . 5 426 467 M — ► 2/72. - - - -

3 S 5 423 917 V 1 D 2/72 
R .p . 5 426 467 M.

— ► 7/72. " " “

3 S 5 426 467 M 1 D 7/72 — - - - - -

3 3 S 5 408 559 K 
S 853-219 A 
3 S 5 426 469 J

1

1

R .p . 5 426 469 J — ► 7/72. 

7/72 — ►.

-  ccntrale.

fitancheite de glace :

-  mittlcrcB. 

Glasabdichtung :

-  central.

W eatherstrip for glass:

-  central.

Guarnicion del cristal :

-  centrale.

Guarnizione per cristallo :

4

5

6

2 S 5 408 599 V 
S 853-283 A 
2 S 5 408 600 F

2 S 5 408 598 J 
S 853-282 A

1

1

1

G.

D.

Sup.

-  centrale.

Presse-glace avec profile :

-  mittlere.

Oberer Ralimen mit P ro fil:

-  central.

Pressure pad with strip:

-  central.

Prensacri9tal con perfil :

-  ccntrale.

Pressavetro con profilo :

2 S 5 403 870 T 1 G 9 /7 1 — ►. -  lateral. -  seitlicher. -  lateral. -  lateral. -  laterale.

S 853-252 A 1 G — >  9/71. -  lateral. -  seitlicher. -  lateral. -  lateral. -  laterale.

S 853-253 A 1 D - >  9/71. -  lateral. -  seitlicher. -  lateral. -  lateral. -  laterale.

7 2 S 5 403 871 D 1 D 9 /7 1 — ►. -  lateral. -  seitlicher. -  lateral. -  lateral. -  laterale.

8 S 853-254 A 
2 S 5 403 872 P

1
1

R .p. 5 403 872 P — ► 9/71. 
9 /7 1 — ►.

-  central.
-  central.

Profile de pre9se-glnce :

-  mittlerer.
-  mittlerer.

Profil fiir Rahmen :

-  central.
-  central.

Strip for pressure pad:

-  central.
-  central.

Perfil del prensacristal :

-  centrale.
-  ccntrale.

Profilo del pressavetro :

9 2 S  5 408 580 N 
S 853-255 A

2 L 345. -  lateral. -  seitlichej. -  lateral. -  lateral. -  laterale.

10 2 S 5 408 5B1 Z 
S  053-256 A

1 L 546. -  central. -  mittleres. -  central. -  central. -  centrale.
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I n u m £ r o s K
G la c e  d e  p h a r e s

(Suite)

S c h e in w e rfe rg la s

(Forts.)

H e a d la m p  g la sse s

(Cont.)

C ris ta le s  d e  fa ro s

(Cont.)

C rls ta lli del fa rl

(Cont.)

Couvre-joint central : Mittlere Nalitabdeckung : Central cover joint: Cubre junta cen tra l: Coprigiunto centrale:

11 2 S 5 408 556 C 1 G. -  inox. -  rostfrci. -  stainless. -  inox. -  inossidabile.
S 853-216 A
2 S 5 408 557 N 1 D. -  inox. -  rostfrci. -  stainless. -  inox. -  inossidabile.
S 853-217 A

12 2 S 5 408 591 H 2 Entretoise. Zwischenstiick. Distance piece. Separador. Distanziale.
S 853-274 A

13 2 S 5 408 482 Y 1 L  1830. Profile 8ur traverse AV. Profil on vordercn Finisher on front Perfil sobre traviesa del. Profilo sulla traversa ant.
S 853-129 A Traverse. crossmebmer.

ZD 9453 230 W ? TCB M 5 X 14. Vis. Sckraube. Screw. Tom illo. Vite.

ZD 9471 130 U ? TF B  M 5 X 30. Vis. Schraube. Screw. Tom illo. Vite.

22 902 019 ? Co 5,1 X 12,2 X 0,9. Rondelle. Scheibe. Washer. Arandela. Rondella.
ZD 9290 200 U

<JlO > Pifeces s p £ c ia le s S p e z ia lte lle S p ecia l p a r ts P ie za s  esp e cia les P ezzi special!

13 2 S 5 408 483 J 1 — ► 9/72. Profile central sur Mittleres profil an Centre strip on  frond Perfil central sobre Profilo central sulla
traverse A V  : vorderen T raverse: crossrail: traviersa delantera : traversa anteriore :

2 S 5 429 238 G 1 9/72 — -

11 I S  5 403 339 W 1 G. Couvre-joint inox : Nahtabdeckung, rostfre i: Cover jo in t (inox): Cubrejunta in o x : Coprigiunto inossidabile :
S 853-198 A
I S  5 403 340 G 1 D. - -
S 853-199 A
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I NUMfiROS K B o ttlers  d e  p h a re s S ch eln w e rfe rg eh tiu se H e a d la m p  housings C ajas de faros S catole fari

1 Boitier & commande
dynumiquo :

Gchiiuso f. uutomatisch- 
bcllitiglcn Schcinwerfcr :

Housing f. self levelling 
headlamp:

Caja de faro dc mando 
dinamico :

Scatola per faro a Cdo 
dinamico :

2 S 5 407 262 M 
S 541-202 A

1 G. ~ -

2 S 5 407 261 B 
S 541-201 A

1 D. _
2 lloiticr & commande

dircctionnclle :
Gchiiuso f. Lcnkungs- 

hctatigten Scheinwcrfer :
Housing f. directionally 

controlled driving lamp:
Caja dc faro do mando 

dircccional :
Scatola per faro a C*1®

direzionale :
2 S 5 403 535 D 1 G. - - - - -
2 S 5 403 536 M 1 D. " -

3 2 S 5 407 326 H 
S  541-296 A

1 Barrc dc liaison. Verbindungsstangc. Connecting rod. Burra do concxi6n. Barra di collegamento.

4 I S  5 407 325 X  
S  541-295 A

2 Palier. Lngcrung. Bearing. Soporte. Supporto.

5 I S  5 407 256 X  
S  541-127 A

? Cale de rcglage. Einstcllschcibe. Shim. Suplcmento do rcglaje. Spcssore di registro.

6 I S  5 407 321 D 
S  541-287 A

2 Vis rotulc. Kugclgelenkscliraubo. Ball scrcw. Tornillo-rotula. Vile-rotula.

7 ID  5 413 307 U 
DX 541-84

1 21 spires. Ressort do rappel. Riickhohlicdcr. Return spring. Muelle dc rctroccso. MolJa di richiamo.

8 I S  5 403 539 V 2 Sup. Ressorl avee pivot. Feder mit Bolzcu. Spring with dowel. Muelle con pivote. Molla con stelo.

9 I S  5 403 540 F 2 Inf. Palier. Lagerung. Bearing. Soporte. Supporto.

10 OS 5 403 541 S 4 Vis. Schraubc. Scrcw. Tornillo. Vite.

11 IS  5 403 542 C 8 Pivot fixe. Feststehcndcr Bolzcn. Fixed dowel. Pivote fijo. Stelo fisso.

12 I S  5 403 543 N 2 Pivot do rlglage. Einstellbolzen. Adjusting dowel. Pivote de rcglaje. Stelo di registro.

13 IS  5 403 538 J 8 Pivot de r£glage. Einstellbolzcn. Adjusting dowel. Pivoto dc rcglaje. Stelo di registro.

14> IS  5 404 018 B 2 25 x  11 X e 1,2 Cale dans palier. Scheibo in Lagerung. Shim in bearing. Suplemento en soporte. Spcssorc in supporto.

ZD 9346 030 W 2 TH  M 7 X 25. Vis de palier de barre. Schraube f. Lagerung. Screw for bearing. Tornillo dc soporte. Vite per supporto.
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I n u m E r o s K
Bottlers d e  phares

(Suite)

Sch ein w erfergeh d u se
(Forts.)

H ea d la m p  housings
(Cont.)

C ajas de fa ros
(Cont.)

S catole  farl
(Cont.)

Ecrou : Mutter : Nut: Tuerca : Dado :
ZD 9524 100 U 2 H M 7. -  de palicr de bnrrc. -  fiir Lugcrung. -  for bearing. -  de soporte. -  per supporto.

4 -  dc burro dc liaison. -  f. Vcrbindungsstange. -  f. connccting rod. -  de barra concxi6n. -  per barra collegam.
ZD 9526 000 U 2 H M 6. -  de vis rotule. -  f. Kugclscliruubc. -  f. boll screw. -  de tornillo rotula. -  per vite rotula.

Rondelle : Scheilic : Washer: Arandela : Rondella :
ZD 9290 400 U 2 Co 7,2 x  14,2 x  1,70. -  de palicr de barrc. -  f. Lagcrung. -  for bearing. -  de soporte. -  per supporto.

4 -  de barrc do liaison. -  f. Vcrbindungsstangc. -  f. collecting rod. -  de bara conexi6n. -  per bara colleg.
ZD 9290 800 U 2 Co 6,1 x  14,2 x  1,90. -  dc vis rotule. -  f. Kugelbolzen. -  f. ball screw. -  de tornillo rotula. -  per vite rotula.
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I NUMfiROS K
C om m an d o 

dynam ique de phare

A utom atische
Scheinwerfer*

bettitigung

Self levelling 
headlam p device

M ando dlnam ico 
de faros

Com ando dlnam ico 
del fari

1 I S  5 405 482 P 1 Temporisateur. Bewcgungsbrcmse. Delay device. Temporizador. Temporizzatorc.

2 I S  5 407 317 K 
S 541-281 A

1 Tige dc tcmporiBQteur
avec rotule.

Stango m. Kugclbolzen 
f. Bewegungsbremse.

R od for delay device,
•with boll pin.

Varilla con rotula, para
temporizador.

Astadi conrotula, per
temporizzatore.

3 I S  5 407 321 D 
S 541-287 A

1 Vis rotule but boitier. Kugelschraube am
Gehause.

Ball pin screw on housing. Tornillo rotula sobre caja. Vite rotula »ulla scatola.

4 2 S 5 407 299 P 
S 541-239 A

1 Enscmblo captcur ct
rlceptcur.

Tige do com m ando:

Gesamtteil Fangstiick und 
AufnahmcBtiick.

Betfitigungsstange:

Picking up dovice and
receiver assy.

Control rod:

Conjunto do captor y
receptor.

Varilla de mando :

Insieme captatore-
ricevitorc.

Asta comando :
5 IS  5 401 644 X 1 AV. " -

6 IS  5 401 645 H 1 A R . - - - - -

7 I S  5 407 308 M 
S 541-262 A

1 Tendeur sur r6cepteur. Strebe f. Aufnahmestilck. Tie rod on receiver. Tensor de receptor. Tenditore per ricevitore.

8 I S  5 407 316 Z 
S 541-279 A

1 fipingle de r£cepteur. Halteclips fiir
Aufhahmestuck.

Securing clip for receiver. Grapa de receptor. GrafTetta de ricevitore.

9 I S  5 401 642 A 2 A V  -  A R . Ressort but capteur. Feder fiir Fangstiick. Spring on picking up
device.

Muelle sobre captor. Molla sul captatore.

10 IS  5 401 643 L 2 A V  - A R . Biellette but capteur. Betatigungsgestfinge fiir 
Fangstiick.

Connecting rod on
picking up device.

Bieleta sobre captor. BielletU sul captatore.

11 ID  5 413 586 B 
D X  541-77

1 AV - 0  ext. 15 - 0  int. 0,6 - e 10. Bague fcutre but tige. 

Support de capteur :

Filzhttlse auf Stange. 

Trfiger fiir Fangstiick :

Felt bosh on rod.

Bracket for picking up
device:

Anillo de fieltro sobre
varilla.

Soporte del captor :

Boccola di feltro sulla asta. 

Supporto per captatore :

12 I S  5 401 599 H 1 AV. - - -

13 I S  5 401 598 X 1 AR . - - - -

14 2 S 5 407 304 U 
S 541-248 A

1 - >  9/71. Tole garnie de commando. Bezogenes Blcch zur 
Abschirmung des Zuges.

Trimmed for control. Chapa guarnecida
de mando.

Lamiera per comando.

IS, 1 M 5 412 804 B 
DS 511-96

1 9 X 21 x  25. Bague de protection. Schutzhiilse. Protective bush. Anillo de protecoi6n. Boccola di protezione.
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I NUM fiROS K
C o m m a n d e  

d yn a m iq u e de  phare
(Suite)

A u tom a tisch e
S ch ein w erfer-

bettitigung
(Forts.)

Self levelling 
h ead lam p  d evice

(Cont.)

M ando d in am ico  
de faros

(Cont.)

C om an d o d inam ico 
del fari
(Cont.)

16 I D  5 413 305 X 1 I 15 - enlr. 16. Patte. Laselic. Lug. Putu. Staffa.
D X  394-125

17 I S  5 405 566 C 1 8 X i2  x  25. Bague de putte. lliilsc fiir Lasche. Bush for lug. Anillo de pata. Boccola per staffa.

18 I D  5 413 308 E 1 16 x 5,5 X 16. Entrctoise de putte. Abstundsstiick f. Lasche. Spacer f. lug. Separador do pata. Distanzialc per staffa.
D X  394-100

Vis : Schraub'* fiir : Scrcw: Tornillo : Vite :
ZC 9622 814 U 1 7 X 22,5. -  dc tige AV. -  vordere Stange. -  for front rod. -  de varilla delantera. -  per asta anteriore.
ZD 9345 930 U 1 TH  M 7 X 35. -  dc tige A R . -  hintcrc Stange. -  for rear rod. -  de varilla trasera. -  per asta posteriore.
ZD 9370 330 W 4 TH  M 7 x 16 — ► 9/71. -  dc support de captcur -  Tragcr fiir Fangstiick -  for rear and front -  de soporte de captor -  per supporto captatore

AV  et AR. vorn und hintcn. picking up device bracket. dclant. y tras. anteriore e posteriore.
ZD 9364 100 W 2 T H  M 5 x  16 —►  9/71. -  de tole dc protection. -  Abschirm blech. -  for screen. -  de chapa de protcccion. -  per lamicra protezione.
ZC 9621 357 U 2 TC M 5 x  12. -  dc rccepteur. -  Aufnahmestiick. -  for receiver. -  de receptor. -  ricevitore.

E crou : Mutter fiir : Nut: Tuerca : Dado :

ZD 9524 100 U 2 H M 7. -  de temporisateur. -  Bcwegungsbrcmsc. -  for delay device. -  de temporizador. -  per temporizzatore.
ZD 9526 000 U 1 II M 6. -  de vis rotule. -  Kugelschraube. -  for ball pin screw. -  de tom illo rotula. -  per vite rotula.
ZD 9524 100 U 1 H M 7. -  de tige A R . -  hintere Stange. -  for rear rod. -  dc varilla trasera. -  per asta posteriore.

R ondellc : Scheibe f i i r : Washer: Arandela : Rondella :

ZD 9233 400 U 2 Cr 5,2 x  9,4. -  de recepteur. -  Aufnahmestiick. -  for receiver. -  de receptor. -  per ricevitore.

ZD 9231 200 W 2 5,2 X 9,4. -  de recepteur. -  Aufnahmestiick. -  for receiver. -  de receptor. -  per ricevitore.

ZD 9251 400 U 1 Cr 7,3 X 12,3. -  de tige A R . -  hintere Stange. -  for rear rod. -  dc varilla trasera. -  per astina posteriore.

ZD 9290 400 U 2 Co 7,2 X 14,2. -  de temporisateur. -  Bewegungsbremse. -  for delay device. -  de temporizador. -  per temporizzatore.

1 -  dc vis rotule. -  Kugelschraube. -  for ball pin 9crew. -  de tornillo rotula. -  per vite rotula.

4 -  dc support de captcur. -  Trager fiir Fangstiick. -  for picking up device -  de soporte de captor. -  per supporto captatore.
bracket.

ZD 9290 300 U 2 Co 5 , 1 X 1 6 ,2  — ► 9 /71 . — de t61e de protection. -  fiir Abschirmungsblech. -  for protection screen. -  de chapa dc protecci6n. -  per Iamiera protezione.
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I NUMfiROS K
C om m an de 

d irection n elle  de 
phares

Lenkungsbettttigte
S cheinw erfer

D irectional control 
o f  driving lights

M ando direcclonal 
de faros

C om ando 
d irezlonale 

dei far!

1

2

2 S 5 412 491 Z 
S 541-240 A 
2 S 5 412 490 N 
S 541-241 A

I S  5 407 257 H 
S 541-141 A 
IS  5 421 045 C

1

1

1

1

G.

D.

P .p. 5 421 045 C - >  3/72.

3/72 —

Enscmblo captcar ct
vcccptcur :

Levier de commande avec 
vis-rotu le:

Gesumtteil Fungstiick und 
Aufnahmestiick :

Bctiitigungshcbcl mit 
Kugclgelcnkschraubc :

Picking up dovice an
rcccivor assy:

Control lever with ball
pin screw:

Conjunto de captor y
receptor :

Palonca de mando con
tomillo rotula:

Insieme captatore-
ricevitore :

Leva di comando con vite 
rotula :

3 I S  5 401 891 C 
I S  5 421 043 F

2
2

M 6 X 100 — ► 3/72.
3/72 — ►.

Vis-rotule : Kugelgelenkschraube : Ball pin screw: Tomillo rotu la: Vite rotula:

4 IS  5 407 302 X  
S 541-245 A

2 Bielle dc capteur avee 
rotulc femclle.

FangBtiickgcBtangc mit
Kugelpfanne.

Conccting rod for picking 
up dcvice, with socket.

Biela de captor, con
rotula hembra.

Biella per captatore con 
rotula femmina.

5 I S  5 407 300 A 
S 541-243 A

1 Support de capteur. Triiger fiir Fangstiick. Bracket for picking up
device.

Soporte de captor. Supporto per captatore.

6 I S  5 407 234 H 
S 541-102 A

1 Entretoise dc capteur. Abstandsring fiir
Fangstiick.

Distance piece for picking 
up device.

Separador de captor. Distanziale per captatore.

7 I S  5 407 303 H 
S 541-246 A

2 Bielle complete de
recepteur.

Komplettes Gestange fiir 
Aufnahmestiick.

Complete rod for receiver. Biela completo de
receptor.

Biela completo per
rice vi tore.

8

9

I D  5 413 309 R 
D X  541-152

I S  5 407 239 M 
S 541-108 A

2

2

Ressort dc rappel.

fiqucrre de ressort de
rappel.

Ruckholfeder.

Winkelblech fiir
Ruckholfeder.

Return spring.

Return spring square.

Muelle de retroceso.

Escuadra de muelle de
retroceso.

Molla di richiamo.

Scuadra per molla
richiamo.

10 I S  5 402 658 U 1 Crochet 9ur capteur. Haken am Fangstiick. H ook on picking up
device.

Gancho sobre captor. Ganccio sul captatore.

11 IS  5 402 659 E 1 Ressort de capteur. Fcder fiir Fangstiick. Spring for picking up
device.

Muelle do captor. Molla per captatore.

12
I S  5 403 533 E 1 G.

Levier assemble : Hebol insgesamt : Lever assy: Palanca unida : Leva assiemata :

I S  5 403 534 R 1 D. - - - " -

13 26 198 209 
ZC 9619 820 V

3 0  15. Agrafe de maintien de 
tubes.

Klammer zur Halterung 
der Rolire.

Securing clip for pipes. Grapa de sujeci6n de
tubos.

Grafletta per iusaggio
dei tubi.

Catalogue 612 — C n° 2 — 9-72
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I NUM fiROS K
C o m m a n d e  

d i r e c t i o n n e l l e  
d e  p h a r e s

L e n k u n g s b e t t it i g te
S c h e in w e r fe r

D ir e c t io n a l  c o n t r o l  
o f  d r iv in g  lig h ts

M a n d o  d ir e c c io n a l  

d e  f a r o s

C o m a n d o  
d ir e z io n a le  

d e l fa r i

V is : Schraube fiir : Screw: Tom illo : V ite :

ZD 9366 000 U 4 TH M 5 X 14. -  dc rcceptcur. -  Aufnabm cstiick. -  for receiver. -  de receptor. -  per ricevitore.

ZD 9364 100 W 4 TH M 6 X 16. -  de capteur ovec support. -  Fangstiick am Trager. -  for picking up device
on bracket.

-  de captor sobre soporte., -  del captatore sul
supporto.

ZD 936B 100 U 1 TH M 6 x  16. -  de levier de com m ande. 

£ crou  :

-  Betatigungshebcl. 

Mutter fiir :

— for control lever. 

Nut:

-  de palanca de mando. 

Tuerca :

-  per leva di comando. 

Dado :

ZD 9522 000 W 2 H M 6. -  de rotule. -  Kugelbolzen. -  for ball pin. -  de rotula. -  per rotula.

ZD 9525 900 W 4 H M 5. -  de captcur sur support. -  Fangstiick am Trager. -  for picking up device
on bracket.

-  de captor sobre soporte. -  per captatore sul
supporto.

ZC 9615 061 U 1 H M 9. -  de support de capteur. 

Rondelle :

-  Trager. 

Scheibe fiir :

-  for bracket. 

Washer:

-  de soporte de captor. 

Arandela :

-  per supporto captatore. 

Rondella :

ZD 9233 400 U 4 Cr 5,2 x  9,4. -  de capteur sur support. -  Fangstiick am Trager. -  for picking up device on 
bracket.

-  de captor sobre soporte. -  per captatore sul
supporto.

4 -  de recepteur. — Aufnahmestiick. -  for receiver. -  de receptor. -  per ricevitore.

ZD 923B 500 U 2 Cr 6,2 X 11,3. -  de rotule. -  Kugelbolzen. -  for sockct. -  de rotula. -  per rotula.

ZD 9277 000 U 4 5,25 X 12. -  de bielle recepteur. -  Gestange fiir
AufnahmestQck.

-  for receiver rod. -  de biela de receptor. -  per biella del ricevitore.

ZD 9290 800 U 1 Co 6,1 X 14,2. -  de levier de commande. -  Betatigungshebel. -  for control lever. -  de palanca de mando. -  per leva comando.

ZD 9290 600 U 1 Co 9,2 X 20,25.

1
1

-  de support de capteur. -  Trager. -  for bracket. -  de soporte de captor. -  per supporto captatore.
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I NUMfiROS
1

K j Batterie - Support
Batterie

Batterietrdger
Battery 

Bracket for battery
Bateria 

Soporte de bateria
Batteria 

Supporto per batteria

1 ZC 9858 102 U 1 12 V - 70 A/h. Batterie. Batterie. Battery. Bateria. Batteria.

2 2 S 5 407 192 B 
S 531-260 A

1 Bnc. Batterietrog. Battery tray. Bandeja. Casaetta.

3 2 S 5 407 193 M 
S 531-270 A

1 Cadre dc mainticn. Hulterahmcn. Frame. Cuudro. Telaietto.

4 2 S 5 411 359 B 
S 531-290 A

1 Fond support assemble. Trager. Support assy. Soporte juntado. Supporto assiemato.

5 2 S 5 407 190 E 
S 531-213 A

Portiilon d’accis. Zugangsoffnung zur
Batterie.

Acces door. Puertecilla de acceso. Sportellino d’accesso.

6

IS 5 407 195 J 
S 531-275 A 
IS 5 407 196 V 
S 531-276 A

1

1

L 220. 

L 258.

Tirant : Strebc : Stay: Tiranle : Tirante :

7 ID 5 412 820 A 
DW 531-72

2 0 int. 8,5 X L 20. Rcssort. Feder. Spring. Muelle. Molla.

8 ZC 9722 429 U 2 17 X 40 x 3. Rondelle feulrc de borne 
dc batterie.

Filzscheibe fiir
Batterieklemme.

Felt washer for battery
terminal.

Arandcla de fieltro de
borne de bateria.

Rondella di feltro per
morsetto batteria.

ZD 9524 100 U 2 H 7. ficrou de tirant. Mutter fiir Strebe. Nut for stay. Tuerca de tirante. Dado per tirante.

ZD 9370 230 W 

ZD 9370 430 W

2
4
2
1

TH M 7 x 14. 

TH M 7 x 18.

Vis :
- de support.
- de portiilon.
- de support.
- dc portiilon.

Schraube fiir :
- Trager.
- Zugangsoffnung.
- Trager.
- Zugangsoffnung.

Screw for:
- bracket.
- inlet door.
- bracket.
- inlet door.

Tornillo :
- dc soporte.
- de puertecilla.
- de soporte.
- dc puertecilla.

Vite:
- del supporto.
- del sportellino.
- del supporto.
- del sportellino.

ZD 9290 400 U 
ZD 9290 500 Z

2
2
5

Co 7,2 x 14,2. 
Co 7,2 x 18,2.

Rondelle :
- dc support.
- de support.
- de portiilon.

Scheibe fur :
- Trager.
- Trager.
- Zugangsoffnung.

Washer for:
- bracket.
- bracket.
- inlet door.

i
I

Arandcla :
- de soporte.
- de soporte.
- dc pucrtccilla.

i

Rondella:

- per supporto.
- per supporto.
- per sportellino.
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I NUMfiROS K
Phares 

Indicateurs AV
Schelnwerfer 

Vordere Blinker
1

Headlamps 
Front indicators

Faros
Indicadores delanteros

Far!
Indicator! anteriori

« Cibie ». Bloc optique
(sniiK-luinpo).

Leuehteneinheit
(ohnc Gliihbirne).

Optical unit
(without bulb).

Bloque optico
(sin lampara).

Blocco ottico
(senza lampada).

1
2 S 5 407 283 R 
S 541-223 A

2

Code : 
-(jaune).

Abblendlicht : 
- (gelb).

Dipped beam: 
- (yellow).

De cruces :
- (amarillo).

A fascio anabbagliante : 
- (giallo).

2
2 S 5 407 290 S 
S 541-230 A

2

Route :
- (jaune).

Fernlicht: 
- (gelb).

Road beam: 
- (yellow).

De carretera : 
- (amarillo).

Di strada : 
- (giallo).

3
2 S 5 407 293 Z 
S 541-233 A

2

Longue portee : 
- (jaune).

Wcittragend : 
- (gelb).

Long range: 
- (yellow).

De rayo largo : 
- (amarillo).

A fascio lungo : 
- (giallo).

4

2 S 5 407 360 C 
S 544-127 A 
2 S 5 407 362 Z 
S 544-129 A

1

1

« Seima ».

G.

D.

Indicateur complet (sans 
lampe) direction et 

position:
- (jaune et blanc).

- (jaune et blanc).

Blinker und Standlicht, 
kompl., ohne Gliihbirnen:

- (gelb und weiss).

- (gelb und weiss).

Direction and position
indicator complete 

(without bulb):
- (yellow and white).

- (yellow and white).

Indicator de direcci6n y
posici6n completo 

(sin lampara):
- (amarillo y bianco).

- (amarillo y bianco).

Indicatore di direzione e 
posizione (senza 

lampada) :
- (giallo e bianco).

- (giallo e bianco).

5
2 S 5 407 378 Y 
S 544-160 A 
2 S 5 407 379 J 
S 544-161 A

1

1

« Seima ». 
G.

D.

Cabochon d’indicateur : Leuchtengehause : Cover for indicator: Tapa de indicadore : Coperchio per indicatore:

6

2 S 5 407 295 W 
S 541-235 A 
2 S 5 425 765 G 

2 S 5 425 843 E

2

2

2

« Cibi6 ».

1/72. 

1/72—►. 

1/72—►.

Anti-brouillard complet
(aans-lampe):

- (jaune).

Glace et miroir
d’anti-brouillard.

Nebellampe, komplett,
(ohne Gliihbirne):

- (gelb).

Glas und Spiegel fiir
Nebellampe.

Fog lamp, complete
(without bulb):

- (yellow).

Glass and mirror for fog 
lamp.

Faro anti-niebla
completo (sin lampara): 

- (amarillo).

Cristal y espejo de faro
anti-niebla.

Fendinebbia completo
(senza lampada):

- (giallo).

Cristallo e specchio per
fendinebbia.

8

9

OS 5 407 351 E 
S 544-117 A

IS 5 407 352 R 
S 544-118 A

1

6

2

TR M 4 x 20. 

L 740.

Via de cabochon. 

Joint d’indicateur.

Schraube fiir Gehttuse. 

Dichtung fiir Blinker.

Screw for cover. 

Joint for indicator.

ToraiUo de tapa. 

Junta de indicador.

Vite per coperchio. 

Guamirione per indicatore.



5-541/1

5-541/1



5-541/1



5-541/1

I NUMfiROS K |
Phares 

Indicateurs AV
(Suite)

Scheinwerfer 
Vordere Blinker

(Forts.)

Headlamps 
Front indicators

(Cont.)

Faros
Indicadores delanteros

(Cont.)

Fari
Indicatori anteriori

(Cont.)

10 IS 5 407 315 N 2 Koudellc Sclicibc fiir Ncbellcuchtc. Washer for fop lamp. Arandela de faro anti- Rondella per fendinebbia.
S 541-277 A (1 'unti-brouillard. niebla.

11 Centrale clipnutuntc : Blinkergcliiiuse : Centcllador : Lumpeggiatore :
ID 5 413 289 Y 1 « Scintex ». - - - - -

DX 9575-242 A
ZC 9858 111 13 1 « Cartier ». - spccial remorquc. - spezial f. Anbiingcr. - spcciul f. trailer. - espccial remolque. - speciale rimorcliio.

12 IS 5 403 537 Y 2 Faisceau avcc coimccleur. Kabclbiindcl mit Wiring with connector. Haz de cablcs con Fascio cavi con
Yerbiiulunpsstiick. concctador. connettore.

14 2D 5 405 084 N 2 « Cibie » —► 1/72. Cachc d’unti-broiiillard. Abdekung fiir Nebellainpe: Protective cover for Ocultador dc faro Coprifendinebbia :
fog lamp: anti-niebla :

IS 5 425 842 U 2 « Cibie » 1/72—►. “

ZD 9365 900 W 1 TH M 5 x 12. Vi8 dc ccntrale Schraubc fiir Screw for flasher unit. Tornillo dc ccntcllador. Vitc per lampeggiatore.
clignotantc. Blinkcrgehause.

ficrou : Mutter : Nut : Tuerca : Dado :

ZD 9524 400 W 2 H M 10. - d'anli-brouillard. - fiir Ncbcllampe. - for fog lamp. - dc faro anto-niebla. - per fendinebbia.

ZD 9525 900 W 2 H M 5. - d’indicatcur. - fiir Blinker. - for indicator. - dc indicudor. - per indicators

1 - de ccntralc clignotuntc. - fiir Blinkcrgehause. - for flasher unit. - dc centcllador. - per lampeggiatore.

Rondelle : Scheibe : Washer: Arandela : Rondella :

ZD 9290 200 I! 4 Co 5,1 x 12,2 - d’indicatcur. - fiir Blinker. - for indicator. - de indicador. - per indicatore.

ZD 9233 400 U 1 Cr 5,2 x 9,4. - dc ccntralc clignotantc. i - fiir Blinkcrgehiiuse. - for flasher unit. - dc centcllador. - per lampeggiatore.

ZD 9263 400 li 4 Cr 10,5 X 16,8 - d'anti-brouillard. - fiir Ncbellampc. - for fog lamp. - dc faro anti-nicbla. - per fendinebbia.

ZD 9277 000 U

1

5,5 X 12 v l. - d'indicateur. - fiir Blinker. - for indicator. - dc indicador. - per indicatorc.
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NUMfiROS K
Phares 

Indicateurs AV
(Suite)

Scheinwerfer Headlamps
Vordere Blinker Front indicators

(Forts.) | (Com.)

Faros
Indicadores delanteros

(Cont.)

Far!
Indicator! anterior!

(Cont.)

2 S 5 413 920 G

2 S 5 407 362 S 
544-164 A 

2 S 5 407 383 C 
544-165 A

2 S 5 425 767 D 

2 S 5 425 844 R-

2 M 5 402 230 S 

ID 5 402 490 J

(XT)

G CD.

D CD.

« Seiinu » 
G CD.

D CD- 

« Cibie ».

: Seiina » 

2 j « Seimu »

1/72 — 

1/72 —

Pifeces spdciaies 

Bloc optique (sans-lampe).

Code :
- (blanche).

- (blanche).

Route :
- (blanche).

Longue portce :
- (blnnche).

Indicuteur complet (sans 
lnmpc) direction et 

position
- (cristal).

- (cristal).

Cubochon d'indicateur :

Anti-brouillurd complet 
9ans-lampe

Feu latcrul (orange). 

Cubochon.

Spezialteile

Leuchteneinheit
(ohne Gliihbirne).

Abblendlicht :
- (weiss).

- (weiss).

Fernlicht :
- (weiss).

Weittragend :
- (weiss).

Blinker und Standlicht, 
konipl., o. Gliihbimen

- (weiss).

- (weiss).

Leuchtengehiiuse :

Ncbellampe, komplett,
ohne Gliihbirne

Glas und Spiegel fiir
Nebellampe.

Posilionsleuchte, seitlich. 

Gcliiinse.

Special parts 

Optical unit
(without bulb). 

Dipped beam:
- (white).

- (white).

Road beam:
- (white).

Long range:
- (white).

Direction and position
indicator complete 

(without bulb):
- (white).

- (white).

Cover for indicator:

Glass und mirror for fog
lamp.

Lateral light. 

Glass cover.

Piezas espedales

Bloque oplico
(■in lampara).

De cruces :
- (bianco).

De carreteru :
- (bianco).

- (bianco).

De rayo largo :
- (bianco).

Indicator de direcci6n y 
posici6n complete 

(sin lampara):
- (bianco).

- (bianco).

Tapa de indicador:

Faro anti-uiebla
completo sin lainpari

Luz luteral. 

Tapa.

Pezzi special!

Blocco oltico
(•enza lampada).

A fascio anabbagliante
- (bianco).

- (bianco).

Di strada :
- (bianco).

A fascio lungo :
- (bianco).

Indicatore di direzione
posizione 

(senza lampada)
- (bianco).

- (bianco).

Coperchio per indicatore :

Fendincbbia completo
senza lampada

Luce laterale. 

Coperchio.
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I NUMfiROS K Glace de phares Scheinwerferglas Headlamp glasses Cristales de faros Cristalli dei far!

Glace avec profile Glas mit unterem, Glass with lower strip Cri9tal con perfil inferior Cristallo con profilo inf.
inferieur inox: rostfreiem Profil: stainless: inox : inossidabile:

1 3 S 5 423 915 Y 1 2/72—►. - - - -
3 S 5 408 562 T 1 G —> 2/72. - - - _ _
S 053-222 A

2 3 S 5 408 563 D 1 D —► 2/72. - - - _ _
S 853-223 A

3 S 5 423 917 V 1 D 2/72—►. - - - - -
3 3 S 5 408 559 K 1 - centrale. - mittlerer. - central. - central. - centrale.

S 853-219 A
fitanchcitc de glace : Glasabdichtung : Weatherstrip for glass: Guarnicion del crista! : Guarnizione per cristallo :

4 2 S 5 408 599 V 1 G. - _
S 853-283 A

2 S 5 408 600 F 1 D. - - - - -
5 2 S 5 408 598 J 1 - centrale. - mittlere. - central. - central. - centrale.

S 853-282 A
6 Sup. Presse-glace avec profile : Oberer Rahmen mit Profil: Pressure pad with strip: Prensacristal con perfil : Pressavetro con profilo :

2 S 5 403 870 T 1 G 9/71—►. - lateral. - seitlicher. - lateral. - lateral. - laterale.
S 853-252 A 1 G —► 9/71. - lateral. - seitlicher. - lateral. - lateral. - laterale.
S 853-253 A 1 D —► 9/71. - lateral. - seitlicher. - lateral. - lateral. - laterale.

7 2 S 5 403 871 D 1 D 9/71—►. - lateral. - seitlicher. - lateral. - lateral. - laterale.
8 S 853-254 A 1 —► 9/71. - central. - mittlerer. - central. - central. - centrale.

2 S 5 403 872 P 1 9/71 — - central. - mittlerer. - central. - central. - centrale.
Profile de presse-glace : Profil fiir Rahmen : Strip for pressure pad: Perfil del prensacristal: Profilo del pressavetro :

9 2 S 5 408 580 N 2 L 345. - lateral. - seitliches. - lateral. - lateral. - laterale.
S 853-255 A

10 2 S 5 408 581 Z 1 L 546. - central. - mittleres. - central. - central. - centrale.
S 853-256 A

Couvre-joint central : Mittlere Nahtabdeckung : Central cover joint: Cubre junta central : Coprigiunto centrale:
11 2 S 5 408 556 C 1 G. - inox. - rostfrei. - stainless. - inox. - inossidabile.

S 853-216 A
2 S 5 408 557 N 1 D. - inox. - rostfrei. - stainless. - inox. - inossidabile.
S 853-217 A

12 2 S 5 408 591 H 2 Entretoise. Zwischenstiick. Distance piece. Separador. Distanziale.
S 853-274 A

13 2 S 5 408 482 Y 1 L 1830. Profile sur traverse AV. Profil an vorderen Finisher on front Perfil sobre traviesa del. Profilo sulla traverse ant.
S 853-129 A Traverse. crossmember.

ZD 9453 230 W ? TCB M 5 x 14. Vis. Schraube. Screw. Tornillo. Vite.
ZD 9471 130 U ? TFB M 5 x 30. Vis. Schraube. Screw. Tornillo. Vite.
ZD 9290 200 U ? Co 5,1 X 12,2 X 0,9. Rondelle. Scheibe. Washer. Arandela. Rondella.

(PsD Pifcces spdciales Spezlalteile Special parts Piezas especiales Pezzi special!

13 2 S 5 408 483 J 1 Profile central sur Mittleres profil an Centre strip on frond Perfil central sobre Profilo central sulla
traverse AV. vorderen Traverse. crossrail. travicrsa delantera. traversa anteriore.

11 ,1S 5 403 339 W 1 G. Couvre-joint inox : Nahtabdeckung, rostfrei : Cover joint (inox): Cubrejunta inox : Coprigiunto inossidabile :
S 853-198 A

IS 5 403 340 G 1 D. - - -
| S 853-199 A 1
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I NTJMfiROS K Bottlers de phares Schelnwerfergehause Headlamp housings Cajas de faros Scatole farl

1

2 S 5 407 262 M 
S 541-202 A

1 G.

Boltier & commando
dynamique :

Gehduse f. automatisch- 
bettitigten Scheinwerfer :

Housing f. self levelling 
headlamp:

Caja de faro de mando 
dinamico :

Scatola per faro a C**0 
dinamico :

2 S 5 407 261 B 
S 541-201 A

1 D. - -

2 Dottier & commando
directionnelle :

Gehause f. Lenkungs- 
bettttigten Scheinwerfer :

Housing f. directionally 
controlled driving lamp:

Caja de faro de mando 
directional :

Scatola per faro a Cdo

diredonale :
2 S 5 403 535 B 1 G. - - - - _
2 S 5 403 536 M 1 D. - - -

3 2 S 5 407 326 H 
S 541-296 A

1 Barre de liuison. Vcrbindungsstangc. Connecting rod. Barra de conexi6n. Barra di collegamonto.

4 IS 5 407 325 X 
S 541-295 A

2 Palier. Lagcrung. Bearing. Soporte. Supporto.

5 IS 5 407 256 X 
S 541-127 A ? Cale de rlglage. Einstellscheibc. Shim. Suplemento de reglaje. Spessore di registxo.

6 IS 5 407 321 D 
S 541-287 A

2 Vis rotule. Kugelgelenkscliraube. Ball scrcw. Tornillo-rotula. Vite-rotula.

7 ID 5 413 307 U 
DX 541-84

1 21 spires. Rcssort de rappel. Riickhohlfedcr. Return spring. Muelle de retroceso. Molla di richiamo.

8 1 S 5 403 539 V 2 Sup. Ressort avee pivot. Feder mit Bolzcn. Spring with dowel. Muelle con pivote. Molla con stelo.

9 IS 5 403 540 F 2 Inf. Palier. Lagcrung. Bearing. Soporte. Supporto.

10 OS 5 403 541 S 4 Vis. Schraube. Screw. Tornillo. Vite.

11 IS 5 403 542 C 8 Pivot fixe. Feststchender Bolzen. Fixed dowel. Pivote fijo. Stelo fisso.

12 IS 5 403 543 N 2 Pivot de reglagc. Einstellbolzen. Adjusting dowel. Pivote de reglaje. Stelo di registro.

13 IS 5 403 538 J 8 Pivot de riglage. Einstellbolzen. Adjusting dowel. Pivote de reglaje. Stelo di registro.

14 IS 5 404 018 q. 2 25 x 11 X e 1,2 Cale dans palier. Scheibo in Lagerung. Shim in bearing. Suplemento en soporte. Spessore in supporto.

ZD 9346 030 W 2 TH M 7 x 25. Vis de palier de barre. Schraube f. Lagerung. Screw for bearing. Tornillo de soporte. Vite per supporto.
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I NUMfiROS K
Bottlers de phares

(Suite)

Scheinwerfergehtiuse

(Forts.)
Headlamp housings

(Cont.)
Cajas de faros

(Cont.)
Scatole fari

(Cont.)

ficrou : Mutter : Nut: Tuerca : Dado :
ZD 9524 100 U 2 H M 7. - de palier dc burrc. - fiir Lagerung. - for bearing. - de soporte. - per supporto.

4 - de barre dc liaison. - f. Verbiiidungsstungo. - f. connecting rod. - de barra conexi6n. - per barra collegam.

ZD 9526 000 U 2 H M 6. - dc vis rolulc. - f. Kugclschruubc. - f. ball screw. - dc tornillo rotula. - per vitc rotula.

Rondelle : Scheibe : Washer: Arandela : Rondella :

ZD 9290 400 U 2 Co 7,2 x 14,2 x 1,70. - de palier de barre. - f. Lagerung. - for bearing. - de soporte. - per supporto.

4 - dc barre dc liaison. - f. Yerbindurgsstnngc. - f. collccting rod. - de bara concxi6n. - per bara colleg.

ZD 9290 800 U 2 Co 6,1 x 14,2 x 1,90. - dc vis rotule. - f. Kvgelbolzcn. - f. ball 6crew. - de tornillo rotula. - per vite rotula.
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I NUMfiROS K
Commande 

dynamlque de phare

Automatlsche
Schelnwerfer-

bettitigung

Self levelling 
headlamp device

Mando dinamico 
de faros

Comando dinamico 
del fari

1 IS 5 405 482 P 1 Temporisateur. Bewegungsbrcmse. Delay device. Temporizador. Temporizzatore.

2 IS 5 407 317 K 
S 541-281 A

1 Tige dc temporisateur
avec rotule.

Stange m. Kugelbolzen 
f. Bewegungsbremse.

Rod for delay device,
with ball pin.

Varilla con rotula, para
temporizador.

Astadi conrotula, per
temporizzatore.

3 IS 5 407 321 D 
S 541-287 A

1 Via rotule but boitier. Kugelschraube am
Gehttuse.

Ball pin screw on housing. Tornillo rotula sobre caja. Vite rotula sulla scatola.

4 2 S 5 407 299 P 
S 541-239 A

1 Ensemble captcur et
r6copteur.

Tige de commande :

Gesamtteil Fangs tuck und 
Aufnahmcstiick.

Bettttigungsstange :

Picking up dovice and
receiver assy.

Control rod:

Conjunto do captor y
receptor.

Varilla de mando :

Insieme captatore-
ricevitore.

Asta comando :

5 IS 5 401 644 X 1 AV. - - -

6 IS 5 401 645 H 1 AR. - " - -

7 IS 5 407 308 M 
S 541-262 A

1 Tendeur sur rdcepteur. Strebe f. AufnahmestUck. Tie rod on receiver. Tensor de receptor. Tenditore per ricevitore.

8 IS 5 407 316 Z 
S 541-279 A

1 fipingle de ricepteur. Holteclips fiir
AufnahmestUck.

Securing clip for receiver. Grapa de receptor. Graffetta de ricevitore.

9 IS 5 401 642 A 2 AV-AR. Ressort sur capteur. Feder fiir Fangstiick. Spring on picking up
device.

Muelle sobre captor. Molln sul captatore.

10 IS 5 401 643 L 2 AV - AR. Biellette sur capteur. BetiUigungegest&nge fiir 
Fangstiick.

Connecting rod on
picking up device.

Bieleta sobre captor. Bielletta sul captatore.

11 ID 5 413 586 D 
DX 541-77

1 AV - 0 ext. 15 - 0 int. 0,6 - o 10. Bague feutre sur tige. 

Support de capteur :

Fitzhillse auf Stange. 

Trager fiir Fangstiick :

Felt bush on rod.

Bracket for picking up
device:

Anillo de fieltro sobre
varilla.

Soporte del captor :

Boccola di feltro sulla asta. 

Supporto per captatore :

12 IS 5 401 599 H 1 AV. - - ~ ~

13 IS 5 401 598 X 1 AR. - - - “ “

14 2 S 5 407 304 U 
S 541-248 A

1 —> 9/71. Tole garnio de commande. Bezogen^s Blech zur 
Abschinnung des Zuges.

Trimmed for control. Chapa guarnecida
de mando.

Lamiera per comando.

IS, 1M 5 412 804 B 
DS 511-96

1 9 X 21 x 25. Bague de protection. Schutzhiilse. Protective bush. Anillo de protecoi6n. Boccola di protezione.
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I NUMfiROS K

Commande 
dynamique de phare

(Suite)

Automatische
Scheinwerfer-
bettitigung

(Forts.)

Self levelling 
headlamp device

(Cont.)

Mando dinamico 
de faros
(Cont.)

Comando dinamico 
del farl
(Cont.)

16 ID 5 413 305 X 1 I IS - entr. 16. Patte. Lasche. Lug. Pala. Staffa.
DX 394-125

17 1 S 5 405 566 C 1 8 X 12 x 25. Bague de patte. Hiilse fiir Lasclic. Bush for lug. Anillo de pata. Boccola per staffa.

18 ID 5 413 308 E 1 16 x 5,5 x 16. Entretoise de pulte. Abstandsstiick f. Lasche. Spaccr f. lug. Separador dc pata. Distanziale per staffa.
DX 394-100

Vis: Schraubc fiir : Screw: Tornillo : Vite:
ZC 9622 814 U 1 7 X 22,5. - de tige AV. - vordere Stange. - for front rod. - de varilla delantera. - per asta anteriore.
ZD 9345 930 U 1 TH M 7 X 35. - de tige AR. - hintere Stangc. - for rear rod. - de varilla trasera. - per asta posterior#.
ZD 9370 330 W 4 TH M 7 X 16 —+> 9/71. - de support de capteur - Triiger fiir Fangstuck - for rear and front - dc soporte de captor - per supporto captatore

AV ct AR. vorn und hinten. picking up dcvice bracket. delant. y tras. anteriore e posteriore.
ZD 9364 100 W 2 THM 5 x 16 —>► 9/71. - dc t61c de protection. - Abschirmblccli. - for soreen. - de chapa de protecci6n. - per lamiera protezione.

ZC 9621 357 U 2 TCM5 x 12. - de receptcur. - Aufnahmestiick. - for receiver. - de receptor. - ricevitore.

ficrou : Mutter fiir : Nut: Tucrca : Dado :
ZD 9524 100 U 2 H M 7. - dc tcmporisateur. - Bewegungsbremse. - for delay devicc. - de tcmporizador. - per temporizzatore.

ZD 9526 000 U 1 H M 6. - de vis rotule. - Kugelschraube. - for ball pin screw. - dc tornillo rotula. - per vite rotula.

ZD 9524 100 U 1 H M 7. - de tige AR. - hintere Stangc. - for rear rod. - de varilla trasera. - per asta posteriore.

Rondelle : Scheibe fiir : Washer: Arandela : Rondella :
ZD 9233 400 U 2 Cr 5,2 x 9,4. - de rdcepteur. - Aufnahmestiick. - for receiver. - de receptor. - per ricevitore.

ZD 9231 200 W 2 5,2 X 9,4. - de rccepteur. - Aufnahmestiick. - for receiver. - de receptor. - per ricevitore.

ZD 9251 400 U 1 Cr 7,3 x 12,3. - de tige AR. - hintere Stange. - for rear rod. - de varilla trasera. - per astina posteriore.

ZD 9290 400 U 2 Co 7,2 X 14,2. - de temporisateur. - Bewegungsbremse. - for delay device. - de temporizador. - per temporizzatore.

1 - de vis rotule. - Kugelschraube. - for ball pin screw. - de tornillo rotula. - per vite rotula.

4 - de support de capteur. - Trager fiir Fangstuck. - for picking up device
bracket.

- de soporte de captor. - per supporto captatore.

ZD 9290 300 U 2 Co 5,1 x 16,2 —9/71. - de tolc de protection. - fiir Abschirmungsblech. - for protection screen. - dc chapa de proteccion. - per lamiera protezione.
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I NUMfiROS K
Commande 

directionnelle de 
phares

Lenkungsbetdtigte
Schelnwerfer

Directional control 
of driving lights

Mando direccional 
de faros

Comando 
direzlonale 

del farl

1

2 S 
S
2 S 
S

5 412 491 Z 
541-240 A 

5 412 490 N 
541-241 A

1

1

G.

D.

Ensemble capteur et
roceptcur :

Gcsuinllcil Fangstiick und 
Aufnahmcstiick :

Picking up device an
receivor assy:

Conjunto dc captor y
receptor :

Insieme captatore*
ricevitore :

2 1 S
s

5 407 257 H 
541-141 A

1 Levier dc commande avec 
vis-rotule.

Betatigungshebel mit
Kugelgelenkschraube.

Control lever with ball
pin scrcw.

Palanca de mando con
tornillo rotula.

Leva di comando con vite 
rotula.

3 1 s 5 101 891 G 2 Mix ICO. Vie-rotulc. Kugelgelenkschraube. Ball pin screw. Tornillo rotula. Vite rotula.

4 1 s 
s

S 407 302 X 
541-245 A

2 Biclle de capteur avec 
rotulc femelle.

Fangstiickgestange mit
Kugelpfanne.

Conecting rod for picking 
up device, with socket.

Biela de captor, con
rotula hembra.

Biella per captatore con 
rotula femmina.

5 1 s
s

5 107 300 A 
541-243 A

1 Support de capteur. Trager fiir Fangstiick. Bracket for picking up
device.

Soporte de captor. Supporto per captatore.

6 1 s
s

5 407 234 H 
541-102 A

1 '
Entrctoise de capteur. Abstandsring fiir

Fangstiick.
Distance piece for picking 

up device.
Separador de captor. Distanziale per captatore.

7 1 s
s

5 407 303 II 
541-246 A

2 Biellc complete de
receptcur.

Komplettes Gestange fiir 
Aufnahmestiick.

Complete rod for receivor. Biela completo de
receptor.

Biela completo per
ricevitore.

8

9

1 D 
DX

1 s 
s

5 413 309 R 
541-152

5 407 239 M 
541-108 A

2

2

Ressort de rappel.

fiquerre de ressort de
rappel.

Riickholfeder.

Winkelblech fiir
Riickholfeder.

Return spring.

Return Bpring square.

Muelle de retroceso.

Escuadra de muelle de
retroceso.

Molla di richiamo.

Scuadra per molla
richiamo.

10 1 s 5 402 658 U 1 Crochet sur capteur. Hukcn am Fangstiick. Hook on picking up
device.

Gancho sobre captor. Ganccio sul captatore.

11 I S 5 402 659 E 1 Ressort dc cupteur. Feder fiir Fangstiick. Spring for picking up
device.

Muelle dc captor. Molla per captatore.

12 Levier assemble : Ifebel insgcsamt : Lever assy: Palanca unida : Leva assiemata :

1 s 5 103 533 E 1 G. -

1 s 5 403 534 R 1 D. - - - "

13 ZC 9619 820 U 3 0 15. Agrafe de maintien de 
tubes.

Klammer zur Haltcrung 
der Rohre.

Securing clip for pipes. Grapa de sujeci6n de
tubos.

Graffetta per fissaggio
dei tubi.
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I NUMfiROS K

Commande 
dlrectionnelle 

de phares

Lenkungsbetdtigte
Scheinwerfer

Directional control 

of driving lights
Mando direccional 

de faros

Comando 
dlrezlonale 

del farl

Vis: Schraubc fiir : Screw: Tornillo : Vite:

ZD 9366 000 U 4 TH M 5 X 14. - de recepteur. - Aufnahmcstiick. - for receiver. - de receptor. - per ricevitore.

ZD 9364 100 W 4 TH M 6 x 16. - de capteur avec support. - Fangstiick am Trager. - for picking up device
on bracket.

- de captor sobre soporte. - del captatore sul
supporto.

ZD 9368 100 U 1 TH M 6 x 16. - de levier de commnndc. 

ficrou :

- Betatigungshebel. 

Mutter fiir :

- for control lever. 

Nut:

- de palanca de mando. 

Tucrca :

- per leva di comando. 

Dado :

ZD 9522 000 W 2 H M 6. - dc rotule. - Kugclbolzcn. - for ball pin. - dc rotula. - per rotula.

ZD 9525 900 W 4 H M 5. - de captcur sur support. - Fangstiick am Triiger. - for picking up device
on bracket.

- de captor sobre soporte. - per captatore sul
supporto.

ZC 9615 081 U 1 H M 9. - de support de capteur. 

Rondelle :

- Trager. 

Scheibe fiir :

- for bracket. 

Washer:

- de soporte de captor. 

Arandela :

- per supporto captatore. 

Rondella :

ZD 9233 400 U 4 Cr 5,2 x 9,4. - de capteur sur support. - Fangstiick am Trager. - for picking up device on 
bracket.

- de captor sobre soporte. - per captatore sul
supporto.

4 - de recepteur. - Aufnahmestiick. - for receiver. - de receptor. - per ricevitore.

ZD 9238 500 U 2 Cr 6,2 x 11,3. - de rotule. - Kugelbolzen. - for sockct. - de rotula. - per rotula.

ZD 9277 000 U 4 5,25 X 12. - de bielle recepteur. - Gestange fiir
Aufnahmestiick.

- for receiver rod. - de biela de receptor. - per biella del ricevitore.

ZD 9290 800 U 1 Co 6,1 x 14,2. - de levier de commande. - Betatigungshebel. - for control lever. - de palanca de mando. - per leva comando.

ZD 9290 600 U 1 Co 9,2 x 20,25. - de support de capteur. - Trager. - for bracket. - de soporte de captor. - per supporto captatore.
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NUMfiROS

2 S S 407 368 P 
5 407 370 L

2 S 5 407 380 V 
2 S 5 407 381 F

OS 5 401 351 E

IS  5 407 352 R

I S  5 404 861 P
I S  S 404 862 A

IS  5 404 719 W

IS  5 404 722 D

ID  5 413 289 Y
1 M 5 429 672 Z

ZC 9858 111 U 

ZD 9365 900 W

25 258 019
9525 800 U 

25 259 019
9525 900 W

arsX) c£jrs>
Bottler de  phare 

Indicateur A V

22 902 019 
ZD 9290 200 V 
22 770 009 
ZD 9211 000 V 
22 334 019 
ZD 9233 400 U

Co 5,1 X 12,2.

Co 5,5 X 12 X 1.

Cr 5,2 X 9,4.

Catalogue 612 — C u° 4 — 3-73

T R  M 4 x  20. 

L 740.

«  Scintex »
«  Cartier »  (CT 6)

«  Cartier ».

TH  M 5 X 12.

H M 4. 

H  M 5.

9/72.
9/72 ■

Feu indicateur de 
direction et de position :

-  (orange).
-  (orange).

Cabochon d ’ indicateur :
-  (orange).
-  (orange).

Vis de cabochon.

Joint d’ indicateur.

Catadioptre lateral 
lumineux avec en joliveur:

-  (ombre.)
-  (ambre).

Bride de catadioptre.

Joint de catadioptre.

Centrale clignotante:

-  spcciale remorque.

Vis de centrale
clignotante.

ficrou :
-  de catadioptre.

-  d’ indicateur.

-  de centrale clignotante. 

Rondelle :
-  d ’ indicateur.

-  d’ indicateur.

-  de centrale clignotante.

Scheinw erfer 
V ord ere  Blinker

Blinker und Standlenchte:

-  (orange).
-  (orange).

Leuchtendeckel:
-  (orange).
-  (orange).

Schraube f. Deckel.

Dichtung f. Leuchte.

Seitl. Riickstrahler mit
Birne u. Zienttlck :

-  (gelb).
-  (gelb).

Flansch f. Riickstrahler. 

Dichtung f. Riickstrahler.

Blinkergehfiuse:

-  Spezial Anhanger.

Schraube f. B linker-
gehiiuse.

Mutter :
-  f. Riickstahler.

-  f. Leuchte.

-  f. Blinkergehause. 

Scheibe:
-  f. Leuchte.

-  f. Leuchte.

-  f. Blinkergehause.

H eadlam ps 
Front indicators

Direction and position
indicator:

-  (orange).
-  (orange).

Cover for indicator:
-  (orange).
-  (orange).

Screw f. cover.

Indicator gasket. 

Reflector, luminous, with

-  (amber).
-  (amber).

Bracket f. reflector. 

Casket f. reflector.

-  special f. trailor. 

Screw f. flasher unit.

Nut:
-  f. reflector.

-  f. indicator.

-  f. flasher unit. 

Washer:
-  f. indicator.

-  f. indicator.

-  f. flasher unit.

Faros
Indlcadores delanteros

Indicador de direcci6n y 
posici6n

-  (anaranjado).
-  (anaranjado).

Tapa de indicador:
-  (anaranjado).
-  (anaranjado).

Tom illo de tapa.

Junta de indicador.

Catafaros lateral lominoso 
con embellecedor

-  (ambar).
-  (ambar).

Brida de catafaros.

Junta de catafaros.

-  special remolqne. 

Tom illo de centellador.

Tuerca :
-  de catafaros.

-  de indicador.

-  de centellador. 

Arandela :
-  de indicador.

-  de indicador.

-  de centellador.

Fari
Indicator! anteriorl

Indicatore di direzione e 
posizione:

-  (arancione).
-  (arancione).

Coperchio per indicatore:
-  (arancione).
-  (arancione).

Vite per coperchio. 

Guarnizione per indicatore. 

Catadiottro laterale

-  (ambra.)
-  (ambra)'

Staffa per catadiottro.

-  speziale rimorchio. 

Vite lampeggiatore.

Dado :
-  per catadiottro.

-  per indicatore.

-  per lampeggiatore. 

Rondellu :
-  per indicatore.

-  per indicatore.

-  per lampeggiatore.
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I NUMfiROS K CPTD <£jQD

Bottler de phare 
Indicateur AV

(Suite)

Scheinwerfer 
Vordere Blinker

(Forts.)

Headlamps 
Front indicators

(Cont.)

Faros
Indlcadores delanteroi

(Cont.)

Farl
( Indicatorl anterior!

(Cont.)

OJTX)

9
2 S 5 407 252 D 
S 541-123 A 
2 S 5 407 253 P 
S 541-124 A

1

1

G.

n.

Bolticr : Gchiiusp : Headlamp housing: Caja : Scatola :

10
IS 5 407 241 J 
S 5 41-112 A 
IS 5 407 242 V 
S 541-113 A

1

1

G.

D.

Patte inferieure : IT..L rc T,a«rli.» : Lower plate: Pata inferior : Staffa inferiore :

11
IS 5 407 243 F 
S 541-114 A 
IS 5 407 244 S 
S 541-115 A

1

1

G.

D.

Patte laterale : Seitliche Lasche : Lateral plate: Pata lateral : Staffa laterale :

12 2 S 5 408 472 P 
S 853-116 A

2 fitancheitc de hoitier. Dichtung f. Gehiiuse. Housing seal. Junta de estanq. de caja. Guamiz. di tenuta della 
scatola.

13
IS 5 403 337 Z 
IS 5 403 338 K

1
1

G.
D. /

Enjoliveur de boltier : Zierstiick fiir Gehiiuse : Embellisher for housing: Embellecedor de caja : Abbellimento per scatola:

14 1 S 5 403 336 N 4 M 5 x 12. Palte d’enjoliveur. Lasche f. Gehiiuse. Embellisher lug. Pata de embellecedor. Staffa per abbellimento.

15

2 S 5 415 155 F 1 G.

Adaptateur de bloc
optique :

- (code et route).

Einpassgehause fiir
Leuchtcneinheit: 

- (Abblcnd-u. Fernlicht).

Adapter f. optical unit:

- (road and dipped beam).

Adaptator de bloque
optico : 

- (cruces y carreteras).

Adattatore per blocco
ottico:

- (fascio anabbagliante e 
s trad a).

2 S 5 415 156 S

2 S 5 415 157 C 
2 S 5 415 158 N

1

1
1

D.

G.
D.

- (code et route).

- (route).
- (route).

- (Abblend-u. Fernlicht).

- (Femlich).
- (Femlich).

- (road and dipped beam).

- (road beam).
- (road beam).

- (cruces y carreteras).

- (carreteras).
- (carreteras).

- (fascio anabbagliante e
strada).

- (strada).
- (strada).

16

ID 5 422 664 A 
DX 541-13

DL 541-13

2

2

Connecteur de lampe :

- (rode ct route).

- (route).

Verbindungssttick fiir
Gliihbirne :

- (Abblend-u. Fernlicht).

- (Fernlicht).

Connector f. bulb:

- (dipped/road beam).

- (road beam). |

Conectador de lampara :

- (de cmccs y carreteras).

- (de carreteras).

Connettore per lampada:

- (per fascio anabbagliante
e di strada).

- (di strada).
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1 NUMfiROS K qrsD (FpH)

Bottler de phare 
Indlcateur AV

(Suite)

DX 541-165 16

csm>

M 4 X 28. Axe d’adaptateur.

DX 541-167 16 M 4. ficrou d’ndaptatcur.

ZD 9345 430 W 4 TH M 5 x 14.

Vis:
- supcrieurc de boitier.

ZD 9376 730 U 6 TH M 8 X 20. - de patte.

ZD 9470 800 U 2 TFB M 5 X 16. - infdrieure do boitier.

ZD 9524 200 U 4 H M 8.

ficrou :
- de patte.

ZD 9525 900 W 6 H M 5. - infdrieur de boitier.

ZD 9290 200 U 10 Co 5,1 X 12,2 x 1,2.

Rondelle :
- de boitier.

ZD 9290 700 U 6 Co 8,2 X 18,2 x 1,4. - de patte.

ZD 9233 400 U 4 Cr 5,2 X 9,4. - d’enjoliveur.

>

Scheinwerfer 
Vordere Blinker

(Forts.)

Bolzen.
Mutter.

Schraube :
- oben am Gehttuse.
- fiir Lasche.
- unten am Gehause. 

Mutter:
- fiir Lasche.
- unten am Gehiiuse. 

Scheibe:
- fiir Gehiiuse.
- fiir Lasche.
- f. Zierstiick.

Headlamps 
Front indicators

(Cont.)

Pin.
Nut.

Screw:
- upper, for housing.
- fiir plate.
- lower, for housing. 

Nut:
- for plate.
- lower, for housing. 

Washer:
- for housing.
- for plate.
- f. embellisher.

Faros
Indicadores delanteros

(Cont.)

Eje.
Tuerca.

Tornillo :
- superior de caja.
- de pata.
- inferior de caja. 

Tuerca:
- de pata.
- inferior de caja. 

Arandela:
- de caja.
- de pata.
- de embellecedor.

Fari
Indicatori anterior!

(Cont.)

Perno.
Dado.

Vite:
- superiore per scatola.
- per staffa.
- inferiore per scatola. 

Dado :
- per staffa.
- inferiore per scatola. 

Rondella:
- per scatola.
- per staffa.
- per abbellimento.
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I N U M fiROS K Feux A R RU ckleuchten R ear lights Luces traseras Lucl posteriori

1 2 S 5 407 350 U 
S 544-113 A

Boilier liaison des blocs
G a I).

Zwiscliengehiiusc
zwischcn linker und 

rccbtcr Lcuchtcncinheit.

Connecting casing
between tail lights.

Caja de conecci6n del
bloque derecho al 

izquierdo.

Scatola di connessione
dal blocco destro al 

sinistro.

2 «  Seima ». Bloc de sipnulisution
roinplet sans lampe :

I.cucliteiieinlicit, obnc
Gliihbirncn :

Tail light unit without
bulb:

Bloque de seiializaci6n
completo :

Blocco di segnalazione 
completo senza lam pada :

z 2 S 5 407 344 D 
S 544-107 A

1 G. "

2 S 5 407 345 P 
S 544-108 A

1 D. " - ~

3 Cabochon d ’ indioateur de 
direction :

Gehiiusc fiir Blinker : Cover for direction light: Crista] de luz de direcci6n : Cristallo luce di direzione :

2 S 5 407 372 H 
S 544-144 A

1 G. -  (jaunc). -  (gclb). -  (yellow). -  (amarillo). -  (giallo).

2 S 5 407 373 U 
S 544-145 A

1 D. (juunc). -  (p(*ll>). -  (yellow). -  (amarillo). -  (giallo).

4 C.abochon dc position
stop catadioptrc :

Gchiiuse fiir Stopplicht
und Riicklcuchte :

Cover for tail and stop
lights and reflector:

Cristal de luz de posici6n, 
stop y  catafaro :

Cristallo luce di posizione 
stop e catadiottro :

2 S 5 407 376 B 
S 544-152 A

G. -  (rouge). -  (rot). -  (red). -  («>jo). -  (rosso).

2 S 5 407 377 M 
S 544-153 A

D. -  (rouge). -  (rot). -  (red). -  (r° j° )- -  (rosso).

5 Cabochon de feu dc recu l: Gehiiusc fiir
Riickfahrleuchte :

Cover for backing lamp: Cristal de luz de retroceso : Cristallo luce di RM :

I S  5 407 384 N 
S 544-166 A

1 G. -  (jaunc). -  (gelb). -  (yellow). -  (amarillo). -  (giallo).

I S  5 407 397 E 
S 544-193 A

1 D. -  (jaune). -  (gdl>). -  (yellow). -  (amarillo). -  (giallo).

6 2 S 5 404 101 D 
S 544-180 A

1 «  A xo ». itclaircur dc plaque. KennzcichenJeuchte. Number plate lamp. Lamparilla de placa. Fanalino targa.

8 2 S 5 404 103 A 1 «  A xo » . Cabochon d ’ eclaireur de 
plaque de police.

Gehause fiir
Kennzeichenlcuchte.

Cover for number plate
lamp.

Cristal de lamparilla de
placa.

Cristallo per fanalino
targa.

Joint d ’ctanchcitc : Dichtung fiir: Sealing jo in t for: Junta de estanqueid. : Guarnirione di tenuta :

10 1 S 5 407 359 S 
S 544-126 A

2 1 119 - L  442. -  de bloc. -  Lcuchteneinhcit. -  tail light unit. -  de bloqne. -  per blocco.

11. 1 S 5 407 358 F 
S 544-125 A

2 -  d ’ cxtremitc dc bloc. -  Leuchteinheitenden. -  end o f  light unit. -  de l’ extremo de bloqne. -  del estremo di blocco^ *
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Feux AR RUckleuchten Rear light Luces traseras Lucl posteriori

I  NUM fillOS K (Suite) ('FortsJ (Cont.) (Cont.) (Com.)

Joint d*6tanch£itc : Dichtung fiir : Scaling joint for: Junta de cstanqucid. : GuarnizioDe di tenuta :

— do cabocbon de feu de -  Gchause dcr -  backing lamp covcr. -  dc cristal do luz de - per cristallo lucc RM.
12 1 S 5 407 353 B 2 

S 544-120 A rocul. Riickfahrlcuchte. retroceso.

13 1 S 5 407 354 M 2 
S 544-121 A

L  865. -  do caboclion
d ’ indicateur.

-  do cabochon do s u p ­

-  Gchiiusc der Blinker.

-  Gchiiuso des

-  direction light covcr.

-  tail light covcr.

-  do cristal dc luz dc
dirrcci6n.

-  dc cristal de luz do

-  per cristallo lucc
direzione.

-  per cristallo lucc

2 position. Stoppliclitc9. posici6n. posizione.

14 1 S 5 407 403 V 1 -  d’ ecluireur dc plnquc. -  Kcnnzeichcnlcuchtc. -  number plalc lamp. -  do lamparilla dc placa. -  per fanalino targa.

S 544-201 A

16 1 S 5 407 404 F 4 
S 544-203 A

ficrou plastiquc molete dc 
cabochon d’ ccluircur.

Plastik-Mutter fur
Kennzcichenleuchte.

Plastic nut securing covcr 
the lamp.

Tucrca (plastico) de
cristal de lamparilla.

Dado (plastica) per
cristallo del fanalino.

18 0 S 5 407 351 E 1!2 Vis de cabochon. Schraubc fiir Gchiiuse. Screw for cnp. Tom illo del cristal. Vite per cristallo.

S 544-JJ7 A

iScrous : Muttcrn fiir : Nuts for: Tuercas : D a d i:

ZD 9525 900 W 1 

ZC 9615 763 U I

0 H M 5.
1
2 Clip - 3,52.

1 — (](» l>loc. -  Leuchtencinheit. -  unit. -  dc bloque. -  per blocco.

-  d ’ cclaireur dc plaque.
-  de boitier.

Rondelles :

-  Kcnnzeichcnlcuchtc.
-  Gchiiusc.

Scheibcn fiir :

-  number plate lamp.
-  casing.

Washers for:

-  de luz dc place.
-  de caja. 

Arandclas :

-  per fanalino targa.
-  per scatola. 

Rondcllas : ‘

ZD 9233 400 U
]
2 Cr 5,2 X 9,4.
L0

-  d’ cclaireur de plaque.
-  de bloc.

-  Kcnnzcichcnlcuchte.
-  Leuchtencinheit.

-  number plate lamp. -  dc luz dc placa.
-  de bloquc.

-  per fanalino targa.
-  per blocco.
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I n u m £ r o s K Feux A R RUckleuchten R ear lights Luces traseras Luci posteriori

( X T )  - S au f (E U >  (£ 5 3 ) Pi&ces sp£cia les S p ez ia lte ile S pecia l parts Piezas especia les P ezzi special!

2

2 S 5 407 346 A 
S 544-109 A  
2 S 5 407 347 L 
S 544-110 A

1

1

«  Seima ». 

G.

D.

B loc de signalisation
com plet sans lnmpen :

Leuchteneinheit, ohne
Gliihbim en :

Tail light unit without
bulb:

Bloque de senalizaci6n
completo :

B locco di segnaladone 
completo senza lampada :

5

I S  5 407 398 R 
S 544-194 A 
I S  5 407 399 B 
S 544-195 A

1

1

G.

D.

Cabochon de feu de r e cu l:

-  (cristal).

-  (cristal).

Gcbuuse fiir
R iickfahrleuchte:

-  (weiss).

-  (weiss).

Cover for backing lamp:

-  (crystal).

-  (crystal).

Cristal de luz de retroceso:

-  (cristal).

-  (cristal).

Cristallo luce di RM  :

-  (cristallo).

-  (cristallo).

7
I S  5 407 385 Z 
S 544-172 A  
I S  5 407 388 C 
S 544-177 A

1

1

a Seima »  G CD- 

«  Seima »  D  CD.

£claireur de plaque : Kennzeichenleuchte : Number plate lamp: Lamparilla de placa : Fanalino targa :

9 I S  5 407 395 H 
S 544-190 A

1 «  Seima »  CD. Cabochon d ’eclaireur de
plaque de police.

Gehause fiir
Kennzeichenleuchte.

Cover for number plate
lamp.

Cristal de lamparilla de
placa.

Cristallo per fanalino
targa.

IS
I S  5 407 356 J 
S 544-123 A  
I S  5 407 357 V 
S 544-124 A

1

1

G CD. 

D  CD.

Joint d ’etanch£it£:
-  d ’6daireur de plaque.

Dichtung fiir :
-  Kennzeichenleuchte.

Sealing jo in t for:
— number plate lamp.

Junta de estanqueid.: 
-  de lamparilla placa.

Guarnizione di tenuta: 
-  per fanalino targa.

17

I S  5 407 393 L 
S 544-183 A  
I S  5 407 394 X  
S 544-104 A

1

1

G CD. 

D  CD.

Rehausse d ’eclaireur : Trager fiir
Kennzeichenleuchte:

Bracket for lamp: Realce de lamparilla : Rialco per fanalino :

19> AY 575-76 2 (D. Vis de cabochon. Schraube fiir Gehtiuse. Screw for cap. Tom illo del cristal Vite per cristallo.
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CSTX) ( £ d S>B> Feux A R ROckleuchten R ear lights Luces traseras Luci posteriori

Boitier liaison dcs blocs Zwiechcngchause Connecting casing Caja de conecci6n de) Scatola di connessione
G Jk D. zwisclien linker und 

rcchter Leuchteneinheit.
between tail lights. bloque derecho al 

izquierdo.
dal blocco destro al 

sinistro.

Bloc de signalisadon Lcuchteneinheit, ohne Tail light unit without Bloque de senalizaci6n Blocco di segnnlazione
complet sans lampes : Gliilibirnen: bulb: completo : completo senza lampada:

- >  11/72. - -

— ► 11/72. - - - -

11/72 — - - - - -
11 /72—> . - "

Cabochon de stop : Gehiiuse f. S topplicht: Cover f. stop licht: Cristal de s to p : Cristallo dello s top :
— ► 11/72. -  (rouge). -  (rot). -  (red). -  (rojo). -  (rosso).

— ► 11/72. -  (rouge). -  (rot). -  (red). -  (rojo). -  (rosso).

Cabochon d ’indicateur: Gehiiuse f. B linker: Cover f. dir. indicator: Cristal de indie, de d irec.: Cristallo del indie, direz.:
11 /72— ►. -  (rouge). -  (rot). -  (red). -  (rojo). -  (roBBo).
11 /72— ►. -  (rouge). -  (rot). -  (red). -  (rojo). -  (rosso).

Cabochon de position et Gehiiuse f. Blinker and Cover f. position and dir. Tapa de indicador de Coperchio per indicatore di
d’ indicateur : Standlicht: indicator lights: posici6n y  d irecd6n: direzione e posinone:

— >  11/72. -  (rouge). -  (rot). -  (red). -  (rojo). -  (rosso).

— ► 11/72. -  (rouge). -  (rot). -  (red). -  (rojo). -  (rosso).

Cabochon de position et Gehause f. Stand- und Cover f. position and stop Tapa de indicador de Coperchio per indicatore\ stop : S topplich t: lights: posici6n y  s top : direzione:
11/72— ►. -  (rouge). -  (rot). - (r e d ). -  (rojo). -  (rosso)’

11 /72— -  (rouge). -  (rot). -  (rod). -  (rojo). -  (rosso).

Cabochon de recu l: Gehiiuse fiir
R uckfohrleuchte:

Cover f. backing lamp: Tapa de luz de retroceso : Coperchio per luce di RM :

-  (blanc). -  (weiss). -  (white). -  (bianco). -  (bianco).

-  (blanc). -  (weiss). -  (white). -  (bianco). -  (bianco).

ficlaireur de p laque: Kennzeichenleuchte: Number plate lamp: Lamparilla de p laca : 

-

Fanalino ta iga :

2 S 5 410 056 G

2 S 5 407 34H X
S 544-111 A
2 S 5 407 349 H
S 544-112 A
2 S 5 430 128 F
2 S 5 430 130 C

2 S 5 407 374 E
S 544-149 A
2 S 5 407 375 R
s  . 544-151 A

2 S 5 427 705 U
2 S 5 427 706 E

2 S 5 407 376 B
S 544-152 A
2 S 5 407 377 M
S 544-153 A

2 S 5 427 703 X
2 S 5 427 704 H

1 S 5 407 398 R
S 544-194 A

1 3  S 407 385 Z 
544-172 A

I 1 S 5 407 388 C 
544-177 A

Catalogue 612 — C n° 3 -
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I num£ros K (SID (£0> j Feux AR

(Suite)

RUckleuchten

(Forts).

Rear lights

(Cont.)

Luces traseras

(Cont.)

Luci posteriori

(Cont.)

9 1 S 5 404 71B K | 2 Bride dc catadioptre. Ilalter fiir Riickslrahler. Bracket f. rcflcctor. Brida dc calufaros. StalTu per catadiottro.

10 IS S 407 359 S 
S 544-126 A

2 / 119 - L 442.

Joint d’etanchcite : 

- de Moc.

Diclituii" fiir :

- Lciiclilcncinlicit.

Sealing joint for: 

- tail light unit.

Junta dc estanqueid. : 

- de bloquc.

Guarnizione di tenuta : 

- per blocco.

11 IS 5 407 358 I-’ 
S 544-125 A

2 - d’extreniite de l»Ioc. - Lciicliteiiilicitendcn. - end of light unit. - dc I’extremo dc bloque. - del estremo di blocco.

12 IS 5 407 353 D 
S 544-120 A

2 - de caboclion dc recul. - Gehiiuse dcr
Riickfalirlcurhte.

- backing lamp cover. - dc cristal de luz de
retroceso.

- per cristallo lucc RM.

13 IS 5 407 354 M 
S 544-121 A

2

2

L 865. - de caboclion dc stop.

- de cabocbon de 
position et d’indicateur.

- Gehiiuse d. Stopplichtcs.

- Gehause f. Blinker und
Standlicht.

- stop light cover.

- dir. and position light
covcr.

- dc cristul de luz de stop.

- dc cristal de indicador dc
direcci6n y posicion.

- per cristallo luce di stop.

- per cristallo indicatore di
direzione e posizione.

14 IS 5 407 356 J 
S 544-123 A 
IS 5 407 357 V 
S 544-124 A

1

1

G.

1).

- d’cclaireur dc pluquc.

- d’ccloircur de plaque.

- Kennzeiclienlcuchtc.

- Kcnnzeichenleuchte.

- number plate lamp.

- number plate lamp.

- de lamparilla placa.

- de lamparilla placa.

- per fanalino targa.

- per fanalino targa.

15 IS 5 404 722 D 1 - de catadioptre lateral. - f. Scitlichen
Riickstrahler.

- lateral reflector. - de catafaros lateral. - per catadiottro laterale.

16 OS 5 407 351 E 
S 544-117 A

12 Vis de cabochon : Schraube fiir Gehause : Screw for cap: Tornillo del cristal: Vite per cristallo :

17 AY 575-76 2 - - - - -

ZD 9450 100 W

ZD 9525 900 W 
ZC 9615 605 U 
ZC 9615 763 U 
ZD 9525 800 W

ZD 9233 400 U 
j ZD 9228 400 U

4

10
4
2
4

10
4

TCB M 4 x 16.

H M 5.
4 x 70.
Clip 3,52.

Cr 5,2 X 9,4. 
Cr 4,2 X 8,2.

Vis d’cclaireur de plaque.

£crou :
- de bloc.
- d’cclaireur de plaque.
- de boitier.
- de catadioptre. 

Rondelle :
- de bloc.
- d’cclaireur de plaque.

Schraube fiir
Kennzeichenlcuchte.

Mutter:
- f. Leuchtcncinheit.
- f. Kennzeichenlcuchte.
- f. Gehause.
- f. Riickstrahler.

Scheibe :
- f. Leuchtcncinheit.
- f. Kennzeichenleuchte.

Scrcw f. number plate
light.

Nut:
- f. unit.
- f. number plate light.
- f. casing.
- f. reflector.

Washer:
- f. unit.
- f. number plate light. i

Tornillo dc luz dc placa.

Tuerca :

- de bloque.
- dc luz de placa.
- dc caja.
- de catafaros.

Arandcla :

- de bloquc.
- de luz dc placa.

Vite per fanalino targa.

Dado :

- per blocco.
- per luce targa.
- per scatola.
- per catadiottro. 

Rondella :

- per blocco.
- per luce targa.
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£clairage int^rieur Innenbeleuchtung Inside lighting Alumbrado interior llluminazione interna

DX 522-263 A

« Seima » R.m.p. 

« Seima ».

« Gelbon ».

« Axo ».

ZD 9213 800 W
ZD 9226 700 Z
ZD 9275 100 Z

ZC 9615 817 U

ZD 9228 400 U
ZD 9233 400 U
ZD 9277 000 U

9/71-

TFB 3,52 - L 15,7. 
TR 4,85 - L 9,5. 
TR 4,85 - L 12,7. 

0 3,52.

Cr 4,2 x 8,2.
Cr 5,2 X 9,4.
5,25 X 12.

Intcrrupteur dc porte.

ficlnircur (sans lampe) :

- sous-capot.

- de coffrc.

- plafonuier.

- de cle de contact.

- de ccndrier.

- de Iccteur de carte.

- de boitc a guilts. 

Cubochon:

- d’eclaireur de coffrc.

- de plafonnier.

Vis :

- de coffrc.
- sous capot.
- de plafonuier. 

ficrou dc coffre. 

Rondelle :

- de coffre.
- sous capot.
- de plafonuier.

Lauipc (ohne Gliihbirne):

- untcr Motorhaube.

- im Koffcrraum.

- im Wagcninncrn.

- fiir ZiiudschloBs.

- fiir Aschenbechcr.

- fiir Lcsclainpc.

- fiir Handschuhkasten. 

Gchiiuse :

- fiir Koffcrrnuinlcuchtc.

- fiir Innenleuchte.

Schraubc fiir :

- Koffcrraum.
- untcr Motorhaube.
- fiir Innenlcuchte. 

Mutter fiir Kofferraum. 

Schcibe fiir :

- Kofferraum.
- unter Motorhaube.
- fiir Innenleuchte.

Switch for door.

Light (without bulb):

- under bonnet.

- for boot.

- for interior of body.

- for ignitiou key.

- for ashtray.

- for map reader.

- for glove box.

Casing:

- for boot light.

- for interior lamp. 

Dcflector for ashtray light.

Screw:

- for boot.
- under bonnet.
- for interior lamp.

Nut for boot.

Washer:

- for boot.
- under bomict.
- for interior lamp.

Interruptor dc pucrta.

Lamparillas (sin boinbilla)

- bnjo capo.

- dc inalcta.

- ccnital.

- dc Have dc conlacto.

- de ccniccro.

- dc lectura dc carta.

- de caja guantera.

- dc lamparilla de maleta.

- dc lamparilla cenital.

Tornillo de lamparilla :

- dc maleta.
- bajo cap6.
- cenital.

Tuerca dc maleta. 

Arandcla de lamparilla :

- dc maleta.
- bajo capo.
- cenital.

Interrultore portiera.

Luci (senza lampada) :

- sotto cofano motore.

- per cofano baule.

- plafonieru.

- della chiavc contatto.

- del portacenere.

- di lettura carta.

- del vano ripostiglio. 

Cristallo :

- per luce cofano baule.

- per plafoniera.

Deflettore per luce del
portacenere.

Vite per :

- luce cofano baule.
- luce cofano motore.
- plafoniera.

Dado cofano baule. 

Rondella per :

- luce cofano baule.
- luce cofano motore.
- plafonieru.

L
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I NUMfiROS K « Bosch » Essuie-glace Schweibenwischer Windscreen wiper Llmpia-parabrisas Terglcrlstallo

1 2 S 5 407 489 E 
S 565-225 A

1 Motcur. Motor. Motor. Motor. Motore.

2 2 S 5 407 501 K 
S 565-299 A

1 Support. Triipcr. Support. Soporte. Supporto.

Bicllc cquipcc : Gcstiingc, ausgeriistet : Equiped rods: Biela cquipada : Bielletta cquipaggiata :

3 2 S 5 407 484 A 
S 565-204 A

1 G - L entr. 595. - (liaison). - (Vcrbindungsgestangc). - (connecting rod). - (dc conneccion). - (di collegamento).

4 IS 5 407 485 L 
S 565-205 A

1 D - L entr. 170. - (motcur). - (Antriebsgcstangc). - (driver rod). - (motriz). - (motrice).

Axe support dc porte-
raclettc :

Trngacli9c fiir Wischblatt- 
trager :

Bearing, fitted: Eje de soporte de porta- 
escobilla :

Perno supporto per
portaspazzola :

5 IS 5 407 490 R 
S 565-226 A

1 G.
"

6 IS 5 407 491 B 
S 565-227 A

1 D. - - - - -

7 Porte-raclcttc mi : Wischblattriigcr ohne
Ausriistung :

Wiper arm, only: Portaescobilla desnuda : Portaspazzola nuda :

2 S 5 407 486 X 
S 565-212 A

1 G. - - - -

2 S 5 407 487 H 
S 565-213 A

1 D. - _

8 2 S 5 418 997 S 1 G et D Jeu de raclettcs. Satz Wischbliitter. Set of blades. Juego de escobillas. Serie di tergitori.

9 IS 5 407 500 Z 1 Ensemble ccrous,
rondcllcs, cachc-ccrous.

Satz Muttern, Schcibcn,
Muttcrabdcckungen.

Set of nuts, washers and 
nut caps.

Conjunto de tuercas, 
arandelas y tapatucrca9.

Insieme di dadi, rondelle 
e copridadi.

10 IS 5 401 568 \V 1 Manivdlc de inolcur. Bcliitigungskurbcl fiir
Motor.

Actuating crank for motor Manivela de motor. Manovella del motore.

Vis : Schraubc: Screw for: Tornillo : Vite:

ZD 9345 030 W 6 TH M 7 x 16. - de mccanisme sur caissc. - fiir Wischcrmcchanismus 
an dcr Karosscric.

- mechanism on body. - de mecanismo sobre
caja.

- del meccanismo su
scocca.

ZD 9365 900 W 7 TH M 5 x 12. - dc support sur caissc. - fiir Trager an dcr
Karosscric.

- support on body. - dc soporte sobre caja. - del supporto su scocca.

ZD 9367 930 W 3 TH M 6 x 12. - dc motcur sur support. - fiir Motor am Trager. - motor on support. - de motor sobre caja. - del motore bu scocca.

ZD 9524 000 W 1 H 6. ficrou dc mccanisme. Mutter fiir Mcchanismus. Nut for mechanism. Tuerca de mecanismo. Dado del meccanismo.

Rondcllc : Schcibc : Washer for: Arandela : Rondella :

ZD 9290 300 U 7 Co 5,1 x 16,2. - dc support. - fiir Trager. - support. - de soporte. - del supporto.

ZD 9290 400 U 7 Co 5,1 x 14,2. - dc mccanismc. - fiir Mcchanismus. - mechanism. - de mecanismo. - del meccanismo.

ZD 9290 800 U 3 Co 6,2 x 14. j - dc motcur. - fiir Motor. - motor. - de motor. - del motore.

1 - de mcranismc. - fiir Mcchanismus. - mechanism. - de mecanismo. - del meccanismo.



5-564

I MJMfiROS K Lave-glace
(£lectrique)

Schelbenwascher
(elektrisch)

Windscreen washer 
(electric)

Lava-parabrisas
(electrico)

Lavacristallo
(elettrico)

1 DX 564-209 A 1 « Stop ». Pompe. Pumpe. Pump. Bomba. Pompa.

2 IS 5 407 464 H 
S 564-016 A

2 Gicleur. Diisc. Nozzle. Surtidor. Spruzzatore.

3 GX 53 226 01 B 
S 564-104 A

1 Rneeord 3 voies. Drciwegc-Vcrbindung. Three way union. Racor dc 3 bocas. Raccordo a 3 vie.

4 ID 5 413 315 F 
DX 564-72 B

1 Reservoir. Bchalter. Reservoir. Dcp6sito. Serbatoio.

5 2 S 5 407 476 N 
S 564-268 A

1 Support. Triiger. Support. Soporte. Supporto.

Tubes: Rohrc : Pipe: Tubos: Tubos :

6 1 G 5 416 447 Z 
DX 9211-214 A

1 D - 3,5 x 6.5 X 480. , - entrc raccord et gicleur. - zwischcn Verbindung
und Duse.

- from union to jet. - de racor a surtidor. - fra raccordo e
spruzzatore.

7 IS 5 407 473 F
S 561-255 A

1 G - 3,5 x 6,5 X 100. - cntre raccord ct gicleur. - zwischen Vcrbindung
und Duse.

- from union to jet. - dc racor a surtidor. - fra raccordo e
spruzzatore.

8 ID 5 416 446 N 
DX 9564-955 L

1 3,5 X 6,5 X 1080. - entrc pompe ct raccord. - zwischen Pumpc und
Verbindung.

- from pump to union. - de bomba a racor. - fra pompa a raccordo.

9 ID 5 416 445 C 
DX 9564-103 C

1 3,5 x 6,5 X 480. - entre pompe et reservoir. - zwischcn Pumpc und
Bchiiltcr.

- from pump to reservoir. - dc bomba a dcp6sito. - fra pompa a serbatoio.

10 ZD 9106 100 U 
ZD 9365 800 W

ZD 9525 900 W

ZD 9290 200 U 
ZD 9336 100 U

1
2

2
3

3
2

TH M 5 X 10.

H M 5.

Co 5,1 x 12,2.
Cr 5,2 X 9,4 X 0,7.

CEillct caoutchouc. 
Vis de pompe. 

£crou :
- de pompe.
- de support. 

Rondelle :
- dc support.
- dc pompe.

Gummiose.
Schraube fiir Pumpe. 

Mutter :
- fiir Pumpe.
- fiir Trager.

Scheibc i
- fiir Triiger.
- fiir Pumpe.

Rubber eyelet. 
Screw for pump. 

Nut:
- for pump.
- for support. 

Washer:
- for support.
- for pump.

Ojetc.
Tornillo dc bomba. 

Tuerca :
- de bomba.
- del soporte. 

Arandcla :
- del soporte.
- de bomba.

Boccola.
Vite per pompa. 

Dado :
- per pompa.
- per supporto. 

Rondella :
- per supporto.
- per pompa.
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2D 5 412 622 X 2
DM 9571-004 L
1 S 5 407 505 D 4
S 571-199 A

ZD 9371 900 U 1

ZD 9290 400 U 2

a Sanor ».

2D
DX

5 416 280 J 
571-8

1 L 213.

2D
DX

5 416 281 V 
571-8 A

1 L 163.

2D 5 420 345 U 1 R.m.p.

2 S 
S

5 407 503 G 
571-152 A

1

ID
DX

5 416 282 F 
571-81

1

TH 7 X 20.
Co 7,2 x 14,2.

9/71 -

0 7 X 11. Tubes de raccord :

2 S 5 407 504 T 1 L 590. -
S 571-180 A
2D 5 416 283 S 1 L 135. -
DX 571-79 A
2D 5 416 284 C 1 L 50. -
DX 571-79 B

Vis:

ZD 9376 700 W 2 TH M 8 x 20. — d’avertisseur.

ZD 9345 030 W 2 TH M 7 X 16. - de support.
2 - de compresseur.

Rondelle :
ZD 9257 300 U 4 Cr 8,5 X 14. - d’avertisseur.

ZD 9290 500 Z 2 Co 7,2 x 18,2. - dc support.
- de compresseur.

Avertisseurs

Avertisseur route. 

Lame support.

Vis dc lame support. 
Rondelle de lame.

Avertisseur 
i compresseur 

(option)

Avertisseur:
- son grave.

- son aigu.

Compresseur.

Support d’overtisseur. 

Raccord 3 voies.

5-571

Signalhorner Horns Bocinas Awertitori acustlchl

Starktonhorn. Horn for country use. Borina de carretera. Awertitore campagna.

Halteblech. Support plate. L&mina soporte. Lama supporto.

Schraubc fiir Halteblech. 
Scheibe fiir Halteblech.

Screw for support plate. 
Washer for support plate.

Tornillo de l&mina. 
Arandella de Umina.

Vite per lama. 
Rondella per lama.

(Auf Wunsch)
Compressor horn 

(option)
Bocino con 
compresor 

(opci6n)

Awertitore acustico 
a compressore 

(opzione)

Horn :
- tiefer Ton.

Horn:
- high deep note.

Bocina:
- sonido grave.

Awertitore:
- snono grave.

- heller Ton. - shrill sound. - sonido agudo. - suono acuto.

{Compressor. 

Trager fiir Horn.

Compressor. 

Support for horn.

Compresor.

Soporte de compresor.

Compressore. 

Supporto awertitore.

3-Wege-Verbindung. 3-way-union. Racor de 3 bocas. Raccordo a 3 vie.

Verbindungsrohr : Connecting pipes: Tubos de racor : Tubi per raccordo :

Schraube :
- fur Horn am Tragblech.
- fiir Tragblech.
- fiir Kompressor.

Screw:
- for horn on support.
- for horn support.
- for compressor.

Tornillo :
- de bocina sobre superior.
- de soporte de bocina.
- de compresor.

Vite:
- d'awertitore.
- del supporto awertit.
- del compressore.

Scheibe :
- fiir Horn am Tragblech.

Washer:
- for horn on support.

Arandela :
- de bocina sobre soporte.

Rondella:
- d’awerdtore su

supporto.

- fiir Tragblech.
- fiir Kompressor.

- for horn support.
- for compressor.

- de soporte de bocina.
- de compresor.

- del supporto awert.
- del compressore.



5-614

I NUMfiROS K
Relais secondaires 

Fusibles 
Mano-contact

Relais - Sicherungen 
Warnlichtschalter

Relays - Fuses 

Pressure switches

1

Boite & fusibles :

1

Sichcrungskastcn : Fuse box:
1 GX 54 111 01 A 2 « Celbon ». - - _

ID 5 421 172 II 1 - dc boitc ft gunts - f. Leuchte der - f. glove box light.
Ilandschubkasten.

2 GX 45 137 01 A 2 « Gclbon ». Couvcrclc. Deckcl. Cover.

3 Fusible : Sicherung : Fuse:
ID 5 405 434 T 1 10 A - 0 5 - L 20. - de boite ft gants. - f. Handschubkasten. - f. glove box.
ID 5 415 527 Z 9 16 A - 0 7 - L 32. _ _ _

DM 9523-004 B
ID 5 415 528 K 3 10 A - 0 7 - L 32. _ _ _

DX 9523-004 L

4 1 M 5 412 815 W 2 Disjouctcur. Aussdialtcr. Cut out.
AM 523-1 A <

Relais secondaires : Relais fiir : Relays for:
5 ID 5 412 817 T « Sanor ». _ _ _

DX S24-7
6 ID 5 412 818 D « Cartier ». _ _ _

DX 541-19 A
1 - de phares. - Scheinwerfer. - headlamps.
1 - d’avertisseur & - Kompressor-Iiorn. - compressor born.

compresseur.

1 - de ventilateur. - Ventilator. - ventilation fan.
1 - de chaullage. - Iieizung. - heater.
1 - d’anti-brouillard - Einbau Ncbclleucbtcn. - fog lamps (option).

(optiou).
7 ID 5 413 301 D 1 « Axo ». - dc climatiseur (option). - Einbau Klimaanlugc. - air conditioner (option).

DX 524-110 A
ID 5 413 302 P 1 « Axo » 10/71 - dc pompe a esscnce. - f. Benzinpumpe. - f. petrol pump.

DX 9524 111 A

8 IS 5 407 174 F 1 Plaque-support de relais. Tragplatte fiir relais. Support plate for relay.
S 524-112 A

1 Centrale clignotante de Zentralgcbiiusc f. Leucbte: Flasher unit f. tell-tale:
voyaut:

9 IS 5 407 175 3" - dc frein u muiii. - dcr Fcststellbremsc. - for handbrake.
S 524-113 A

1 - dc ceinture sccuritc. - d. Sicberheitsgurte. - f. safety belts.

Rel£s segundarios 
Fusibles 

Manocontactos

Rel< tecondarl 
Foilblll 

Manocontattl

Caja de fusibles :

- dc luz de caja de
guantC9.

Tapa.

Fusible :
- dc caja dc guantes.

Disyuntor.

Reles segundarios :

- dc faros.
- de avisador a comprcsor.

- de vcntilador.
- dc calefacci6n.
- de luz anti-niebla

(opci6n).
- de climatizador (opci6n).

- de bomba de gasolina.

Placa soporte dc reles.

Destrellador del piloto :

- de freno a mano.

- de cinturones.

- per lampada vano
ripostiglii

Coperchio.

Fnsibile:
- per vano ripostiglio.

Disgiuntore. 

Rele secondari:

- per fan.
- dal awertitore al

compressore.
- per ventilatore.
- di riscaldamento.
- per luce antinebbia

(opzione).
- per dimatizzat.

(opzione).
- per pompa benzina.

Piastra supporto per nli.

Lampeggiatore per spia:

- del freno a mano. 

delle cinture.
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5-614

1 NUMfiROS k
Fusibles

Mano-contact
(Suite)

Relais - Sicherungen 
Warnlichtschalfer

(Forts.)

Relays - Fuses 
Pressure switches

(Cont.)

Rel£s segundarlos 
Fusibles 

Manocontactos
(Cont.)

Reli secondari 
Fuslbili 

Manocontattl
(Cont.)

Contueteur : Schalter fiir : Switch: Contactorcs : Coutattori:

10 IS 5 407 156 K 
S 522-206 A

1 - de frein a main. - Fcslstcllbrcmse. - for handbrake. - dc freno a mano. - per freno a mano.

11 ID 5 416 294 L 
DX 522-026 A

1 « Torrix ». - dc fcux de rcciil. - Riickfahrleuchte. - for backing lamp. - de luz de marcha atras. - per luce retro marcia.

12 IS 5 407 511 U 
S 576-02

1 - de stop. - Stopplicht. - for stop. - de stop. - dello stop.

13 OS 5 407 514 B 
S 576-84

1 Vis dc reglnge dc
contacteur dc slop.

Kinstcllschruubc fiir
Stoppliehtschalter.

Adjusting screw for
stop light switch.

Tornillo de reglaje de
contactor de stop.

Vite di registrazione del 
contattore dello stop.

« Lamaudiere ». Muno-contact : Warnlichtschaltcr an : Pressure switch: Mano-contactos : Manocontatti:

14 1 G 5 403 326 E 
DVN 614-02

1 - sur vmmc dc prioritc. - Sicherheitsschiebcr. - on priority valve. - sobre valvula de
prioridal.

- sulla valvola di priorita.

15 1 D 5 411 234 L 
DXN 614-903 A

1 - sur pedalicr. - Fedalwerk. - on pedal gear. - sobre soporte de pedales. - sulla pedaliera.

16 IS 5 409 638 IS 
SN 241-114 A

1 - de Cdc de vcntilateur
(option climatiseur).

- Ventilutorbetatigung bei 
Einbuu Klimaanlage.

- for ventilation fan
control (option air 

conditioner).

- de mando dc ventilador 
(opci6n climatizador).

- di comando ventilatore 
(opzione dimatizzatore).

17 1 G 5 403 215 Y 1 - de pression d’huile. - Oldruck. - for oil pressure. - de presi6n de aceite. - di pressione olio.

18 IS 5 407 541 V 
S 614-112 A

1 « Jaeger ». Thermo-contact de
temperature d’eau.

Thcnno-Schalterf. Anzeige 
der Wassertemperalur.

Thermo-switch for water 
temporalure.

Termocontacto de
temperatura de agua.

Termocontatto
temperatura acqua.

19 ID 5 413 327 L 
DM 642-04 B

1 Sonde temperature d’cau. Thcrmomclersondc fiir
Wassertemperalur.

Thermometer unit for
water temperature.

Sonda dc temperatura
del agua.

Souda temp, acqua.

20 IS 5 407 539 Y 
S 614-107 A

1 Sonde temperature d’huile. Sonde fiir Oltemperatur. Thermometer unit for oil 
temperature.

Sonda de temperatura
del aceite.

Sonda temperatura olio.

21 1M 5 413 303 A 
AM V175-272 A

1 L 245. Collier de relais (option
climatiseur).

Schelle fiir Relais (bei
Einbau Klimaanlage).

Collar for relay (option
air conditioner).

Collar de relc (opci6n
climatizador).

Fascetta per reli (opzione 
climatiizatore).

22 IS 5 421 606 A 1 10/71—► ■ Sccurite dc pompe &
essence.

Ausschaltcr fiir
Benzinpumpe.

Cut-out for petrol pump. Seguridad de bomba de
gasoline.

Securezza della pompa
beniina.
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NUMfiROS

ZD 9245 800 U

ZD 9211 600 U

ZD 9179 500 U

ZD 9371 730 W
ZD 9451 530 W

ZD 9525 800 W

ZD 9228 400 U

ZD 9251 400 U

ID 5 413 302 P

GX 25 220 01 A

1 M 5 413 303 A

ZD 9247 800 U

12,2 X 17 X 1. 

18 X 24.

22,4 X 30.

TH M 7 X 10. 
TR M 4 X 10.

Cr 4,2 x 8,2. 

Cr 7,3 X 12.

(XT)

« Axo » ® (PL)- 
« Axo » (jillD (tP fD.

Relais secondaires 
Mano-contact 

Fusibles
(Suite)

Joint cuivre :
- dc mono contact dc

prcssion d’liuilc.
- dc sonde de tempdrature

d’cau.
- dc tlicrmo-contucl dc

tomperaturc d’cau.
Vis:
- de plaque.
- de relais.
- de disjonctcur. 

ficrou de disjonctcur. 

Rondelle :
- de relais.
- dc disjoncteur.
- de plaque.

Pifcces speciales

Relais :
- d’eclairage dc plaque.
- de ceinture de sccuritc.

Mano-contact sur pcdalier.

Collier de reluis
d'cclairage (lc plaque.

Relais - Sicherungen 
Warnlichtschalter

(Forts.)

Kupfcrdichtung :
- fiir Waralichtschaltcr

fiir Oldruck.
- fiir Wassertemperatur-

Sondc.
- fiir Thcrino-Schaltcr.

Schraube fiir :
- Platte.
- Reluis.
- Schalter.

Mutter fiir Schaltcr. 

Scheibe fiir :
- Relais.
- Schaltcr.
- Platte.

Spezialteile

Relais fiir :
- Kennzeichcnbcleuchtung.
- Sichcrlieitsgurte.

Warnlichtschalter am
Pedalwcrk.

Schelle f. Relais der 
Kcnnzeichcnbcletichtuiig.

Schultcr f. Vcrlustunzeige.

Relays - Fuses 
Pressure switches

(Cont.)

Copper gasket:
- for oil pressure switch.

- for thermometer unit.

- for llicrmo-switch.

Screw:
- for plate.
- for relay.
- for cut-out.

Nut for cut-out.

Washer:
- for relay.
- for cut-out.
- for plate.

Special parts

Relay for:
- number plate light.
- safety belts.

Pressure switch on pedal 
gear.

Collur f. number plate
light relay.

Switch for leak finder. 

Copper gasket for switch.

Rel6s segundarios 
Fusibles 

Manocontactos
_________ (Cont.)

Relfc secondari 
Fusibili 

Manocontattl
________(Cont.)

Junta de cobre :
- mano-contucto de

presion dc nccitc.
- dc sonda dc temperatura

- de llirrmo-conlucto.

Tornillo :
- dc placa.
- de relc.
- de disyuntor.

Tuerca de disyuntor. 

Arandela :
- de rele.
- de disyuntor.
- de placa.

Piezas especiales

Relc de:
- luz de placa mntricula.
- cinturones dc scguridad.

Mano-contucto sobre
soporte de pedal.

Collar dc relc dc luz de
placa matrictilu.

Contuctor de detector de 
fugas.

Guarniz. di rame :
- per manocontatto di

prcssione olio.
- per sonda temperatura

acqua.
- per Icrmoconlallo.

Vite per :
- piastre.
- reli.
- diBgiuntorc.

Dado per disgiuntore. 

Rondella per:
- reli.
- disgiuntore.

Pezzi speciali

Rele per :
- luce targa.
- cinture sicurezza.

Manocontatto Bulla
pedaliera.

Fascctta per relc lucc
targa.

Contattorc per revclutore 
fughe.
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5-651

I NUMfiROS K
Boite a ganfs 

Vide-poches 
Cendriers

Handschuhkasten
Ablagefach

Aschenbecher

Glove box 
Map box 
Ashtrays

Caja guantera 
Guarda objetos 

Cenicero

Vano ripostiglio 
Cassetto portaoggettl 

Portacenere

1
2 S 
S

5 407 683 N 
651-202 A

1 9/71.
Boite a (rants : Haiulschuhkusten : Glove box: Caja guantera : Vano rispostiglio :

2 S 5 413 819 J 1 9/71 — - - - - _

2 2 S 
S

5 407 684 Z 
651-206 A

1 (.'ouvcrclc. Dockel. Cover. Tapa. Coperchio.

3 1 S 
S

5 407 689 D 
651-221 A

1 Crochet. Vcrsrlilusnliiikcn. CloBinp 1 Ganrlio. Gancio.

4 IS
S

5 407 708 K 
651-289 A

1 Verrou. Riegel. Lock. Cierre. Chiavistello.

5 1 S
S

5 407 710 G 
651-292 A

1 0 2 - L 232. Ressort. Feder. Spring. Muelle. Molla.

6 1 S 
S

5 407 693 X 
651-227 A

2 43,.r. x 2,5 x 0,6 - 2 0 5,25. Plaque. Platte. Plate. Placa. Piastra.

7 1 S 
S

5 407 694 H 
651-228 A

1 43,5 X 2,5 x 0,6 - 1 0 5,25. Plaque. Platte. Plate. Placa. Piastra.

8 Bouton poussoir
(complet) :

Druckknopf: Push-button: Bot6n pulsador: Puls ante :

IS 5 407 696 E 1 - (sans le barillct). - (ohne Schlosseinsatz). - (without barrel). - (sin barrilete). - (senza barilletto).

9 1 Ss 5 407 691 A 
651-225 A

1 H 25 x 100. ficrou de bouton. Mutter fiir Knopf. Nut for knob. Tucrca de bot6n. Dado per pomello.

10 1 s
s

5 408 776 U 
861-313 A

1 Jeu dc 4 barillets. Satz zu 4 Schlosseinsiitzen. Set of 4 LurrcLs. Juego de 4 barriletcs. Serie di 4 barilletti.

11 1 D 
DS

5 413 588 Y 
9861-933 L

1 Jonc ilc burillet. Sicheriingsring. Stop ring. Anillo dc retcncion.

1
Anello d’arresto.



5-651

NUMfiROS K

Bolte d gants 
Vide-poches 

Cendriers
(Suite)

Handschuhkasten
Ablagefach

Aschenbecher
(Forts.)

Glove box 
Map pocket 

Ashtrays
(Cont.)

Caja guantera 
Guarda objetos 

Cenicero
(Cont.)

Vano ripostiglio 
Cassetto portaoggettl 

Portacenere
(Cont.)

2 S 5 407 685 K 
S 651-209 A

1 Vide-poches sur console. Ablagefach un Konsole. Map box on console. Gunrdn-objetos sobre
consola.

Cassetto portaoggetti su 
mcnsola.

Cendricr : Aschenbecher : Ashtruy: Cenicero : Portacenere :
2 S 5 407 711 T 
S 652-201 A

1 AV. - "

2 S S 107 712 D 
S 752-204 A

2 AR. - - - - -

ZC 9615 858 U 2 H M 5. ficrou dc crochet dc
couvercle.

Mutter f. Verschlusshaken 
fur Deckel.

Nut for cover hook. Tucrca dc gancho dc tapa. Dado per gancio del
coperchio.

IS 5 413 820 V 2 9/71 Butee sur bolte & gants. Ansclilug urn
Handsclmhkustcn.

Stop on glove box. Tope sobre caja guantera. Reggispinta sul vano
ripost.

Vis: Schraubc : Screw: Tornillo : Vite:
ZD 9274 500 U 4 TFB « Parker » - 0 4,85 - L 19. - de boite ft gants. - fiir Handschuhkasten. - for map pocket. - de caja guantera. - per vano ripostiglio.
ZD 9226 700 Z 2 TR 4,85 X 9,5. - de boite ft gants. - fiir Handsclnihkastcn. - for map pocket. - de caja guantera. - per vano ripostiglio.

1 - de ccndrier. - fiir Aschenbecher. - for ashtray. - de cenicero. - per portacenere.

ZD 9453 000 W 2 TCB M 5 X 10. - dc verrou. - fiir Ricgel. - for lock. - del cierre. - per chiavistello.

ZD 9453 130 W 2 TCB M 5 x 12. - de vide-poches. - fiir Ablagefach. - for map pocket. - dc guarda objetos. - per cassetto portaoggeti.

£crou : Mutter: Nut: Tuerca: Dado :

ZD 9525 900 W 1 H M 5. - de ressort. - fiir Feder. - for spring. - de muelle. - per molla.

ZC 9615 710 U 2 AV - 0 4,85. - de boite & gants. - fiir Handschuhkasten. - for glove box. - de caja guantera. - per vano.

- de cendrier. - fiir Aschenbecher. - for ashtray. - de cenicero. - per portacenere.

ZC 9615 761 U 4 AR - 0 4,85. - de boite ft gants. - fiir Handschuhkasten. - for glove box. - de caja guantera. - per vano.

ZC 9615 101 W 2 M 5. - de vide-poches. - fiir Ablagefach. - for map pocket. - guarda objetos. - per cassctto.

ZD 9277 000 U ? 5,5 x 12 x 1. Rondelle plate. Schcibc. Washer. Arandcln. Rondella.

Pifece speciale Spezialteil Special part Pieza especial Pezzo speciale

IS 5 411 485 P 1 CPTX) (£djJ) ®. Bouton poussoir. Druckknopf. Push-button. Botou pulsudor. Pulsaute.
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5-653/1

I NUMfiROS K Poste de radio Radiogerdt Radio set Radiorreceptor Posto radio

2 S 5 401 060 V 1 « Continentol-Edison ». 
R 437 - 6 W - 8 ohms.

Poste seul. Radiogorat alloin. Radio sot, only. Radiorrcceptor solo. Posto radio solo.

2 S 5 407 723 Y 
S 653-109 A 
2 S 5 401 859 J

3

3

25 ohms —► 3/71. 

8 ohms.

Haut-parlcur AV et
lutcral G et D :

Lautsprecher, vorn und 
an Sciten, rechts u. links :

Loudspeaker, front and 
lateral, RH and LH:

Altavoz delant. y lateral, 
dcrccho y izquierdo :

Altoparlante ant. e later., 
destro o sinistro :

2 S 5 407 730 Z 
S 653-129 A

1 Tolc support de haut-
purlcur AV (pcinturc 

mire).

Trugblcch fiir vorderen
Lautsprecher 

(schwarzo Farhe).

Support plate for front
loudspeaker 

(painted in black).

Chapa de soporte de
altavoz delantero 
(pinta en negro).

Lamlera supporto per
altoparlante anteriorc 
(vemiciata in negro).

2 S 5 407 725 V 
S 653-122 A

1 AV. Grillo de haut-parlcur
garnie.

Lautsprechergrill, bezogen. Grille for loudspeaker. Rejilla de altavoz,
guarnecida.

Griglia dell'altoparlante, 
rivestita.

2 S 5 407 729 N 
S 653-129 A

2 G et D - L 1850. Cordon entro poste et
HP lateral.

Verbindung zwischen
Radiogorat und 

seitlichen Lautsprecher.

Lead between radio and 
lateral loudspeaker.

Cord6n conductor entre
receptor y altavoz 

lateral.

Cordone conduttore fra
posto e altoparlante.

laterale.

IS 5 407 731 K 
S 653-130 A

1 AV - L 1850. Cordon ontre poste et
HP avant.

Verbindung zwischen
Radiogeriit und vord. 

Lautsprecher.

Lead between radio and
front loudspeaker.

Cord6n conductor entre 
receptor y altavoz.

Cordone conduttore fra
posto e altoparlante.

ID 5 414 558 S 
DS 9653-001 A 
IS 5 407 717 H 
S 9653-101 A 
1 A 5 413 338 F 
AM 653-1

IS 5 419 530 K

IS 5 407 732 W 
S 653-132 A

1

2

2

1
1

2 Entr. - L 120.

Condensateur :
- sur altemateur.

- sur bobine.

- sur motcur ventilateur.

- sur moteur chauffnge.
- but pompe & essence. 

Trcsse de mise h masse.

Kondensator :
- an dcr Lichtniuschine.

- an dcr Ziindspule.

- am Ventilator-Motor.

- an Heizungsmotor.
- an Bczinpumpe.

Geflecht f. Masseanschluss.

Condenser:
- on alternator.

- on ignition coil.

- on ventilation motor.

- on heating motor.
- on petrol pump. 

Earthing wire.

Condensador:
- sobre alternador.

- sobre bobina.

- sobre motor de ventil.

- sobre motor de calcfac.
- sobre bomba gasolina. 

Trenza do puesta a masa.

Condcnsatore :
- sull'alternatore.

- sulla bobina.

- sul motore veutilatore.

- sul motore riscaldam.
- sulla pompa benzina. 

Treccia di messa a massa,

ZD 9275 600 L

ZD 9365 800 W 
ZD 9451 400 Z

5

2
8

TR 3,52 X 10.

TH M 5 X 10. 
TCB M 4 x 8.

Vis:
- de tdle support de HP

AV.
- de posto radio.
- de haut-parleur lateral.

Schruube fiir :
- Tragblcch fiir

Lautsprecher, vorn.
- Radiogeriit.
- seitlichen Lautsprecher.

Screw:
- for front loudspeaker

support plate.
- for radio set.
- for lateral loudspeaker.

Tornillo :
- do chapa soporte de

altavoz delantero.
- de radiorreceptor.
- de altavoz lateral.

Vite:
- della lamiera di supporto

per altoparlante anter.
- de posto.
- del’altoparlante laterale.



5-653/1

NUMfiROS
Poste de radio

(Suite)

Radiogerat

(Forts.)

Radio set

(Cont.)
Radiorreceptor

(Cont.)
Posto radio

(Cont.)

ZD 9S2S 800 W

ZD 9228 400 U 

ZD 9290 200 U

Cr 4,2-8,2.

Cr 5,1 X 12,2.

I

ficroii de prillc cl HP
nvant

Rondelle :
- de grille el HP.

- de po«te radio.

Mutter f. Grill und vord.
Lnutsprecher.

Schcibe fiir :
- Grill und Luulsprcrher.

- Rudiogerat.

Nut f. grille and front
loudspeaker.

Washer:
- for grille and

loudspeaker, 
for radio sel.

Tuerca dc rejillu y
altavoz dclant.

Arandcla :
- de rejilla y altavoz.

- del radiorreceptor.

Dado per griglia e
altoparlante ant.

Rondella :
- della griglia e

altoparlante.
- del posto radio.



5-653/2

I NUMfiROS K Antenne Antenne Aerial Antena Antenna

1 2 S 5 402 669 N 
S 653-103 A

1 R.m.p. 9/71—►. Antcnne avcc moteur. Antcnne mit Motor. Aerial with motor. Antena con motor. Antenna con motore.

2 2 S 5 407 735 D 
S 653-137 A

1 AntPiinc line. All tonne o. Ausriist. Aerial, only. Antena dcsnudu. Antenna nuda.

3 2 S 5 107 734 T 
S 653-136 A

1 Moteur. Motor. Motor. Motor. Motor.

4 2 S 5 407 718 U 
S 653-102 A

1 L 2050. Coaxial (rallonge). Antcunenkabel. Aerial leal. Coaxial. Coassiale.

5 IS 5 403 039 K 
DX 9524-111 A

2 « Axo ». Relais. Relais. Relay. Relc. Reli.

6
IS 5 407 741 U 
S 653-181 A 
IS 5 415 658 P

1

1

—► 9/71. 

9/71—>.

Guide d’antenne : Antcnnenfiihrung : Aerial guide: Guia de antena : Guida dell’antenna :

7 IS 5 410 618 R 
S 653-181 A

1 Fourrcau (plastiquc). Hilllc (Plnstik). Sheath (plastic). Vainu (plastico). Guaina (plastica).

8 IS 5 407 740 H 
S 653-182 A

1
1

23 X 33,5. Joint:

- de guide.
- d’obturatcur.

Dichtung :

- f. Fiihrung.
- f. Stopfen.

Seal:

- f. guide.
- f. cap.

Junta :

- de guin.
- dc obturador.

Guarnizione :

- per guida.
- per otturatore.

9 IS 5 407 738 L 
S 653-167 A

IS 5 407 739 X

1
1
1

M 22 X 100 - c 5.

M 22 X 100 - c 12 —► 9/71.

ficrou :

- de guide.
- d’obturateur.
- de guide.

Mutter :

- f. Fiihrung.
- f. Stopfen.
- f. Fiihrung.

Nut:

- f. guide.
- f. cap.
- f. guide.

- de guia.
- dc obturador.
- de guia.

Dado :

- per guida.
- per ottoratore.
- per guida.

10 IS 5 407 737 A 
S 653-158 A

1
1

Entretoise :

- de guide.
- d’obturateur.

Abstandsstiick :

- f. Fiihrung.
- f. Stopfen.

Spacer:

- f. guide.

Separador :

- de guia.
- de obturador.

Diatanziale:

- per guida.
- per otturatore.







5-653/2

I numEros K
Antenne

J (Suite)

Antenne

(Forts.)

Aerial

(Cont.)
Antena

(ContJ

Antenna

(Cont.)

11 IS 5 413 552 G 1 R.m.p. d.e.o. 1-5 407 738 L Obturateur d’antennc Gcwindestopfen fiir Closing cap (threaded). Obturador (con roscas). Otturatore (filettato).
9/71— (fdctc). Antenncnaussparung.

Collier : Schellc : Collar: Collar : Fascetta :

12 ZC 9614 154 U 2 L 260. - de relais. - f. Relais. - f. relay. - de rele. - per relfe.

13 ZC 9614 042 U 1 L 42 - sup. 9/71 —►. - d’antenne. f. Antenne. - f. aerial. - de antena. - per antenna.

ZC 9619 898 U 1 0 22 —> 9/71. Agrafe d’obturatenr. Klammer f. Stopfen. Clip f. cap. Grapa de obturador. Graffetta per otturatore.

Vis: Schraube : Screw: Tomillo : Vite:

ZD 9365 800 W 1 TH M 5 X 10. - de masse d’antennc. - f. Masseanschluss. - f. earthing. - de masa. - di massa.

ZD 9366 030 W 2 TH M 5 X 14. - d’antenne sur aile. - f. Antenne. - f. aerial. - de antena. - per antenna.

ZD 9525 900 W 1 H M 5. ficrou de masse. Mutter fiir Nut f. earth. Tuerca de massa. Dado di massa.
Masseanschluss.

Rondelle : Scheibe : Washer: Arandela : Rondella :

ZD 9233 400 U 2 Cr 5,2 X 9,4. - de masse. - f. Masseanschluss. - f. earth. - de masa. - di massa.

ZD 9290 300 U 2 Co 5,1 X 16,2. - d’antenne sur aile. - f. Antenne. - f. aerial. - de antena. - per antenna.



GROUPE 6 BAUGRUPPE 6 GROUP 6

SOUS-
GROUPES

DESIGNATION DES CHAPITHKS

6-133 Suspension moteur et BV

6-173 Pompe et canalisations d’essence

6-175/1 Reservoir et jauge n essence

6-175/2 Anti-pollution sur alimentation essence (£ P R)
(UTX)

6-182/1 fichappement (partie AV)

6-182/2 fichappement (partie AR)

6-232 Radiateur et nourrice d’eau

6-235 Canalisations d’eau

6-564 Aeration - Dcgivrage - Desembuagc phares

6-615/1 Pare-chocs AV - Plaque de police

6-615/2 Pare-chocs AR - Plaque de police

6-641 Compresseur de climatisation

6-642/1 Tableau de commande d’air chaud et froid

6-642/2 Bloc de distribution d’air chaud et froid - Conduits

6-642/3 Radiateur de chaufTage

6-642/4 Ensemble de boitier cvaporateur

6-642/5 Pulseur et bloc scparoteur

bkzeiciimjng di;h kapitel

6-133 Motnr-und Getrichcaufhuugung
6-173 KruftHtofFpuinpe uud Kraftstofflcitungen
6-175/1 Kraft stoflbehiiltcr und Messgeriit
6-175/2 Entgiflungsanhigc an KruftstofTunlagc 

(U 3 £)
6-102/1 AuspufTanJagc (vordcrcr Tcil)
6-182/2 AxispuiTanlage (hinterer Tcil)
6-232 Kiihlcr und AufliillhHiulter
6-235 Kiihlkrcisluuf
6-564 Entfrostung - Liiftung - Abtrocknen dcr 

Scheinwerfer
6-615/1 Stossstange, vorn - Kennzeichncn
6-615/2 Stossstange, hinten - Kennzeichncn
6-641 Kompressor fiir Klimaanlage
6-642/1 Bctatigungsbrett f. Luftverteiler
6-642/2 Warmluft-und Kaltluftvcrteiler - Schlduchc
6-642/3 Wfirmetauscher
6-642/4 V erdampfungsgehduse
6-642/5 Luftgcblase und Luftverteilereinheit

GROUPS I DESCRIPTION OF CHAPTERS

6-133 Engine and gearbox suspension
6-173 Fuel pump and fuel tubing
6-175/1 Fuel tank and gauge
6-175/2 Evaporative loss control <£jTg) JjTX)
6-182/1 Exhaust (front part)
6-182/2 Exhaust (rear part)
6-232 Radiator and feed tank
6-235 Water piping
6-564 Defrosting - Ventilation - Headlamp demisting
6-615/1 Bumper, front - Number plate
6-615/2 Bumper, rear - Number plate
6-641 Compressor for air conditioner
6-642/1 Control panel for air distribution
6-642/2 Warm and cold air distributor - Ducts
6-642/3 Heating radiator
6-642/4 Evaporator assy
6-642/5 Air blower and distributor assy



GRUPO 6

SUHGRUPOS DESIGN ACION L)I', LOS CAP1TULOS

6-133 Suspension dc motor y de cuju cambio

6-173 Bomba y canalizuci6n dc gasolina
6-175/1 Dcposito y medidor dc gasolina
6-175/2 Anli-poluci6n sobre uliincntncion dcgasolina

(SH3>
6-182/1 Escape (parte delantera)
6-182/2 Escape (pnrte trasera)
6-232 Radiador y nodriza
6-235 Cunulizaciones de agua

6-564 Antiliielo - Aireaci6n - Ucscmpunainiento de faros

6-615/1 Parachoques anteriorcs - Placa dc uiatricula

6-615/2 Parachoques posteriores - Placa de matricula
6-641 Compresor de climatizacion
6-642/1 Tublero dc inando de distribuci6n de aire
6-642/2 Bloque distribudor de aire-conductos
6-642/3 Radiador de calefac<-i6n
6-642/4 Conjunto de caja evaporadora
6-642/5 Pulsador dc aire y bloque de separaci6n

-

GRUPPO 6

DKNOMINAZIONK I)Kl CAPITOLI

6-133

6-173
6-175/1
6-175/2

6-182/1
6-182/2
6-232
6-235
6-564
6-615/1
6-615/2
6-641
6-642/1
6-642/2
6-642/3
6-642/4
6-642/5

Serbatoio c

c SC
linlizzuzione hciizinu 
misuratorc benzinu 

Antipolliizioiic sull'alimcntazionc benzinu D it)
(SEO)

Scarico (purte anteriore)
Scarico (parte posteriore)
Radiatore e nulrice 
Canulizzaziotic acqua

Sbrin:ili ra - Aerazione- Disappaniiamento dei fari
Paraurti anlcriori - Portatnrga
Paraurti posteriori - Portatarga
Coinpressore di climatizzazione
Quadro comando distribu/ione aria
Blocco di distribuzione aria-condotti
Radiatore di riscaldamento
Inuicmc d’evaporazione

Pulsntore aria e blocco di separazione





6-133

IS 5 405 908 V
S 133-295 A
IS S 405 909 F
S 133-296 A 
IS 5 405 910 S
S 133-297 A

40 X 64 

9,5 30.

9.5 x 24 X 0,5.

9.5 x 24 x 1.

9.5 X 24 X 4.

ZD 9238 900 U 6 Cr 9,5 X 16,5 x 1. 
ZD 9290 600 V 6 Co 9,2 X 20 x 2,5.

Suspension 

moteur et BV

Avant BV

Traverse AV complete.

Hague elnBtique. 

Rondelle de blocngc. 

Demi-bague elastique.

Dcmi-collicr dc bague
elastique.

Rondcllcs dc rcgluge :

Rondelle :
- dc support moteur.
- dc traverse.

Aufhangung Motor 

und Getriebe
Engine and gear box 

suspension
Suspension 

de motor y de CV

1 Vis :
ZD 9372 200 U 4 TH 7 X 100 - L 40. - dc dcmi-collier.
ZD 9382 530 W 6 TH 9 X 125 - L 25. - dc support moteur.
ZD 9382 730 W 6 TH 9 X 125 - L 30. - dc traverse.

2 - it*arc.

ZC 9619 106 U * 9,5 x 24 x 2. Rondelle dc reglagc.

(STS) C£dJD Pifcces speciales

6 S 5 404 429 IJ 1 BW. Traverse AV complete.

OS 5 413 571 N 1 BW. Avis cnlonnettc dc
support dc BV.

Getriebe, vorn

Vord. Traverse, komplctt.

Elastischc Hiilse. 

Sicherunpsschcibe. 

Elastischc Iliilsenhdlftc.

Schcllenhiilftc fiir
elastischc Hiilse.

Einstcllscheibcii :

Scheibe :
- fiir Motortrfigcr. 

fiir Traverse.
- der Ausbuchtung. 

Schraube :
- fur Scliellcnhiilfte.
- Motortrager. 

fiir Traverse.
- der Ausbuchtung. 

Einstellscheibc.

Spezialteile

Vord. Traverse,

Gear box (front)

Front crossmember,
complete.

Flexible bush.

Stop washer.

Half bush, flexible.

Half collar for flexible
bush.

Adjusting washers:

Washer:
- f. engine support, 

for crossmember.
- for arch.

Screw:
- for half collar.
- for engine support.
- for crossmember.
- for arch.

Adjusting washer.

Special parts

Front erossinembcr,
complr

Shouldered screw.

Delantera CV

Travicsa delant. compl.

Anillo elastico.

Arandcla de aprcte. 

Medio-nnillo elastico.

Medio-collur dc anillo
elastico.

Arandelas dc reglaje :

Arandela :
- dc soporte dc motor, 

de travie.su.

- de arco.

Tornillo :
- de medio-collar.
- dc soporte motor.

- de arco.

Arandcla de reglaje.

Piezas especiales

Travicsu del. compl. 

Tornillo coluinnitu.

Sospensione 
motore e SC

Anteriore SC

Traversa ant. compl.

Boccola elastica. 

Rondella di bloccaggio. 

Semiboccola elastica.

Semicoilare per boccola
elastica.

Rondella di regolazione :

Rondella :
- del Bupporto del motore.

- della traverso.
- del arco.

Vitc :
- de semicollare.
- del soporte motore.
- della traverso.
- del arco.

Rondella di regolazione.

Pezzi special!

Traversa ant. compl.

Vitc colonnettu.



6-133

I NUMfiROS K
Suspension 

moteur et BV
(Suite)

Aufhdngung Motor 
und Getriebe

(Forts.)

Engine and gear box 
suspension

(Cont.)

Suspension 
de motor y de CV

(Cont.)

Sospensione 
motore e SC

(Cont.)

Arri&re moteur Motor, hinten Engine (rear) Trasera motor Posteriore motore

7 2 S 
S
2 S 
S

S 405 876 X 
133-212 A 

5 405 877 H 
133-213 A

1

1

G.

D.

Bros de support : Tragann : Support ann: Brazo dc soporte : Braccio di supporto :

8 2 S 
S
2 S 
S

5 405 896 P 
133-265 A 

5 405 897 A 
133-266 A

1

1

G.

D.

Support motcur AR : Hintcrc Motorstiitzc : Rear support for engine: Supporto tras. dc motor : Supporto post, motore :

9 OS
S

5 405 898 L 
133-269 A

2 H 16 X 125 - L 8. ficrou du support. Mutter fiir Motorstiitze. Nut for support. Tuerca de soporte. Dado per supporto.

10 DS 112-93 2 Bouchon sur tdle inf. de 
traverse.

Stopfen nm unteren
Traverscnblech.

Lower panel plug on
crossmcmber.

Tap6n sobre cliapa inf.
dc travicsa.

Tappo sulla lamiera inf.
della traversa.

11 1 D 
DX

5 412 042 U 
133-97

2 Get D. ficran sur support. Abschirinung an Stiitzc. Shield on support. Pantalla sobre soporte. Schermo sul supporto.

ZD
ZD

ZD
ZC

9281 300 U 
9290 600 U

9382 730 W 
9615 076 U

2
6

6
2

Cr 16,5 X 26 X 1,5.
Co 9,2 jx 20 X ^2,5.

TH M 9 X 125 - L 30 . 
H 16] x'. 125 - L 8.

Rondelle dc support. 
Rondelle de support sur

caissc.
Vis dc support sur caissc. 
ficrou dc support moteur.

Anlegschcibe f. Stiitze. 
Anlcgschcibe f. Triiger

Schraubc fiir Trdgcr. 
Mutter fiir Trager.

Support washer.
Support washer on body.

Support screw on body. 
Nut for engine support.

Arandela dc soporte. 
Arandela dc soporte.

Tornillo de soporte. 
Tuerca de soporte.

Rondella per supporto. 
Rondella per supporto.

Vite per supporto. 
Dado per supporto.

ctnnc) (£djd Pieces sp£ciales Spezialteiie Special parts Piezas especiales Pezzi special!

8
2 S 

2 S

5 404 414 F 

5 404 415 S

1
D - BW. 

G - BW.

Support motcur AR :
- avec rep^rc (cncochc).

Hint. Motorstiitzc :
- m. Mnrkierung

(Finkcrbung).

Rear engine support:
- with notche marking.

Soporte tras. de motor : 
- con marcn (mucscn).

Supporto inotore post. : 
- con segno (tncca).
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6-173

I NXJMfiROS K
Pompe 

et canalisations 
d’essence

Kraftstoffpumpe 

und Leitungen
Fuel pump 

and piping
Bomba y canalisacl6n 

de gasolina

Pompa 
e canalizzazione 

della benzina

1 2 S 5 406 002 S 
S 173-900 A

1 « Bendix ». Pompe electriquc. Elektrischc Pumpe. Elcctric pump. Bomba electrica. Pompa elettrica.

2 IS 5 406 001 F 
S 173-283 A

1 Filtre de pompe. Filter fiir Pumpe. Pump filter. Filtro de bombu. Filtro per pompa.

3 IS 5 406 000 \ 
S 173-282 A

1 Joint dc pompe. Dichtung fiir Pumpc. Sealing gasket for pump. Junta de estanqueidad
de bomba.

Guarniz. di tenuta per
pompa.

4 IS 5 405 998 Y 
S 173-212 A

1 Support dc pompe. Triiger fiir Pumpc. Pump support. Soporte dc bomba. Supporto della pompa.

5 DX 182-122 2 Silentkloc de pompe Silentblock zur
Befestigung der Pumpe.

Flexible bush for pump. Silentbloc dc fijaci6n
dc bomba.

Silentbloc della pompa.

6 IS 5 405 999 J 
S 173-216 A

2 Embout sur pompe Endstiick an der Pumpe. End piece on pump. Terminal sobre bomba. Terminate sulla pompa.

7 IS 5 424 368 X 1 11/71—►. Rampe d’alimentation. Leitun^,. Tubing. Tubo de distribuci6n. Tubo di distribuzione.

8 IS 5 420 608 C 3 TH —►11/71. Vis raccord : Verbindungsschraube : Screw union: Tornillo racor : Vite raccordo :

9 IS 5 423 866 R 3 1 0 12/150 11/71—►. - - " -

10 IS 5 420 609 N 6 —► 11/71. Joint fibre : Fiberdichtunt'. Fibre gasket. Junta de fibre. Guarnizione fibra.

11 ZD 9245 800 U 3 0 12,2 X 17 X 1 11/71—►. - (cuivre). Kupferdichtung. Copper gasket. Junta dc cobre. Guarnizione gomma.

Tube d’aspiration entre : Ansaugrohr zwischen : Suction pipe between: Tubo de aspiracion entre : Tubo d’aspirazione fra :

12 2 S 5 406 003 C 
S 174-201 A

1 6 x 8 - L 740. - reservoir et pompe. - Behalter und Pumpe. - reservoir and pump. - dcpdsito y bomba. - serbatoio e pompa.

13 2 S 5 406 004 N 
S 174-203 A

1 6 x 8 - L 2370. - pompe et durite. - Pumpe u. Anschluss. - pump and union. - bomba y racor. - pumpa e raccordo.

14 IS 5 406 005 Z 
S 174-204 A

2 8 X 14,5 -L 93 —>.11/71. Tube caoutchouc entre 
raccords de carburateur.

V erbindungsrohr
zwischen Anschliiasen 

des Vergoscrs.

Pipe between carburettor 
unions.

Tubo de conexion
entre racores de 

carburador.

Tubo fra raccordi del
carburatore.

Raccords : Anschliisse : Unions: Racor : Raccordo :

IS IS 5 406 006 K 
S 174-211 A

1 -► 11/71. - sur carburateur AV. - am vorderen Vergaser. - on front carburettor. - sobre enrburador del. - sul carburatore ant.

lfi> IS 5 406 007 W 
S 174-212 A

1 —► 11/71. - sur carburateur central. am mittlcrcn Vergaser. - on central carburettor. - sobre carburador centr. - sul carburatore centr.

1'MIS 5 406 010 D 
1 S 174-285 A

1 11/71. - sur carburateur AR. - am hinteren Vergaser. - on rear earburcttor. - sobre carburador tras. - sul carburatore post.



6-173

I NUMSROS K

Pompe 1 
et canalisations 

d’essence
(Suite) |

Kraftstoffpumpe 
und Leitungen

(Forts.)

Fuel pump 
and piping

(Cont.)

Bomba 
y canalisacidn 

de gasolina
(Cont.)

Pompa 
e canalizzazione 

della benzina
(Cont.)

Durite caoutchouc : Gtiiiiinischlutich : Rubber lube: Tubo de caucho : Tubo di gomma :
18 1 S 

S
5 406 008 C 

174-281 A
2 0 7,75 X 14,75 - L 50. - sur pompe. - an dcr Pumpe. on pump. - sobre bomba. - sulla pompa.

19 1 S
S

5 406 009 T 
174-284 A

1 0 int. 5 X 7 - L 60. - cntrc uspiratiou et - zwischcn Ausuugrolir
und Behiilter.

- between suction and
reservoir.

- cntre aspiracitin y
deposito.

- fra aspirazione e serbat.

20 1 S 5 424 031 J 3 11/71 - cutrc rumpc et vis
rnccord.

- zwischcn Lciluug und 
VcrbindungsBchraubc.

- between tubing and
screw union.

- entre tubo dc distr. y
tornillo racor.

- fra tubo distrib. e vite 
raccordo.

21 AM 175-113 1 Flerlic sur pompc. Befcstigungsschelle an
Pumpe.

Collar on pump. Collar sobre bomba. Faschetta sulla pompa.

22 ZC 9595 817 U 1 0 7 X 16 - L 400 - AR 7/71. Durite sur raccord AR : Rohr au Verbindung : Pipe on rear union: Tubo sobre racor tras. : Tubo bu] raccordo post.:

23 1 D 5 419 073 T 1 7/71 - - - -

21 1 S 5 412 282 C 1 -► 7/71. I’attc sur tube souplc : Lasche am ScMauch : Lug on flex, pipe: Pata sobre tubo flexible : Staffa sul tubo flessibile

25 1 D 5 419 074 D 7/71 - avcc tube rigidc - mit Rohr. - with pipe. - con tubo. - con tubo.

26 DS 174-66 ? O int. 8,5 - e 1,5 - L 85. Durite dc protection. SrhutzschlaiK-h. Protection hose. Tubo dc proteccitin. Tubo di protezionc.

27 ZC 9595 409 U 1 0 7 x 16 X 340 7/71 Durite dc rumpc. Schlauch f. Leituug. Hose for piping. Tubo de tubo distrib. Tubo per tubo distr.

28 AM 521-96 1 Bague dc protection. Scliutzhiilse. Protector bush. Anillo de protccci6n. Boccola di protezione.

29 1 S 5 426 317 G 1 7/71 — Support gaiuc. Triigcr mit Hiillc. Brackct with sheath. Soporte con vaina. Supporto con guaina.

ZD
ZD

ZD

9290 200 U 
9290 700 U

9524 200 U

3
4

4

5,1 x 
Co 8,2

H M 8

12 X 1,2.
18,2 x 1,4.

125 - L 6,5.

Rondelle du support. 
Rondelle pompe 4

silentbloc. 
ficrou pumpe a silentbloc.

Schcibc fiir Trager. 
Scheibe zwischcn Pumpe 

und Silentblock. 
Mutter zwischcn Pumpe

und Silentblock.

Washer for support. 
Washer between pump

and flexible bush. 
Nut between pump and

flexible bush.

Arandela dc soporte. 
Arandela entre bomba y 

bloque flexible. 
Tuerca entre bomba y

bloque flexible.

Rondella di supporto. 
Rondella da pompa a

silentbloc. 
Dado da pompa a

silentbloc.

ZC
ZC

9614 OU U 
9614 022 U

2
4
2

L 240. 
0 69.

Collier :
- sur pompe.
- sur carburateur.

Schelle :
- au dcr Pumpe.
- am Vergaser.

Collar:
- on pump.
- on carburettor.

Collar :
- sobre bomba.
- sobre carburador.

Collare :
- sulla pompa.
- sul carburatore.
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I n u m £ r o s K (IE ) P o m p e  a  e s s e n c e K r a f t s t o f fp u m p e F u el p u m p B o m b a  d e  g a s o l in a P o m p a  b e n z in a

1 2 S 5 421 733 F 1 «  B osch  ». Pom pe. I’ uinpc. Pump. Bomba. Pompa.

2 2 S 5 424 564 C 1 «  Bosch » . Filtre. Filter. Filter. Filtro. Filtro.

3 I S  5 421 727 R 1 Bride dc pom pe. Flnnsch f. Pumpc. Clamp f. pump. Brida de bomba. Flangia per pompa.

4 I S  5 421 731 J 1 Sup. Support dc pom pe. Triiger f. Pumpc. Bracket f. pump. Soporte de bomba. Supporto per pompa.

5 I S  5 421 792 X 1 Gousset de pompe. W inkclblech f. Pumpe. Gusset f. pump. Escuadra de bomba. Squadra per pompa.

6 I D  5 423 767 D 
D X  173-292 A

1 Sup. Butce elastique: Cummianschlag Flexible stop: Tope elastico : Reggispinta elastica :

7 I D  5 423 766 P 
D X  173-293 A

1 Inf. - - -

8 I D  5 423 768 A 
D X  173-290 A

1 7,5 X 10 X 20,2. Entrctoisc de support. Abstandsstiick f. Trager. Spacer for bracket. Separador dc soporte. Distanzialc per supporto.

9 I D  5 423 769 L 
D X  173-291 A

1 Coupelle dc support. Teller f. Trager. Cup for bracket. Copela de soporte. Scodellino per supporto.

10 I D  5 416 808 Y  
D 565-58

3 Int. Bague 61astique de
gousset.

Gummihiilsc f. Winkcl. R ubber bush. f. gusset. Anillo elastico de escuadra. Boccola elastica per
squadra.

11 I D  5 416 807 M 3 Cuvette de gousset. Napfscheibe f. Winkcl. Cup for gusset. Cubeta de escuadra. Scodellino per squadra.

12 I D  5 416 809 J 3 E xt. Bague 61astique de
gousset.

Gummihulse f. Winkel. Rubber bush f. gusset. Anillo elastico de escuadra. Boccola elastica per
squadra.

13 I D  5 416 810 V 3 Entrctoise de gousset. Abstandsstiick f. Winkcl. Spaccr f. gusset. Separador dc escuadra. Distanziale per squadra.

14 I S  5 413 329 H 8 26 X 11 Anncau de sanglc. Ring f. Spannband. Strnpring. Anillo de correa. Anello per cinghia.

15 1 H 5 413 337 V 1 25 X 127. Anncau elastique. Gummihulse. Rubber bush. Anillo elastico. Anello elastico.

16 1 H 5 413 336 J 2 Protege-sanglc. Abschirm ung f. Gurt. Belt protcctor. Protector de cinturon. Salva-cinghia.

V is : Schraube : Screw: Tornillo : V ite :

ZD 9345 930 U 
ZD 9364 400 W 
ZD 9372 030 W

1
3
1

TH  M 7 X 35. 
TH  M 5 X 22. 
T H M 7 X  25.

-  de support de pompe.
-  de fixation gousset.
-  de bride dc pompe.

-  f. Trager.
-  f. W inkcl.
-  f. Flansch.

-  f. brackct.
-  f. gusset.
-  f. clamp.

-  dc soporte.
-  dc escuadra.
-  de brida.

-  per supporto.
-  per squadra.
-  per flangia.

22 904 019 
ZD 9290 400 U

1

1

Co 0  7.
Rondelle :
-  de gousset.

-  de pompe.

Schcibe :
-  f. Winkelblech.

-  f. Pumpc.

Washer:
-  f. gusset.

-  f. pump.

Arandela :
-  de escuadra.

-  de bomba.

Rondella :
-  per squadra.

-  per pompa.
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I NUM fiROS K (IE)

1 I S  5 420 144 J J 11 X 20 X 70.

2 2 S S 420 145 V 1 10 X 12 X 490 - nylon.

3 I S  5 435 836 Z 1 11 X 20 X 240.

4 I S  5 420 147 S 1 7,75 X 15.

5 2 S 5 420 148 C 1 6 X 8 X 2555 - nylon.

6 2 S 5 420 149 N 1 7,75 X 15.

7 2 S 5 420 150 Z 1 7,75 X 15 X 1020.
8 2 S 5 420 151 R 1 7,75 X 15 x  520.

9 2 S 5 420 152 W 1 7 X 16 X 500.
10 DS 174-7 1 7 X 16 X 320.
11 I D  5 412 281 S 4

1
8,5 X 11,5 X 140.

12 I D  5 419 074 D 
D X 144-254 A

2

13 ZD 9106 100 U 1 8 X 18 X 4.

14 21 062 009 
ZD 9106 200 U

1 12 X 21 X 5.

IS 2 S 5 420 154 T 1 6 X 8 X 3200 - nylon.
16 I D  5 421 198 K 1 7,75 X 15 X 70.

17 I D  5 421 197 £ 1

18 I D  5 412 282 C 5

19 1 M 5 414 309 K 6 10 X 16 X 18.

20 I S  5 412 278 J 2

21 26 140 119 
ZC 9614 011 V

4

22 ZC 9614 023 U 4
26 141 119 1 0  16.
26.141 129 8 0  15.

23 454 319 
ZD 9345 430 W

1. H M 5 X 14.

ZC 9615 790 W 1 H M 5.
22 903 019 

1 ZD 9290 300 U
1 Co 5,1 X 16,2.

Catalogue 612 — C n° 4 — 3-73

Canalisations 
d ’essence

Kraftsfoffleitungen Fuel piping C analizaci6n 
de gazolina

Canalizzazione 
benzina

Durit aspiration. 

Tube.

Durit.

Durit.

Tube.

Durit.
Durit.
Durit.
Durit coudco.
Durit.
Durit :

Raccord avcc pattc.

Passe-tubc but re tour :

Durit.
Patto du tube sortie filtre. 
Patte du tube pompe i

filtre.
Baguc sur tube

alimentation.
Collier :
-  caoutchouc but retour.
-  sur durit dc reservoir.

-  but durit.
-  sur sortie rcgulateur.
-  Bur canalisation pompe

& rnmpe 
Vis dc tube sortie filtre.

£crou  clip sortie filtre. 
Rondelle.

Ansaugrohr. 

Rohr :

-  gcbogcn. 
Rohr :

Vcrbindung m. Laschc. 

Osc f. Zufuhrrohr.

Ose f. Riicklaufrohr :

Rohr.
Laschc f. Filtcrablaufrohr. 
Lasche f. Pumpcnrohr.

Iiiilse f. Zufuhrrolir.

SchcUe :
-  Gummi f. Riicklaufrohr.
-  f. Bchaltcrrolir.

-  f. Rolir.
-  am Reglerablau.
-  f. Pumpenrohr.

Clips-Muttcr.
Schcibc.

Suction tube. 

Tube:

-  bent. 
Tube:

Union with lug.

Grommet f. feed tube. 

Gromnct f. return tube:

Tube.
Lug f. filter outlet tube. 
Lug f. pump tube.

Bush on feed tube.

Collar:
-  rubber, on return tube.
-  on tank tube.

-  for tube.
-  f, regulator outlet tube.
-  f. pumpe tube.

Clip-nut.
Washer.

Tubo dc aspiraci6n. 

Tubo :

-  acodillado. 
Tubo :

Racor con pata.

Pusa-tubo dc
alimentaci6n. 

Pasa-tubo dc retorno :

Tubo.
Pata de tubo dc filtro.
Pata de tubo bomba.

Anillo dc tubo de alim.

C ollar:
-  caucho de tubo retorno.
-  de tubo de deposito.

-  de tubo.
-  dc salida dc rcgulador.
-  de tubo dc bomba.

Tucrca clip. 
Axandcla.

Tubo aspirazione. 

Tubo :

-  a gomito. 
T u b o :

Raccordo con staffs. 

Passatubo alimentazione. 

Passatubo ritorno :

Tubo.
StalFa tubo filtro.
StaiTa tubo pompa.

Boccola per tubo alim.

Fascetta:
-  gotmna per tubo ritorno.
-  per tubo serbatoio.

-  per tubo.
-  sulla uscita regolatore.
-  per tubo pompa.

Graffetta per v 
Rondella.
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I NUMfiROS K
Reservoir 

etjauged essence
Benzintank 

und Messgerdt
Petrol tank 

and gauge
Dep6sito y medidor 

de gasolina

Serbatolo 
e misuratore 

benzina

1 A 174-84 

ZC 9617 815 U

3 8 X 4,5 X 1,5 —> 6/71. 

(SB).
6/71 —

Joint du rheostat :
- dc tube plongeur.
- du rheostat.

Dichtung f. Rheostaten :
- fiir I'nuchrohr.
- fiir Rheostaten.

Gasket for rheostat:
- f. plunger tube.
- f. rheostat.

Junta de reostato :
- dc tubo zambulidor.
- dc reostato.

Guarnis. per reostato :
- per tubo pescantc.
- per reostato.

2 5 175-202 A
6 S 5 412 125 W

1
1

90 1 - nylon —>>2/71. 
90 1 - nylon 2/71 —

Reservoir avec bouchon dc 
vidange :

- renforce.

Benzintank mil
Ablnssstopfen :

- ver turkt.

Fuel lunk with drain
plug:

- reinforced.

Deposito de gasolina 
con tap6n de vaciado :

- reforzado.

Scrbatoio benzina con
tappo di scarico :

- rinforzato.

3 2 S 5 406 027 N 
S 175-205 A

1 « Jaeger ». Rheostat de jauge. Messgcrut. Gauge unit. Reostato medidor. Reostato misuratore.

4 IS 5 406 029 K 
S 175-215 A

1 8 X 125. Bouchon do vidaiige. Ablassstopten. Drain plug. Tapon de vaciado. Tappo di scarico.

5 2 S 5 406 046 V 
S 175-262 A

1 67 X 70 X 90. Tubulurc de reinplissage. Einfiillstutzcn, Unterteil. Filler pipe, lower part. Tubo dc llenado. Tubo di ricmpiniento.

6 IS 5 406 032 T 
S 175-220 A

1 Bouchon de remplissnge. Eiufullstopfen. Plug for filler. Tapon dc llenado. Tappo di riempimento.

7 2 S 5 406 039 U 
S 175-240 A

1 Goulottc de rcmplissuge. Einfiillstutzen, Obertcil. F'iller pipe, upper part. Boca dc llcnudo. Bocchetonc riempimento.

8 2 S 5 406 033 D 
S 175-232 A

1 13 X 20 - L 1,050. Tube dc inisc a
I’utmosphcrc.

Entliifluiigsrohr. Vent pipe. Tubo de puesta al aire. Tubo di rimcssa uell’aria 
libera.

9 IS 5 406 043 M 
S 175-274 A

2 65 x 102 - L 11,5. Collcrctte d’ctancheitc. Dichtstutzen. Scaling collar. Collarin de cstanqueid. Collarino di tcnuta.

10 IS 5 406 045 J 
S 175-251 A

1 8 X 16 x 2. Joint dc bouchon. Dichtung f. Ablassstopfcn. Sealing gasket for plug. Junta de tapon. Guarnizione per tappo.

11 IS 5 402 981 E 1 0 36 x 55 X 1,5-R.m.p. 10/70—>•. Joint de rheostat. Dichtung f. Rheostaten. Gasket for rheostat. Junta del reostato. Guarniz. per reostato.

12 IS 5 406 009 T 
S 174-284 A

ZU 9096 700 W 
ZD 9213 800 W 
ZD 9106 500 U 
ZD 9298 600 U

ZD 9299 600 U 
ZD 9614 Oil U

1

3
3
1
1

2
1

0 5 x 7 - L 60.

TFB 3,52 X 25,4 —► 10/70. 
TFB 3,52 x 13 10/70—►. 
22 x 38 x 8.
L 169 - / 3.

L 600.
L 240.

Raccord entre aspiration 
et reservoir.

Vis du rheostat :

CEillet.
Collier sur goulotte.

Collier sur reservoir.

Anschlussstiick zwischen 
Ansaugrohr und Tank.

Scliraubc f. Messgeriit : 

Osc.
Befcstigniigsschellc, am

Obcrtcil. 
Bcfestigungsschclle. 
Bcfestigungsschelle am

Hchiillcr.

Union between inlet
and tank.

Screw f. gauge unit: 

Eyelet.
Tightening collar for

upper filler.

Collur.
Tightening collor on

tank.

Raccr entre uspirac6in y 
deposito.

Tornillo dc reostato : 

Ojelc.
Collar, sujccion dc bora. 

Collar.
Collar dc nujocidn sobre

deposito.

Raccordo fra aspirazionc 
c serbatoio.

Vile per reostato :

Anello.
Fascclta sul Locrhdone. 

Fused I a.
Fnsccttu sill serbatoio.
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Reservoir 
t jauge d essence

(Suite)

Benzintank 
und Messgertit

(Forts.)

Petrol tank 
and gauge

(Cont.)

Dep6sito y medldor 
de gasolira

(Cont.)

Serbatoio 
e mlsuratore 

benzlna
(Cont.)

6 S 5 118 103 Z 
6 S 5 421 244 R

IS 5 413 835 H

2 S 5 414 400 Z

2 S 5 420 086 D

IS 5 419 120 D

<3GjD CfTFiD (Tp~S? 

90 I 

(£Tg)

« Jaeger » 

8 x 125.

1/72 —
1/72.

1/72 —

1/72 — 

1/72 —

Pifeces speciales

Reservoir (metal) :

Bouchon dc rcmplissage, 
non ventile.

Rheostat de jauge. 

Bouchon dc vidange.

Tube plougenr avee
crcpine.

Joint de tube plongcui

Spezialteile

Bcnzintnnk (Metall):

Einfiillstopfcn, ohne
Beliiftung.

Mcssgeriit.

Ablassstopfcn.

Tauchrohr mit Sicb.

Dichtung fiir Tauchrohr.

Special parts

Fuel tank (mctul):

Filler plug, nou-
ventila

Gauge unit.

Drain plug.

Pluuger tube with stainer.

Seal f. plunger tube.

Piezas especiales

Dcposito (metal):

Tup6n dc llcuado, no
ventilado.

Reostato medidor. 

Tap6n de vaciado.

Pezzi special!

Serbatoio (inctullo):

Reostato misuratorc. 

Tappo di scarico.

Tubo pescante con filtro.

Guarnizione per tubo
pescantc.
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I NUMfiROS K (PTD <EjQD

Anti-pollution sur 
alimentation 
d’essence

Entgiftungsanlage 

an KraftstofTanlage
Evaporative loss 

control

Anti*polud6n 
sobre alimentad6n 

de gasolina

Antl-polluzione
suiralimentazlone

benzina

1 GX 03 235 01 A 1 0 94 - L 204. Cartouche charbon actif. Kolenpatrone. Coal cartridge. Cartucho de carb6n. Cartuccia di carbone.

2 2 S 5 413 837 £ 1 Reservoir de rccup6rntion 
avec bouchon.

Tube souplc :

Samler f. Diinste, mit
Stopfen.

Schlauch:

Vapor recovery box
with cover.

Flexible tube:

Deposito dc vapores con 
tap6n.

Tubo flexible:

Serbatoio vapori con
tappo.

Tubo flessible:

3 IS 5 413 838 R 1 Sup. - 0 13 x 19 - L 270. - - - - -

4 2 S 5 413 841 Y 1 1 0 13 X 19 - 1 0 18 X 24 L 930. - - - - -

5 IS 5 413 842 J 1 0 5x 12. - - - - -

6 IS 5 414 307 N 1 1 0 4,5x9,5-1 07,5 x12,5 - L 300. - - - - -

7 2 S 5 419 319 S 
DX 175-244 A

1 1 0 5 X 11- 1 0 9 X 15- L 400. - -

8 2 S 5 420 228 X 1 13 X 19 X 200. - - - -

9 2 S 5 413 840 M 1 Nylon - 4,5 x 6 x 4400. Canalisation. Leitung. Tubing. Canaiizaci6n. Canalizzazione.

10 IS 5 413 844 F 2 Sangle. Band. Belt. Cintur6n. Cinghia.

11 IS 5 419 318 F 
AZ 174-66 A

2 5,5 X 7 X 130. Gaine caoutchouc. Gummihiille. Rubber sheath. Vaina de caucho. Guaina di gomma.

12 ID 5 419 361 J 
DX 144-219 A

1 0 10 X 0 19 X 0 23. Raccord 3 voie9. 

Bague caoutchouc :

Dreiwegeverbindung. 

Gummihulse :

3-way union. 

Rubber bush :

Racor de 3 bocas. 

Anillo de caucho :

Raccordo a 3 vie. 

Boccola di gomma :

13 ID 5 412 806 Y 
D 511-97

5 6 x 16 x 20. - sous collier. - unter Schelle. - under collar. - bajo collar. - sotto collare.

14 AM 174-75 1 6,2 X 10,2 x 15. - sur canalisation. - an Leitung. - on tubing. - sobre canalizaci6n. - sulla canalizzazione.

15 ID 5 413 291 V 
DS 391-140

1 Fltche caoutchouc : Schlauchband : Rubber clip: Collar de caucho : Fascetta di gomma :

16 GX 54 153 01 A 1 - - - -

17 ID 5 413 305 X 
DX 394-125

5 Patte de canalisation. Lasche fUr Leitung. Lug for tubing. Pata de cnnalizaci6n. Staffa per canalizzazione.

18 IS 5 413 834 X 1 Collier de cartouche : Schelle fiir Pntrone : Collar for cartridge: Collar de cartucho : Fascetta per cartuccia :

19 ZC 9614 Oil U 4 - - - - "

ZD 9371 930 W 2 TH 7 x 20. Vis de cartouche : Schraube fiir Pntrone : Screw for cartridge: Tornillo dc cartucho : Vite per cartuccia :

ZD 9367 300 W 1 TH M 5 X 45. - - - -

ZD 9525 900 W 
ZC 9615 829 U

1
2

H M 5 x 80. £crou de cartouche. 
£crou clip de cartouche.

Mutter.
| Clips-Mutter.

Nut.
Nut clip.

Tuerca. 
Tuerca clip.

Dado.
Graffetta per vile.



6-182/1

I NUMfiROS K
£chappement Auspuffanlage Exhaust Escape Scarico

Partie AV Vorderer Tell Front part Parte delantera Parte anteriore

1 4 S S 406 061 H 1 D. Tubulure sup. ct inf. Oberer und unterer Upper and lower Colcctor super, y infer.
S 182-017 A assemble : Kriimmer, insgesamt : manifold assy: unido : assiemato :

2 4 S
5

S 406 062 U 
182-018 A

1 G. - - -

3 4 S
5

5 406 063 E 
182-019 A

1 Pot de detente assemble. V orschalldiimpfer. Expansion chamber assy. Dep6sito de expanci6n
unido.

Marinitta di cspansione
assiemata.

4 4 S 5 406 064 R 1 Pot d’cchappement. Nachscholldttmpfer. Exhaust chamber. Dep6sito de escape. 

Pantalla:

Marmitta di scarico.
S 162-020 A

£cran : Abschirmung fiir: Shield: Schermo:

5 2S 5 406 078 T 1 - de pot de detente. - VorschalldHmpfer. - for expansion chamber. - de dep6sito de - per marmitta espans.
S 182-132 A expanci6n.

6 2 S 
S

5 406 081 A 
182-140 A

1 - de silencieux transversal. -ZusatznachschaUdfimpfer
(qucrliegend).

- for transversal silencer. - de silencioso transver. - per silenciatore trasver.

7 2 S 5 406 084 H 1 D. ficran d’cxtonsion : Abschirmung : Extension shield: Pantalla de extenci6n : Schermo per prolunga :
S 182-144 A
2 S 5 406 085 U 1 G. - - - - -
S 182-145 A

8 1 S 5 406 148 D 2 —► 9/71. Bloc dlastique avee patte Silentblock mit Lasche Elastic block with plate Bloque elastico con pata Blocco elastico con stafTa
S 182-271 A de pot d’echappemcnt: fiir Nachschalldiimpfer : for exhaust silencer: de dcp6sito de escape : per marmitta scarico :

1 S 5 410 465 C 2 9/71—►. -

9 1 s 5 406 092 V 6 Get D. Joint entre culasse et Dichtung zwischen Joint between cylinder Junta entre culata y Guamiz. fra testata e
s 182-207 A tubulure sup. Zylinderkopf und oberem head and upper manifold. colector superior. collettore superiore.

Kriimmer.

10 1 s 5 406 093 F 2 Get D. Joint entre tubulures. Dirhtung zw. Kriimmern. Joint between manifold. Junta entre colectores. Guamiz. fra collcttori.
s 182-208 A

11 Demi-collier: Schellenhttlfte: Half collar: Medio-collar: Semicollare:

1 s S 406 128 L 2 Sup. - avee vis. - mit Schrauben. - with screw. - con tornillo. - con vite.
s 182-248 A
1 s 5 406 133 R 2 Inf. - - -
s 182-255 A

ZD 9254 100 W > 12 8,5 X 15 x 2. Rondelle plate des
tubulures sur culasse.

Flache Scheibe f. Kriimmer 
am Zylinderkopf.

Mnnifold washer on
cylinder head.

Araudelu dc colectorcs
sobre culata.

Rondella per collcttori
sulla testata.

ZD 9290 400 U 8 Co 7,2 x 14,2 x 1,4. Rondelle pour bride de
liaison.

Scheibc fiir
Verbindungsflansch.

Connecting clamp washer. Arandela de brida de
union.

Rondella per flan^ia di
coliegamento.

ZD 9290 200 U 9 Co 0 5,1 X 12,2. Rondelle ecran sur caisse. Scheibe an Abschirmung 
an Karosserie.

Shield washer, on body. Arandcla de pantalla
sobre caja.

Rondella per schermo
sulla scocca.
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£chappement Auspuffanlage Exhaust Escape Scarico
I NUMfiROS K Partie AV Vorderer Tell Front part Parte delantera Parte anterlore

(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) (Cont.)
1

Vis : Schraubc : Screw: Tornillo : Vite:
ZD 9365 800 W 4 TH M 5 x 0,80 - I, 10. -fern.. sur caissc. fiir Abschirmung nn - shield, on body. de pantalla sobre caja. - per «ehcrmo sulla

scoeen.
1 d’enjolivcurs. fiir Zierknppc. - for enibelli-lier. tie embellecedor. - per modnnatura.

ZD 9372 200 U 8 TH M 7 x 100 - L 45. - des demi-colliers. 

ficrou :

- fiir Si'liellcnhiilfh'ii. 

Mutter :

- for hnlf collar. 

Nut:

- de inodio-collaros. 

Tucrca :

per semirollnri. 

Dado :

ZD 9524 100 W 10 H M 7 X 100. - bride de liaison. - fiir Vcrbimlungsflaiisch. - for coimceting flange. - dc bridu dc union. - per flnngia di ccllcgam.
ZC 9615 044 U 12 H 7 X 100. - de9 demi-colliers. - fiir Srhellculuilften. - for half collar. - de mcdio-collarcs. - per scmicollari.

ZC 9615 072 U 12 H 8 X 125. - tubulures sur culasse. - fiir Kriimmer. - for mnnifold. - de colcctorcs. - per collettori.

ZC 9615 859 U 4 « Rapid » - 0 5. - dcran sur pot. - fiir Abschirmung. - for screen. - de pantalla. - per schermo.

ZC 9616 153 U 10 7 X 42 - F 14 - F 20. Goujon assemblage des Stehbolzcn z. Befest. der Assy stud for manifolds. Esparrago de uni6n dc Prigioniero per collettori.
tubulurcs. Kriimnicr. collect ores.

(XT) Pifeces sp£dales Spezialteile Special parts Piezas especiales Pezzi speclall
(XlO) anti-pollution

Tubulurcs :

bei Entgiftungsanlage

Kriimmer :

for emission control

Manifold:

antlpolucidn

Colcctor :

antlpolluzlone

Collcltore :

12 4 S 5 415 359 Y 1 Sup. D. - avec ccran. - mit Abschirmung. - with shield. - con pantalla. - con schermo.

13 4 S 5 415 360 J 1 Sup. G. - avec ccran. - mit Abschirmung. - with shield. - con pantalla. - con schermo.

14 4 S 5 414 108 A 1 Inf. G. - - - - -

4 S 5 414 624 J 1 Inf. G - BW. - - -

15 4 S 5 414 106 D 1 Inf. D. - - - - -
4 S 5 414 626 F 1 Inf. D - BW. - -

16 4 S 5 420 083 W 1 ficron dc protection de Abschirmung fiir Sehield for brake tube Pantalla dc haz dc tubos Schermo per fascio
faisceau de freins. Bremsleitungen. assy. de freno. idraulico freno.

17 1 D 
D

5 412 150 T 
182-6 A

4 Demi-collier de tubulures. SchellenhBlfte. Half collar. Medio-collar. Semicollare.

18 0 D 5 412 151 D 4 Vis de colliers. Schraube f. Schelle. Screw f. collar. Tornillo dc collar. Vite per collare.
D 182-91

® <B> 1/71 —►

Tubulurcs avec bouclions : Kriimmer in. Stopfen : Manifold with studs: Colector con tapones : Collettore con tappi:

1 4S 5 400 989 C 1 D. - - -

2 4S 
1 IS

5 400 998 C 
S 401 550 A

1
6

G.
Bouchons dc tubulures. Stopfen f. Kriimmer. Plug f. manifold. TapiSn de colector. Tappo per collettore.
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I NUMfiROS K £chappement 
Partie AR

AuspufTanlage 
Hlnterer Tell

Exhaust 
Rear part

Escape 
Parte trasera

Scarlco 
Parte posteriore

1 4 S
5
4 S
5

5 406 06S D 
182-021 A 

5 406 066 M 
182-022 A

1

1

D.

G.

Pot d’absorption : Diimpfungstopf: Damping chamber: Dep6sito amortiguador: Marmitta ammortizzatrice:

2 4 S
5
4 S
5

5 406 15B M 
182-293 A 

5 406 159 Y 
182-294 A

1

1

Ext. D. 

Ext. G.

Tube d’echappement : Auspuffrobr : Exhaust pipe: Tubo de escape : Tubo di scarico :

3 4 S
5
4 S
5

5 406 160 J 
182-295 A 

5 406 161 V 
182-296 A

1

1

Int. D. 

Int. G. -

-

-

4 1 S 
S
1 S
S

5 406 072 C 
182-107 A 

5 406 073 N 
182-108 A

1

1

AR D - 2 0 5. 

AR G - 2 0 5.

Enjolivcur : Zierkappe : Exhaust embellisher: Embellecedor: Modanatura :

5 1 D 
DX 
1 S
S

5 410 412 B 
182-69 

S 406 149 P 
182-272 A

2

2

Demi-collier :
- inf. nu.

- sup. avec vis.

Schellenhalftc :
- untere, o. Ausriist.

- obere mit Schraube.

Half-collar:
- lower, only.

- upper with screw.

Medio-collar :
- inf. desnudo.

- sup. con tornillo.

Semi collare :
- inferiore nudo.

- sup. con vite.

6 1 S 
S
1 S 
S

5 406 145 W 
182-267 A 

5 406 146 C 
182-268 A

2

2

- inf. nu.

- sup. avec vis.

- untere, o. Ausriist.

- obere mit Schraube.

- lower, only.

- upper with screw.

- inf. desnudo.

- sup. con tornillo.

- inferiore nudo.

- sup. con vite.

7 1M
DS

5 410 471 T 
182-80 B

4 Bande llastique nue. Elastisches Band, ohne
Ausriistung.

Elastic strap only. Banda elastica desnuda. Striscia elastica nuda.

8 ID
D

5 410 472 D 
182-85

8 Entretoise. Abstandsstiick. Distance piece. Separador. Distanziale.

9 1 S 
S

5 406 156 R 
182-285 A

8 Plaquette des bandes
llastiques.

Plaketten f. Spannbfinder. Plate for elastic straps. Plaqueta de bandas elasL Piastrina per striscie elast.

ZD
ZD
ZD
ZD

9276 200 W 
9290 300 U 
9290 700 W 
9290 400 U

6 

- 2

8

7,5 x 20 x 2.

5,1 x 16,2 x 1,3.

Co 8,2 X 18,2 x 1,4. 

Co 7,2 x 14,2 x 1,4.

Rondelle :
- d’ecran sur caisse.
- d’enjoliveurs.
- de pot sur blocs.
- d’ccrnn sur caisse.

Scheibe :
- fiir Abschirmung.
- fiir Zierleiste.
- fiir Topf.
- fur Abschinnung.

Washer:
- for schield.
- for embellisher.
- for chamber.
- for sliicld.

Arandela :
- de pnntalla.
- de embellecedor.
- de dep6sito.
- de pautalla.

Rondella :
- per sclienno.
- per modanat.
- per marmitta.
- per scbenno.
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£chappement Auspuffanlage Exhaust Escape Scarico
I ntjm£ros K Partie AR Hinterer Teil Rear part Parte trasera Parte posteriore

(Suite) (Forts.) (Cont.) | (Cont.) (Cont.)

Vis : Schraube: Screw: Tornillo : Vite:

ZD 9345 900 W 4 TH M 7 X 100 - L 35. - des dcmi-collicr.*. - fiir Schcllciihiilftcii. - for half collar. - de mediocollar. - per semicollarc.

ZD 9346 400 U 8 TH M 7 X 100 - L 22. - pour bnildc elastiquc. - fiir Spamihund. - for clastic strup. - para bandu elastica. - per striscia elastica.

ZD 9365 800 W 9 TM M 5 X 0,80 - L 10. - - - - -

ZD 9371 800 W 6 TH M 7 X 100 - L 12. - de pntlc de liaison. - fiir Verbindungslasche. - for connecting lug. - de pata dc union. - per stafTa.

ZD 9365 800 W 2 TH M 5 x 0,80 - L 10. - - - - -

£crou : Muller : i\u»: Tuerca : Dado :

ZD 9526 100 Z 8 H M 7 x 100. - pour bandcs clastiijuro. fiir Spamibander. - for clastic strap. - dc banda elastica. - per striscia.

ZC 9615 044 U 15 H 7 X 100. - des demi-colliers. - fiir Schellenhalften. - for hulf collar. - dc medio collai. - per semicollare.

ZC 9615 930 U 2 H 8 X 100. - du pot sur blocs. - fiir Vorschalldampfer. - for exhaust chamber. - de deposito.

1

- per marmitta.
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NUMfiROS K

1 2S
S

5 406 272 B 
232-213 A

1

2 1 S 
S

5 406 273 M 
232-214 A

1

3 1 S
S

5 406 274 Y 
232-215 A

1

4 1 S
s

5 406 275 J 
232-216 A

1

5 1 s 
s

5 406 277 F 
232-249 A

2 Inf.

6 2 S 
S

5 406 279 C 
232-274 A

1 5,5 x 10,5 X 325.

7 2 S 
S

5 406 280 M 
232-276 A

1 5,5 x 10,5 X 1930.

8 1 S 
S

5 406 284 C 
232-294 A 2 Sup.

9 1 M 
AM

5 413 303 A 
175-272 A 2 L 245.

10 1 D 
D

5 412 346 Y 
232-03 1 1°.

ID 5 418 102 N 1 2°.

11 DX 235-4 1 6 x 9 x 340.

ZD 9278 400 U 2 8,5 x 24 x 2.
ZD 9290 500 U 8 Co 7,2 x 18,2 x 1,:
ZD 9290 800 U 2 Co 6.2 x 14 x 1,9.

ZD 9371 930 W 8 TH M 7 x 100 - L
ZD 9524 100 U 2 H M 7 x 100.

ZD 9526 000 U 2 H M 6 x 100.

ZD 9535 400 U 2 H 8 x 125.
ZC 9614 042 U 4

Radiateur et 
nourrlce d'eau

KOhler und 

WasserauffOllbehtilter
Water radiator 

and feeder tank
Radiator 

y nodriza de agua
Radiatore e nutrlce 

dell’acqua

Nourrice avec bouchon ct 
ccran dc protection.

Support dc nourrice :

- sur tole d’uuvcnt.

- sur bruncard d’unit.

- fixation AU.

Guido du radiateur.

Tube de dcgazage :

- moteur a nourricc.

- nourrice ii radiateur.

Bloc elustique dc rudiateur.

Collier de tube de
dcgazagc.

Bouchon de nourrice :

Tube de vidange.

Rondelle dc radiateur. 
Rondelle.
Rondelle guide de conduit. 

Vis.
ficrou nourrice d’cuu. 

ficrou guide de conduit.

£crou autofreiue. 
Collier de tube.

WasseraufTiillbeliiilter mit 
Stopfen und 

Abschirniung.

Triiger fiir
Wasseraulliillbcliiiltcr :

- um Windfangblech.

- ain Unterzug.

- an hinterer Befcstiguug. 

Fiihrung fiir Kiihlcr.

Ubcrlaufrohr :

- vom Motor zmn
AufTiillbehaltcr.

Silentblock fiir Kiihlcr. 

Schellc f. t)bcrluufrolir. 

Stopfen 1. Auffiillbchullcr:

- m. Betutigbarem Ventil.

Ablassrohr.

Scheibe fiir Kiihler. 
Scheibe.
Fiihrungsschcibe fiir

Leitung.
Schraube.
Matter fiir

Auflullbehaltcr. 
Fiihrungsmutter fiir

Leitung. 
Selbstsichemdc Mutter. 
Befestigungsschrlle.

Water feed tank with
plug and protector 

shield.

Support for feed tank:

- 011 front punel.

- on unit sideruil.

- for rear securing.

Guide for radiator.

Yupour pipe:

- from engine to feed

Flexible block f. radiator, 

collar for vapour pipe. 

Feed tunk plug:

- with controlable valve.

Drain pipe.

Washer for radiator. 
Washer.
Washer for duct guide. 

Screw.
Nut for feed tank.

Duct guide nut.

Self secured nut. 
Tightening collar.

Nodriza dc agua con
tap6n y pantalla 

dc proteccion.

Soporte dc nodriza :

- sobre chapa dc salpic.

- sobre vara dc unidad.

- de fijaci6n Iras.

Guia de radiador.

Tubo dc dcgasilicacion :

- de motor a nodriza.

- dc nodriza a radiador.

Bloque clast, dc radiador. 

Collar de tubo dc dcgusif. 

Tupon dc nodriza :

- con valvula mandada.

Tubo de vaciado.

Arandela de radiador. 
Arandcla.
Arandela dc guia dc

conducto.
Tornillo.
Tuerca de nodriza.

Nulrice dcll’acqua co
tappo e schermo.

Supporto per nutrice :

- sulla lamicra scocca.

- sul longherone scocca.

- di fissaggio posteriore. 

Guida per radiatore.

Tubo di sfogo :

- da motore a nutrice.

- da nutrice a radiatore.

Blocco clast, radiatore. 

Fascetta per tubo sfogo. 

Tappo della nutrice :

- con valvola coinandata.

Tubo di scarico.

Rondella per radiatore. 
Rondella.
Rondella della guida per 

condotto.
Vite.
Dado per nutrice.

Tuerca autofrenada. 
Collar de sujeci6n.

I Dado autofrenato. 
Fascetta di bloccaggio.
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I NUMfiROS K
Canalisations

d’eau
Wasserleitungen Water piping

1 Canaiizaci6n 
1 de agua

1 Canallzzazioni 
1 deli’acqua

1 IS 5 405 618 T 
S 112-178 A

2 Joint du collccteur. Dichtung. Collector pipe joint. Junta dc colcclor. Guarniz. del collettore.

2 IS 5 406 285 T 
S 234-101 A

1 36 x 40 X 54. Rugulnleur tlicrin. Thcrmosln I regler. Thermostatic regulator. Regi lador Icrmostatico. Rcgulatore termostatieo.

3 IS 5 406 286 D 
S 234-197 A

1 58,42 X 63,7 x 2,12. Joint du couvcrcle. Diclitung des Dcckels. Joint for regulator cover. Junta de tapa. Guam, del coperchio.

4 IS 5 406 287 D 
S 234-198 A

1 5 X 0,80 - L 20. Raccord sur couvcrcle. Anschluss i\ni Deckel. Pipe union on cover. Kncor sobre tapa. Raccordo sul coperchio.

5 IS 5 406 288 A 
S 234-199 A

1 2 0 7,5 - entr. 80. Couvcrcle de rcgulateur. Thcrmosln l reglcrdeckel. Cover for regulator. Tapa de regulador. Coperchio per rcgolatorc.

6 IS 5 406 291 U 
S 235-138 A

1 G. Support de durite. Haltcning fiir Schlauch. Complete support f. duct. Soporte de tubo. Supporto per tubo.

7 2 S 5 406 293 E 
S 235-140 A

1 G. Tube de refoulement. Riicklaufrohr. Overflow pipe. Tubo de regolfo. Tubo di rifluimento.

8 Tube souple : Bicgsuiner Schlaucl : Flexible pipe: Tubo flexible : Tubo flcssibile :

2 S 5 406 294 R 
S 235-141 A 
2 S 5 406 305 K. 
S 235-155 A

1

1

AR G. 

AR D.

- sur pompe a cnu.

- de collecteur.

- an Wnsserpumpe.

- fiir Sammclrohr.

- water pipe.

- for collect ir pipe.

- sobre bomba agua.

- dc colcclor.

- sulla pumpa acqua.

- sul collettore.

9 IS 5 406 295 B 
S 235-142 A

1 40 X 70. Tube de protection. Abschirmrohr. Protector pipe. Tubo dc proteccion. Tubo di protezione.

10 IS 5 406 296 M 
S 235-144 A

2 Sup. AV. Durite liaison. Ycrbindungsschlauch. Connecting duct. Tubo de union. Tubo di collcgamento.

11 IS 5 406 299 V 
S 235-148 A

1 AR D. Patte. Befestigungslasche. Rear lug. Pata. Staffa.

12 2 S 5 406 300 F 
S 235-149 A

1 Tube d'aspiration. Ansaugrohr. Suction pipe. Tubo dc aspiracion. Tubo d’aspirazione.

13 2 S 5 406 302 C 
S 235-151 A

1 6 x 9 X 830. Tube de trop-plein. Uberlaufrohr. Overflow tube. Tubo dc derrainc. Tubo del troppo picno.

14 2 S 5 406 303 N 
S 235-152 A

1 Collecteur d'eau. Sammolrohr. Collector pipe. Colector dc agua. Collettore ncqua.

15 IS 5 406 306 W 
S 235-172 A

1 5,5 x 8 x 37. Entrctoise sur patte. Schlauchsliick an Lasche. Distance piece on lug. Separador sobre pata. Distanzialc sulla staffa.

16 2 S 5 406 307 G 
S 235-178 A

1 Tube souple. Biegsamcr Scblaucli. Flexible pipe. Tublo flexible. Tubo flessibile.

17 1 S 5 406 304 Z 
S 235-153 A

1 35 x 43 x 55. Durite de poinpe
a collecteur.

Schlauch zw. Pumpe
und Sammclrohr.

Pipe between pump
and collector.

Tubo entre bomba. Tubo fra pumpa
e collettore.

If» IS 5 401 975 V 1 20 x 37 - c 3. Diaphragme de pompe. Ventilsclicibe f. Pumpe. Diaphragm for pump. Diafraginn de bomba. Dinfrainma per pumpa.
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i num£ros K
Canalisations

d'eau
(Suite)

Rondelle :
ZD 9236 300 U 4 0,25 x 14 x 1,5. - dc collcctcur d’cuu.
ZD 9251 400 U 1 Cr 7,3 x 12 x 1,5. - dc patte Alt.
ZD 9290 200 U 2 Co 5,1 X 12,2 X 0,H. - d« lube de liuison.
ZD 9290 400 U 1 Co 7,2 x 14,2 x 1,2. - dc support G.

Vis :
ZD 9365 500 W 1 TH 5 x 0,80 - L 50. - du tube de liaison D.
ZD 9368 700 W 4 TH 6 x 100 - L 30. - dc collcctcur d’cau.
ZD 9370 100 W 1 TH 7 x 100 - L 12. - dc pnttc AR tube.
ZD 9371 930 W 1 TH 7 X 100 - L 20. - de support G.
ZD 9370 430 W 1 TH 7 x 100 - L 18. - de tube dc liaison D.

ficrou :
ZD 9525 900 W 1 H 5 x 0,80. - dc tube dc liuison.
ZD 9526 100 W 1 H 7. - sur bloc freinugc.
ZD 9524 100 W 1 H 7 X 100. - dc patte AR.

Collier :
ZC 9614 022 U 1 L 120. -
ZC 9614 039 U 2 -
ZD 9255 700 U 8 L 366. - des tubts.
ZD 9299 100 U 1 - de tubes sur nourrice.

(BTX) dLJLS) Pifeces speciales

7 2 S 5 414 091 R 1 G - BW. Tube ivec cchungeur.

11 1 S 5 414 086 L 1 BW. Patte.

12 2 S 5 414 090 E 1 BW. Tube avee patte.

19 1 S 5 405 555 H 1 BW. Support dc cable dc
kickdown.

Wasserleitungen

(Forts.)
Water piping

(Cont.)

Canalizaci6n 
de agua

(Cont.)

Canalizzazioni
deil’acqua

(Cont.)

Scheibe :
- f. Sniiimclrolir.
- fiir liintcre Lusche.
- fiir Verbindungsrohr.
- f. liiikcu Triiger. 

Scliruube :
- fiirVerbinduugsscklauch.
- fiir Vertcilcrsclilauch.
- fiir liintcre Lusche.
- fiir linken Triiger.
- f. rechtcs Vcrbindungs-

rohr.

Wushcr:
- for wutcr eollcctor.
- for rear lug.
- for connccting pipe.
- for bracket, LH.

Scrcw:
- right connecting pipe.
- for water collector pipe.
- for rear pipe lug.
- for left brackct.
- for connecting tube.

Arandela :
- dc colector dc aguu.
- de pata trasera.
- del tubo de uni6n.
- dc soporte isquierdo. 

Tornillo :
- de tubo de uni6n der.
- de colector de agua.
- dc patu trasera.
- de soporte izquierdo.
- de tubo dc uni6n der.

Rondella :
- per collettore acqua.
- per staffa post.
- per tubo di collegamento.
- per supporto sinistro. 

Vite :
- per tubo di coll eg destro
- collettore acqua.
- per staffa posteriore.
- per supporto sinistro.
- per tubo di colleg. destro.

Mutter :
- fiir Verbindungsrohr.
- mi Brcmsc.
- fiir hintere Lasche.

Nut:
- for connecting pipe.
- on brake.
- for rear lug.

Tuercu :
- de tubo de union.
- sobre freno.
- dc pata trasera.

Dado :
- per tubo di collegam.
- sul freno.
- per staffa posteriore.

Bcfestigungsschellc : Tightening collar: Collar dc sujeci6n : Fascetta di fissaggio :

- fiir Rolire.
- am Auffiillbchiiltcr.

- for tubes.
- on feed tank.

- de tubos.
- sobre uodriza.

- per tubi.
- sulla nutrice.

Spezialteile Special parts Piezas espedales Pezzi special!

Rohr m. Whrmctuuscher. Tube with heat exchanger. Tubo con cambiador. Tubo con seambiatore.

Lusche. Lug. Pata. Staffa.

Roltr mit Lasche. Tube with lug. Tubo con Para. Tubo con staffa.

Halterung f. Zug. Bracket f. cable. Soporte dc cable. Supporto con cavo.
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Aeration 
Degivrage 

Desembuage phares

Luftung - Entfrostung j Ventilation 
Abtrocknen J Defrosting 

der Scheinwerfer | Headlamp demisting

Aireacidn - Antihielo 
Desempanamiento 

de faros

Aerazione - Sbrinatura 
Dlsappannamento 

dei fari

G.

G - I) ®.

G - 0 int. 15,5 - 

G - I) G).

1).

G.

G - L 1270. 

I) - 1. 100.

G - 2 0 int. 

G - D ®.

Buhc de degivrage. 

Conduit de huso.

TJusc dc descmbungc des 
phares

Conduit souplc dc
desembuage

Hurcord souplc :

Entfrosterdiise.

Lcilung fiir l)iise.

Diisc zum Abtrocknen
der Scheinwerfer :

Schlnuch zum Abtrocknen:

Biegsame Verbindung :

- Schlauch fiir Beliifter.

I

fitrier dc l’aerateur. j Biigel fiir Beliifter.

Stcg fiir Beliifter.| Pontet de 1’aerateur.

I Collier sur conduit de
desembuage

Schclle am Schlauch zum 
Abtrockncn :

Defrosting nozzle.

Duct for nozzle.

Demisting nozzle for
headlamps:

Flexible duct f. demisting: 

V entilating aperture:

- for ventilating aperture.

Clamp for ventilating
aperture.

Lug for ventilating
aperture.

Boca dc antihielo. 

Conduclo de boca.

Boca desempanadora de 
faros

Conducto flexible de
desempanadora

- de aireador.

Estribo de aireador.

Soporte de aireador.

Collar on demisting duct: Collar sobre conducto de 
desempanadora

Diffusore di sbrinatura. 

Condotto per dilTusore.

DifTusore per 
disappannamento dei fari

Condetto flessibile di
disappannamento

Raccordo flessibile :

Staffa del aeratore.

Supporto del aeratore.

Fascetta sul condotto di 
disappannamento
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I NUMfiROS |
1

K. !

1

Aeration 
Degivrage 

Desembuage phares
(Suite)

LUftung - Entfrostung 
Abtrocknen 

der Scheinwerfer
(Forts.)

Ventilation 
Defrosting 

Headlamp demisting
(Cont.)

Aireacion- Antlhielo 
Desempaflamlento 

de faros
(Cont.)

Aerazione - Sbrinatura 
Disappannamento 

del fari
(Cont.)

ZD 9276 900 U 5 5,5 X 20 X 1. Rondelle busc degivrage. Scheibe f. Entfrostcrdiisc. Washer for defrosting Arundelu dc boca de Rondella per diffusor di
nozzle. antihielo. sbrinatura.

ZD 9525 900 U 5 H 5 X 0,80. £crou busc de degivrage. Mutter fiir Entfrostcrdiisc. Nut for defrosting nozzle. Tuerca de boca de Dado per diffusore di
antihielo. sbrinatura.

ZC 9613 693 U 2 TCB 4 x 0,70 - L 12. Vi9 d’nernteur G. Schraubc fiir linkcu Screw for left ventilating Tornillo de uircador Vite per aeratore sinistro.
Beliiftcr. aperture. iz(|uierdo.

2 Vis d’ucrntcur D. Schraubc fiir rcchten Screw for right ventilating Tornillo dc aircador Vitc per aeratore dcstro.
Bcliiftcr. aperture. dcrecho.

ZC 9614 004 U L 765. Collier : Schelle : Collur: Collar : Fascetta :

1 - boitier dc distribution. - Vcrteilergehause. - for distributing box. - dc caja de distrib. - per scatola distr.

1 - buse de degivrage. - Entfrostcrdiisc. - for defrosting nozzle. - de boca dc antihielo. - per diffusore sbrin.

ZD 9228 400 U 2 0 4,2 X 8. Rondelle sur collier : Schcibc an Schelle : Washer on cellar: Arandcla sobre collar: Rondella sulla fascetta :

ZD 9226 200 W 2 0 4,2 X 8. - - - "

ZD 9450 230 U 2 CB 0 4 - L 14. Vis sur collier. Schraubc an Schelle. Scrcw on collur. Tornillo sobre collar. Vite sulla fascetta.

ZD 9096 100 U 2 TR 0 3,52 - L 9,5. Vi9 eur buse. Schraube an Diise. Screw on nozzle. Tornillo sobre boca. Vite sul diffusore.

no f|£f r Qn I! 2 0 3,52. £crou sur buse. Mutter un Duse. Nut on nozzle. Tuerca sobre boca. Dado sul diffusore.
ZL Void oi t u 
ZD 9298 500 U 1 L 440 - 1 5. Collier dc conduit. Schelle fiir Schlauch. Collar for duct. Collar dc conducto. Fascetta per condotto.

2 —► 12/70. Agrafe sur busc dc Spange an Diise Clip on nozzle demisting: Grapa dc boca Grafetta per diffusore
ZC 9619 831 U dcscmbuugo : zum Abtrocknen : dcsempunadora : disappannamento :

ZC 9619 906 U 2 12/70 - - "
4 ®. 12/70-*.
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6-615/1

I NUMfiROS K
j Pare-chocs AV 

Plaque de police
Vordere Stossstange 

Kennzeichen
Front bumpers 

Number plate
Parachoques del. 

Placa de matricula
Paraurti ant. 

Portatarga

1 2 S 5 412 962 U 
S 578-202 A

2 S 5 117 133 F

1

4/71 —►.

Plaque dc police avec
adhesif : 

- rouge pour TT\.

kenn/i-icheu mit
klobestreifen :

Number plate with
adhesive strip:

I’lacn de inatricula con
ndhesivo :

- roja.

Pnrtatargu con adesivo : 

- rossa.

2 7 S 5 407 549 (i 
S 61',-213 A

1 G. Demi pare-chocs. Stossslangonhiilfto. Half humper. Aledio parachoques. Scmiparaurti.

3 7 S 5 407 550 T 
S 615-214 A

1 1). Demi pare-chocs. Stossstiiii^cnliHlftc. Half liiiiuper. Medio parachoques. Semi paraurti.

4

5

2 S 5 407 551 D 
S 615-217 A 
2 S 5 407 552 P 
S 615-218 A

1

1

G.

D.

Support de pare-chocs : Trager fiir Stossstange : Humper bracket: Soporte dc parachoques : Supporto per paraurti :

6 IS 5 407 553 A 
S 615-219 A

6 14 X 12 - L 50. Garniture d’etanchcitc. Dichtgarnitur. Seal. Giiarnicion dc estanq. Giiarniz. di tenuta.

7

»

2 S 5 407 565 F 
S 615-247 A 
2 S 5 407 566 S 
S 615-248 A

1

1

G.

1).
!

Butoir lateral :

1

Vordere, seitlirlic
Gummilciste :

Front lateral buffer: 'I'ope lateral del. : Rostro laterale :

9 1 2 S 5 407 567 C 
| S 615-249 A

1 | Butoir central.

I

Mittlere Gummilciste. Central buffer. Tope central. Rostro centrale.

10 I 1 S 5 407 568 iN 
S 615-250 A

1 j
1

(ouvrc-joint. .Nahtabdeckung. ('.over joint. Cubrejunta. Coprigiunto.

11 1 2 S 5 407 575 P 
1 S 6J5-257 A

2S 5 412 626 S

1 8 o 7 X 1 1 - 2  _ 10 x I B  - 
R.p. 5 412 626 S.

8 o 8 x 12 - 2 e 11 X 18.

j Renfort :
1

Keinforrement: Refuerzo : Rinforzo :

12 1 S 5 407 581 E 
S 615-297 A

ZD 9345 030 \V 
ZD 9366 000 W 
ZD 9369 830 \V 
ZD 9382 300 W 
ZD 9553 200 N 

j ZD 936H 130 W 
j ZD 9139 000 I'

2

5
4
10
2
4

25 X 41 - 1. 50.

1
TH Mix 100 - L 16. 

j TH M 5 >. BO - 1, 14. 
j TH M 6 x 100 - 1. 6.'» qjTA). 
1 TH M 9 > 12.'. - I„ 20.
1 TR 5 X 0.B0 - I. 14.

Til 6 x mi* - J, 16.
11 li 3.52 - 1, 12,7.

Bague auti-liruit.

Vis :

du support, 
de plaque de police.

1 de plaque (le pidiee. 
des dcmi pare-clioc-.

- inox de plaipie de police.

Geraiiseluliimpfungsring.

Scliraube fiir :
Stossstniige.

keimzciclicn.

kemizeichen. j 
Sto>s>tangeiiliaUteii. j 
kcnzcichen (rostfrei).

Antirattle bush.

Screw for: 
bumper.

- bracket, 
number plate.

- support, 
number plate, 
for half bumpers, 
number plate (stainless).!

Anillo antirmido.

Tornillo dc :
-- paruchoqucs.

- de soporte.
- placa de mntriculu.

- placa de matricula.
de medio parachoques. 
de plucu(inoxidable).

Boccola antirumore.

Vite per :
- paraurti.
- supporto.
- portatarga. 

supporto.
- portatarga.
- mediparaurti.
- per portatarga

(inossidabile).



6-615/1

NUMfiROS

Pare-chocs AV 
Plaque de police

(Suite)

Vordere Stossstange 
Kennzeichen

(Forts.)

Front bumpers 
Number plate

(Cont.)

Parachoques del. 
Placa de matricula

(Cont.)

Paraurti ant. 
Portatarga

(Cont.)

ZD 9524 000 W
9524 200 W
9525 900 \V

9233 400 U 
9290 200 U 
9290 300 U 
92B5 400 U 
9290 600 U 
9290 700 U 
9290 800 U 
644-67 
9323 200 U

2 S 5 414 394 J

ZC 9615 764 U 
ZD 9277 000 W

H 6 X 100.
II 8 x 125 - G ct D.
II 5 X 80. 

Cr 5,2 x 9,4. 

Co 5,1 X 12,2 ®.

Co 5,1 x 16,2 x 1,3.
Co 7,2 X 14,2 x 1,7.

Co 9,2 x 20,2 x 1,9.
Co 8,2 x 18,2 x 1,4.
Co 6,2 x 14 x 1,9.

5 x 11 x 2.

(XT)

0 7 x 16 - L 55 (ITsX)

6/71 -

5,5 x 12 x 1 0.

- <le |Mire-chors.
- des butoirs.
- sur vitrine.

Rondellc :
- dc plaque dc policc.

- sur gousset.
- de support.
- des liutoirs.
- dc [lurc-ehoes.
- de plaque de policc.
- cuvcttc sur support.

Pieces speciales

Entrctoise.

Support dc plaque de
police sur parc-choc

ficrou clips dc plaque. 
Rondellc dc plaque.

Mutter :
- I’iir Stossstimge. 

fiir Guniinilciste.
- mu Kcmizcielienkusten. 

Sehcilic :
- fiir Kenii/eichcn.

- nm Kenii/eiehciikiisteii.
- an Multcblceli. 

fiir 'I'riigcr.
- fiir Guiiiinilcistc.
- fiir Stossstungc.
- fiir Kcnnzcichcn.
- fiir Tcllcrsclicibc.

Spezialteile

Abstandsstiick.

Triige.- f. Kennzeichen
an Stossstange.

Clips-Mutter f. Kci 
Schcibc.

Nil I:

- for bumper.
- for buffer.
- on glass.

Washer:
- for number plate.

on glass.
- on gusscl.
- for bracket, 

for buffer.
- for bumper.
- for number plate.
- cup.

Special parts

Bracket f. number.
plate on bumpei

Clip nut. 
Washer.

- de parachoques.

- sobre cristal.

Arandela :
- de plaea de matricula.

- sobre cristal.
- sobre consola.
- de soporte.
- dc tope.
- de parachuques.
- de pluca dc matricula.
- cubeta.

Piezas espedales

Separador.

Soporle dc placa de matri. 
sobre parachoques.

Tuerca clip. 
Aruudchi.

Dado :
- per puraurli.
- per rostro.
- sul cristallo. 

Rondella :
- per portatarga.

-- sul cristallo.
- sulla mensola.
- per supporto.
- per rostro.
- per paraurti.
- per portutarga.
- scodellino.

Pezzi speciall

Distanzialc.

Supporto portatarga.
sul paraurti.

Graffetta per vite. 
Rondella portaturga.
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1 NUMtiROS K
Pare-chocs AR 

Plaque de police
Hintere Stossstange 

Kennzeichen
Rear bumper 

Number plate
1 Parachoques tras.

1 Placa de matricula
Paraurti post. 

Portatarga

1 2 S 5 410 200 X 
S 578-201 A 
2 S 5 417 132 V

1

1 4/71—►.

Plaque de police :

- rouge pour TTX.

Konnzeichcn : ; .Number plate: 

~ red.

Placa de matricula : 

- rojo.

I
[ Portniargn: 

- rosso.

2 7 S 5 407 547 K 
S 615-209 A

1 Sup. Pare-chocs avcc supports Stossstange mit 
uufgcschwci*stcii Triigern :

Bumper with welded
brackct:

Parachoques con soportcs 
soldados :

Paraurti con supporti
saldati :

3 7 S 5 407 559 R 
S 615-236 A

1 Inf. - - - -

4 2 S 5 407 574 D 
S 615-256 A

1 Inf. 1/71—►. Butoir de pare-chocs. Puffer fiir Stossstange. Buffer for bumper. Tope dc parachoques. Rostro per paraurti.

5 2 S 5 407 554 L 
S 615-220 A

1 L 1340. Garniture d’etancheitc. Dichtgarnitiir. Seal. Guarnicion dc cstanq. Guarniz di tenuta.

6
2 S 5 407 557 U 
S 615-234 A 
2 S 5 407 558 E 
S 615-235 A

1

1

Inf.
G.

D.

Support luterul : Scitlicher Trager : Lateral brackct: Soporte lateral : Supporte laterale :

7 IS 5 407 577 L 
S 615-270 A

2 Inf. - 0 7 x 17 - e 6. Entretoise caoutchouc de 
pare-chocs.

Gummizwischenstiick fiir 
Stossstangenteil.

Rubber distance piece
for bumper.

Scparador de caucho de
parachoques.

Distanziale di gomma per 
paraurti.

8 IS 5 407 580 U 
S 615-295 A

2 Joint sur panneau de c6tc. Dichtung am Scitenblcch. Sealing on side panel. Junta sobre panel lateral. Guarnizione sul pnnncllo 
lot.

ZD 9278 200 U 

ZD 9276 200 U

ZD 9290 200 U 
ZD 9290 400 U 
ZD 9290 600 U 
ZD 9290 800 U

ZD 9370 530 W 
ZD 9382 630 W 
ZD 9382 530 W

2

4

2
8
8
4

8
4
4

Inf. - 6,25 X 20 x 2.

7,5 x 20 x 2.

Co 5,1 X 12,2.
Co 7,2 x 14,2 X 1,7.
Co 9,2 x 20,2 X 1,9.
Co 6,2 x 14 X 1,9.

TH 7 x 100 - L 20.
T1I 9 x 125 - L 28.
Inf. - TH 9 x 125 - L 25.

Rondelle dc pare-chocs sur 
gousset.

Rondelle sup. sur traverse. 

RondeHc:
- de plaque.

- dc support.
- de pare-chocs.

Vis :

- support lateral.
I - support lateral.

Schcihc am unteren
Stossstangenteil. 

Schcihc an Traverse. 

Scheibe :
- fiir Kennzeichen.

- fiir Trager.
- fiir Stossstange. 

Schraube:

- fiir scitlichen Trager.
- fiir scitlichen Trager.

Washer on gusset.

Washer on crossmember. 

Washer:
- for number plate.

- for bracket.
- for bumper.

Screw:

- for lateral bracket.
- for lateral bracket.

Arandela dc purachoques 
inferior sobre consola. 

Arandcla sobre travicso. 

Arandela :
- dc placa dc matricula.

- de soporte.
- dc parachoques.

Tornillo :

- dc soporte lateral.
- dc soporte lateral.

Rondella per paraurti 
inferiore sulla mensola. 

Rondella sulla traversa. 

Rondella :
- per portatarga.

- per supporto.
- per paraurti.

Vite :

- per supporto laterale.
- per supporto laterale.
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I NUMfiROS j K

Pare-chocs AR 
Plaque de police

(Suite)

Hintere Stossstange 
Kennzeichen

(Forts.)

Rear bumper 
Number plate

(Cont.)

Parachoques tras. 
Placa de matricula

(Cont.)

Paraurti post. 
Portatarga

(Cont.)

&CTOM : Mutter : Nut for: Tuercn : Dado:
ZD 9521 000 W 4 H 6 x 100. - pnrc-chocs. - an Stossstange. - bumper. - de parachoques. - per paraurti.
ZD 9524 100 W 4 H 7 X 100. - support lateral. - fiir seitlichcn Triiger. - lateral bracket. - de soporte lateral. - per supporto laterale.
ZD 9525 900 W 2 11 5 X 0,80. - de plaque. - fiir Kennzeichen. - number plate. - dc placa matricula. - per portatarga.

(XT) Pieces speclales Spezialteile Special parts Piezas espedales Pezzi spedall

1 2 S 5 424 827 L 1 <3lO>- Pluque de police rouge. Kennzeichen, rot. Number plate, red. Placa matricula roja. Portatarga rossa.

9 IS 5 407 524 K 2 CD- Support de plaque. Triiger. Bracket. Soporte. Supporto.
S 578-295 A

10 IS 5 407 525 W 1 CD. fiquerre de support. Winkelblech. Cusset. Escuadra. Squadra per supporto.
S 578-297 A
AM 644-67 2 CD Rondelle de plaque. Scheibe. Washer. Arandela. Rondella portatarga.

ZD 9463 000 W 2 QC Tl-' M 4 x 40. Vis sur cquerre. Schraubc. Screw. Tornillo. Vite per bquadra.

ZD 9323 200 U 2 ® 5 x l l x 2 . Rondelle cuvet tc dYqucrre. Tellerschcibc. Cup washer. Arandela cubcta. Rondella scodellino.







6-641

I num£ros K
Compresseur Kompressor Compressor Compresor Compressore

de dimatisation fOr Klimaanlage
1

for air conditioner de dimatizaci6n di dimatizzazlone

Compresseur : Kompressor : Compressor:
|

Compresor : Compressore :
1 2 S 5 407 628 R 

S 641-210 A
1 R.p. 5400 401 L. - avec poulic. - mit Riemenscbeibc. - with pulley. - con polca. - con puleggia.

2 S 5 400 401 L 1 - sans poulic. - ohne Kiemcnschcibe. - without pulley. - sin polca. - senza puleggia.

2 IS 5 407 629 B 
S 641-212 A

1 G. Cornicrc dc comprcsscur : Winkeleisen zur Befest.
des Kompressor* :

Angle bar for securing
compressor:

Cantonera dc lijacion de 
compressor :

Cantonata di (issaggio per 
compressore :

IS 5 407 630 M 1 D. - - - _ _
S 641-213 A

3 2 S 5 407 631 Y 
S 641-214 A

] Courroic du compresseur. Keilriemcn f. Kompressor. Belt for compressor. Correa del compresor. Cinghiu per compressore.

4 IS 5 407 632 J 1 Douteillc de gaz « Freon >». Gusflascbe « Freon ». « I'reon » ga: cylinder. Botella de gas « Freon ». Bombola di gas « Freon ».
S 641-215 A

5 IS 5 407 633 V 1 Condcnscur. Kondcusator. Condenser. Condeusador. Condensatore.
S 641-216 A

6 2 S 5 407 634 F 1 0 9,52. Tube cntrc condcnscur Verbindungsrohr zwischen Connecting pipe between Tubo cntrc condcnsador Tubo fra condensatore c
S 641-217 A ct boutcillc. Kondcusator u. Flasckc. condenser a. gas cylinder. y botella dc gas. bottiglia di gas.

7 IS 5 407 635 S 
S 641-218 A

2 Collier. Schcllc. Collar. Collar. Fascetta.

8 2 S 5 407 649 U 1 0 ext 25,4 - L 1020. Tube entre evuporatcur Rolir zw. \ crdunster und Pipe between evaporator Tubo entre cvaporador y Tubo fra evaporatore c
S 641-280 A et comprcsseur. Kompressor. and compressor. compressor. compressore.

9 2 S 5 407 650 E 1 0 ext 18,5 - L 1780. Tube entre bouteille ct Rolir zwischcn Gusflascbe Pipe between cylinder and Tubo entre botella y Tubo fra bottiglia e
S 641-281 A cvaporutcur. und Vcrdunster. evaporator. evaporador. evaporatore.

10 2 S 5 407 651 R 1 0 ext 22 - L 800. Tube entre compresseur Rolir zw. Kompressor und Pipe between compressor Tubo enLrc compressor y Tubo fra compressore e
5 641-282 A et condcnscur. Kondensator. and condensei. condeusador. condensatore.

11 2 S 5 400 400 A 1 Poulic avcc einbrayagc. Ricmensckeibe in. Kuppl. Pulley with coupling. Polca con embraguc. Puleggia con inneslo.

12 OS 5 415 805 W 1 TH 5/16” - L 35. Vis dc poulic. Sckruubc f. R.-Schcibe. Screw f. pulley. Tornillo de polca. Vite per puleggia.

Patte dc fixation : Lasche : Securing lug : Puto : Staffa :

13 IS 5 418 811 V 1 68 x 25 - 1 0 3,7 - 1 0 6 x 12. - boutcillc sur - fiir Gusllaschc. - for gas cylinder. - dc botella. - per boinbolu.

14 IS 5 418 812 F 1 Inf. D - 85 x 23 - 3 k? 6 x 12. - dc condcnscur. - fiir Kondcusator. - for condcnscr. — dc coudcusudor. - per condensatore.

IS IS 5 418 813 S 1 Iiif G - 85 X 23 - 3 0 6 x 12. - - - - -

16 IS 5 418 814 C 1 Sup. G - 99 x 23 - 3 0 6 x 12. - - - - -

17 IS 5 418 815 N 1 Sup. D - 123 x 23 - 3 0 0 x 12. - - - - -

18 ZD 9415 400 U 1 4 x 6,5 X 16. Cluvctle d'aibre. Kcil f. Welle. Key for schaft. Chavcta dc arbol. Linguetta per albero.

19 OS 5 415 806 G 4 TH tie 1/4” - L 20. Vis d’cmhruyagc. Schrnuhc f. k.iippluug.

i
Scrcw’ with coupling. Tornillo dc cinbraguc. Vite per innesto.



6-641

NUMfiROS
Compresseur 

de dlmatisatlon
(Suite)

Kompressor 
fUr Klimaanlage

(Forts.)

Compressor 
for air conditioner

(Cont.)

Compresor 
de climatizaci6n

(Cont.)

Compressore 
di dlmatlzzazione

(Cont.)

ZC 9619 179 W 

6 S 5 430 063 D

ZC 9857 108 U

ZD 9366 900 W 
ZD 9226 700 Z 
ZD 9345 000 U 
ZD 9366 000 U 

9621 144 U

9525 900 U
9526 100 Z 

ZC 9614 037 U

9619 022 U 
9290 200 U

ZD 9290 400 U 
ZD 9291 200 U

2 S 5 421 018 J

0 8 X 20 - e 5.

TH M 5 X 35.
TR 4 ,85 X 9,5.

TH 7 X 100 - L 10. 
TH 5 X 0,80 - L 14. 
TH 9,52 - L 20.

0,80.
100.

5,25 X 15 X 1. 
Co 5,1 X 12,2.

Co 7,2 X 14,2 x 1,2.
Co 10,2 x 20,25 x 1,93.

gj s~£) c£djd

Rondcllc plate.

Ensemble d’adaptution. 
cliinntieeur nvcc pieces dc 

montage (voir MR 
640-30).

Rcchargc FR 12 pour
boutcillc « Freon » 

(voir OPS 640).

Vis :
- patte sur condcnseur.
- boiiteillc sur patlc.
- dc cornier)*.
- du support sur caissc.
- dc comiere. 

ficrou :
- dc tube sur flasquc.
- do corniirc.

Collier.

Rondelle :
- sur tube rigide.
- sur condcnseur.
- sur tube rigide.
- sur corniircs.
- sur coinpresscur.

Piftce spdeiale

Compresseur sans poulie.

Lufluiuwiilzer, komplctt 
mit Einbuutcilci).

Fiillung dcr 
Cnsflasche.

Schraubc :
- fiir Laschc.
- fiir Gusflascho.
- fiir Winkclciscn.
- fiir Triiger.
- fiir WinkcleiBcn.

Mutter :
- fiir Rolir tun Flansch.
- fiir Winkclciscn. 

Bcfcstiguiigsschellc. 

Scheibe :
- am starren Rohr.
- am Kondensator.
- am starren Rohr.
- an Winkelciscn.
- am Kompressor.

Spezialteil

Kompressor ohne
Ricincnschcibc.

Air conditioner, coinplctc, 
with fitting parts.

ylindci 
rcon ».

- for lug.
- for gas cylinder.
- for angle bar.
- for support.
- for angle bar.

Nut:
- for pipe on flange.
- for angle bar. 

Tightening collar.

Washer:
- on stift pipe.
- on condenser.
- on stift pipe.
- oil uugle bar.
- on compressor.

Special part

Compressor without
pulley.

Conjunto dc diinatizacion 
con piezas dc inontugc.

llccurgo dc bolclla dc gas 
« Freon

Tornillo :
- dc pata.
- dc botclla.
- de cantoncra.
- de soporte.
- dc cantonera. 

Tuerca :
- dc tubo sobre brida.
- dc cantoncra.

Collar dc 9ujeci6n. 

Arandela :
- sobre tubo rk,ido.
- on condensador.
- dc tubo rigido.
- sobre cantoucru.
- sobre compressor.

Pieza especial

Compressor sin polea.

Insicme di climatizzazionc 
con pezzi di montaggi

Ricarica per bombola di 
gas « Freon ».

Vite :
- per staffa.
- per bombola.
- per cantonata.
- per supporto.
- per cantonata.

Dado :
- per tubo sulla flangin.
- per cantonata.

Fascctta di fissaggio. 

Rondella :
- sul tubo rigido.
- per condensatore.
- per tubo rigido.
- sulla cantoua.
- sul compressore.

Pezzo spedale

Compressore senza
puleggia.
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I NUMfiROS K
Tableau 

de commande 
d’air chaud et froid

Betatigungsbrett 

f. Kalt-u. Warmluft
Control panel 

f. warm and cold air
Tablero de mando 

de aire caliente y frio
Quadro comando 

per aria calda e fredda

1 2 S 5 405 038 N 1 Tableau de coinnmndes. Bctatigungrbrett. Control panel. Tablero dc mando. Quadro comando.

2 2 S 5 405 027 U 

IS 5 424 545 W

1

1 12/7

12/71. Fuiseeuu de cominandcs 
de rheostat (4 fils) :

Kabelbiindel f. lllicostat- 
hcliitigun” (I kabel) : 

- mit Widcrslund.

Wiring for rheostat
control (4 leads).

Haz dc cables de mando 
dc reostato (1 cables): 

— con resistencia.

Faecio ravi Cdo

reostato (4 cavi): 
- con resistenza.

3 2 S 5 405 010 K 1 Enjolivcur dc facade. Zicrplattc f. Kahmcn. Embellisher f. surround. Embcllccedot de fachadn. Modanatura facciata.

4 2 S 5 405 044 D 1 L 261 - H 66. FftQadc cquipcc. Rahincn mit Ausriist. Surround, equiped. Fachada equipada. Facciata equippaggiata.

5 IS 5 405 039 Z 3 15 X 16 - H 10. Bouton de cominaudcs
cliaud-froid.

Betuligungsknopf fur
Wunn-und Koltluft.

Control knob for
warm/cold air.

Bot6n dc mando dc
aire frio o caliente.

Bor tone per Cdo aria.
fredda o calda.

6 IS 5 405 048 X 1 12 V. Lampe de prisme. Gliihbirne. Bulb. Lampara. Lampada.

7 1 S 5 405 045 P 1 Commande de rubinet
thennostatique.

Betiitigiing fiir
Rhcostathahn.

Thermostat valve control. Mando de grifo
terinostatico.

Comando per rubinelto
termostatico.

8 IS 5 405 046 A 1 L 580 -> 12/71. Commande dc thermostat. Thcrmostatbetatigung. Thermostat control. Mando de termostato. Comandr termostato.

9 IS 5 405 042 G 1 G. Intcrruptcur a depression : Nicdcrdruckschaltcr : Succion switch: Interruptor de deprcsion : Interruttore a deprcssione:

10 IS 5 405 043 T 1 D - climatiseur. - - - - -

11 IS 5 405 047 L 1 Climatiseur. Raccord en T. Anschlussstiick (T-Form). Union in T. Racor en T. Raccordo in T,

12 IS 5 405 041 W 1 Commande de volet
chaufTRgc-dcgivTuge.

Betiitigung f. Hcizungs- 
und Entfros^ungsklappc.

! Shutter control for
heating/defrosting.

Mando de vcntanilla dc 
culefaccion y antihielo.

Comando sportcllo di 
riscald e sbrinatura.

13 2 S 5 407 637 N 
S 641-222 A 
IS 5 418 806 R

IS 5 418 706 D

1

1

1

C 3,5 x 6,5 - L 800. 

L 470 - climatiseur. 

3,5 x 4,5 X 225 —► 9/71.

Tube souple dc depression.

Fil electrique dc tableuu 
a thermostat. 

Tube « Armco » coudc.

Untcrdnickscldauch.

Eleklr. Kabcl zw. Brett
und Thermostat. 

Rohr, gekriimmt.

Succion flex. pipe.

Electric wire betw. panel 
and thermostat. 

Bent tube.

Tubo flex, de deprcsion.

Hilo clectr. cntre tablero 
y termostato. 

Tubo acodillado.

Tubo flcs. a depression^.

Cavetto clectr. fra
quadro e termostato. 

Tubo a gomito.

ZD 9462 000 U 
ZD 9525 700 W

2
2

TF M 3 x 6. 
H M 3.

Vi9 d’interrupteur. 
ficrou d’intcrruptcur.

Schraubc.
Mutter.

Screw.
Nut.

Tornillo. Vite.
Dado.

<xm> c£j>B) PI6ce sp£ciale Spezialtell Special part Pleza especial Pezzo speciale

4, 2 S 5 420 259 J 1 Facade (sigle « DEF »). Rahmen mit Symbol
« DEF »

Surround with
abbreviation « DEF ».

Fachada con sigla « DEF ». Facciata con sigla a DEF ».
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NUMfiROS
Bloc de distribution 
d'alr chaud et froid 

Conduits

Warmiuft-und
Kaltluftvertelter

Schlduche

Warm and cold air 
distributor assy 

Ducts

Conjunto de distrib. 
de aire frio y caliente 

Conductos

Blocco dl dlstribuzlone 
aria calda e fredda 

Condottl

2 S 5 407 656 V

2 S 5 405 019 G 

2 S 5 405 018 W 

5 405 022 P

IS 5 405 024 L 

IS 5 405 025 X

2 S 5 405 020 T

IS 5 405 021 D 

IS 5 405 026 H 
IS 5 424 545 W 

IS 5 405 023 A 

GX 50 347 01 A

9524 000 W 
ZD 9368 330 W

2 S 5 420 257 M 
2 S 5 420 258 Y

12/71 -

0 40 - 1- 55 - 54 x 30. 

0 119 X 121 - J 60.

H M 6 .
TH M 6  X  5

dTTX) <£jDI>

Ensomble bloc
distribution :

- avec raccord en T.
- commande dc volet

hloqucc.

Boitier equipc :
- (logcincnl radiateur).

- (logcmcut rheostat). 

Bouchc d’air asscinblcc. 

Bouton dc commandc :
- de bouches d’air.

Ensemble de bouchcs
dc chauffagc

Demi-joint caoutchouc.

Resistance dc rheostat :
- avec fils.

Ressort de mainticn. 

Attache rapide.

Conduit souple :
- de chauffago AR.

- d’cvaporateur.

ficrou de bottier. 
Yis de boitier.

Pieces spldales

Ensemble bloc (sigle
« DEF »)

- avec raccord en T.
- Cd® de volet bloquee.

Verteiler, insgcsamt :

- mit Anschlussstiick.
- m. vcrricgcltcr Klappc.

Gehiiuse mit Ausriist. :
- (Wiimctauschcrgchiiuse).

- (Rheostutgehciusc).

Grill, insgcsamt. 

Betiitigungsknopf :
- am Grdl.

- zmn OlTnen dcr Grills.

Luftaustrittgchiiusc.

Guininidichtungshalftc. 

Rhcostatwidcrstund :
- mil Kabcln.

Haltcfedcr.

Fangstiick.

Schlauch :
- fiir Heiziing, hintcn.

- fiir Verdaiupfcr.

Mutter.
Schraube.

Spezialteile

Verteiler, insgcsamt mit 
Symbol « DEF ».

- mit Anschlussstiick.
- m. Vcrricgcltcr Klnppc.

Distributor assy: Conjunto de distrihuci6n : Blocco di distribuzione:

- with union in '1'. - con racor en 'I'. - con raccordo a T.
- with locked shutter

conl rol.
- con mando dc

ventunilla (ijo.
- con coinando sportello 

bloccato.
Housing, equiped: Caja equipada : Scatola equipaggiata :
- (radiator housing). - (alojamicnto radiador). - (alloggiam. radiatorc).

- (rheostat housing). - (alojamicnto reostato). - (alloggiam. reostato.)

Grille, complete. Rcjilla completo. Griglia completa.

Control knob: Bot6n de mando : Bottone C**0 :
- on air grille. - sobre rejilla. - sulla griglia.

- for opening the air
grille*.

- de opei tura de grillns. - apcrtura griglic.

Air outlet casing. Caja dc salida aire. Scatola uscila aria.

Rubber half joint. Mediajunta dc caucho. Scmigiiaruiz. di gomma.

Rheostat resistance: Rcsistcncia dc reostato : Resistenza per reostato :
- with leads. - con cables. - con cavelti.

Securing spring. Muelle dc sujeci6n. Molla ritenuta.

Fnstener. Rcten. Attacco.

Flexible duct: Conducto flexible : Condotto flessibile :

- for rear heating. - de calefacci6n trascra. - per rbcaldamcnto post.

- for evaporator . - dc cvaporador. - per cvaporatore.

Nut. Tuerca. Dado.

Scrcw. Tornillo. Vite.

Special parts Piezas especiales Pezzi special!

Distributor assy with
abbreviation « DEF ».

- with union in T.
- with locked shutter

control.

Conjunto dc distribucion 
con sigla « DEF » :

- con racor en T.
- con mando de

vcntanilla Cja.

Blocco di distribuzione 
con sigla « DEF » :

- con raccordo a T.
- con Cd0 sportello

bloccato.
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I NUMfiROS K
Radiateur 

de chauffage
Wtirmetauscher Heating radiator Radiador 

de calefacci6n
Radiatore 

dl riscaldamento

1 2 S 5 405 037 C 1 Radiateur dc chauffagc. Wiirmetauschcr. Radiador. Radiador. Radiatore.

2 IS 5 405 029 R 1 Robinct thrrmostalupie. Therniostatliahn. Thermostat valve. Grifo termostatiro. Rubinetto tcrmostatico.

3 IS 5 405 030 B 1 Joint caouloliour dc bride. Flansclidiclitung. Flange gasket. Junta dc brida. Guamiz. per flangia.

4 IS 5 405 036 S 1 Vcrin dc void dc
fermdurc.

Hctiitigung fiir
Vcrsclilussklappc.

Control unit f. shutter. Mando dc ventanilla
dc cicrre.

Comando sportello di
chiusura.

5 IS 5 405 032 Y 1 59 X 59 - c 2 - 1 0 42. Contrc-plaquc dc vcrin. Gegcnblccli f. Bctiitigung. Counter-plate f. control. Contraplaca dc mando. Controplacca per Cdo.

6 IS 5 405 028 £ 1 L 230 - 1 90. Volet de fcrmcture. Vcrsclilussklappc. Shutter. Ventanilla de cierre. Sportello di chiusura.

7 IS 5 405 031 M 1 L 248 -1 60. Volet de chauffage-
dcgivragc avec axe.

Hcizungs-u. Entfrostungs- 
klappe mit Bolzen.

Heating shutter with
spindle.

Ventanilla do
calefacci6n con eje.

Sportello riscaldamento
con perno.

8 IS 5 405 034 V 1 148 X 116 - e 6. Joint nylon de tolc. Nylon-Diclitung fiir Blech 
der Warmctauschcr.

Nylon joint for radiator 
screen.

Junta de nylon de chapa 
de radiador.

Guarniz. di nilon per
Iamiera radiatore.

9 IS 5 405 035 F 1 L 148 - 1 0 23. Tolc cachc-radiatcur. Blechabdcckung fiir
Warmctauschcr.

Radiator screen. Chapa de radiador. Lamiera radiatore.

10 IS 5 405 033 J 1 fipinglc de mainlien. Haltespangc. Securing pin. Horquilla de sujeci6n. Spina di ritenuta.

Tube caoutchouc : Gummischlauch : Rubber hose: Tubo de caucho : Tubo di gomma :

11 IS 5 407 654 Y 
S 642-232 A

2 0 17,5 x 25. - coude. - gekriimmt. - curved. - acodillado. - a gomito.

12 IS 5 407 659 C 
S 642-237 A

1 0 17,5 x 25. - d’alimcntation. - zur Zufuhr. - feed. - de alimentaci6n. - alimentazione.

13 IS 5 407 660 N 
S 642-238 A

1 0 17,5 x 25. - dc rctour. - zum Rucklauf. - return. - de retomo. - ritorno.

Tube : Zwischenschlauch : Connecting pipe: Tubo de conexi6n : Tubo di collegamento :

14 IS 5 407 657 F 
S 642-235 A

1 0 16 x 18 - L 120. - d’alimcntation. - zur Zufuhr. - feed pipe. - de alimentaci6n. — alimentazione.

15 IS 5 407 658 S 
S 642-236 A

1 0 16 x 18 - L 170. - de rctour. - zum Rucklauf. - return pipe. - de retorno. - ritorno.

16 AM 511-99 2 13 x 33 - L 30. Bague caoutchouc. Cummiliiilse. Rubber bush. Anillo de caucho. Boccola di gomma.

ZD 9383 300 W 
ZC 9614 022 U

2
8

TH 6 x 20. 
L 120.

Vis.
Collier.

Scliraubc.
Schelle.

Screw.
Collar.

Tornillo.
Collar.

Vite.
Fascetta.
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NUMfiROS Ensemble boltier 
dvaporateur

Verdampfungs-
gehduse Evaporator assy Conjunto de caja 

evaporadora

2 S S 405 012 F

2 S 5 405 015 N

2 S 5 405 013 S

IS 5 405 014 C

IS 5 405 016 Z

5 407 654 Y 
642-232 A 

IS 5 407 655 J 
642-233 A

IS 5 418 807 R

IS 5 418 808 M

IS 5 418 803 H

IS 5 418 802 X
IS 5 418 810 J

9290 800 U 
9524 000 W 
9614 022 U

Climatiseur - ll.p. 5 407 661 Z. 

Climatiseur.

Climatiseur - 60 x 10 - L 30. 

Climatiseur - 40 x 15 - L 25.

0 17,5 X 24,5 - climatiseur. 

0 16 x 18 - climatiseur.

Climatiseur.

Climatiseur.

Climatiseur.

Climatiseur.
Climatiseur.

55 X 65 - e 4. 

55 X 47 - e 4.

H 6 X 100. 
L 120.

Boilior uvec couvcrclc :

- avee cvnporuteur.

- sans cvnpnratciir.

Fond dc boiticr.

Couvcrclc dc boiticr. 

fivapornteur.

Thermostat.

Clip.

Bague caoutchouc :
- sur lube « Freon ».

- sur lube ccoulcinent. 

Tube :
- coudc (caoutchouc).

- droit (mltal).

Fil alimentation du
thermostat :

- fichc femelle.

- fichc male.

T61o fermeturc.

Patte support thermostnt. 
Joint ealage d’cvaporatcur.

Rondellc boiticr. 
ficrou dc boiticr. 
Collier.

Gehiiusc init Deckel :

- init Vcrdnmpfer.

- olinc Vcrdaiiipfcr.

Oehiiusc, Untertcil. 

Deckel fiir Gohiiusc. 

Verdumpfer.

Thermostat.

Clip.

Guinmihiilsc :
- an Gasrohr.

- am Ablnufrolir.

Rohr :
- gekriimint (Guinini).

- gerade (Mctall).

Kabel f. Thermostnt :

- mit Stcckbiichsc.

- mit Steckcr. 

Verschlussblech.

Lasche f. Thermostat. 
Untcrlnge f. Vcrdnmpfei 

Verschlussplattc :

Schcibc fiir Gchhuse. 
Mutter fiir Gchiiusc. 
SchcUc.

Mousing nnd cover:

- with cvaporntor.

- williout evaporator.

Bottom of housing. 

Cover for housing. 

Evaporntor. 

Thcrmostut.

Clip.

Rubber ring:
- oil « Freon » pipe.

Hose:
- elbowed (rubber).

- straight (metul).

Lead f. thermostat:

- with femal plug.

- with male plug.

Closing plate.

Bracket f. thermostat. 
Packing f. evaporntor. 

Obturating plate:

- for « Freon » pipe
passage.

- for (low pipe passage.

Washer for housing.
Nut for housing.

Collar.

Cnjn v lupa :

- con evaporador.

- sin rvaporador.

Fundo dc enja.

Tapa dc caja.

Evaporador.

Termostnto.

Clip.

Anillo dc caucho :
- sohrc lubo de « Freon ».

- sobre tulio dc dcrran

- acodillador (caucho).

- recto (metal).

Cable de termostato :

- con cnchufe hembra.

- con clavija.

Chapa de cierre.

Pata de termostato. 
Suplemcnt dc cvaporndo 

Placa dc obturacion :

- dc pnso dc tubo de

Arnndela dc caja. 
Tucrca dc cnjn. 
Collar.

Scatola c coperchio :

- con evaporatore.

- senza evaporalorc.

Foudn scatola.

Coperchio scatola. 

Evaporatore,

Termostato.

Gradetta.

Boccola di gomma :
>. - sul tubo « Freon ».

- sul tubo scolo.

Tubo :
- agomito (gomma).

- dritto (metallo).

Cavctto per termostato :

- spina femmina.

- con spina maschio. 

Lainicru di chiusurn. 

Staffa per termostato. 
Spessore per evaporatore. 

Placca di obturazionc :

- per passag. io tubo
st

Rondella per scatola. 
Dado per scatola. 
Fasccttn.
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I NUMfiROS K
Pulseur 

et bloc s£parateur
Luftgeblttse 

und Verteilereinhelt

Air blower and 

distributor assy
Pulsador de aire 

y bloque de separad6n
Pulsatore aria e blocco 

i separazione

1
2 S 5 407 627 E 

2 S 5 407 626 U Climatiseur.

Pulscur et scparalrur :
- avcc obturatcur sur

prise d’air.

Gcbliisc und Verteiler :
- mit Vcrsclilussblcch am 

Luftanscliluss.

Blower and distributor:
- with obturator on air 

intake.

Pulsador c bloquc :
- con obturador sobre 

toma aire

Pulsatore e blocco :
- con obturatore sulla

presa aria.

Boitier s6parutcur : Vcrtcilergeliiiusc : Distributor casing: Caja del bloque : Scatola del blocco :

2 2 S 5 405 010 J - partie sup. - Obcrteil. - upper part. - parte superior. - parte superiore.

3 2 S 5 405 011 V - partie inf. avec volet. - Unterteil mit Klappe. - lower part with shutter. - parte inf. con ventanilla. - parte inf. con sportello.

4 IS 5 405 009 Y Ensemble verin de volet. Gesamttcil Betatigung
fiir Klappe.

Shutter control assy. Conjunto de mando
de ventanilla.

Insieme comando di
sportello.

5 IS 5 405 006 R Reservoir k vide. Niedcrdruckbehalter. Succion box. Deposito dc depreci6n. Serbatoio a depressione.

6 IS 5 405 007 B Joint caoutchouc de
reservoir.

Gummidichtung fiir
Bekaller.

Rubber gasket for box. Junta dc caucho de
deposito.

Guamiz. di gomma per 
serbatoio.

7 IS 5 405 008 M Patto de reservoir. Lasche fiir Bchalter. Lug for box. Pata de deposito. Staffa per serbatoio.

8 IS 5 405 004 U Grille d’aspiration. Ansauggrill. Succion grille. Rejilla de aspiraci6n. Griglia di aspirazionc.

9 IS 5 407 636 C 
S 641-219 A

24 X 30 X 250. Tube d’lvacuation d'eau. Rohr zum Wasserablauf. Water drain pipe. Tubo de vaciado de agua. Tubo di scarico acqua.

10 1Y 5 416 806 B
Boulc d’lcoulement d’eau. Stopfen f. Ablaufrohr. Ball for drain pipe. Bola de vaciado agua. Sfera di scarico acqua.

11 IS 5 405 002 X 124 X 174 - c 5. Joint nylon entre volute 
et s6paratcur.

Nylon-Dichtung zwischen 
Gehauschalfte u. Verteiler.

Nylon gasket between 
housing and distributor.

Junta dc nylon entre 
mcdia-caja y bloque.

Guamiz. di nilon fra 
semiscatola e blocco.

Demi-coquille : Gehiiusclialftc : Half-shell housing: Mcdia-caja : Semiscatola :

12 2 S 5 404 999 P - cot6 s6parateur. - Seite Verteiler. - distributor side. - lado bloque. - lato blocco.

13 2 S 5 404 998 D - cote moteur. - Seite Motor. - motor 6idc. - lado motor. - lato motore.

14 2 S 5 405 001 L Turbine (21 pales). Rad zu
21 Schaufelblhtlcrii.

Turbine (21 vimcs). Turbina (21 aspas). Turbina (21 pale).

IS 2 S 5 405 000 A 12 V. Moteur. Motor. Motor. Motor. Motore.
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NUMfiROS

Pulseur 
et bloc s6parateur

(Suite)

Luftgebltise 
und Vertellerelnhelt

(Forts.)

Air blower and 
distrubutor assy

(Cont.)

Pulsador de aire 
y bloque de separacidn

(Cont.)

Pulsatore aria e blocco

(Cont.)

IS 5 405 003 H

DX 642-114

GX 50 348 01 A

GX 50 347 01 A

AM 175-113

2 S 5 407 668 A 
S 643-201 A

IS 5 418 804 U

IS 5 405 032 Y

ZD 9233 400 U 
ZD 9364 530 W 

9614 074 U

IS 5 429 835 W

L 170 - I 12.

0 107 X 113.

Climatiseur.

Climatiseur.

Cr 5,2 x 9,4 X 1. 
TH 5 x 80 - L 25 
0 118

Joint entre coquille et
6vaporatour.

Pochctlc dc fixution
moteur.

Passe-Gl caoutchouc.

Altachc rapidc.

Collier.

Conduit coudo de recycluge. 

l’atte dc verin CJc.

Rondcllc.
Vis.

Collier du conduit dc
recyclago.

Jeu do balais dc motcur 
uvee ressorts ct plaqucttes.

Dichtung zwischen Gc- 
liauschULfte u. Vcrdampfcr.

Gumiuiosc.

Fangstiick.

Scliollc.

Gckriinunto Lcitung.

Lasche f. Bctiitigung. 

Gcgcnblcch f. Bctiitigung.

Schcibe.
Schraube.
Schcllo fiir Lcitung.

Satz Kohlen, Feder und 
Plakcttcn fiir Motor.

Gasket between housing 
and evaporator.

Set of securing parts for 
motor.

Rubber groinmet. 

Fastener.

Collar.

Bent duct.

Brackct f. control ussy.

Countrc plutc for control 
nssy.

Washer.
Screw.
Collar for duct.

Set of motor brushes with 
springs and plaqucttes.

Junta entre mcdia-caja 
y cvaporador.

Juego do piezas do
sujcci6n do motor.

Anillo de caucho.

Sujetador.

Collar.

Conducto acodillado.

Pata dc conjunto mundo.

Arandela.
Tornillo.

Collar de conducto.

Juego dc escobillas de
motor con inuellcs y 

plaquctas.

Guamiz. fra semiscatola 
o evaporatorc.

Serie pezzi per fissaggio 
motore.

Passafilo di gomma.

Atlaco.

Collare.

Condotto agomito.

Staff per insieme di Cd0.

Rondella.
Vite.

Collare per condotto.

Serie di spazzole per
motore con molle c 

placchette.
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GROUPE 7 BAUGRUPPE 7 GROUP 7

sous-
GROUPES

DESIGNATION DES CHAPITRES UNTER­
GRUPPEN BEZEICHNUNG DER KAPITEL UNDER­

GROUPS DESCRIPTION OF CHAPTERS

7-741 Carrosscric - Unit AV 7-741 Karosseric und vordere Wagenkastciioinhcit 7-741 Body and body front unit

7-742 Unit AH 7-742 Hintere Wagenkasteneinlicit 7-742 Body rear unit

7-743 Unit ccntrul 7-743 Mil tlcrc Wugcnkastcncinheit 7-743 Body central unit

7-341 Portcs latcrales 7-841 Scilentiircn 7-841 Lateral doors

7-844 Porte dc coffrc el cnjolivcur A It 7-844 Kofforramndcckel und liinterc Zicrlci'lc 7-8-14 Boot door and rear embellisher

7-851 Aile AV 7-851 Vordere kotfliigcl 7-851 Front wings

7-852 Capot 7-852 Motorhaube 7-852 Bonnet

7-853/1 Habillagc AV 7-853/1 Vordere Vcrklcidung 7-853/1 Front covering

7-853/2 Console centrale 7-853/2 Mittlerc Konsole 7-853/2 Central console

7-854 Enjoliveurs dc longerons ct de roues 7-854 Zierleistcn an Langstriigern -Radzicrkappen 7-854 Siderail and wheel embellishers

7-856 Planche de Lord 7-856 Armaturenbrett 7-856 Facia panel

7-861/1 Serrures de portcs laterales 7-861/1 Schliisscr fiir Seitentiiren 7-861/1 Locks for lateral doonj

7-861/2 Serrures dc capot 7-861/2 Verschluss fiir Motorhaube 7-861/2 Bonnet locking device

7-861/3 Serrure de porte dc coffrc 7-861/3 Schloes fiir Kofferraumdeckcl 7-861/3 Lock for boot door

7-961/1 Glaces de portcs laterales 7-961/1 Seitlichc Tiirscheibcn 7-961/1 Glasses for lateral doors

7-961/2 Glaccs ct enjoliveurs 

1 *

7-961/2 Schcibcn und Zierleistcn 7-961/2 Glasses and embellishers



GRUPO 7 GRUPPO 7

SUBGRUPOS DESIGNACION DE LOS CAP1TULOS sotto-
GRUPPI DENOAIINAZIONE DEI CAPITOLI

1

7-741 Curroccriu - Unidad dcluntcra 7-741 Currozzcriu - Corpo ant. scocca
7-742 Unidud truscra 7-742 Corpo post, scocca

7-743 Unidad ccntrul 7-743 (!orpo ccntrale

7-841 Pucrtus lutcrulcs 7-841 Portiere

7-844 Pucrtn dc inalclu y cmbcllcccdor trasero 7-844 Portcllo per cofuno buulc c ubbclliincnto post.
7-851 Alclns dclanteras 7-851 Purafnngbi anlcriori

7-852 Capo 7-852 Cofuno motore

7-853/1 Rcvcstimicnto delantero 7-853/1 Rivcstimcnto anteriorc

7-853/2 Consolu ccntral 7-853/2 Mensolu centrale

7-854 Kmbcllcccdorcs dc largcros y dc rucdas 7-854 iModnn.iiure longbcroni c calotte mote

7-856 I’lancliu dc abordo 7-856 Cruscotto

7-861/1 Ccrradurus dc pucrtus lulcrulcs 7-861/1 Scrruture per portiere

7-861/2 Ccrrudura dc rupo 7-861/2 Serratiiru del cofano motore

7-861/3 Ccrrudura dc pucrtu dc inulctu 7-861/3 Serruturu per portcllo cofano baule

7-961/1 C.ristules dc pucrtus lutcrulcs 7-961/1 Cristulli per portiere

7-961/2 Cristales y cmbcllcccdorcs 7-961/2 Crislulli e modanature

1

1
1

1

1
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I NUMfiROS K
Carrosserie 

Unit avant

Karosserie und 
vordere Wagen- 

kasteneinheit

Body and 

body front unit
Carroceria y 

conjunto delantero

Carrozzeria e 
corpo anteriore 

della scocca

Carrosserie nue : Karosscrie, o. Ausriist. : Body, only: Carroccrin dcsnuda : Carrozzeria nuda :

1 7 S S 405 582 B 1 R.p. 5 404 254 S —► 9/71. - - - -

7 S 5 404 254 S 
S 008-016 A

1 —► 9/71. - - -

7S 5 413 754 0 1 9/71 - - -

2 7 S 5 407 745 M 
S 741-104 A

1 R.p. 5 414 018 X —► 9/71. Unit avunt complet : Vordere Einlicit, kompl. : Front unit, complete: Unidud delant. completa : Corpo ant. scocca :

7 S 414 018 X 1 9/71 — - - -

3 6 S 5 407 750 S 
S 741-107 A

1 AVG. Flasque de longeronne
d’extension :

Flansch fiir Ausleger : Sidemember extension Refucrzo de larguero de
de extensi6n :

Rinforzo per longherone 
di prolungamento :

6 S 5 407 751 C 
S 741-108 A

1 AV D.

4 6 S 5 407 807 L 
S 741-190 A

1 AV G. Longcronnet d’extcn«ion. Ausleger : Extension sidemember: Larguero de extension : Longhero di prolungam. :

6 S 5 407 808 X 
S 741-191 A

1 AV D. “
"

_

5 6 S 5 407 823 K 
S 741-214 A

1 Tole de protection. Ahschirmblccli f. Brcmse. Shield f. brake. Chapa de protccci6n de
freno.

Lamicra di protezione
per freno.

6 6 S 5 407 824 W 
S 741-215 A

1 Tole de ferineture de
traverse AR moteur.

Abschlussblech fiir
hintere Motortraversc.

Closing panel for engine
rear crossincmber.

Chapa de cierre de
traviesa tras. de motor.

Lamiera di chiusura pe^ 
travcrsa post, del motore.

7 2 S 5 407 884 Y 
S 741-302 A

2 T61e de fermeture de bras 
dc liaison.

Abschlussblech fiir
Verbindungsann.

Closing panel f. arm. Chapa dc cierre de brazo. Lamiera di chiusura per 
braccio di collegamento.

8 S 822-230 A 1 G - R.p. 5 400 347 Z. Tdle laterale d’auvent: Seitlichcs Windfangblech : Lateral scuttle panel: Chapa later, de
salpicadero :

Lamiera laterale :

6 S 5 400 347 Z 
SB 822-347 Z

1 G. - - - - -

6 S 5 408 189 N 
S 822-231 A

1 D. -

9 2 S 5 406 497 X 
S 392-157 A

1 Traverse support : Haltetruvcrsc : Supporting orossmemher: Traviesa-soporte : Traversa di supporto :

2 5 5 412 260 N 
SB 392-194 A

1 BW. -

H0 7 S 5 405 399 M 
S 825-203 A

1 Pavilion ini. Pnrh, ohne Ausriistung. Roof, only. Tc'cho desnudo. Tetto nudo.



7-741

NUMfiROS
Carrosserie 
Unit avant

(Suite)

Karosserle und 
vordere Wagen- 

kastenelnhelt
(Forts).

Body and 
body front unit

(Cont.)

Carrocerla y 
conjunto delantero

(Cont.)

Carrozzeria e 
corpo anteriore 

della scocca
________ (Cont.)

7 S 5 408 199 X

7 S 5 418 754 A

2 S 5 408 169 W 
6 S S 405 394 H
5 821-277 A

2 S 5 109 362 H 

2 S 5 408 048 F

2 S 5 408 049 S

6 S 5 408 077 W

6 S 5 408 078 C

7 S 5 405 402 V 
7 S 5 405 403 F 

6 S 5 408 039 H

6 S 5 408 040 U

7 S 5 405 118 H

6 S 5 408 120 N 

6 S 5 408 138 J

6 S 5 408 075 Z- 

6 S 5 408 076 K

AV G. 

AY I).

Sup.

Sup.

Inf. AV G. 
Inf. AV D.

19 X 28 - L 500.

Sup. G.

Sup. D. 

G.
D.

G.

D.

Sup.

Sup.

Traverse dc pavilion avee 
platiuc plafonuier.

Tube d'uppui crip :

Truverse auvenl
(assemble).

Traverse d’uuvcnt.

Curler de pnssuge roue :

Renfort de montant de 
baic PE

Brancard dc pavilion :

Doublure dc brancurd dc 
pavilion

Baie de pare-brise avee
pied.

Traverse de pare-brise.

Doublure de traverse dc 
pare-brise,

Mont nut dc bnie de
pnrc-brise

Trave-9C f. Duel, mit
Untcrluge f. Leuchte.

Rohr zum Anlegen der
Rudwechsclstiilzc :

Stopfen um (''iihrungsstift 
des vordcrcn Kotfliigels.

Truverse, insgesumt,
fiir Windfangblcch.

Traverse f. Windfangbl.

Windfangblcch.

Vcrstaikung fiir 
Einfassung des Rnlnnens:

Emlstiick f. Einfussung :

Fiillblcch fiir
Dnchunlcrzug

Windschutzch.-Ruhmcn
mit Pfosten.

Traverse f. Rahmen. 

Fiillblech f. Traverse.

Scitl. Einfussung der
Windschutzch.-Rahmen

Crossmcmber f. roof
with lump plate.

Plug on fronl wing sjigot. 

Scuttle cross member assy. 

Scuttle crossmembcr. 

Wheel nrch:

Drain pipe on scuttle. 

Frame pillar
rinforcemcnt: 

Frame pillar end piccc:

Roof side rail:

Lining f. roof side rail:

Windscreen frame with
pillar.

Windscreen crossmembcr. 

Lining f. crossmember.

Windscreen frumc pillar:

Trnvieau de Iccho cor
platina de luz.

Tubo de npoyo de gnto :

Tapon sobre guia dc
aleta delantera.

Tiaviesa juntada dc
solpicudcro.

Traviesa dc salpicadero.

Paso dc rucdn :

Tubo dc chorreo sobre
salpicadero.

Terminal dc montante
de marco :

Largucro dc tcelio :

Marco de purabrisas
con pie

Traviesa de parabrisns.

Forro dc traviesa.

Montante dc marco de
pnrnbrisos

Traversa per tetto con 
lamiera per plafoiucrti

Tubo per nppoggio del
piuilcllo

Tappo sulla guidu del
parafango ant.

Traversa assiemata della 
paratia ant.

Traversa della paratia. 

Passuggio ruota :

Tubo di scolo sulla cappa.

Rinforzo per montante 
del quadro

Terminalc per montante 
quadro

Longlicronc del t<

Traversa per parabrezza. 

Rinforzo per traverse.

Montante del quadro
parabrezza :



7-741



7-741



7-741

I NUMfiROS K

Carrosserle 
Unit avant

(Suite)

Karosserie und 
vordere Wagen- 

kasteneinheit
(Forts.)

Body and 
body front unit
(Cont.)

Carroceria y 
conjunto delantero

1 (Cont.)

Carrozzeria e 
corpo anteriore 

della scocca
(Cont.)

26 6 S 5 411 141 A 1 G - R.p. 5 405 112 T —► 9/71. Doublure dc montunt dc iMillblcrh f. scitliehc Lining for frame pillar: l'orro dc montnnte : Lumiera per montante
hair PB : Kinfnssung : quadro :

6 S 5 405 112 T 1 G 9/71 —►. - - -

6 S 5 411 142 L 1 I> 9/71. - - -

6 S 5 405 113 D 1 1) 9/71—►. -

27 AV. Pied : Pfosten : Pillar: Pie : Moutantc :

6 S 5 411 139 D 1 G —► 9/71. - - -

6 S 5 411 140 P 1 D 9/71. - - - - -

6 S 5 405 110 W 1 G 9/71 —►. - - - - -

6 S 5 405 111 G 1 D 9/71 -

28 ID 5 412 367 B 4 0 38. Bouchon etancheitc de Dichtstopfen (Guinmi) : Sealing plug (rubber): Tapon de estanqueidad Tappo di tenuta (gomma):
DS 9744-128 L oai»se (caoutchouc): (caucho):

ID 5 412 366 R 2 0 27. - - -
1)H 744-179
DS 744-129 10 0 30. -

7 S 5 416 896 E 1 G. Bras dc liaison de tablicr : Verbindungsarm fiir Connection arm for scuttlc: Brazo dc juntura de Braccio di collcgam. per
Spritzwand : snlpicadcro : paratia ant. :

7 S 5 413 494 B 1 D. - " - -

Bouchon ctanchcit6 de Dichtstopfen : Sealing plug: Tap6n de estanqueidad : Tappo di tenuta:
eaisse :

ZC 9613 020 U 19 0 15,5 et 20. - (tole). - (Blcch). - (metal). - (chupn). - (lamiera).

ZC 9613 029 U 14 0 50. - (plastique). - (Plastik). - (plastic). - (plastico). - (plastica).

CPTit) Plfcce spiciale Spezialteil Special part Pieza especial Pezzo speciaie

1 7 S 5 411 257 C 1 Carros9erie nue. Karosserie, ohne Ausriist. Body, only. Carroceria desnuda. Carrozzeria nuda.
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I NUMtiROS K Unit AR
Hintere

Wagenkasteneinheit
Body rear unit Corpo posteriore 

scocca

1 6 S 5 406 014 X 
S 175-100 A

1 Plnnrlicr de roue de
sccours.

Bodcnblech unter
Rcservernd.

Floor panel under spare 
wheel.

Piso bajo rueda de
repucsto.

Pianale sotto ruota di
scorta.

2 2 S 5 406 018 R 
S 175-104 A

4 Garniture dc ])lunchcr dc 
roue dc sccours.

Garnitur u»t. Rcscrvcrad. Scaling for floor. Guarnici6n dc piso. Guarnizione per pianale.

3 2 S 5 406 021 Y 1 Cmivcrclo d'ucci's an Zugangsklappe zum
Benzintank.

Tank access cover. Tapa-aoceso dc deposito. Coperchio d’acccsso al
serbatoio.

4 2 S 5 406 048 S 
S 175-283 A

1 Tolc dc protection dc
tubulure.

Blechabschirmung fiir
Einfiillstutzen.

Filler pipe shield. Chapa de protccci6n de
boca de llenado.

Lamiera per protezione
del bocchettone.

5 7 S 5 408 15S U 
S 821-207 A
7 S 5 408 156 E 
S 821-208 A

1

1

C.

D.

Panncai. dc cotc formant 
nile All :

Hinterer Kotfliigel: Rear wing: Aleta trasera : Parafango post. :

6 7 S 5 408 157 R 
S 821-209 A 
7 S 5 408 158 B 
S 821-210 A

1

1

G.

D.

Cole dc cuissc : Wagciikaslenscitcnblech : Lower side panel: Lado de caja : Lato scocca :

7 2 S 5 408 172 D 
S 821-285 A
2 S 5 408 173 P 
S 821-286 A

1

1

Inf. G. 

Inf. D.

Goussct de passage dc
roue :

Haltewinkel f. Rndkasten: Qheel orch gusset: Escuadra de paso de
rueda :

Squadra del passnggio
ruota :

8

9

10 

11 

12

7 S 5 408 204 B
5 823-203 A

6 S 5 408 214 K
5 825-215 A
6 S 5 408 215 W
5 825-216 A

6 S 5 408 218 D 
S 826-101 A

OS 5 408 372 C 
S 851-230 A

2 S 5 408 406 X 
S 851-357 A 
2 S 5 408 407 A 
S 851-358 A

1

1

1

1

2

*I 

| 1

G.

D.

G.

D.

Panncnit de jupc. 

Paiuicau dc custode :

Cloison dc dossier.

Vis.

Volet uinovible d’aile :

Hinteres Blcch.

Sckalblech :

Trennwand f. R’lehnc. 

Schraube.

Abnehmbnre Klappe fiir 
Kotflilgel:

Rear panel.

Wuarter panel:

Partition f. seat back. 

Screw.

Wing removable panel:

Panel trascro.

Panel de custodia :

Tabique de respaldo. 

Tornillo.

Chapa amovible dc aletu :

Panncllo post.

Pannello custodia :

Paratia per schienale. 

Vite.

Lamiera amovibile per
parafango :
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I num£ros K
Unit AR

(Suite)

Hintere
Wagenkastenelnheit

(Forts.)

1
Body rear unit

(Cont.)

Conjunto trasero

(Cont.)

Corpo posteriore 
scocca
(Cont.)

13 D 391-109 l 1 Caoutchouc sur charnierc 
dc couvcrclc.

Giimnii am Schurnier des 
Deckels.

1 Rubber on cover hinge. Caucho sobre bisagra de 
tapa

Gomma sulla cerniera del 
coperchio.

14 S 851-383 A I G —► 3/71. Garniture d’cunch«'iu' dc 
volet ninoviblc :

Dichlgarnitur fiir
abnehmbarc Klnppc :

Settling lor wing panel: Guamicion dc chapa de 
aleta

Guarnizione per lamiera 
parafango :

IS 5 403 012 S 1 D. - - - - -

IS 5 403 Oil F 1 G 3/71—►. " - - -

15 7 S 5 403 030 M 1 Inf. AR. Unit. \\ iigrnknstcneinhcit. Body unit. Conjunto. Corpo scocca.

16 IS 5 408 010 T 2 0 20 - L 91. Piton d’accrochngc de
bcquillr.

Halter fiir
Radwechselstiitzc.

Piu f. jacking stay. Tacha dc cnganche de
gato.

Pivolo per aggancio del
puntello.

17 ID 5 411 036 J 2 H 10 - AH. Coussinet volet : Lager f. Klappe : Panel bearing: Cojinete dc panel: Cuscinetto per pannello :
IS 5 408 416 F 4 H 12 - sup. - - - -

18 IS 5 406 040 E 1 Vcrrou trappc csscncc. Riegel f. Zugangsklappc. Trap-door bolt. Cerrojo de trampa. Chiavistello per bdtola.

19 1 S S 406 051 Z 1 Rcperc appui dc trappc. Markierung fiir Klappe. Marking f. access cover. Marca de tapa acceso. Segno per coperchio
d’accesso.

20 Later. AR. l’lancher : Bodenblcch : Floor panel: Piso : Pianale :
6 S 5 408 178 U 1 G. - - - - -
6 S 5 408 179 E 1 D. - - - - -

21 AR. Extension passage dc Vcrliingerung fiir
Radkasten :

Wheel arch extension: Extension de paso de
rueda :

Proluuga del passaggio
ruota :

6 S 5 405 277 L 1 G. - - - - -
6 S 5 405 278 X 1 D —► 9/71. - - - - -
6 S 5 414 026 J 1 D 9/71 " - -

22 7 S 5 413 739 P 1 G 9/71— Doublure panncnu cote : Fiillblech fiir
Seitenverschalung :

Lining f. lateral panel: Forro de panel lateral: Lamiera di rinforzo per
pannello later. :

7 S 5 413 742 X 1 D 9/71—

23 1 A 5 412 340 H 1 Trnppc ncces uu
reservoir :

Zugangsklappe zum
Benzintank.

Tank trap-door. Trampa de acceso al
deposito.

Bdtola d’accesso al
serbatoio.

24 7 S 5 405 114 P 1 G. Pied milieu : Mittclpfosten : Centre pillar: Pic central : Montante centrale :

7 S 5 405 115 A 1 I). r '
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I NUMfiROS K.
Unit AR

(Suite)

Hintere
Wagenkasteneinhelt

(Forts.)

Body rear unit

(Cont.)

Conjunto trasero

(Cont.)

Corpo posteriore 
scocca
(Cont.)

23 Lalcr. All. Gloison fixe dc dossier : Fcstslclicndc Wund fiir
Hiickcnlchne :

Fixed partition f. scat
back:

Tnbicpie fijo dc rcspoldo : I'nratia fissn per schienale :

7 S 5 101 256 E 1 C. - - - -

7 S 5 401 257 R 1 1). - - - "

26 Ini. AR. Passage de roue : lludkusten : Wheel nrch: l’uso dc rueda : Passaggio ruota :
7 S 5 415 001 G 1 G 9/71—►. - -
7 S 5 415 546 F 1 1) 9/71 —►. - - - -
7 S 5 408 153 X 1 G -► 9/71. - - - - -
7 S 5 408 154 H 1 D —► 9/71. - - “

27 Fxt. AR. Passage dc roue : Radkastcn : Wheel arch: I’aso dc rueda : Passaggio ruota :

7 S 5 408 162 V 1 G. - - - - -
7 S 5 400 163 F 1 D. - “

28 9 S 5 414 998 Z 1 9/71 —>►. Garniture dc eurter dc 
protection dc tubulurc.

Curnilur 1. Abschirinung 
des Einfiillstutzcn.

Lining f. filler pipe sliield. Guarnicion dc protccci6n 
de boea dc llenado.

Rivestimenlo per 
protezioue del bocchettone.

ZC 9615 864 U 2 M 10. ficrou en cagc dc volet. Kiifigmutter. Cugc nut. Tucrcn eu cajilla. Dado in gabbia.

(tnrci Plfeces spldales Spezialteile Special parts Piezas especiaies Pezzi special!

4 2 S 5 415 004 P 1 Tolc de protection dc
tubulurc.

Blecbabscliirmung fiir
Einfiillstutzen.

Filler pipe shield. Chapa dc proteccidn de
boca de llenado.

Lamiera per protezione
bocchettone.

5 7 S 5 411 245 F 1 G. Panucuu dc cotc formnnt 
nile :

Hinterer Kotfliigcl: Rear wing: Aleta trosera : Parafango post. :

7 S 5 411 246 S 1 D.
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I NUMfiROS K Unit central
Mittlere

Wagenkasteneinheit
Body centre unit Conjunto central Corpo centrale 

scocca

1 Longeron : Lnngstriiger : Side member: Larguero : Longherone :

6 S 5 410 615 H 1 G —► 9/71. - - - -

6 S 5 410 616 U 1 I) -► 9/71. - - - -

6 S 5 413 748 M 1 G 9/71 — - - - - -

6 S 5 413 749 Y 1 D 9/71 —►.

2 Sup. Doublure longeron : Fiillblech f. Liingstrager : Side member lining: Forro de larguero : Lamiera per longherone :

6 S 5 407 989 P 1 G. - - - -

6 S 5 407 990 A 1 D.

3 Inf. Doublure longeron : Fiillblech f. Langstriiger : Side member lining: Forro dc larguero : Lamiera per longherone :

6 S 5 404 812 G 1 G. -
-

6 S 5 404 813 T 1 D. - - “

4 Lat. AR. Doublure longeron : Fiillblech f. Langslrager : Side member lining: Forro dc larguero : Lamiera per longherone :

6 S 5 407 904 R 1 G. - -
6 S 5 407 950 R 1 D. ~

5 Renfort de longeron: Ver9tarkung fiir Side member reinfor.: Refuerzo de larguero : Rinforzo per longherone :
Langstriiger :

6 S 5 408 007 K 1 G. - - " ~

6 S 5 408 008 W 1 D.



7-841

I NUMfiROS K | Portes laterales SeftentOren Lateral doors Puertas laterales Portiere

1 7 S 5 408 220 A 1 G. Portes laterales : Seitentiir : Lateral door: Puerta lateral: Portiera :
S 841-010 A
7 S 5 408 221 L 1 D. - - _
S 841-011 A

2 IS 5 408 230 J 4 Axe de charni&re. Scharnierachse. Hing pin. Eje de bisagra. Per cerniera.
S 841-108 A

3 IS S 408 276 J 2 Boitier complet dc tiront T iirenzugbandgehause. Door check strap housing, Caja completa de tirante Scatola tirante portiera,
S 841-250 A de porte. insgesamt. complete. de puerta. completa.

4 IS S 408 278 F 4 Charnicre sur pied. Schnmier am Pfosten. Hinge on pillar. Bisagra sobre pie. Cerniera sul montante.
S 841-254 A

5 IS 5 408 279 S 4 Charniere sur porte. Scharnier un Tiir. Hinge on door. Bisagra sobre puerta. Cerniera sulla portiera.
S 841-255 A

6 IS 5 408 286 T 2 Axe d’nrticulntion dc Lagerbolzen fiir Zugband. Check strap pin. Eje de tirante. Perno per tirante.
S 841-279 A tirant .

7 fitanchcitc : Abdichtung : Sealing: Guamici6n : Guarnizione:

IS 5 408 264 D 1 G -► 5/71. - d’entrce dc porte. - fiir Tiircingang. - f. door entrance. - de entrada. - della entrata.
S 841-149 D
IS 5 408 265 P 1 D -> 5/71. - - - -
S 841-150 A
IS 5 414 6S6 G 1 G 5/71-*-. - - - - -
IS 5 414 657 T 1 D 5/71 - - - -

8 IS 5 408 242 P 1 AV G. - inicrieure dc porte. - untcrc, an Tiir. - lower, f. door. - inf. de puerta. - inf. per portiera.
S 841-120 A
IS 5 408 243 A 1 AV D. _ - - - ~
S 841-121 A

9 6 S 5 408 222 X 1 AV G. - inferieure sur pied. - untcrc, am Pfosten. - lower, on pillar. - inf. sobre pie. - inf. sul montante.
S 841-100 A
6 S 5 408 223 H 1 AV D. _ - - -
S 841-101 A

10 IS 5 408 254 V 
S 841-134 A

2 I, 980 - inf. - sur brancard dc bas de 
caissc.

- am Untcrzug. - on side rail. - sobre vara. - sul longherone.

11 Inf. fiquerrc ctancbeitc sur
brancard dc bas dc 

caissc :

Dichtwinkel a. Unterzug : Sealing square on side rail: Escuadrada de 
estanqueidad sobre vara :

Squadra longherone :

IS 5 408 251 M 2 L 55 - 2 0 4,2 - AV. - -
S 841-131 A
2 S 5 408 252 Y 2 L 645 - 7 0 4,2 - ccnt. - - ~
S 841-132 A _
IS 5 408 253 J ■a L 180 - 3 0 4,2 - AR. - - ~

IS
S 841-133 A 

• 2 S 5 401 899 U 2 Inf. AV. fitanchcite uu droit du
pied AV dc porte.

Abdichtung am vorderen 
Pfosten.

Scaling on front pillar. Guamici6n dc pie dcL Guarnizione montante
anteriore.
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NUMfiROS

2 S 5 414 521 P
2 S 5 407 431 Z
2 S 5 424 844 W

IS 5 418 714 R

IS 5 418 715 B

GX 65 488 01 A

IS 5 403 401 U
IS 5 403 402 F

ZD 9467 330 W

ZD 9368 100 U
ZD 9382 730 W
ZD 9214 300 U

ZC 9620 570 U

ZC 9618 751 U

ZC 9613 044 U

2 S 5 424 845 G

2 S 5 103 609 F 
I 2 S 5 403 610 S

3/71 - 
3/71 -

► 2/72.
► 2/72.

0 10 ct 7 - II 9.

TFB M 4 - 11.

12/70 - 
12/70 -

H M 6-16. 
H M 9-30. 
R 4,85.

« Pop ».

0 20,3 cl 16,5 - H 9,5.

(XT)

Kxl
(SjjlX) (QOS). 
« Cipa » © ®. 

1 I G.
1 I).

Forteslaterales

(Suite)

Seitenturen

(Forts.)

Lateral doors

(Cont.)

Rotroviscur : j Riickblickspicgcl :
- gris nacre (AC 095). - grau (AC, 095).
- gris nncrc (AC 095).
- glacc bombce (gris clair).

Glace dc rctroviseur
liombce.

Bouchon dc retro.

Embase de retro.

Patte de mainticn :

Vis des demi-coquillcs de 
rctroviseur.

- tirant sur portc.
- charniirc.
- tole d'ctnnchoitc sur

pied.

Circlips d’nxc dc tirant.

Kivct d’ctaiK In'ilc.

Obtnrateur de trou dc 
inunivcllc dc li-vc-glaec.

Pieces speclales

HIS 5 418 713 E I 1 (03).

Rctroviseur : 
glare pinto.

Gl.i< i- do rctroviseur plate

- grau (AC 095).
- hellgrau, gcwiilbtes Gins.

Glas f. Ruckblickspiegel, 
gewolbt.

Stopfen f. Riickblicksp.

Bodcnsliick fiir
Riickblickspiegcl.

Schraube f. Riickblicksp.

Schraubc fiir :
- Tiircnzugband.
- Schumier.
- Dichtblech a. Tiirpf.

Seegerring fiir Zughnnd.

« Pop » -Nict.

Stopfen fiir Loch der
Fcnsterkurbcl.

Spezialteile

Itiickblickspicgcl :
- flnchcs Gins.

Glas, flacli, fiir
Riickblickspicgel. j

Driving mirror:
- grey (AC 095).
- grey (AC 095).
- light grey, convex glass

Driving mirror glass,
convex.

Driving mirror plug. 

Base f. driving mirror.

Securing lug:

Screw f. driving mirror.

Screw for:
- door check strapl
- hinge.
- scaling panel on pillar. 

Pin circlip for chcck strap.

Plug f. window winder
handle.

Special parts

Driving mirror: 
- flat glnss.

- chromium plated, 
chromium plated.

Puertas laterales

(Cont.)

Portiere

(Cont.)

Rctrovisor :
- gris (AC 095).
- gri9 (AC 095).
- gris claro,cristal

Cristal dc rctrovisor,
combado.

Tap6n dc retro.

Base para retro.

Pata dc sujecion :

Tornillo dc retro.

Tornillo :
- de tirante sobre pucrta.

- de bisagra.
- de chapa dc cstanq.

Rctcn del eje de tirante.

Rcmachc dc guarniz.

Obturador dc munivela
de alzacristal.

Piezas especiales

Rctrovisor :
- crist ul llano.

- cromado.
- cromado.

| Cristal llano <lo

Retroviiore :
- grigio (AC 095).
- grigio (AC 095).
- grigio chiaro, cristallo

bombato.

Cristallo retrovisore,
bombato.

Tappo per retro.

Basctta per retro.

Staffa di fissaggio :

Vite per retro.

Vite :
- del tirante sulla portiera.
- della cerniera.
- della lamiera di tenuta.

Arrcsto per pemo del
tirante.

Rivetto della guarnizione.

Pezzi speciali

Retrovisore :
- cristallo piano.

- cromato.
- cromato.

I Cristallo piano per
retrovisore.



I NUMfiROS K
Porte de coffre 

et enjoliveur AR
Heckklappe 

und hintere Zierleiste
Boot door 

and rear embellisher
Puerto de maleta y 

embellecedor trasero

Sportello cofano 
baule e modanatura 

posteriore

1 7 S 
S

5 408 314 X 
844-206 A

1 Porte dc coffrc. Heckklappe. Boot door. Puerta de maleta. Sportello cofano baule.

2 3 S 5 403 823 G 1 AR. Tabletlc mobile (uvee
garniture).

Bewegliche Ablagc
(mit Bezug).

Mobil shelf (with
trimming).

Tablcta movil (con
guamicidn).

Tavoletta mobile (con
rivestimento).

3 1 S
s

5 408 302 S 
844-105 A

2 2 0 f> - entr. 26. Bicllettc dc tnblcttc
mobile.

Gcstange fiir bewegliche 
Ablage.

Link for moving shelf. Bielcta de tablcta movil. Bieletta per tavoletta
mobile.

4 1 s
s

5 408 311 P 
844-180 A

1 Joint ctunchcitc sur caisse. Dichtung tin der
Karosserie.

Sealing ring on body. Junta de estanqueidad
sobre caja.

Guarnizione di tenuta
sulla scocca.

5 1 s
s

5 408 306 K 
844-127 A

1 Joint ctnnchcitc dc
goutti£re de portc.

Dichtung an Ablaufrinne 
der Klappe.

Sealing ring for door
gutter.

Junta de estanqueidad de 
gotera de puerta.

Guarnizione di tenuta 
per gocciolaio portello.

6 1 s
s

5 408 320 M 
844-250 A

? e 0,8. Cnlc dc regluge dc
chamicrc.

Einstellscheibe fiir
Scharnier.

Adjusting shim for hinge. Supplemento de reglaje
de bisagra.

Spessore di regolazione
della ciemiera.

7 1 s 
s

5 408 319 B 
844-243 A

2 AV - 0 - 8 L 29,5. Axe equilibreur de porte. Achse fiir Klappe. Pin for stay. Eje del equilibrador. Perno del puntello.

8 2 S
s

S 408 329 K 
844-264 A

2 « Stabilus » Bequille (equilibreur). Ausgleichsstiitze. Compensating stay. Soporte-equilibrador. Puntello equilibratore.

9 1 s 
s

5 408 330 W 
844-278 A

2 Collier sur bequille. Schelle au Stiitze. Collar on stay. Collar sobre equilibrador. Collare sul puntello.

10 1 s 
s

5 408 331 G 
844-279 A

2 0 6 - fil - M 5 - L 18,5. Axe de bielette dc
tablette mobile.

Bolzen f. Gestange der
Ablage.

Link rod pin. Eje de bieleta de tableta 
movil.

Perno per tavoletta
mobile.

11 IS
s

5 408 332 T 
844-281 A

2 AR - 0 8 - L 28. Axe equilibreur de portc. Achse fiir Klappe. Pin for stay. Eje del equilibrador. Perno del puntello.

12

13

IS
s

IS
s

5 408 333 D 
844-281 A

S 408 334 P 
844-282 A

2

1 G.

Charnichre :
- femelle (c6tc caisse).

- male (c6te porte).

Scharnierhalfte :
- auf Karosserieseite.

- auf Klappenseite.

Hinge:

- female (side body).

- male (side door).

Bisagra :
- hembra (lado caja).

- macho (lado porta).

Cemiera :
- femmina (lato BCOCCa).

- maschio (lato portello).

IS
s

S 408 335 A 
844-203 A

1 D.
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I j NUMfiROS K
Porte de coffre 

et enjoliveur AR j
(Suite) j

Heckklappe 
und hintere Zierleiste

(Forts.)

Boot door 
and rear embellisher

(Cont.)

Puerto de maleta y 
embellecedor trasero

(Cont.)

Sportello cofano 
baule e modanatura 

posteriore
(Cont.)

14 3 S 
S

5 408 336 L 
844-285 A

1 Profile cntre tablcttcs fixe 
et mobile.

Profilsliick zwischcn
fcststchendcr und 

beweglichcr Ablage.

Strip between fixed shelf 
and mobil shelf.

Perfil entre tableta fija y 
tableta movil.

Profilo fra tavoletta fissa 
e tavoletta mobile.

IS 2 S 
S

S 408 341 R 
844-293 A

1 AV G. Support equilibreur : Triiper fiir Stiilze : Stay holder: Soporte del equilibrador : Supporto del puntello :

2 S 
S

5 408 342 B 
844-294 A

1 AV I). - - - -

16 I S
S

5 408 632 D 
854-202 A

1 « Citroen ». Moiiogramine cntre feux
AH.

« Citroen »-Zeichcn
zwischcn Heckleuehtcn.

Monopram between rear
lights.

Monograma entre luces
traseras.

Monogramma fra le luci
posteriore.

17 1 D 
DS

5 413 142 A 
854-77

3 Homlcllc caoutchouc dc
monugraninic.

Gummischcibc fiir
« Citroen »-Zeichcn.

Hubber washer for
monogram.

Arundela dc caucho de
monograma.

Rondella di gomma per
monogramma.

18 1 S 5 418 489 V 1 « Autoinnli(|iir » - (BW). Monograinmc nulo-collani. Zeichcn, sclbstklcbbar. Monogram, adhesif. Monograma adhesivo. Monogramma adesivo.

19 2 S 5 409 363 Z 2 12 x 16 - L 105(1.

1

Tube ecoulcinent d'ciiu
sur traverse AH.

Wasserablaufrohr an
'I'raversc.

Water flow pipe on
crossmcmber.

Tubo de dcsagiie sobre
traviesa.

Tubelti di scolo acqua
sulla traversa.

20 1 S

1 S

5 408 303 C 

5 408 304 N

1

1

G - 2 0  7.5.

1) - 2 7,5 + 205.

Patte d';irl i r u l a l  i on  de
tabletle :

! Lasche f. Scharnicr dcr 
1 Ablage :

Hiug lug for shelf: I’ata de articulacion de
tableta :

Staffa per articolazione
tavoletta :

ZD
ZD
ZC
ZC
ZC

9370 430 W 
9S25 900 W 
9617 075 U 
9617 081 U 
9624 000 U

4
2
2
2
3

H M 7-18.
H M 5.
«  Mccanindus ». 
0 7 L - 50.
« Quickie ».

1

Vis charniere sur porte. 
firrou dc collicr.

Axe dc charniere.
Goiipille dVcpiilibreur. 
Hondcllc dc monogrammc.

Schraubc fiir Scharnier. 
Mutter fiir Schelle. 
Scharnierachse.
]  Splint fiir Stiitze.

Schcibc fiir «  Citroen »- 
J Zeichcn.

!

Hinge screw.
Nut for collar.

Spindle for hinge. 
Compensating pin. 
Washer for monogram.

Tornillo de bisagra. 
Tuerca del collar.
Kje de bisagra.

GmpiUa del equilibrador. 
Arandela de monograma.

Vitc per cernieru.
Dado per collare.

Perno della cemicra. 
Copiglia del puntello. 
Rondella per monogram.



7-851

I | NUMfiROS K Ailes AV

1
Vordere KotflOgel Front wings Aletas delanteras Parafanghi

anteriorl

1 7 S 5 414 996 C 
7 S S 415 458 Z

1
1

AV G - R.m.p. 
AV D - R.m.p.

9/71—►. 
9/71

Ailes : Kotiliigel : Wing: Aleta : Parafango :

2 2 S 5 408 354 G 
S 851-202 A 
2 S S 408 355 T 
S 851-203 A

1

1

G.

D.

Flasquc d’etuncheite : Dichtflanscb : Scaling flange: Brida de estanqueidad : Flengia di tenuta :

3 6 S 5 408 422 W
5 851-396 A
6 S 5 413 497 J 
6 S 5 408 370 F 
S 851-228 A

1

1
1

G

G
D.

—► 9/71. 

9/71 —

Gnrdc-bouc : Schniutzfiinger : Mudgaurd: Guardabarros : Paraspruzzi :

4 2 S 5 408 419 N 
S 851-387 A

1 D. Curniirc dc rcnfort dc
garde-botic.

Vereliirkungslciste fiir
Schmutzfauger.

Reinforcement for
mudguard.

Refuerzo de
guardabarros.

Rinforzo per paraspruzzi.

5
IS 5 408 403 P 
S 851-353 A 
IS 5 408 402 D 
S 851-352 A

1
D.

G.

Pnttc :
- nile sur gardc-bouc.

Lasche :
- a. Schinutzfanger. - on mudgaurd.

Pata :
- sobre guardabarros.

Staffa :
- sul paraspruzzi.

6 IS 5 408 405 L 
S 851-356 A

2 - dc pnrc-rhocs. - f. Stossstange. - f. bumper. - dc parachoqucs. - per paraurti.

7 3 S 5 408 657 A 
S 854-258 A 
3 S 5 408 659 X 
S 854-260 A

1

1

G.

D.

Enjoliveur AV : Vord. Vcrzierung : Front embellisher: Embelleccdor delant. : Abbellimento ant. :

8

S 851-320 A 
IS 5 411 554 P 
IS 5 408 383 X 
S 851-321 A 
IS S 408 384 H 
S 851-322 A 
IS 5 408 385 U 
S 851-323 A 
IS 5 408 386 E 
S 851-324 A

2
2
1

1

1

f

AV - L 460 
AV - L 460 
Lat. G - L 586.

Lot. D - L 586.

AR G - L 550 + 171.

AH D - L 550 + 171.

—► 3/71. 
3/71—►.

Profile d’ctnnchcitc de
passage dc roue :

Diehtprofil f. Radkasten : Sealing strip f. wheel
arch:

Perfil de estanqueidad de 
paso de rueda :

Profilo di tenuta per
passaggio ruota :
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I NUMfiROS K
Ailes AV

(Suite)

Vordere
KotflOgel

(Forts.)

Front wings

(Cont.)

Aletas delanteras

(Cont.)

Parafanghi
anterior!

(Cont.)

9 1 D 
D

S 411 040 C 
851-61

4 25 X 44. Rondelle de reasort dc
broche.

Anlcpschcibc. Washer f. spring. Arandcla de apoyo. Rondella d’appoggio.

10 ID
DS

5 411 038 F 
851-62

4 Ensemble support
reglablc.

Befestipingsstiick. Supporting assy. Conjunto de soporte. Supporto as9iemato.

11 ID
DS

5 411 039 S 
851-63

4 0 ext. 44. Ressort de broche
(4 spires).

Feder. Spring. Muelle. Molla.

12 1 D
DS

S 412 2S3 M 
851-86

4 L 20. Vis dc support. Schraubc. Screw. Tornillo. Vite.

13 1 D 
D

5 411 041 N 
851-89

4 Caoutchouc de broche. Gummikorper. Rubber piece. Caucho del soporte. Gomma del supporto.

14 1 D 
DS

S 411 042 Z 
851-149

4 Support de centrage. Einstellkafig. Centring piece. Soporte de centrado. Supporto per centraggio.

IS 0D
DS

5 414 842 D 
851-151

4 Rondelle ife support. Fiihrungsscheibe. Guiding washer. Arandela de soporte. Rondella del supporto.

16 HY 642-94 D 14 X 12 X 100. Garnitu c caoutchouc sur 
gorde-boue.

Gummigarnitur. Sealing rubber. Guamici6n de caucho. Guarnizione di gomma.

ZD

ZD

ZD
ZD

ZC

9276 300 U 

9524 100 U

9345 330 W 
9370 330 W

9619 890 U

4

8
6

8
8
6

4

7,5 X 30 x 2. 

H M 7 x 100.

H M 5 - 12.
H M 7 - 16.

Rondelle de support. 

£crou :
- d’aile.
- de garde-boue.

Vis:
- dc flasqi.e.
- d’aile.
- de garde-boue. 

Attache enjoliveur.

Scheibe.

Mutter :
- f. Kotfliigel.
- f. Schmutzfanger. 

Schraube :
- f. Flansch.
- f. Kotfliigel.
- f. Schmutzfanger. 

Klammer f. Verzierung.

Washer.

Nut:
- f. wing.
- f. mudguard. 

Screw:
- f. flange.
- f. wing.
- f. mudguard. 

Clip f. embellisher.

Arandela.

Tuerca :
- de aleta.
- de guardabarros. 

Tornillo :
- de brida.
- de aleta.
- de guardabarros. 

Grapa de embellecedor.

Rondella.

Dado :
- per parafango.
- per paraspruzzi.

Vite:
- per flangia.
- per parafango.
- per paraspruzzi. 

Graffetta perabbeDimento.

(EZX> Plfeces spgciales Spezialteile Special parts Piezas especiales Pezzi special!

1 7 S 
7 S

5 411 253 T 
5 411 254 D

1
1

G.
D.

Aile :

j

Kotfliigel :

1

Wing: Aleta : Parafango :
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I NUMfiROS K Capot Motorhaube Bonnet Cap6 Cofano motore

1 7 S 
S

S 408 428 L 
852-220 A

Capot. Motorhaube. Bonnet. Capo. Cofano motore.

2 2 S 
S

5 408 427 A 
852-210 A

1 Bcquille. Stiitzstange. Stuy. Soporte. Puntello.

3 1 S
S

5 408 441 C 
852-267 A

Contrc-plnquc rcufort
articulation.

Verstiirkungsblech fiir
Haubengelenk.

Reinforce counterplatc for 
articulation.

Contraplaca de refuerzo
de articulaci6n.

Controplacca di rinforzo 
articolazione.

4+5 2 S 
S

5 408 451 L 
852-283 A

1 G. Support articulation : Trager fiir Gelenk : Hinge support: Soporte de articulaci6n : Supporto articolazione :

2 S 
S

5 408 435 M 
852-250 A

1 D. - - - - -

5 S

S

852-295 A 

852-296 A

1

1

G - R.p. 5 408 451 L. 

D - R.p. 5 408 435 M.

Support articulutiou Mir
caissc :

Trager fiir Gelenk an dcr 
Karosserie :

Hinge support on body: Soporte de articulaci6n
sobre caja :

Supporto articolazione
sulla scocca :

6 3 S 
S
3 S

5 408 433 R 
852-242 A 

5 424 680 N

1

1

—► 3/72. 

3/72 —►.

fitanclicitc entre cupot
cl auvcnt:

Abdichtung zw. Motor­
haube u. Windfangblech:

Weatherstrip between
bonnet and scuttle:

Guarnici6n entre cap6 y
salpicadero :

Guarnizione tra cofano e 
paratia :

7 3 S 
S

5 408 656 P 
854-257 A

1 Enjoliveur. Zicrleistc. Embellisher. EmbeUeccdor. Modanatura.

8 1 S
s

5 407 673 E 
643-211 A

1 Grille de prise d’uir. Grill fiir Lufteintritt. Grille for air intake. Rcjilla de toma de aire. Griglia di presa aria.

9 1 s 
s

5 407 670 X 
643-206 A

1 Joint dc grille. Dichtung fiir Grill. Joint for grille. Junta de rejilla. Guarnizione della griglia.

10 3 S 
S

5 409 339 N 
982-209 A

1 Ineonorisation. Gerauschdiimpfungsstuck. Sound proofing. Insonorizaci6n. Insonorizzazione.

11 GX 68 176 01 A 2 Axe de bcquille. Bolzen fiir Stiitzstange. Pin for stay. Eje del soporte de cap6. Perno del puntello.

ZD 9371 900 U 4 H M 7 - 20. Vis articulation sur caiBse. 

ficrou :

Gelenkschraube an
Karosserie.

Mutter fiir :

Hinge screw on body. 

Nut for:

Tornillo de articulaci6n
sobre caja.

Tuerca :

Vite articolazione sulla
scocca.

Dado :

ZD 9231 900 W 10 H M 5. - articulation sur capot. - Motorhaubengelenk. - hinge on bonnet. - de articulaci6n sobre
cap6.

- articolazione sul cofano.

ZD
ZD

9524 000 W 
9524 100 W

2
4

H M 6. 
H M 7.

- bcquille sur support.
- articulation sur caisse.

- Stiitzstange am Trager.
- Gelenk an Karosserie.

- stay on support.
- hinge on body.

- del soporte de cap6.
- de articulaci6n sobre

caja.

- del puntello su supporto.
- articolazione sulla

scocca.

ZC

ZC

ZC

ZC

9624 029 U 

9613 689 U 

9619 887 U 

9619 889 U

2

4

2%

3

8,4 x 17 x 2.

M 5 - « Taptite ». 

« Raymond ».

Rondelle elaetique d’axe 
de bcquille. 

Vis de grille prise d’air.

Agrafe d’insonorisation.

Attache d’enjoliveur.

Elastische Scheibe fiir 
Bolzen der Stiitzstange. 

Schraube fiir
Lufteintrittsgrill. 

Spange fiir Gerausch-
diimpfungsstiick. 

Klammer fiir Zierleiste.

Flexible washer for stay 
pin.

Air grille screw.

Clip for sound proofing. 

Embellisher clip.

Arandela elastica de eje
del soporte de cap6. 

Tornillo de rejilla.

Grapa dc insonorizaci6n.

Patilla de embellecedor.

Rondella elastica per
pemo del puntello. 

Vite per griglia.

Graffetta per
insonorizzazione. 

Staffetta per modanatura.
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I NUMfiROS K Habillage AV
Vordere

Verkleidung
Front covering

Revestimiento
delantero

Rivestimento
anteriore

1 7 S 5 408 426 R R.p. 5 414 846 X —> 12/71. Calandre : Kiihlcrgrill : Grille: Culandra : Calandra :
S 852-208 A
7 S 5 414 846 X 12/71—►. - - - -

2 7 S 5 408 597 Y 1 Sup. Traverse. Truverse. Crossmembcr. Travicsn. Traversa.
S 853-280 A

3 7 S 5 408 555 S 1 Iiif. Tolc d'hubillage. Verkleidungsblech. Covering panel. Chapa dc revestimiento. Lamiera di rivestimento.
S 853-213 A

4 2 S 5 408 540 D 1 G. Support dc joint dc glocc Triiger f. Abdichtung des Scaling holder f. Soporte dc junta para Supporto per guarnizione
S 853-191 A dc phare : ScheiwerferglaHcs : headlamp glass: cristal de faros : del cristallo fari:
2 S 5 408 541 P 1 D. - - - - -
S 853-192 A

5 6 S 5 408 484 V 1 AV G. Tolc de protection cssieu Blechabschirmung fiir Schield for axle with trim: Chapa de proteccion dc eje Lamiera di protez. per
S 853-131 A (avee garniture) : Achse (init Garnitur) : (con guarnicion) : assale (con guarnizione):
6 S 5 408 485 F 1 AV D. - - - - -
S 853-132 A

6 6 S 5 408 553 V 1 Sup. Tolc dc finilion dc Abschlussblech am Kiihler. Finishing panel oil Chapa de finicion sobre Lamiera finitura sul
S 853-207 A rudialeur. radiator. radiador. radiatore.

8 D 643-84 Caoutchouc de lole de Guniiniabseliiinung am Protection rubber on Cuuclio de proteccion sobre Gomma di protezione sulla
(initioi). Abschlussblech. finishing panel. chapa de finicion. lamiera finitura.

Vis : Sclirauben fiir : Screw for: Tornillo : Vite :

ZD 9096 100 U 2 R 3,52. - culnndrc. - Kiihlcrgrill. - grille. - de calandra. - per calandra.

ZD 9139 800 U 2 R 3,52. - tolc linition. - Abschlussblech. - finishing panel. - de chapa dc finicion. - per lamiera finitura.

ZD 9345 300 U 6 11 M 5 - 12. - hubillugc inf. - untcrc Verkleidung. - lower covering. - de revestimiento infer. - per rivestimento infer.

ZD 9370 500 W 2 II M 7. ■ hahillage sup. - obcrc Verkleidung. - upper covering. - de revestimiento super. - per rivestimento super.

ZD 9455 930 U 10 CB M 1 - 10. - calandre. - Kiihlcrgrill. - grille. - de calandru. - per calandra.

ficrou : Mutter fiir : Nut for: Tuerca : Dado :

ZD 9524 100 W 2 11 M 7. - habillagc sup. - obcrc Verkleidung. - upper covering. - dc revestimiento super. - per rivestimento super.

ZD 9525 900 W 6 11 M 5. - habilloge inf. •- untcrc Verkleidung. - lower covering. - dc revestimiento infer. - per rivestimento infer.

ZC 9615 763 U 2 « Ru])id ». - tolc fmition. - Abschlussblech. - finishing puncl. - dc chupa de finicion. - per lamiera finituru.

ZC 9615 849 U 10 « Rapid ». - calandre. - Kiihlcrgrill. - dc calandra. - per calandra.



7-853/1

I NUMtiROS K
Habillage AV

(Suite)

Vordere
Verkleldung

(Forts.)

Front covering

(Cont.)

Revestlm lento 
delantero

(Cont.)

Rivestimento
anteriore

(Cont.)

anno Pifeces speciales Spezialteile Special parts Piezas especiales Pezzi special!

\ 2 S 5 408 487 C 
S 853-134 A

1 G. Support dc joint dc placc 
dc phnrc :

Triigcr f. Abdichtung des 
Schciuwerfcr glascs :

Sciding holder f.
headlamp glass:

Soporte de junta de
cristal dc faros :

Supporto per guarnizione 
del cristallo fari:

2 S 5 408 489 Z 
S 853-136 A

1 I). “
"

7 6 S 5 408 564 P 1 Lnt. G 9/71—*. Goussct plage ccntralc de 
pharc :

Winkcl f. untcrcs Blcch : Gusset headlamp for
lower panel:

Esquadra dc chapa
inferior :

Squadra per lamiera
inferiore :

6 S 5 408 565 A 1 Lat. D 9/71—*. - - - -

6 S 5 408 568 H 
S 853-242 A
7 S 5 408 476 H

1

1

Sup. centr. —* 7/71. 

Centr. 7/71—*.

Traverse complete, plages 
de plinrcs :

Traverse, komplctt, fiir 
Blcch der Schciuwerfcr :

Complete cro9smcmbcr for 
headlamp lower panel:

Traviesa completa de chapa 
inferior de faros :

Traversa completa per 
lamiera inferiore fari:

ZD 9524 000 W 6 H M 6 9/71 — ficrou sur pare-chocs. Mutter fur Sloss6tange. Nut for bumper. Tuerca sobre parachoque. Dado per paragolpi.
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I NUMfiROS K Console centrale Mittlere Konsole Central console Consola central

1 IS 5 407 676 M 
S 643-270 A 
IS 5 407 677 Y 
S 643-271 A

1

1

AV G. 

AV D.

Grille sortie d’nir : Grill fiir Luftaustritt : Air outlet grille: Rejilla dc salida de aire : Griglia di uscita aria :

2 1 S 5 407 675 B 
S 643-213 A

2 AR. - - - - -

3 IS 5 407 666 D 
S 643-123 A

2 AR. Enjolivcur sortie d’air. Zierleistc am Luftaustritt. Air outlet embellisher. Embellecedor de salida. Cornice della uscita.

4 7 S 5 408 505 Y 
S 853-153 A

1 Console ccntrale. Mittlere Konsole. Central console. Consola central. Mensola centrale.

5 6 S 5 408 509 S
5 853-158 A
6 S 5 108 478 S

1

1 BW.

Enjolivemenl : 
- fn<jnde.

Zierlcisten : 
- Obcrteil.

Embellisher: 
- upper.

Embellecimiento : 
- superior.

Abbellimento : 
- superiors.

6 IS 5 408 508 F 
S 853-157 A 
IS 5 408 512 Z 
S 853-161 A

1

1

Lat. G. 

Lat. D.

- Jonc. - Lcistc. - strip. - junquillo. - znodanatiira.

7 IS 5 408 510 C 
S 853-159 A

1 AR. - - “

8 2 S 5 408 506 J 
S 853-155 A

1

Encadrcmcnt :
- de frein a main.

Rahmcn :
- fiir Fcststcllbremse.

Frame:
- for handbrake.

Marco de :
- freno de mano.

Comice per :
- freno a mano.

9 2 S 5 408 507 V 
S 853-156 A

1 - de vidc-poche ou posle 
radio.

- fiir Ablagefach oder
Radio.

- for map pocket or
radio set.

- gunrdnobjetos o
radiorreceptor.

- cassetto portacarte o
posto radio.

10 IS 5 408 511 N 
S 853-160 A 
IS 5 408 477 U

1

1 BW.

- de selccteur de vitesees.

- de 6clectcur de vitesscs.

- fiir Schalthebel.

- fiir Schalthebel.

- for gear lever gate.

- for gear lever gate.

- selector de velocidades.

- selector de velocidades.

- selettore delle marce.

- selettore delle marce.

11 6 S 5 408 569 U
5 853-244 A
6 S 5 408 570 E 
S 853-245 A

1

1

G.

D.

Tole entre console ct
arcade :

Verbindungsblech zw.
Konsole und Tunnel :

Connecting panel between 
console and arch:

Chapa entre consola y
arco :

Lamiera fra mensola e
arco :



7-853/2

NUMfiROS
Console centrale

(Suite)

Mittlere Konsole

(Forts.)
Central console

(Cont.)
Consola central

(Cont.)
Mensola centrale

(Cont.)

IS 5 408 479 R

IS 5 408 480 B

IS 5 415 796 Y

ZD 9213 800 W
ZD 9226 700 Z
ZD 9230 300 Z

ZD 9364 100 W
ZD 9451 630 W
ZD 9451 700 U

ZD 9453 130 W

ZD 9468 500 W

ZD 9525 900 W 1 H M 5 x 80.
ZC 9615 607 U 4 « Riukle » - M 5.
ZC 9615 729 U 14 « Rapid » - 4,85.
ZC 9615 714 U 4 « Clip » - 3,52.
ZC 9615 721 U 2 « Clip » - 4,85.

ZC 9618 706 U 6 0 3.

ZC 9624 001 U 4- BW.

BW.

BW.

10 X 20 - e 1 - 0 5 - BW.

« Parker ».
TR 0 3,52 x 12,7.
TR 0 4,85 X 9,5.
TR 0 4,85 X 19.

HM 5 X 16.
TCB M 4 X 12.
TCB M 4 x 14.

TCB M 5 x 12.

Flasque avec grilles do
sortie d’nir :

Patte do eonsolc.

Garniture sclccteur.

Bride dc sclectcur. 

Plaquette de sclectcur. 

Vis:
- encadremcnt vide-pochc.
- l'ufade enjolivcment.
- joncs cnjolivemcnt.

Vis:
- console sur traverse.
- sclecteur vitesses.
- frein ilk main.

Vis :

- console sur traverse.
- tfile liaison.
- flasque sur console, 

ficrou :
- flasque sur boitier.
- t61e liaison.
- joncs enjolivcment.
- cncadrement vide-poche.
- joncs eiyolivemcnt. 

Rivet grille sortie air. 

Rondelle clastique.

Flanscb mit Grills fiir
Luftuustritt :

Lnsche.

Guamitur a. Schalthcbel. 

Flanscb f. Schalthcbel. 

Plakcttc f. Schalthcbel.

Schraube fiir :
- Rahmen.
- Oberteil.
- Zicrleistcn.

Schraube fiir :
- Konsole.
- Rahmen.
- Rahmen.

Schraube fiir :

- Konsole.
- Verbindungsblcch.
- Flanscb.

Mutter fiir :
- Flanscb.
- Verbindungsblech.
- Zierleisten.
- Ralimen.
- Zierleisten.

Niet.

Fcdcrscheibc.

Flange with air outlet
grilles:

Lug for consolc.

Sealing f. gear lever. 

Flange f. gear lever. 

Plaquette f. gear lever.

Screw for:
- frame.
- embellishing facia.
- embellisher strips. 

Screw for:
- console.
- gear change lever.
- handbrake.

Screw for:

- console.
- connecting panel.
- flange.

Nut for:
- flange.
- connecting panel.
- embellisher strips.
- map pocket frame.
- embellisher strips. 

Rivet.

Elastic washer.

Lateral con rcjillas de
salida de aire

Puta.

Guarnicion de selector. 

Brida de selector. 

Plaquette de selector.

Tornillo dc :
- marco.
- fachada.
- junquillo.

Tornillo dc :
- consola.
- selector de velocidades.
- freno de mano.

Tornillo dc :

- consola.
- chapa de union.
- brida sobre consola. 

Tuerca dc :
- brida.
- chapa de uni6n.
- junquillo.
- marco de guardaobjetos.
- junquillo.

Remache.

Arandela elastica.

Fiancata con griglie di
uscita aria

SlafTa.

Guarnizione per selettore. 

Flangia selettore. 

Placchetta selettore.

Vite per :
- cornice.
- facciata.
- modanatura.

Vite per:
- mensola.
- selettore delle marce.
- freno a mano.

Vite per :

- mensola.
- lamiera di collegamento.
- flangia su mensola.

Dado per :
- flangia.
- lamiera di collegamento.
- modanatora.
- comice di cassetto.
- modanatura.

Rivetto.

Rondella elastica.







7-854

num£ros

Enjoliveurs de 
longerons et

Zierleisten an 
Ldngstrdgern 

Radzierkappen

Side rail 
and wheel 

embellishers

Embellecedores 
de largueros 
y de ruedas

Modanature longher. 
Calotte per ruote

6 S 5 408 630 C 
854-177 A 

6 S 5 408 631 T 
854-178 A

DS 854-72

ZD 9096 100 U

ZD 9452 900 N

ZD 9524 000 W

Inr. AV G. 

Inf. AV D.

Inf. AR G. 

Inf. AR D.

M 5 - L 8 - inf. 

H M 6.

Enjoliveurs dc dcssus dc 
longeron

Support d’enjolivcur dc
roue.

Vis d’enjoliveur dc roue.

Butce caoutchouc
d’enjoliveur de roue.

Vis d’cnjolivcurs dcssus de 
longeron. 

Vis d’cnjoliveurs longeron.

ficrou d’enjolivcurs de

Zierleisten an
Liingstriigerobcrseit*

Zierleisten fiir
Liingstriiger

Upper embellisher for
side member:

Embellishers for side
member:

Embellcccdor en cima de 
larguero

Embellecedor dc
lurgucro

Hnltemng fiir
Radzierkappe.

Schraube f. Radzierkappe.

Gummianschlng fiir
Radzierkappe.

Schraubc nn Zierleiste an 
Lfingstriigeroberseite. 

Schraube fiir
Liingstrngerzierleistc. 

Mutter fiir Radzierkappe.

Embellisher for wheel.

Support for wheel
embellisher.

Screw for wheel
embellisher.

Embellecedor de rueda.

Soporte dc embellecedor
de rueda.

Tornillo de embellecedor 
de rueda

Rubber bush for wheel
embellisher.

Embellisher screw for
upper side member.

Embellisher screw for
side member.

Nut for wheel embellisher. Tuerca de embellecedor de 
rueda.

Tornillo de embellecedor 
en cima de larguero. 

Tornillo dc embellecedor 
de larguero.

Modanatura sopra
longherone

Modnnatura longherone :

Calotta della rusta. 

Supporto per calotta. 

Vite per calotta.

Reggispinta di gomma per 
calotta.

Vite per modanatura
sopra longherone. 

Vite per modanatura
longherone. 

Dado per calotta.
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I NUMfiROS K Planche de bord Armaturenbrett Facia panel Plancha de abordo Cruicotto

Tole de finition sous
planche de bord :

Abschlussblecb untcr
Armaturenbrett :

Finishing panel under
facia punel:

Chapa dc (inici6n bajo
plancha dc abordo :

Lamiera di finitura
sotto cruscotto :

1 3 S 5 108 461 V 
S 853-105 A

1 D. - garnic moqucttc grisc. - init gruucm Velours
bezogcn.

- with grey moqucttc. - con moqucta gris. - rivestita di stoffa grigia.

3 S 5 408 SSO M 
S 853-202 A

1 D. guinic inoqucttc ninrron. - init braiinciii Velours
bczogen.

- with maroon inoqucttc. - con moqucta castnnu. - rivcstita di stofTa rossa.

2 3 S 5 408 462 F 
S 853-106 A

1 G. - peinte gris. - grau gestrichcn. - grey painted. - pintada cn gris. - verniciata in grigio.

3 IS 5 408 537 W 
S 853-188 A

1 Pntte de finition. Abschlusslnsclie. Finishing lug. Pata de finici6n. Staffa di finitura.

4 DS 854-101 3 Rondelle cuoutchouc dc
facade dc compteur.

Gummischcibe. Rubber washer. Araudcln dc caucho. Rondella di gomma.

5 IS 5 408 666 Y 
S 856-107 A

1 D. Pnlte dc romptiMir. Lasche fiir Tuchomcter. Lug for speedometer. Pula del contndor. Staffa del contatorc.

6 IS 5 408 669 F 
S 856-116 A

1 Patte dc bnndcnii. Lasche fiir Schutzwulst. Lug for strip. Pata de bnnda. Staffa della striscia.

9 IS 5 408 672 N 
S 856-139 A

I Enjolivcur du boitier de
commande.

Zierlciste fiir Betatigung. Embellisher for control
housing.

Embellecedor de caja dc 
mando.

Modanatura della scatola 
comando.

10 2 S 5 408 676 C 
S 856-143 A

I G. Fagade dc finition dc
coinptcur.

Abschlussblech an
Inetruincntcntafel.

Front finishing plate for 
facia panel.

Chapa (1c finicion de
fachada.

Lamiera di fiuitura per
facciata.

11 IS 5 408 679 P 
S 856-146 A

1 Inf. G. Finition facade compteur. Untere Leistc. Finishing strip. Finici6n de fachada. Finitura della facciata.

12 IS 5 408 680 A 
S 856-147 A

3 Agrafe ‘le finition inf. dc 
facade comptcur.

Spange f. untere Loiste. Clip f. finishing strip. Grapa de finici6n inferior. Graffetta per finitura inf.

13 3 S S 408 701 D 
S 856-219 A

1 Tublettc. Tragblech. Shelf. Tableta. Tavolctta.

14 3 S 5 408 703 A 
S 856-222 A

1 Sup. Planche de bord. Armaturenbrett. Dash-board. Plancha dc abordo. Cruscotto.

IS IS 5 408 705 X 
S 856-236 A

* G. Jonc dc finition : Abschlusslciste : Finisher: Junqiiillo : Profilo :

IS 5 408 706 U 
S 856-237 A

1 D.
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I NUMfiROS

3 S 
S

5 408 709 R 
856-251 A

1 Sup. AR.

3 S 
S

5 408 708 E 
856-250 A

1 Sup. AV.

3 S 
S

5 408 714 V 
856-268 A

1 Inf.

1 s
s

5 408 710 B 
856-262 A

1 Sup. AV.

1 s 
s

5 408 711 M 
856-263 A

1 Inf. AV.

IS 5 400 358 U 2 (Res9on).

3 S 
S

5 408 718 N 
856-275 A

1

3 S 
S

5 408 707 U 
856-238 A

1 G.

ZD 9525 900 W 3 H M 5.
ZC 9615 774 U 3 12 x 21 - « Rapid

ZC 9615 745 U 1 « Clip ».
ZC 9615 710 U 2 « Clip ».

ZD 9226 700 W 6 « Parker » - 4,8.3.

ZD 9275 600 U 3 « Parker » - 3,52.
ZD 9345 330 W 1 H M 5 - 12.
ZD 9364 130 W 5 H M 5 - 16.
ZD 9452 930 U 2 CB M 5 - 11.
ZD 9453 130 U 7 CBM5 - 12.
ZD 9468 230 W 2 TFB M 5-14.

ZC 9613 687 U 2 « Taptite » - M 5 -

Planche de bord

(Suite)

Armaturenbrett

(Forts.)

Facia panel

(Cont.)
Plancha de abordo

(Cont.)

Support dc coinmnndc
clcctriquc :

Plaque dc fmition :

Fumade des compl curs
complete.

Enjoliveur de facade.

ficrou :
- dc tablette.
- tolc G sur cncudrcmcnt.

- support dc cominandes.
- plancbe gauclic.

Vis :
- lole G sur cncadrcment.

- patlc de roinplcur.

- bandeau.
- facade dc comptcur.
- tolc D sur caissc.

- couvcrcle clcctriquc.

Triigcr ftr clektrischc
Bctiitigungcn

Abschlussblech :

Dichtung.

Instrumentenbrett.

Vcrzierung fiir
Instrumentenbrett.

Mutter fiir :
- Tragblcch.
- linkes Blech am

Tachorahmen.
- Trager fiir Betatigungcn.
- link. Abschlussblech.

Schraubc fiir :
- linkes Blech am

Tachorahmen.

- Lasche fiir Tachometer.

- Wulst.
- Instrumentenbrett.
- rcchtcs Blech an

Karosserie.
- Deckcl fiir elektrische

Betatigungen.

Support f. electr.

Finishing plate:

Sealing.

Facia panel.

Embellisher for facia.

Nut for:
- shelf.
- panel LH.

- control support.
- plate, LH.

Screw:
- for panel, LH.

- for speedometer lug.

- for strip.
- for fncia.
- for panel on body, RH.

- for control covcr.

Soporte de inandos
clectricos

Placa de finicion:

Junta.

Fachada de contadores.

Embellecedor dc fachada. Cornice per facciata.

Cruscotto

(Cont.)

Supporto CJI elettrici:

- coperchio.

Piastra di finitura :

Guarnizione.

Facciata per contatori.

Tuerca :
- sobre tableta.
- de chapa izquicrda sobre

marco de contador.
- del soporte de mandos.
- de chapa isq.

Tornillo :
- de chapa izquierda sobre

man

- dc pata de contador.

- dc banda.
- dc fachada de contador.
- de chapa dcrecha sobre

caja.
- dc tapa de mandos.

Dado :
- su tavoletta.
- per lamiera sinistra sul

telaietto contatore.
- per supporto comandi.
- per lamiera S.

- per staffa contatore.

per stnscia.
per facciata contatore.

- per lamiera destra su
scocca. 

per coperchio mandi.



7-856

I NUMfiROS K
Planche de bord

(Suite)

Armaturenbrett

(Forts.)

Facia panel

(Cont.)

Plancha de abordo

(Cont.)
Cruscotto

(Cont.)

Via: Schraube ftir : Scrcw: Tornillo : Vite:

ZC 9613 686 U 5 « Taptitc » - M 5 - 60. - couvcrclc clectrique. - Deckel fiir elektrische
Betiitigungen.

- for control cover. - de tapa de mandos. - per coperchio mandi.

ZC 9624 008 U 3 « Quikies ». - rondelle fuijudc
coinptcur.

- Schcibc de8
Instrumentcnbrcttcs.

- for washer. - dc arandcla de fachada. - per rondella per
facciata.

ZD 9274 500 U 2 0 4,85. - plnnchc gnuclic. - link. Abschlussblech. - for plate, LH. - de chapa isq. - per lamiera S.

arm <© Pieces sp6ciales Spezialteile Special parts Piezas espedales Pezzi spedall

7 2 S 5 408 670 S 
S 856-119 A

1 D <s>. Bandeau dc prolcctiou : Schutzwulst: Protection strip: Banda de protecci6n : Striscia di protezione:

8 2 S 5 408 719 Z 
S 856-278 A

1 G <E>- " - -

22 3 S 5 420 664 L 1 <3ls3). Facade des comptcurs
complete.

Instrumcntenbrctt. Facia panel. Fachada de contadores. Facciata per contatori.
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I NUMfiROS K
Serrures de 

porteslaterales

TUrschlosser fOr 

SeitentUren
Lateral door locks

Cerraduras de 

puertas laterales
Serrature per 

portiere

1
1 Tringle dc coimiiiiiule UetutigungsgcRtiinge mit

1

Control rod with sheath: Varilla de innndo con Astina di comando con
iivcr giiinc : Hiille : vaina guaina :

2 S 5 408 731 E 1 G —► 11/71. - - - - _
S 861-104 A (ODD <£H3> ® —► 5/71.

2 S 5 408 732 R 1 D —► 11/71. - - - _
S 861-105 A (TpH) (ETX> ® —► 5/71.

6S 5 413 398 H 1 g (03) <HU> ® 5/71—►. - - - - -
TT 11/71 —

6 S 5 413 397 X 1 D (£djD CETX) <D 5/71—►. - - - - -
TT H/71

2 IS 5 403 009 J 1 G. Levier dc commande Hebei zum TilrofTnen am Opening lever on inner Leva de mando de Leva comando di apertura
d’ouvcrture sur poignec : inneren Tiirgriff: handle: abcrtura de manecilla : per maniglia interna t

IS 5 403 010 V 1 D. - - - " -

3 IS 5 408 768 G 1 G (TpTD (JjTS) ® —> 5/71. Poignec ext. : Asserer Tiirgriff : Outer handle: Manccilla externa : Maniglia esterna :
S 861-303 A
IS 5 408 769 T 1 D (Td~S) (PTiD ® —> 5/71. - - - - -
S 861-304 A

4 Int. Dcmi-coquillc dc poignec : Tiirgriff halfte : Half handle: Mcdia-manccilla : Semimaniglia :

1 S 5 408 742 Z 1 Inf. G. - - - - -

IS 5 408 743 K 1 Inf. D. "

5 IS 5 408 764 H 1 Sup. D. - - - - -

IS 5 408 765 Z 1 Sup. G. - - -

6 IS 5 408 780 N 1 Int. G. Support de poignec : Halterung f. Griff: Handle bracket: Soporte de manecilla : Supporto per maniglia :

IS 5 408 781 Y 1 Int. D. - " "

7 Serrure : Tiirschlo99 : Lock: Cerruduru : Serratura :

IS 5 408 736 J 1 G 11/71. _ - - -
S 861-109 A <£1DD CUTE) © —>■ 5/71.
IS 5 408 737 V 1 D —► 11/71. - - -
S 861-110 A (£jDI> CUES) ® -* 5/71.
IS 5 421 003 W 1 G H/71—►. - - -
IS 5 421 004 G 1 D 11/71—►. - - "

8 IS S 408 776 U 1 Jcux de 4 burillcts. Satz Schlosscinsatze (4). Set of 4 lock barrels. Juego dc 4 barriletcs. Serie di 4 bariietti.
S 861-313 A

9 IS 5 408 778 R 2 Int. - TT —► 11/70. Bouton dc deverrouillngc. Entricgelungsknopf. Unlocking knob. Boton. Pulsaute di sbloccaggio.
S 861-318 A



7-861/1

NTJMfiROS K

!

IS 5 40B 801 V 2
.S 861-370

1 S 5 408 779 B 2 Im. -TT —► 11/70.
6' 861-320 A

1 S 5 108 788 Z 2
S 861-340 A

1 S 5 111 499 1- 2 TT.

GX 65 379 01 A 1 G —> 11/71.

GX 65 380 01 A 1 D —► 11/71.
1 S 5 421 021 S 1 G 11/71—►.
1 S 5 421 022 C 1 D 11/71—►.

GX 65 406 01 A ? c 1.
GX 65 407 01 A - 2.

1 S 5 401 878 II 2 Ini.

OS 5 420 813 F 4 1IC - M 6 - 10.

GX 65 404 01 A 1 G.
GX 65 405 01 A 1 D.

AM 9861-232 L 2 TF 7 x 20.
DX 861-92 4 TF 7 x 32.
GX 65 419 01 A 2 II M 5 a 8 —► 11/71.

2

ZD 9345 330 W 6 TII M 3 x 12
ZD 9307 yoo U 2 II M 0 x 12
ZD 9315 330 \Y 6 TH 5 - 1 2
ZD <MS3 3.10 \V 4 CB M 5 - 16

ZD 9464 300 \V 2 1- M 5 - 18
Zl) 9470 800 U 1 FB M 5 - 16

ZC 9622 016 \Y 6 TF - « Tncl » - 11 6 —► 2/71.

ZC 9621 372 \Y 4 FHC - M 0 a 20 2/71 —>.
ZC 9621 373 \Y 2 FIIC - M o x 32 2/71—>.

Serrures de 
porteslaterales

(Suite)

Uicllcllc dc coimuimdc.

Rcssorl dc coiiduinnulion.

Vcrrou dc burillcl.

Rcssorl dc sciTurc.

Gachc :

Bouchon de boulou dc 
dcverrouillag

Vis de biellcltc. 

Boilicr dc scrrurc :

- dc gachc.
- de gachc.
- de biclleitc scrrurc.
- dc blocugc tringlc.

- support poignec ini.
- scrrurc sur portc.
- support sur porlc.
- dc 1/2 coquillc iuf.
- de 1/2 coquillc sup.
- dc 1/2 coquillc sup. 
scrrurc sur porlc.

TOrschlttsser fiir 
SeitentOren

(Forts.) (Cont.)

Cerraduras de 
puertas laterales

(Cont.)
portiere
(Cont).

Betiiliguiigsgcstiiiigc. Connecting rod.
!

Biclclu dc mando. Biclctta di comando.

Feder fiir Schlosssicherung. Locking spring. Muelle de condcna de
manecilln.

Molla di bloccaggio
maniglia.

Ricgcl fiir Schlosscinsulz. Locking pin for barrel. Rctcu del barrilcle. Fermo per barilctto.

Fcdcr f. Schloss. Lock spring. Muelle dc ccrradura. Molla per serratura.

Schlossfullc : Striking plate: Ccrrudero : Bocchctla :

Beilegplulie : Adjusting plate: Suplemento dc cerrudcra : Spessore per bocchetta.

Stopfeu fiir
Eiitriegeluiigskuopf.

Plug f. unlocking knob. Tupou de bo ton dc
abcrtura.

Tappo per pulsantc di
sbloccagio,

Schraube. Scrcw. Tornillo. Vile.

Schlossgehiiu6C : Lock casing: Cujn de ccrradura : Scatola serratura :

Schruubc fiir :
- Schlossfullc.
- Schlossfullc.
- Gcstiinge.
- Gcsliiiigcbcfcstigiing.

- Truger fiir Tiirgrifl'.
- Scliloss, uu Tiir.

- Grillhulflc.
- Grillhiilflc.
- Griffhiilflc.
- Schloss, nil Tiir.

Scrcw for:
- striking plulc.
- striking plutc.
- lock rod.
- rod.

- inner bundle bruckcl.
- lock, on door.
- bruckcl.
- half bundle.
- hull' bundle.
- hull bundle.
- lock, on door.

Tornillo :
- dc ccrrndcro.
- dc ccrradcro.
- dc bicletu.
- dc varillu.

- dc soporte dc mancciUu.
- dc ccrradurn.
- dc soporlc.
- dc incdiu uiunccilla.
- dc mediu lunnccilla.
- dc mcdiu luanccillu.
- dc ccrradura.

Vite:
- per bocchctla.
- per bocchctla.
- per bicllellu.
- per astina.

- per supporto mauiglia.
- per serratura su port.
- per supporto.
- per scmimaniglia.
- per scuiiinaniglia.
- per sciuiinaniglia.
- per serratura su port.
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I NUMfiROS K
Serrure de 

porteslaterales
(Suite)

TOrschlttsser fOr 
SeitentUren

(Forts.)

Lateral door locks

(Cont.)

Cerraduras de 
puertas laterales

(Cont.)

Serrature per 
portiere

(Cont.)

ficrou : Mutter: Nut: Tuerca : Dado :
ZD 9524 000 W 4 H 6. - poignee ext. - f. Griff. - f. handle. - dc manecilla. - per maniglia.

duj) CETT8) ® Pieces splciales Spezialtelle Special parts Piezas espedales Pezzi speclall

3 1 S 5 413 394 P 1 G S/71 — Poignee ext. : Ausserer Tiirgriff: Outer handle: Mnnerillu externa : Maniglia estemo :
1 s 5 413 395 A 1 D 5/71 — - - - - -

5 2 S 5 412 987 A 1 Sup. G. Demi-coquille dc poignee : Tiirgriffhalite : Half handle: Median-manccilla : Semimaniglia :

2 S 5 412 988 B 1 Sup. D. - - - ~

6 1 S 5 412 979 D 1 G. Support de poignee : Halterung f. Griff: Handle bracket: Soporte de manecilla : Supporto per maniglia :

1 S 5 412 980 P 1 D. - -

7 1 S 5 411 034 M 1 G 5/71 —► 11/71. Serrure : Schloss : Set of 3 lock barrels. Juego dc 3 barriletes. Serie di 3 hariletti.

1 S 5 411 035 Y 1 D 5/71—► 11/71. - - - -

1 s- 5 420 997 Y 1 GrA°°^ 11/71—►. - - - - -

1 S 5 420 998 S 1 D 11/71—►. - - - “

8 1 F 5 418 696 V 1 Jeux de 3 barillet*. Satz Schlosaeinsatze (3). Lock: Cerradura : Serratura :

9 1 S 5 408 778 R 2 Int. Bouton de deverrouillage. Entriegelungsknopf. Unlocking knob. Bot6n. Pulsante.
S 861-318

11 1 S 5 408 779 B 2 Int. Ressort de condemnation Feder. Locking spring. Muelle. Molla.
de poignee.

ZD 9452 800 W 2 CB M 5. Ressort. Feder. Spring. Muelle. Molla.



7-861/2

I NUMfiROS | K
Serrure de 

capot
Verschluss 

der Motorhaube
Bonnet 

locking device Cerradura de capo Serratura del 
cofano motore

1 1 S
s

5 408 741 N 
061-150 A

G. Levier dc dcverroiiillngc : Entriegelungshebcl : Lever for unlocking: Leva de abrrtura : Leva di sbloccnggio :

1 s 5 408 740 C 
861-149 A

1 D. - - -

2 1 s
s

5 408 754 E 
861-252 A

1 Bouton nver phiqnolle. Knopf mit Symbol. Knob with plate. Boton con plaquctu. Bottonc con plucchctla.

3 1 s
s

5 408 755 K 
861-253 A

1 Tircttc complete. Zug, komplctt. Complete control. Tirodor completo. Tirante completo.

4 2 S 
S

5 408 784 F 
861-329 A

1 Cable reliant les serrurcs. Vrrbindungszug. Connecting coble for locks. Cable conectado las
cerraduras.

Cavo di collegamento per 
serrature.

5 1 s 5 402 250 J « Cim » 11/70—►. Serrure avec cjecteur. Haubcnschloss. Lock with ejector. Cerradura con ejector. Serratura con eiettore.

6 1 s 5 405 514 M 1 2/71—*. Crochet dc security. Sicherheitshaken. Safety hock. Gancho de reguridud. Guncio di sicurczza.

7 1 s
s

5 108 791 G 
861-347 A

1 Support arret gaine. Zughullcnhalterung. Sheath slop bracket. Soporte de tope dc funda. Supporto fermaguaiua.

8 1 s 5 401 959 W 11/70—►. Doigt d’accrochagc. Einraststeg. Hooking bolt. Enganche. Aggancio.

9 2S
S
2 S 
S

5 408 800 E 
861-366 A 

5 408 801 R 
861-367 A

1

1

G.

D.

Support de serrure : Schlosstrager : Lock support bracket: Soporte de cerradura : Supporto per serratura :

10 1 S
S

5 408 777 E 
861-316 A

1 D. Ressort dc rappel. Riickholfcder. Return spring. Muelle dc retracciou. Molla di richiamo.

11 D 521-96 1 Br.guc etanchcilc. Dichtring. Sealing ring. Anello de estanqueidad. Boccola di tenuta.

12 D 
1 S

861-16 
5 410 768 W

1
1

—► 2/71. 
2/71—*.

Ressort de crochet. 
Ressort crochet Becuritc.

Feder f. Haken.
Feder f. Sicherheitshaken.

Spring for hook. 
Safety hook spring.

Muellc de gancho.
Muelle de gancho de

seguridad.

Molla del gancio.
Molla del gancio di

sicurezza.

13 GX 43 107 01 A 2 Patte cable sur passage
roue gauche.

Laschc f. Zug am lioken 
Radkasten.

Lug for cable on LH
wheel arch.

Pata del cable sobre paso 
de rueda izquierdo.

Staffa del cavo sul 
passaggio ruota sinistra.

14 D 525-197 A r Collcrette de tircttc. Ring f. Zug. Cuble ring. Collarcte de tirudor. Collarino per tirante.



-13

7-861/2



7-861/2



7-861/2

I NUMfiROS | K

Serrure de 
Capot
(Suite)

Verschluss 1 
der Motorhaube |

(Forts.) [

Bonnet 
locking device

(Cont.)

Cerradura de cap6

(Cont.)

Serratura del 
cofano motore

(Cont.)

ir> ID 5 416 730 A 1

]

fttrirr de tirettc. Riigcl f. Zur. Control holder. Estribo dc tirador. Staffa per tirante.
D .525-97

Vis do : Schraube fiir : Screw for: Tornillo dr : Vite per :

ZD 9345 430 W 3 li m r, 14. rrochet securite. - Sichcrheil.Hhakcii. safely hook. - ganclio dr seguridad. - gancio di sicurrzza.

7.1) 9370 230 W 4 II M 7 X 1 1. doigt. - Steg. - hooking bolt. - dedo. - nascllo.

ZD 9370 430 W 4 H M 7 x 18. - support. - Trager. - support. - soporte. - supporto.

ZD 9379 730 W 4 H M 8 x  2T>. - serrure. - Schloi.s. - lock. - cerradura. - serratura.

ZD 9275 600 W 2 « Parker » - 0 3,52. - pnttes. - Laschen. - lugs. - pata. - staffa.

ficrou : Mutter fiir : Nut for: Tuerca : Dado :

AM 861-155 2 H M 5. - lirette sur levier. - Zug am Hebei. - rod on lever. - de tirador sobre leva. - del tirante sulla leva.

ZD 9525 900 W 2 II M 5. - tircllc sur levier. - Zug am Hebei. - rod on lever. - de tirador sobre leva. - del tirante sulla leva.

cSEO) Plices sp^ciales Spezialteile Special parts Piezas especiales Pezzi special!

13 Patte de fixation serrure : Lasche f. Schloss : Lock lug: Pata de cerradura : Staffa per serratura :

IS 5 408 728 X 1 G. - - -
S 861-101 A
IS 5 408 730 U 1 I). - - -

-
S 861-103 A

\



7-861/3

I NUMfiROS K Serrure de porte 
de coffre

Schloss fOr 
Heckklappe

Lock for boot door Cerradura de 
puerta de maleta

Serratura per 
portello cofano 

baule

1 AMB 9811-120 L 
A MB 844-120

1 Bague. HUlsc. Bush. Anillo. Annello.

2 AM 9861-920 L 
AM 861-20

1 Houton-poussoir. Drurkknopf. Push-button. Boton pulsador. Pulsante.

3 ID 5 113 593 C 
DS 9861-921 L

1 L 37. Hessort rappel. Riickholfeder. Spring. Muelle. Molla.

4 1 D 5 113 588 Y 1 Entr. 3,6. J one. SichcrungBdraht. Circlip. Reten dc barrilctc. Arresto.DS 9861-933 L

5 0D 5 416 871 H 1 30 X 36 X 2. Rondelle. Scheibe. Washer. Arandela. Rondella.
D 861-51

6 0D 5 416 875 B 
D 861-101 A

1 L 51. Vis rcglagc. EinsteUschraube. Adjusting screw. Tornillo de reglaje. Vite di regolazione.

7 0 D 5 413 594 M 
D 861-101

1 H 5 X 75. ficrou. Mutter. Nut. Tuerca. Dado.

8 DS 861-102 A 1 Verrou. Ricgcl. Lock. Pasador. Chiavistello.

9 1 D 5 116 872 U 
D 861-104

1 28 x 10. Rondelle arrctoir. Sichenmgsschcibe. Lock washer. Arandcla. Rondella.

10 0 D 5 116 873 E 
D 861-105

1 11 30 x 150. tfcrou. Mutter. Nut. Tuerca. Dado.

11 ID 5 413 591 F 1 Coupelle. Blechring. Cup. Copela. Scodelliao.
DS 9861-132 L

12 IS 5 408 763 C 1 Guide dc bouton. Druckknopf-Fiihrung. Guide for pu9h-button. Guia de bot6n. Guida per pulsante.
S 861-261 A

13 IS 5 408 767 W 1 -► 9/71. Serrure : Schloss : Lock: Cerradura : Serratura :
S 861-301 A
IS 5 411 673 H 9/71 — - - -

11 IS 5 408 776 U 
S 861-313 A

1 Jen de 1 burillets. Satz v. 4 Schlosseinsiitzen. Set of 4 barrels. Juego dc 4 barrilctes. Serie di 4 bariletti.

15 IS 5 408 825 B 1 Cache. Riegelfalle. Striking plate. Cerrndero. Bocchetta.
S 861-399 A

16 IS 5 411 666 C 1 Protccteur dc serrure
plasliquc.

Plastik-Abschirmung fiir 
Schloss.

Plastic protection for
lock.

Protector de plastico de
cerruduro.

Protettore di plastica per 
serratura.

ZC 9619 022 U 1 5,5 x 14 x 1. Rondelle. Scheibe. Washer. Arandela. Rondella.

Vis : Schraube : Screw: Tornillo : Vite:
ZD 9315 430 W 4 H M 5 x 14. - de serrure sur caisse. - fiir Schloss. •- for lock on body. - de ccrradura. - per serratura.

ZD 9368 030 W 2 H M 6 x 14. - de gachc sur hnyon. - fiir Einro9tung. - for striking plate. - dc cerradcro. — per bocchetta.

ZC 9618 901 U 2_ 0 10 - L 7,5. Plnsti-rivet de protccteur 
de serrure.

Nict. Rivet. Rcmache. Rivetto.

(STsX) Pifcce speciale Spezialteil Special part Pieza especial Pezzo speciale

MI 1 F 5 118 696 V I 1 ® (03). Jeu dc 3 bardlets. Satz Schosseinsiitze (3). Set of 3 barrels. Juego de 3 bnrrilete. Scric dc 3 bariletti.
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I NUMfiROS K
Glaces de 

porteslatdrales
Seitliche

TOrschelben
Lateral door glasses

Crlstales 

de puertas laterales
Crlstalli 

per portiere

1 « Triplex ». Ensemble faux dcflcctcur 
aver glare :

l’eststehende Scheibe
mit Rahincn :

Fixed glass with frame: Cristal fijo con marco : Cristallo fisso con quadro :

3 S 5 409 185 P 
S 961-221 A

1 G 1/71. - - -

3 S 5 409 186 A 
S 961-222 A

1 D -> 1/71. - -

3 S 5 412 069 M 
S 961-391 A

1 G 1/71. - teinlcc. - gelbnt. - tinted. - colorcado. - colorato.

3 S 5 412 070 Y 
S 961-392 A

1 D 1/71. - teintce. getont. - tinted. - colorendo. - colorato.

3 S 5 405 530 L 1 G 1/71 — - - - - -
3 S 5 405 531 X 1 , 1) 1/71 — - - - - -
3 S 5 404 077 T 1 G 1/71— - teintec. - getont. - tinted. - colorcado. - colorato.

3 S 5 404 078 D 1 D 1/71 —► • - tcinlee. - getont. - tinted. - coloreado. - colorato.

2 « Triplex » - R.m.p. Glace nvee cadre
(coulissant) :

Gleitcnde Scheibe mit
Rahmen :

Sliding glass with frame: Cristal dcslizante con
maro :

Cristallo slittante con
quadro :

3 S 5 403 642 P 1 G. - - - -
3 S 5 403 643 A 1 D. - - - - -
3 S 5 403 646 H 1 G. - Icintcc. - getont. - tinted. - coloreado. - colorato.

3 S 5 403 647 U 1 D. tcinti*e. - getont. - tinted. - colorcado. - colorato.

3 2 S 5 409 183 T 
S 961-219 A

2 Joint coulisse dc glace. Dichtung f. Fiihning. Sealing f. slide. Junta de corrcdera. Guamiz. per slitta.

4 3 S 5 400 711 F 1 AR G. Enjoliveur dc porte : Zierplattc fiir Tiir : Embellisher for door: Embellcccdor de puerta : Modanatura per portiera :

3 S 5 400 712 S 1 AR D.

Joint d’ctancluitc : Dichtung : Sealing: Junta de estanqueidad : Guarnizione di tenuta :

5 IS 5 409 169 R 
S 961-118 A

2 Int. AV. - dc porte. - fur Tiir. - for door. - dc puerta. - per portiera.

6 IS 5 409 170 B 
S 961-119 A

2 Int. AR. - dc porte. - fiir Tiir. - for door. - de puerta. - per portiera.

7 2 S 5 409 213 U 
S 961-329 A

Ext. —► 9/70. Joint d’ctnnchcite entre
porte et glucc :

Dichtung zw. Tiir und
Scheibe :

Sealing between door and 
glass:

Junta dc estanqueidad 
entre puerta y cristal :

Guarnizione di tenuta fra 
portiera e cristallo :

IS 5 401 740 R 2 Ext. 9/70 — - - -

8 3 S 5 409 220 V 
S 961-346 A

2 Int. - Sup. Profile muintien. Hnlteprofil. Securing profll. Perfil dc sujccion. Profilo di ritenuta.



7-961/1

I num£ros | K
Glaces de 

porteslaterales
(Suite)

Seitliche
TOrschelben

(Forts.)

Lateral door glasses

(Cont.)

Crlstales 
de puertas laterales

(Cont.)

Crlstalli 
per portiere

(Cont.)

9 3 S 
S

S 409 175 F 
961-128 A

1 inf. (;. Profile dViijolivcincnt : Zicrprofil : Finisher: Perlil dc rcuintc : Profile d'abbelliinento :

3 S 
S

5 409 176 S 
961-129 A

1 Inf. D. - - - -

10 3 S 
S

5 409 237 E 
961-374 A

1 AU G 9/71. Coulisse dc glncc : Fiihrung fiir Scheibc : Slide for glass: Corrcdera de cristal: Slitta per cristallo :

3 S 
S

5 409 238 R 
961-375 A

1 AR n -► 9/71. - - -

3 S 5 415 145 X 1 AU G 9/71—►. - - - _
3 S 5 415 146 II 1 AU I) 9/71 —►. - - - -

11 2 S 

2 S

5 409 880 U 

5 409 881 E

1

1

G.

I) -► 7/71.

Lcvc-glacc sans-
moto-rcducteur :

Fcnstcrheber, ohne Motor 
und Mcchunisnius :

Window winder without 
motor and mcchnnism:

Alzncristal, sin motor
ni reductor :

Alzacristallo senza motore 
ne riduttore :

2 S 5 413 446 E 1 D 7/71 - - - - -

12 1 S 5 413 442 L 1 G. Moteur ct rcductcur : Motor mit Mechanisinus : Motor with mechanism: Motor con reductor : Motore con riduttore :
1 S 5 413 443 X 1 D. - - - - -

13 1 S 5 413 445 U R.m.p. Moteur seul. Motor, olinc Ausriistung. Motor only. Motor solo. Motore solo.

14 2 S
S

5 409 155 N 
961-104 A

1 G —► 9/71. Bus dc glace coulissnutc : Einfossung fiir Scheibe : Channel f. sliding glass: Engasle de cristal : Graffatura per cristallo :

2 S 
S

5 409 156 Z 
961-105 A

1 D —► 9/71. - - -

2 S 5 411 966 T 1 G 9/71 —►. - - - - -
2 S 5 411 967 D 1 D 9/71 —►. - - - - "

15 3 S 
S

5 409 234 X 
961-365 A

1 G. Support de galet : Halterung f. Rollc : Roller brackct: Soporte de rodaja : Supporto della rotola :

3 S 
S

5 409 222 S 
961-349 A

1 D. "

16 3 S 
S

5 409 200 C 
961-285 A

1 G. Glissicrc dc levc-gluco : Fiihrung f. Fcnsterhebcr : Slide f. window winder: Corrcdera de olzacristnl: Slitta per alzacristallo :

3 S 
S

5 409 201 N 
961-286 A

1 D. - "

17 H 961-89 4 Bague de lcve-glucc. Hiilse f. Fensterheber. Bush f. window winder. Anillo dc alzncristal. Boccola per alzacristallo.

IB 1 S 5 405 520 C Sup. AIl 1/71 — Embout de Caution de
fnux deflcctcur.

Endstiick. End piece. Terminal. Tcrminale.

19 1 S 5 403 399 Y ? CAle rcglagc dc faux
dcflccteur.

Einstellscheibe. Adjustment shim. Suplcmcnto de reglaje. Spessore di rcgolaggio.

20 1 S 5 405 519 S ~2 Inf. Plaquettc de faux
deflcctcur.

Plakette f. Fcststchcndc 
Schcibc.

Plaquctte for Cxed glass. Plaqueta dc cristal fijo. Placchettu per cristallo
fisso.
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I NUMfiROS K

Glaces de 
portes laterales

(Suite)

Seltliche
TOrscheiben

(Forts.)

Lateral door glasses

(Cont.)

Crlstales 
de puertas laterales

(Cont.)

Crlstalli 
per portiere

(Cont.)

21 1 S 5 411 971 X 1 AR G. Butee de lcve-glace : Anschlag f. Heber : Window winder 9top: Tope de alzacristal: Reggispinta alzacristallo :
1 s 5 411 972 H 1 AR D. - - - - -
IS 5 411 973 U 2 AV. - - - -

22 1 S 5 413 438 T 1 Manivelle dc lcvc-glace. Fensterkurbel. Window winder handle. Manivela de alzacristal. Monovola alzacristallo.

Vis dc : Schraube fiir : Screw for: Tornillo de : Vite per :
ZC 9621 151 W 4 H M 5 X 7,5. - profile dc faux dcflccteur. - Profil. - fixed glass profil. - perfil de cristal fijo. - profilo per cristallo fisso.

6 - glissiere sur panneau. - Gleitschiene. - channel on pannel. - deslizadera de panel. - slitta sul pannello.
8 - platine dc lfcve-glace. - Platte der Heber. - window winder plate. - platina de alzacristal. - lamiera alzacristallo.

ZD 9345 330 W 8 H M 5 x 12. - coulisse AR et cadre. - Fiihrung u. Rahmen. - rear slide and frame. - corredera tras. y marco. - slitta post, e quadro.

ZD 9345 430 W 4 H M 5 X 14. - patte sur porte. - Lasche an Tiir. - door lug. - pata sobre puerta. - staffa sulla portiera.

ZD 9364 100 W 4 H M 5 X 16. — glace sur bas de glace. - Scheibe. - glass on channel. - cristal sobre encajadura. - cristallo sulla graffatura.

ZD 9364 330 W 2 H M 5 x 20. - bas de glacc sur guide. - Einfassung. - channel on guide. - encajadura sobre guia. - graffatura sul guida.

ZD 9451 500 Z 4 TCB M 4 x 10. - bas de glace sur guide. - Einfassung. - channel on guide. - encajadura sobre guia. - graffatura 9ul guida.

ZD 9463 200 U 2 TF M 4 X 16. - patte sur bas de glace. - Lasche. - lug on channel. - pata sobre encajadura. - staffa sul graffatura.

ZD 9464 000 Z 4 TF M 5 X 12. - ferrure de bas de glace. - seitl. Beschlag. - lateral fitting. - herradura. - ferratura.

£cron de : Mutter fiir : Nut for: Tuerca de : Dado per:

ZC 9615 852 U 8 « Rapid » - M 5. - coulisse AR. - hint. Fiihrung. - rear slide. - corredera trasera. - slitta posteriore.

ZD 9525 800 W 4 H M 4. - bas de glacc sur support. - Einfassung. - channel on bracket. - encajadura sobre
soporte.

- graffatura sul supporto.

ZD 9525 900 W 4 H M 5. - glace sur bos de glace. - Scheibe. - glass on channel. - cristal sobre encajadura. - cristallo sulla graffatura.



7-961/2

NUMfiROS
Glaces et 

enjoliveurs

1 3 S 
S

5 409 203 K 
961-304 A

1 « Supcrtriplex :

3 S 
S

5 409 211 X 
961-324 A

1 « Supertriplex :

2 3 S 
S

5 408 642 U 
854-221 B

1 Sup.

3 3 S 
S

5 408 644 J 
854-222 B

1 G.

3 S
S

S 408 646 F 
854-223 B

1 D.

4 3 S 5 400 659 R 1 Inf. G.
3 S 5 400 660 B 1 Inf. D.

5 1 S
S

5 408 663 R 
854-290 A

1 Inf.

6 3 S 
S

5 409 221 F 
961-343 A

1

7

3 S 
S

5 409 206 T 
961-307 A

1 « Triplex ».

3 S 
S

5 409 210 L 
961-322 A

1 a Triplex ».

8 1 S 5 403 423 J 1 Sup. C.
1 S 5 403 424 V 1 Sup. L>

9 2 S 5 403 425 F 1 Sup.

10 2 S 5 403 426 S 1 G.
2 S 5 403 427 C 1 D.

11 2 S 5 403 428 M *1 Inf. G.
2 S 5 403 429 Z 1 Inf. D.

12 1 S 
S

5 408 620 Y 
854-114 A

3 Inf. G - D.

Schelben 
und Zierleisten

Glasses 
and embellishers

Glace de purc-brise :

- teintee.

Enjoliveur dc pure-brise.

- lutdral.

- lateral

Couvre-joint.

Profili de traverse.

Glace de porte de coffre :

- cbauffante.

- teintee, chauffunte.

Enjoliveurs de glace de 
porte de coffrc

- couvre-joint.
- couvre-joint.

- central.

- lateral.
- lateral.

Cristales 
y embellecedores

Windschutzscheibc :

- getont.

Zierleisten fiir
Windschutzscheibc :

- seitlich.

- seitlich.

Nahtabdeckung. 

Zierprofil f. Traverse.

Scheibe f. Heckklappe :

- heizbar.

- heizbar, getont.

Zierleisten fur Scheibe
der Heckklappe

- Nahtubdeckung.
- Nahtabdeckung.

- mittlere.

- scitliche.
- scitliche.

- Nahtabdeckung.

Windscreen gluss:

- tinted.

Finishers for windscreen:

- lateral.

- lateral.

Butt strap.

Finisher f. crossmember.

Glass f. boot door:

- heated.

- heated, tinted.

Finishers for boot door
glass:

- butt strap.
- butt strap.

- central.

- lateral.
- lateral.

Cristal parabrisas :

- coloreado.

Embellecedores de
parabrisas

Crlstalli 
e modanature

- lateral.

- lateral.

Cubrejunta.

Perfil de traviesa.

- termico.

- termico, coloreado.

Embellecedores de cristal 
de puerta de maleta

- cubrejunta.
- cubrejunta.

- central.

- lateral.
- lateral.

Cristallo parabrezza :

- colorato.

Modanature per
parabrezza

- laterale.

- laterale.

Coprigiunto.

Profilo per traversa. 

Cristallo per cofano
bau

- riscaldato.

- riscaldato, colorato.

- coprigiunto.
- coprigiunto.

- laterale.
- laterale.

4-
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Glaces et Scheiben Glasses Crlstales Crlstalli
I NUMfiROS K enjoliveurs

(Suite)
und Zierleisten

(Forts.)
and embellishers

(Cont.)
y embellecedores

(Cont.)
e modanature

(Cont.)

Enjoliveur de jet d’eau : Zicrleiste f. WasBerrinnc : Finishers f. guttering: Embellecedores de Modanatura scolatoio:
desagile:

13 3 S 5 408 649 N 
S 854-248 A

1 AV G. - -

3 S 5 408 650 L 1 AV 1). _ _ _ _
S 854-249 A

14 3 S 5 408 651 K 1 AR G. _ _ _ _
S 854-250 A

3 S 5 408 652 W 1 AR D. _ _ _ _
S 854-251 A

Enjoliveur dc jet d’eau : Zierleistc f. Waeserrinne : Finishers f. guttering: Embellecedores de
desagiie:

Modanatura scolatoio:

15 IS 5 408 664 B 1 G. - couvrc-joint. - Nahtabdeckung. - butt strap. - cubrejunta. - coprigiunto.
S 854-291 A
IS 5 408 665 M 1 I). - - - - _
S 854-292 A

Enjoliveur dc custode : Leistcn fiir Schalblech : Embellishers for quarter Embellecedores de Modanatura custodia:
panels: custodia :

16 IS 5 408 622 V 1 G —► 6/71. - support. - Trager. - bracket. - soporte. - supporto.
S 854-142 A
IS 5 408 623 E 1 D —> 6/71. - - - - -
S 854-143 A
IS 5 401 729 W 1 G 6/71 — - - - - -
IS 5 401 730 G 1 D 6/71—>.

17 IS 5 408 639 E 1 G - « SM » —> 6/71. - plaquettc. - Monogramm. - monogram. - monograma. - monogramma.
S 854-219 A
IS 5 408 640 R 1 I) - « SM » -► 6/71. - - - - -
S 854-220 A
IS 5 401 733 P 1 G « Citroen SM ». - plaquctle - « Citroen »-Zeichen. - monogram. - monograma. - monogramma.

IS 5 401 734 R 1 D « Citroen SM ». - - -

IB 2 S 5 403 182 P 0 11 - L 4300. Sccllement de glace :
- de pare-brise.
- dc porte dc coffre.

Einfassung f. Glas :
- der Windschutzscheibe.
- der Heckklappe.

Sealing for:
- windscreen glass.
- boot door glass.

Engaste de cristal:
- de parabrisas.
- de puerta de maleta.

Graffatura per cristallo :
- del parabrexza.
- del cofano baule.

19 IS 5 404 109 R 4 20 x 8 6/71—*>. Entretoise charniere de Abstandsstiick fiir Spacer f. hinge. Separador de bisagra. Distanziale per cemiera.
glncc de custode. Scharnier.

20i 3 S 5 409 240 M 
S 961-377 A

1 G. Ensemble de gloce dc
custodc :

Scitliche Scheibe,
insgesamt:

Side glass assy: Conjunto de cristallater. : Insieme cristallo later.:

3 S 5 409 243 V 1 1). - - - “ ”
S 961-380 A



7-961/2

I NUMfiROS K

21 3 S 5 409 167 U 
S 961-116 A 
3 S 5 409 168 E 
S 961-117 A

1 C 

1 I

22 IS 5 409 179 Z 
S 961-180 A
IS 5 409 180 K 
S 961-181 A

1 ( 

1 I

23 IS 5 409 196 J 
S 961-264 A

2

24 IS 5 412 629 Z ? 1

IS 5 412 630 K

ZD 9451 600 W 6 i
ZD 9450 500 W 4 <

ZC 961S 610 U 4

ZC 9618 750 U 17

25 ZC 9855 105 U
ZC 9855 106 U

/

Glaces et 
enjoliveurs

(Suite)

Schelben 
und Zierleisten

(Forts.)

Glasses 
and embellishers

(Cont.)

Cristales 
y embellecedores

(Cont.)

Crlstalll 
e modanature

(Cont.)

9/71- 
9/71 -

CB M 4 X 12. 
CB M 3 X 10.

Joint de custode:

Patte support verrou :

Bouton de verrou.

Cale de cadre de custode :

Vis de verrou.
Vis d’cnjolivcur de

custode. 
ficrou d’eujolivcur de

custode. 
Rivet d’enjoliveurs.

N£cessaire de collage :

- ensemble.
- primaire.

Dichtung f. Schnlblech:

Traglasche f. Riegel:

Knopf fiir Riegel. 

Anlegscheibe :

Schraube f. Riegel. 
Schraube f. Schalblech.

Mutter fiir Zierleiste des 
Scholbleches. 

Niete fiir Leisten.

Klebe-Necessaire :

- komplett.
- klein.

Sealing for quarter panel:

Bolt knob. 

Shim:

Screw f. bolt.
Screw f. quarter panel.

Nut for quarter panel
finisher. 

Rivets for finishers.

Sticking kit:

- complete.
- primary.

Junta de custodia :

Pata soporte de cerrojo :

Bot6n de cerrojo. 

Suplemento :

Tornillo dc cerrojo. 
Tornillo de cu9todia.

Tucrca de embcllecedor
de custodia.

Remaches de
embellecedores.

Neccscr de pegadura :

- completo.
- primario.

Guarniz. per custodia :

Staffa supporto per
chiavistello

Bottone per chiavistello. 

Spessore:

Vite per chiavistello. 
Vite per custodia.

Rivetta per modanature.

- completo.
- primario.
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GROUPE 8 BAUGRUPPE 8 GROUP 8

sous-
GROUPES

DESIGNATION DES CHAPITRES UNTER-
GRUPPEN BEZEICHNUNG DER KAPITEL UNDER­

GROUPS | DESCRIPTION OF CHAPTERS

8-554 Pore-soleil - Rctroviseur intcrieur 8-554 f Sonncnblende - Riickblirkspiegel, innen 8-554 Sun visor - Rear view mirror, inner

8-616 Ceintures dc sccuritc 8-616 Sichcrheitsgurlc 8-616 Safety belts

8-622 Accessoires de roues - Outillage 8-622 Radzubehor - Wcrkzeupe 8-622 Wheel accessories - Tools

8-922 Banquette AR 8-922 Hintcre Sitzbnnk 8-922 Rear bench seat

8-932 Sieges AV 8-932 Vordcre Sitzc 8-932 Front seats

8-981 Tapi9 8-981 Bodenmattcn 8-981 Carpets

8-982/1 Insonorisation de tablier 8-982/1 Gerauschdampfung fiir Spritzblech 8-982/1 Front partition sound proofing

8-982/2 Insonorisation de plancher. 8-982/2 Gerauschdiiinpfun * des Wagenbodens 8-982/2 Floor sound proofing

8-982/3 Garniture et in9onorisant de pavilion, tablette AR 8-982/3 Beziige und Gerauschdampfung fiir Dach und hint. 8-982/3 Trimming and sound proofing of roof and rear shelf

8-982/4 Garnitures inftcrieures de tablier Ablage 8-982/4 Front partition interior trimming

8-982/5 Garnitures intcrieures de planchers 8-982/4 Innenbeziige fiir Spritzblech 8-982/5 Floor interior trimming

8-982/6 Garnitures interieures de repose-pied ct longerons 8-982/5 Innenbeziige fiir Wagenboden 8-982/6 Interior trimming of foot rest and side members

8-982/7 Garnitures de coffre AR 8-982/6 Innenbeziige fiir Fussstiitze und Langstriiger 8-982/7 Boot trimming

8-983 Portes AV - Garnitures 8-982/7 Beziige fiir Kofferraum 8-983 Front door trimming

8-986 Panneaux AR - Garnitures 8-983 Beziige fiir Vord. Turen 8-986 Rear panels - Trimming
8-986 Hintere Fiillungen - Beziige



GRUPO 8

DESIGNACION DE LOS CAPITULOS

8-554 Purnsol - Retrovisor exterior
8-616 Cinturoncs dc scgiiridnd
8-622 Acccsorios dc rueda - Herrainientn
8-922 Banquetn trns.
8-932 Asientos del.
8-981 Alfombras
9-982/1 Iu80n0riBaci6n de salpicadero
9-982/2 Insonorisaci6n de piso
8-982/3 Guamici6n y insonorizaci6n dc techo y tablilla

trasera
8-982/4 Guamiciones interiores de salpicadero
8-982/5 Guamiciones interiores de piso
8-982/6 Guamiciones interiores de reposo dc pics y largeros
8-982/7 Guaniiciones de maleta tras.
8-983 Puertns delanteras - Guamiciones
8-986 Pancles traseros - Guamiciones

GRUPPO 8

DENOMINAZIONE DEI CAPITOLI

8-554 Purasolc - Retrovisore estcmo
8-616 Cinturc di sicurezza
8-622 Accessori ruota - Attrezzi
8-922 Scdilc post.
8-932 Sedili ant.
8-981 Toppeti
8-982/1 Insonorizzazione della paratia ant.
9-982/2 Insonorizzazione del pianale
9-982/3 Rivestimento e insonorizzazione del tetto e del

ripiuao post.
9-982/4 Rivestimcnti intemi per paratia int.
8-982/5 Rivestimenti intemi per pianale
8-982/6 Rivestimenti intemi per poggiapiedi e longhcroni
8-982/7 Rivestimenti per cofano baule
8-983 Portiere ant. • Rivestimenti
8-986 Pannelli post. - Rivestimenti



8-554

8-554



I NUMfiROS K

2 S 5 407 443 E G.
2 S 5 412 257 F D.
2 S 5 400 345 C D ®.

1 2 S 5 407 445 B 1 G.
S 554-201 A

2 2 S 5 407 446 M 1 D -> 9/71.
S 554-202 A

2S 5 412 256 V 1 D 9/71 —
2 S 5 400 823 Y 1 D ®.

3 IS 5 407 454 Z 2
S 554-283 A

4 IS 5 407 456 W 2
S 554-293 A

5 IS 5 407 460 P 1 G.
S 554-297 A

6 IS 5 407 461 A 1 D.
S 554-298 A

7 IS 5 407 459 D 1
S 554-296 A

8 IS 5 407 448 J 1 G.
S 554-206 A

9 IS 5 407 449 V 1 D.
S 554-207 A

10 IS 5 407 457 G 1
S 554-294 A

11 ZC 9619 068 U 4 7,5 x 20 X 0,5.
12 ZC 9619 056 U 2 Co 7,5 X 21 X 0,8.

13 ZD 9528 100 W 2 H M 7.
14 ZC 9615 825 W 2
15 ZD 9542 100 W 2
16 ZD 9471 130 U 6 TFB M 5 x 25.
17 ZD 9457 030 U 2 TCB M 5 x 25.

18 1 2 S 5 407 433 W 1
S 551-108 A

15 > 1 S 5 407 430 N 1
S 551-102 A

21 ) IS 5 407 440 X 1
S 557-J 74 A

Pare-soleil 

Rctroviseur intCrieur

Pare-sofeil
l’are-soleil complct :

ficran :
- Bans rairoir.

- avec miroir.

- sans miroir.
Axe lateral.

Support:
- lateral.

- lateral.

- central

EntretoiBe :
- laterale.

- laterale.

- centrale.

Rondelle d’axe :

ficrou :
- d’axc (crenele).
- de support central. 
Coupille d’axe.
Vis.
Vis.

Rctroviseur
Rctroviseur.

Support.

Cache support.

8-554

Sonnenblende 
Innerer ROckblick- 

splegel

Sonnenblende
Sonnenblende, kompl. :

Blendschirm :
- ohne Spiegel.

- mit Spiegel.

- ohne Spiegel.
Seitliche Achse.

Mittlere Achse.

Halter :
- seitlich.

- seitlich.

- mittler.

Zwischenstiick :
- seitlich.

- seitlich.

- mittler.

Scheibe fiir Achse :

Mutter :
- f. Achse (Kronenmutter).
- fiir mittleren Halter. 
Splint fiir Achse. 
Schraube.
Schraube.

RUckblicksplegel
Riickblickspiegel.

Trfiger.

Trfigerabdeckung.

Sunvisor 
Rear view mirror

Sunvisor
Sunvisor, complete:

Screen:
- without mirror.

- with mirror.

- without mirror. 
Lateral spindle.

Middle spindle.

Support:
- lateral.

- lateral.

- central.

Distance piece:
- lateral.

- lateral.

- central.

Spindle washer:

Nut for:
- spindle (castellated).
- middle support.

Pin for spindle.
Screw.
Screw.

Rear view mirror 
Rear view mirror.

Support.

Support cover.

Parasol 

Retrovisor interior

Parasol
Parasol completo :

Pantalla :
- sin espejo.

- con espejo.

- sin espejo.
Eje lateral.

Eje central.

Soporte :
- lateral.

- lateral.

- central.

Separador :
- lateral.

- lateral.

- central.

Arandela de eje :

Tuerca :
- de eje (almenada).
- de soporte central. 
Grupilla de eje. 
Tornillo.
Tornillo.

Retrovisor
Retrovisor.

Soporte.

Cubresoporte.

Parasole 
Retrovisore Interno

Parasole
Parasole completo :

Schermo :
- senza specchietto.

- con specchietto.

- senza specchietto. 
Perno laterale.

Pemo centrale.

Supporto :
- laterale.

- laterale.

- centrale.

Distanziale :
- laterale.

- laterale.

- centrale.

Rondella per perno :

Dado :
- per pemo (dentado).
- per supporto centrale. 
Copiglia per perno.
Vite.
Vite.

Retrovisore
Retrovisore.

Supporto.

Coprisupporto.



8-616

I NUMfiROS K Ceintures de s<curlt< Slcherheitsgurte Safety belts Clnturdnes de 

segurldad Clnture di sicurezza

1/W

Ceinturo AV : Vordcrer Gurt : Front belt: Cinturon delantero : Cintura anteriore :
2 S 5 407 585 Y 1 G. - (bouclc9 grises). - (grauer Verschluss). - (grey fasteners). - (con hcbillas gris). - (a fibbie grigie).
S 616-202 A
2 S 5 407 586 J 1 D. - (boucles noires). - (schwarzer Verschluss). - (black fasteners). - (con hcbillas negras). - (a fibbie nere).
S 616-203 A

Ccinture AR : Hinterer Gurt : Rear belt: Cintur6n trasoro : Cintura posteriore :
2 S 5 407 584 M 1 G. - (boucles grises). - (grauer Verschluss). - (grey fasteners). - (con hebillas gris). - (a fibbie grigie).
S 616-201 A
2 S 5 407 596 T 1 D. - (boucles noires). - (schwarzer Verschluss). - (black fasteners). - (con hcbillas negras). - (a fibbie nere).
S 616-224 A

0 D 5 416 368 R 12 7/16”. Vis. Schraube. Screw. Tornillo. Vite.
DX 9616-269 A
ID 5 416 391 R 4 Sup. Boitier enjoliveur. Oberer Zierdeckel. Casing embellisher, upper. Caja embelled. superior. Scatola abbellimento.
DX 616-217 A
2 S 5 407 593 K 1 Boite de rangement. Ablagebehiilter. Box for belts. Caja para cintur6ncs. Scatola per cinture.
S 616-220 A
ID 5 416 367 E 12 Entretoise. Abstandsstiick. Distance picce. Separador. Distanziale.
DX 616-215 A
ZC 9624 033 U 12 Rondelle. Scheibe. Washer. Arandela. Rondella.

1/72-*

Ceinture AV avec pi&ces Vorderer Gurt mit Front belt with fixing Cinturon delanterocon Cintura anteriore con
de fixation : Befestigungstcilen : parts: piezas de sujeci6n : pezzi di di fissaggio :

2 S 5 425 649 W 1 G. - -
2 S 5 425 650 C 1 D. - -

Ceinture AR avec piices Hinterer Gurt mit Rear belt with fixing Cintur6n trasero con Cintura posteriore con
de fixation : Befestigungstcilen. parts: piezas de sujeci6n : pezzi di fissaggio :

2 S 5 425 658 U 1 G. - -
2 S 5 425 659 E 1 D.



8-622

NUMfiROS
Accessoires de roues 

Outillage

Radzubehbr

Werkzeuge
Wheel accessories 

Tools
Accesorlos de ruedas 

Herramlenta
Accessori per ruote 

Attrezzi

2 S S 407 599 A
S 622-122 A

1 s 5 407 603 U
s 622-204 A
1 s 5 407 604 E
s 622-206 A

ZC 9615 825 W
ZD 9290 200 U
ZD 9366 330 W

2D 5 407 605 R
s 622-207 A
1 D 5 413 579 A
DX 622-55

2 S 5 407 602 H
S 622-203 A
2 S 5 425 782 S

2 S 5 407 618 G
S 622-278 A
2 S 5 422 690 H

IS 5 401 882 J

. 11/71.

11/71 -

Accessoires de roues

Houssc dc roue.

Snngle fixe.

Snngle extensible.

ficrou de snngle.
Rondelle de sangle.
Vis de sangle.

Bequille de soutien.

Cle de bequille.

Vilebrequin de roue :

- (option roues rcsinc). 

Plaque support outillage :

Outillage

Cle & bougies.

Abdcckhaube fiir
Ersatzrad. 

Festes Zugband.

Zugband.

Mutter fiir Zugband. 
Schcibe fiir Zugband. 
Schraube fiir Zugband.

Stiitze fiir Radwechsel.

Radkappenabzieher.

Radkurbel :

- bei Einbau Harzrader. 

Tragblech fiir Werkzeuge:

Werkzeug

Ziindkerzenschlilssel.

Wheel accessories

Spare wheel cover. 

Fixed strap.

Extensible strap.

Nut for strap.
Washer for strap.
Screw for strap.

Stand for body.

Jacking stay peg.

Wheelbrace:

- f. resine wheels. 

Support plate for tools:

Tool

Sparking plug spanner.

Accesorlos de ruedas

Funda dc rueda.

Cintur6n fija.

Cintur6n extensible.

Tuerca de cinturdn. 
Arandela de cintur6n. 
Tornillo de cintur6n.

Puntal-soporte.

Llave del puntal.

Manivela de rueda :

- (opci6n ruedas deresina). 

Placa soporte de utiles :

Herramlenta

Llave de bujias.

Accessori per ruote

Copertina per ruota. 

Cinghia fissa.

Cinghia estensibiie.

Dado per cinghia. 
Rondella per cinghia. 
Vite per cinghia.

Puntello-supporto.

Chiave per puntello.

Manovella per ruota :

- (opzione ruote resina). 

Placca supporto attrezzi:

Attrezzo

Chiave per candele.



8-922

NUMfiROS Banquette AR Hintere Sitzbank Banqueta trasera Sedile posteriore

ID S 404 466 W

ZD 9345 400 W
ZD 9371 900 U

ZD 9290 300 U
ZD 9290 500 U

3 S 5 408 857 Z 
922-677 A 

3 S 5 408 858 K 
922-678 A

TH M 5 X 14. 
TH M 7 X 16. 

Co 5,1.
Co 7,2.

Armature

Armature nue.

Matelassurc caoutchouc. 

Bague dc centrage.

Via de bague.

Accoudoir matclass6. 

Cuvette de positionnement.

Vis d’accoudoir :

Rondelle d’accoudoir. 
Rondelle de dossier.

Garniture d’accoudoir:
- (tissucontreGchantillon).

- (plastique gris).

- (cuir, prlciser la teinte).

Bavctte d’accoudoir :

- (tissu contre dchantillon)

- (plastique gris).

- (cuir, prcciser la teinte).

Armaturen

Armatur, ohne Ausriist.

Gummipolstcrung.

Zcntricrring.

Schraube fiir Zentrierring. 

Armstiitze, gepolstert. 

Einstellteller.

Schraube fiir Armstiitze :

Scheibe fiir Armstiitze. 
Scheibe fiir Riickenlehne.

BezOge

Bezug fiir Armstiitze :
- (Stoff, gegen Muster).

- (Kuaststoff, grau).

- (Leder, Farbe angeben).

Unt. Bezug f. Armstiitze:

- (Stoff, gegen Muster).

- (Plastik, grau).

- (Leder, Farbe angeben.

Frames

Frame only.

Rubbctt padding. 

Centring bush.

Bush screw.

Armrest padding. 

Positioning cup.

Screw for armestfoller:

Washer for armrest. 
Washer for back seat.

Trimmings

Trimming for armest:
- (material against

sample).
- (grey plastic).

- (leather, please state
the colour).

Armrest lower trimming:

- (material against
sample).

- (grey plastic).

- (leather, please state
the colour).

Armaduras

Armadura desnuda. 

Relleno dc caucho.

Anillo dc ccntrado. 

Tornillo del anillo.

Apoyo de brazo rellcnade. 

Cubeta de posicionado.

Tornillo del apoyo :

Arandela del apoyo. 
Arandela del respaldo.

Guarniclones

Guamici6n del apoyo:
- (tejido segun muestra).

- (plastico gris).

- (cuero, precisar el color).

Guamici6n baja del apoyo:

- (tejido segun muestra).

- (plastico gris).

- (cuero, precisar el color).

Armature

Armature nude. 

Materassimo di gomma. 

Boccola di centraggio. 

Vite per boccola.

Scodellino di
posizionamento.

Vite per appoggiagomito

Rondella per schienale. 
Rondella per schienale.

Rivest. per appoggiagom.
- (tessuto su campione).

- (plastica grigia).

- (cuoio, prccisare il
colore).

Rivest. sotto
appoggiagom. :

- (tessuto su campione).

- (plastica grigia).

- (cuoio, precisare il
colore).



8-922

NUMfiROS

3 S 
S

S 410 912 L 
922-307 A

3 S 
S

5 410 934 A 
922-675 A

3 S 
S

5 410 956 P 
922-676 A

3 S 
S

5 410 909 D 
922-616 A

3 S 
S

5 410 931 T 
922-669 A

3 S 5 410 953 G

Banquette AR

(Suite)

Garnitures
(Suite)

Garniture d’assises :

- (tissu contre echantillon).

- (plastiquc gris).

- (cuir, prcciser la teinte).

Garniture de fmition
d’assiscs :

- (tissu contre Echantillon).

- (plastique gris).

- (cuir, prcciser la teinte).

NOTA: Sur demandc nous 
foumissons : c o u s s i n, 
dossier ou banquette 
compUtc, sel on le 
garnissage.

Pour l’etablissemcnt 
de vos commande 
veuillez nous indiqucr le 
ou les articles desires et 
de plus :

1° Mentionner le n° de 
ce sous-groupc.

2° Joindre echantillon 
pour le garnissage 
« Tissu ».

3° Pour plastique prc­
ciser « Plastiquc. »

Selon ccs diverges ii 
dications, les numeros 
seront mis par nos 
soins.

Hintere Sitzbank
(Forts.)

BezOge
(Forts.)

Bezug, Sitzniittclteil :

- (StolT, gegen Muster).

- (Kunststoff, grau).

- (Lcder, Farbe angeben).

Seitengarnitur fiir Sitz :

- (StofF, gegcn Muster).

- (Kunststoff, grau).

- (Lcder, Farbe angeben).

ANM. : Auf Anfordcrung 
liefern wir Sitzkissen, 
Riickcnlehne oder kom- 
plctten Sitz je nach 
zug.

Wollen Sie uns bei 
Bestellung den oder die 
gewiinschtcn Artikel 
angeben und dazu aus- 
serdem :

1° die Nr. diesci 
Untergruppc.

2° Muster fiir « Stoff »- 
Bezug beifiigen.

3° Bei Kunststoff das 
Wort « Kunststoff 
angeben.

4° Bei Lcder Farbe 
angeben.

Gemiiss dicsen ver- 
schiedenen Angaben 
wird die Numerierung 
von uns vorgenommen.

Rear bench
(Cont.)

Banqueta trasera
(Cont.)

Trimmings
(Cont.)

Central trimming:

- (material against
sample).

- (grey plastic).

- (leather, please state
the colour).

Finishing trimming:

- (material against
sample).

- (grey plastic).

- (leather, please state
the colour).

NOTE: On request we sup­
ply cushion, back of seat 
or complete bench with 
the trimming required.

When ordering, please 
state the item and be­
sides:

1° Indicate the number 
of this under-group.

2° Enclose a sample for 
material trimming.

3° Precise plastic if any.

4° Precise the colour if 
leather.

According to these 
precisions the part num­
ber will be written up by

Guamiciones
(Cont.)

Guarnici6n central de
banqueta

- (tejido Begun mucstra).

- (plastico gris).

- (cuero, precisar el color).

Guornici6n dc finici6n
dc banqueta

- (tejido segun muestra).

- (plastico gris).

- (cuero, prccisar el color).

NOTA : Se provee, a peti- 
ci6n, cojin, re9pado o 
banqueta complcta se­
gun la guarnicion.

Qunndo pidan, 
vansc :

1° Indicar el n° dc cste 
subgrupo.

2° Para una guarnicion 
de tejido, anadir una 
muestra.

3° Para una guarnici6n 
de plastico, indicarlo.

4° Para una guarnici6n 
de cuero indicarlo.

Segun estas indicaci- 
ones, pondrcmos los nu- 
mcros en su pedido.

Sedile posteriore
(Cont.)

Rivestimenti
(Cont.)

Rivestimento centrale
per sedile

- (tessuto bu campione).

- (plastica grigia).

- (cuoio, precisare il
colore).

Rivestimento di finitura 
per sedile

- (tessuto su campione).

- (plastica grigia).

- (cuoio, precisare il
colore).

NOTA: A domanda, ven- 
dra fomito il cuscino, il 
schienale o il sedile 
completo il rivcstimcn-

1° Indicare il n° di 
questo sottogruppo. 

2° Per un rivestimento 
di tessuto, raggiungere 
un campione.

3° Per un rivestimento 
di plastica, precisarlo.

4° Per un rivestimento 
di cuoio, indicare il co­
lore.
Secondo queste in- 

dicazioni, mctteremo i 
numeri sulla vostra ordi- 
nazione.



NUMfiROS Sifeges AV Vordere Sitze Aslentos delanteros Sedlll anterior!

6 S 
S

5 409 019 K 
932-485 A

1 G R.]

6 S 
S

5 409 020 W 
932-486 A

1 D

6 S 5 425 905 D 1 G

6 S 5 425 906 P 1 D

3 S 
S

5 408 874 J 
932-100 A

1 G.

3 S 
S

5 408 875 V 
932-101 A

1 D.

3 S 
S

5 408 876 F
932-102 A

2

1 S 
S

5 408 895 M 
932-203 A

2 Ext.

1 S
S

5 408 894 B 
932-202 A

2 Int.

1 S
s

5 408 896 Y 
932-204 A

4

DW 644-84 4

1 D 
D

5 412 363 H 
912-10

2

3 S 
S

5 408 977 D 
932-347 A

G.
3 S 
S

5 408 987 M 
932-357 A

D.

3S
S

5 408 988 Y 
932-358 A

G.

3 S
S

5 408 989 J 
932-359 A

D.

3 S 
S

5 408 990 V 
932-360 A

G.

3 S 
S

5 408 991 F 
932-36J A 1D.

1/72.

1/72.

1/72-
1/72-

Armatures

Armature nue :

Matclassure dc couesin :

Mateln6sure dc dossier.

Poignee :
- d’articulation.

- de rcglagc.

Jonc dc poignee.

Bouton de commande. 

Bouton de levier.

- (tissu contre
dchantillon).

- (plastique gris).

- (cuir, preciser la tcinte).

Armaturen

Armatur ohne Ausriist. :

Polsterung fiir Sitzkissen :

Polstcrung fiir
Rtickenlchne.

Griflfc :
- Gelcnkgriflf.

- Stcllgriff.

Scgcrring fiir Stellgriff.

Beta tig ungsknopf. 

Hebelknopf.

Hintere Fiillung fiir
Rtickenlchne, bezogen:

- (Stoff, gegen Muster).

- (Kunststoff, grau).

- (Ledcr, Farbc angeben).

Frames

Frame only:

Padding for cushion:

Padding for back of seat. 

Handles:
- arliculation handle.

- adjustment handle.

Handle embellisher.

Control knob.

Lever knob.

Rear panel trimmed, for 
back of seat:

- (material agaii

- (grey plastic).

mplc).

- (leather, please state
the colour).

Armaduras

Armadura dcsnuda :

Rcllcno de respaldo.

Manecilla :
- de articulaci6n.

- de rcglajc.

Junquillo dc manccilla.

Bot6n dc mando.

Bot6n dc leva.

Panel trasero guarnccido 
de respaldo

- (tcjido segun mucstra).

- (plastico gris).

- (cucro, prccisar el

Armature

Armatura nuda :

Materassino per cuscino :

Materassino per schienale.

Maniglia :
- di rcgolaggio.

- di regologgio.

Modanatura per maniglia

Bottonc di comaudo. 

Bottone della leva.

Panncllo post. rive9tita 
per schienale

- (tcssuto su campioac.)

- (plastica grigiu).

- (cuoio, prccisare il
colore).



8-932
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8-932



8-932

I NUMfiROS K
Sifeges AV

(Suite)

Vordere Sitze

(Forts.)

Front seats

(Cont.)

Asientoa delanteros

(Cont.)
Sedlll anterlorl

(Cont.)

9 3 S 5 408 963 B 
S 932-326 A

2 Garniture de finition AR. Hinterer Bezug. Rear trimming. Guarnici6n tras. de
finici6n

Rivestimento post, di
finitura.

10
IS 5 408 886 P 
S 932-187 A 
2 S 5 408 887 A 
S 932-188 A

2

4

L 280. 

L 590.

Tringle dc garniture : 
- AV.

-laterale.

Gestange fiir Bezug :
- vorn.

- seitlich.

Rod for trimming:
- front.

- lateral.

Varilla de guarnici6n :
- delant.

- lateral.

Astina di rivestimento :

- anterior.

- laterale.

11
IS 5 408 898 V 
S 932-208 A 
IS 5 408 899 F 
S 932-209 A

1

1

Inf.

9-

D.

Jonc de finition : Abschlussleistc : Finisher: Junquillo de finicidn : Modanatura di finitura :

18
2 S 5 408 888 L 
S 932-194 A 
2 S 5 408 889 X 
S 932-195 A 
2 S 5 408 890 H 
S 932-196 A 
2 S 5 408 891 U 
S 932-197 A

1

1

1

1

G.

D.

G.

D.

Supports :

- siege gauche.

- siige droit.

Trager :

- f. linken Sitz.

- f. rechtcn Sitz.

Bracket:
- f. LH S seat.

- f. RH S scat.

Soporte :

- de asiento isq.

- de asiento der.

Supporto :

- per sedile S.

- per sedile D.

19 6 S 5 405 098 R 
ID 5 411 153 F 
DX 932-62 
DX 932-68

2
8

4 M 5.

Cadre assembld. 
Entretoise.

Vis.

Rahmen, insgesamt. 
Abstandsstiick.

Schraubc.

Assembled frame. 
Distance piece.

Screw.

Cuadro unido. 
Separador.

Tornillo.

Telaio assiemato. 
Distanziale.

Vite.

ZD 9366 130 W 4 TH 5 x 16. Vis. Schraube. Screw. Tornillo. Vite.

Fixation Befestigung Securing Sujed6n Flssagglo

ZD 9261 000 N 
ZD 9345 400 W 
ZD 9371 900 U

4
4
4

TFB 3,5 x 15. 
TH M 5 x 14. 
TH M 7 x 14.

Vis:
- de garniture AR.
- de panneau AR.
- de siige sur traverse.

Schraube :

- fiir hinteren Bezug.
- fiir bintere Fiillung.
- fiir Sitz auf Traverse.

Screw for:
- rear trimming.
- rear panel.
- scat on crossmember.

Tornillo :

- de guamici6n tras.
- de panel tras.
- de asiento sobre trav.

Vite :
- per rivestimento post.
- per pannello post.
- per sedile su traversa.

ZD 9323 400 U 
ZD 9290 900 U 

, ZD 9290 500 U

4
4
4 1

Rondelle :
- de garniture AR.
- de panneau AR.
- de siige sur traverse.

Scheibe :
- fiir hinteren Bezug.
- fiir bintere Fiillung.
- fiir Sitz auf Traverse.

Washer for:
- rear trimming.
- rear panel.
- seat on crossmember. |

Arandela :
- de guarnici6n tras.
- de panel tras.
- de asiento sobre trav.

Rondella:
- per rivestimento post.
- per pannello post.
- per sedile su traversa.



8-932

I NUMfiROS K
Sifcges AV

(Suite)

Vordere Sitze

(Forts.)
Front seats

(Cont.)
Aslentos delanteros

(Cont.)
Sediii anterior!

(Cont.)

Garnitures
confectionnCes

Fertlge BezOge Trimmings, made up Guarniciones
confecclonadas

Rivestimentl
confezlonati

Coussln Sitzkissen Cushion Cojin Cuscino

12 ? Garniture d’assise : Mittlerer Bezug : Central trimming: Guarnici6n central : Rivestimento centrale :
3 S 
S
3 S 
s

5 408 981 X 
932-351 A 

5 408 998 G 
932-368 A

- (tissu contre echantillon).

- (plastique gris).

- (Stoff, gegen Muster).

- (Kunststoff, grau).

- (material against
sample).

- (grcy plastic).

- (tejido segun muestra).

- (plastico gris).

- (tessuto conlro
campione).

- (plastica grigia).
3 S 
S

S 408 999 T 
932-369 A

- (cuir, pr£ciser la teinte). - (Leder, Farbe angeben). - (leather, please state
the colour).

- (cuero, prccisar el color). - (cuoio, prccisare il
colore).

13 ? Garniture de finition : Seitlicher Bezug : Finishing trimming: Guarnici6n de finici6n : Rivestimento di finitura :

3 S 
S
3 S 
S
3 S 
S
3 S 
S
3 S 
S
3 S 
S

5 408 952 G 
932-315 A 

5 408 952 G 
932-316 A 

5 408 992 S 
932-362 A 

5 408 992 S 
932-363 A 

5 408 994 N 
932-364 A 

5 408 994 N 
932-365 A

G.

D.

G.

D.

G.

D.

- (tissu contre echantillon).

- (plaBtique gris).

- (cuir, pr£ciser la teinte).

Dossier

- (Stoff, gegen Muster).

- (Kunststoff, grau).

- (Leder, Farbe angeben).

ROckenlehne

- (material against
sample).

- (grey plastic).

- (leather, please state
the colour).

Back of seat

- (tejido segun muestra).

- (plastico gris).

- (cuero, precisar el color).

Respaldo

- (tessuto contro
campione).

- (plastica grigia).

- (cuoio, predsare il
colore).

Schienale

14 ? Garniture centrale : Mittlerer Bezug : Central trimming: Guarnici6n central: Rivestimento centrale:

3 S 
S
3 S 
S
3 S 
S

5 408 982 H 
932-352 A 

5 409 000 D 
932-370 A 

5 409 001 P 
932-371 A

- (tissu contre 6chantillon).

- (plastique gris)

- (cuir, preciser la teinte).

- (Stoff, gegen Muster).

- (Kunststoff, grau).

- (Leder, Farbe angeben).

- (material against
sample).

- (grey plastic).

- (leather, please state
the colour).

- (tejido segun muestra).

- (plastico gris).

- (cuero, precisar el color).

- (tessuto contro
campione).

- (plastica grigia).

- (cuoio, precisare il
colore).

15 ? Garniture de finition : Seitlicher Bezug : Finishing trimming: Guarnici6n de finici6n: Rivestimento di finitura:

3 S 
S
3 S

5 408 958 X 
932-321 A 

5 408 996 K

- (tissu contre 6chantillon).

- (plastique gris).

- (Stoff, gegen Muster).

- (Kunststoff, grau).

- (material against
sample).

- (grey plastic).

- (tejido segfrn muestra).

- (plastico gris).

- (tessuto contro
campione).

- (plastica grigia).
S
3 S 
S

932-366 A 
5 408 997 W 

932-367 A
- (cuir, preciser la teinte). - (Leder, Farbe angeben). - (leather, please state

the colour).
- (cuero, precisar el color). - (cuoio, precisar il

colore).
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8-932

I NUMfiROS K
Sifeges AV

(Suite)

Vordere Sitze

(Forts.)

Front seats

(Cont.)
Asientos delanteros

(Cont.)
Sedili anterior!

(Cont.)

3 S 5 408 911 L
s 932-223 A

3 S 5 409 005 H
S 932-378 A
3 S 5 410 884 C
S 932-379 A

1 S 5 408 897 J
S 932-207 A

Repose-tSte

Repose-tetc confectionno :

- (tissu contre
cchnntillon).

- (plastique gris).

- (cuir, preciser In trintc).

Bouton d’oricntation.

NOTAi Sur dcmande nous 
foumissons : cousi 
dossier ou siige complet 
selon le garnissage.

Pour I’etablisscment 
dc vo9 commandcs, 
veuillez noua indiquer 
le ou les articles desires 
et de plus :
1° Mentionner le n° dc 

ce sous-groupe.
2° Joindrc echantillon 

pour lc garnissage 
« Tissu ».

3° Pour plastique prc­
ciser « Plastique ».

4° Pour cuir, preciser la 
Teinte.

Selon ces diverses in­
dications, les numeros 
seront mis par nos

KopfstUtze

Fertigc Kopfstiitzc :

- (Stoff, gegen Muster).

- (Kunststoff, grau).

- (Lcder, Farbe angeben).

Riindelknopf.

ANM. : Auf Anforderung 
liefem wir Sitzkissen, 
Riickenlehne oder kom- 
plettcn Sitz je nach 
Bezug.

Wollen Sie uns bei 
Bestcllung den oder die 
gcwiinschtcn Artikel 
angeben und dazu aus- 
serdem :
1° die Nr. diescr 

Untergruppe.
2° Muster fiir « Stoff »- 

Bezug beifiigen.

3° Bei Kunststoff das 
Wort « Kunststoff » 
angeben.

4° Bei Leder Farbe 
angeben.

Cemass diesen ver- 
schiedenen Angaben 
w!rd die Numerierung 
von uns vorgenommen.

iple).

Head rest

Head rest made up:

- (material against
EOI

- (grey plastic).

- (leather, please state the
colour).

Orientation knob.

NOTE: On request we 
supply cushion, back of 
seat or complete seat 
with the trimming re­
quired.

When ordering, please 
atate the item and 
besides:

1° Indicate the number 
of this under-group. 

2° Enclose a sample 
for material trimming.

3° Precise plastic if any.

4° Precise the colour, 
if leather.

According to these pre­
cisions the part number 
will be written up by ~

Apoyo de cabeza confec.

- (tejido segun muestra).

- (plastico gris).

- (cuero, precisar el color).

Bot6n de orientaci6n.

NOTA : Se provee, a peti- 
ci6n, cojin, respaldo o 
asiento completo segun 
la guarnici6n.

Quando pidan, sirvan-

1° Indicar el n° de 
este grupo.

2° Para una guamici6n 
de tejido anadir una 
muestra.

3° Para una guarnid6n 
de plastico indicato.

4° Para una guamici6n 
de cuero precisar el 
color.

Segun estaa indicacio- 
nes, pondremos los nu­
meros en su pedido.

Appoggiatesta

Appoggiatesta confez. :

- (tessuto contro
campione).

- (plastica grigia).

- (cuoio, precisar il colore).

Bottone di orientazione.

NOTA: A domanda, vendra 
fornito il cuscino, lo 
schienale o il sedile 
completo »econdo il ri­
vestimento.
Nelle ordinazioni si 

deve:

1° Indicare il n° di 
questo gruppo.

2° Per une rivestimento 
di tessuto, raggiun- 
gere un campione.

3° Per une rivestimento 
di plastica, precisarlo.

4° Per une rivestimento 
di cuoio indicare il 
colore.

Secondo queste indi- 
carioni, metteremo i 
numeri sulla vostra 
ordinazione.



8-981

I NUMfiROS K Tapis

1 AVG —► 9/71. Tapis :
3 S 5 409 301 A 
S 981-201 A

- (gris phoquc).

3 S 5 409 305 U 
S 981-207 A

1 AV G 9/71—►.

- (mnrron).

3 S 5 413 705 V - (gris plioque).
3 S 5 413 718 L - (marron).
3 S 5 413 687 Z - (grenat).
3 S 5 427 096 Z - (vioil or).
3 S 5 427 098 W - (vert Jura).
3 S 5 427 097 K

1 AV D —► 9/71.

- (bleu).

3 S 5 409 302 L 
S 981-202 A

- (gris phoquc).

3 S 5 409 306 E 
S 981-208 A

1 AV D 9/71 —►.

- (marron).

3 S 5 413 707 S - (gris phoque).
3 S 5 413 684 S - (marron).
3 S 5 413 721 U - (grenat).
3 S 5 413 688 K (JETS) - (grenat).
3 S S 427 099 G - (vieil or).
3 S 5 427 101 D - (vert Jura).
3 S 5 427 100 T

1 AR G.
- (bleu).

3 S 5 409 303 X 
S 981-203 A

- (gris phoque).

3 S 5 409 307 R 
S 981-209 A

- (marron).

3 S 5 413 689 W 9/71 —►. - (grenat).
3 S 5 427 102 P - (vieil or).
3 S 5 427 104 L - (vert Jura).
3 S 5 427 103 A

-

- (bleu).

Bodenmatten Carpets Alfombras Tappetl

Dodenmatte 
- (seehundgrau).

Carpet:
- (seal grey).

Alfombra :
- (gris foca).

Tappetto :
- (grigio foca).

- (bruun). - (brown). - (color castano). - (man-one).

- (seehundgrau).
- (braun).
- (granatforbig).
- (altgold).
- (Jura-grim).
- (blau).

- (seal grey).
- (brown).
- (garnet red).
- (old gold).
- (Jura green).
- (blue).

- (gris foca).
- (color cnstaiio).
- (granate).
- (oro vicjo).
- (verde Jura).
- (azul).

- (grigio foca).
- (marrone).
- (granato).
- (oro vecchio).
- (verde Jura).
- (blu).

- (seehundgrau). - (seal grey). - (gris foca). - (grigio foca).

- (brnun). - (brown). - (color castano). - (marrone).

- (seehundgrau).
- (braun).
- (granatfarbig).
- (granatfarbig).
- (altgold).
- (Jura-grun).
- (blau).

- (seal grey).
- (brown).
- (game trcd).
- (garnet red).
- (old gold).
- (Jura green).
- (blue).

- (gris foca).
- (color ca9tano).
- (granate).
- (grcnate).
- (oro viejo).
- (verde Jura).
- (azul).

- (grigio foca).
- (marrone).
- (granato).
- (granato).
- (oro vecchio).
- (verde Jura).
- (blu).

- (seehundgrau). - (seal grey). - (gris foca). - (grigio foca).

- (braun). - (brown). - (color castano). - (marrone).

- (granatfarbig).
- (altgold).
- (Jura-grUn).
- (blau).

1

- (garnet red).
- (old gold).
- (Jura green).
- (blue).

- (granate).
- (oro viejo).
- (verde Jura).
- (azul).

- (granato).
- (oro vecchio).
- (verde Jura), 
-(blu).



8-981

I NUMfiROS K
Tapis

(Suite)
Bodenmatten

(Forts.)
Carpets

(Cont.)
Alfombras

(Cont.)
Tappet i

(Cont.)

1
AR D.

Tapis : Bodenmatte : Carpet: Alfombras : Tappeto :

3 S S 409 304 H 
S 981-206 A 
3 S 5 409 308 B 
S 981-210 A 
3 S 5 413 690 G 
3 S 5 427 105 X 
3 S 5 427 107 U 
3 S 5 427 106 H

9/71

- (gris phoquc).

- (marron).

- (gTenat).
- (vieil or).
- (vert Jura).
- (bleu).

- (sechundgrau).

- (braun).

- (granatfarbig).
- (altgold).
- (Jura-giiin).
- (blau).

- (seal grey).

- (brown).

- (garnet red).
- (old gold).
- (Jura gTeen).
- (blue).

- (gris foca).

- (color castano).

- (granate).
- (oro viejo).
- (verde Jura).
- (azul).

- (grigio foca).

- (marrone).

- (gronato).
- (oro vecchio).
- (verde Jura).
- (blu).



8-982/1

I NUMfiROS K
Insonorlsation de Gerduschddmpfung Sound proofing Insonorizacion Insonorizzazione

tabller fUr Spritzblech for scuttle de salpicadero della paratia ant.

1 3 S 5 409 369 P 
S 982-244 A

1 Insonorisant aupcricur. Obere Gcriiuschdiimpfung. Sound proofing upper. Insonorizante super. Insonorizzantc super.

Insonorisant inferieur : Unt. Gerduschddmpfung : Sound proofing lower: Insonorizante infer. : Insonorizzante infer. :
2 3 S 5 409 370 A 

S 982-245 A
1 G. " -

3 3 S 5 409 375 E 
S 982-253 A

1 D. - (dc cote gauchc). - (auf linker Seite). - (for left aide). - (del lado izquierdo). - (del lato sinistro).

4 3 S 5 409 371 L 
S 982-246 A

1 D. - - - -

5 S 982-251 A 1 Insonorisant plancher
inclinc.

Gerduschddmpfung fiir 
schriigcn Wagcnboden.

Sound proofing for
inclined floor.

Insonorizante de piso
inclinado.

Insonorizzante del pianale 
inclinato.

6 3 S 5 410 286 C 
S 982-247 A

1 Insonorisant central de 
niche :

Mittl. Gcrduschdampfung: Sound proofing, middle,
for housing:

Insonorizante central de 
chapa de motor :

Insonorizzante centrale 
della lamiera del motore :

3 S 5 413 712 W - “

7 3 S 5 409 372 X 
S 982-249 A

1 Insonorisant lateral dc.
niche.

Seitl. Gerduschddmpfung. Sound proofing, lateral,
for housing.

Insonorizante lateral de
chapa de motor.

Insonorizzante laterale 
della lamiera del motore.

8 3 S 5 409 355 M 
S 982-225 A

1 Niche moteur : Motorauabuchtung : Trim for motor housing: Guarnicion de chapa de
motor :

Rivestimento per lamiera 
motore :

3 S 5 414 945 Y - - " " "

£cran supcricur : Obere Abachirmung : Upper screen: Pantalla super. : Schermo super. :

9 3 S 5 409 357 J 
S 902-227 A

1 G. - '

10 3 S 5 409 359 F 
S 982-229 A

1 D. - - - “

Fixation Befestlgung _'j Securing parts Fijad6n Flssagglo

ZD 9226 700 Z 2 4,85.

Niche et 6crons. 

Vis:

Ausbuchtung und
Abschirmung.

Schraube:

For houaing and acreen. Chapa de motor y
pantalla.

Tornillo :

Lamiera motore t
schermo.

Vite :

ZD 9364 000 U 
ZD 9290 300 W

U
19

TH M 5 X 10. 
Co 5. Rondelle. Scheibe. Washer. Arandela. Rondella.
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8-982/2

NUMfiROS
Insonorisation de 

plancher

Gertiuschdtimpfung 

des Wagenbodens
Sound proofing 

for floor
lnsonorlzad6n 

de piso
Insonorizzazione 

del pianale

Insonorisant AV :

Insonorisant luteral milieu.

Insonorisant AR.

Insonorisant sou's
banquette.

Insonorisant de tunnel :

- AV.

- intermldiaire AV.

- AR.

Vord. Gcriiiischdiimpfung : Front sound proofing:

Scitliche und mittlcre
Gcriiuschdampfung.

Hint. Gerauschdampfung.

Gerauschdampfung
untcr Sitzcn.

Gerauschdampfung am
Tunnel

- Zwischenteil.

- hinten.

Insonorizante delantera : Insonorizzante anteriore

Lateral sound proofing,
middle.

Rear sound proofing.

Sound proofing under
bench.

Sound proofing for
ti

- front.

- intermediate.

Insonorizante lateral
media.

Insonorizante trasera.

Insonorizante bajo
banqueta.

Insonorizante medita :

- parte delantera.

- parte intermedia.

- parte trasera.

Insonorizzante laterale
centrale.

Insonorizzazione
posteriore.

Insonorizzazione sotto
sedile posteriore.

Insonorizzante centrale :

- parte anteriore.

- parte intermedia.

- parte posteriore.



8-982/3

I NUMfiROS K
insonorisant 

tavillon, pieds, tablette 
AR

BezOge und Gerausch- 
ddmpfung fUr Dach, 
Pfosten und hintere 

Ablage

Linings for roof, 
pillars and rear 

shelf

Guarnlci6n y 
Insonoriz. de techo, 

pies y tabla tras.

Rlvestimenti e 
insonorizz. per tetto, 
montanti e ripiano 

post.

Pavilion Dach Roof Techo Tetto

1 3 S 5 409 572 W 
S 988-201 A

Insonorisant AV. Vord. Gerauschdampfung. Front sound proofing. Insonorizantc del. Insonorizante ant.

2 3 S 5 409 582 E 
S 988-237 A

Insonorisant AR. Hint. Gerauschdampfung. Rear sound proofing. Insonorizante tras. Insonorizantc po9t.

3 3 S 5 409 574 T 
S 988-203 A

Garniture. Bezug. Trimming. Guamicion. Rivestimento.

4 Arceau : Spriegcl : Arch: Arco : Centina :
6 S 5 409 575 D 
S 988-210 A - - "

6 S 5 409 576 P 
S 908-243 A

AR. - -

5 IS 5 409 584 B 
S 988-239 A

Agrafe d'arceau AR. Klammer f. hint. Spricgel. Clip for rear arch. Grapa de arco tras. Graffetta per centine post,

6 3 S 5 409 581 U 
S 988-230 U

Jonc dc finition. 

Bandeau :

Abschlussleistc. 

Schutzwulst :

Finishing clip. 

Strap:

Junquillo de finici6n. 

Banda :

Modanatura di finitura.

3 S 5 409 585 M G. - lateral. - scitlich. - lateral. - lateral. - laterale.

3 S 5 409 586 Y D. - lateral. - seitlich. - lateral. - lateral.

3 S 5 409 587 J AV. - - -

7 3 S 5 409 580 H 
S 988-222 A

1 - AR garni. - Hinten, bezogen. - rear, trimmed. - tras. guamecida. - post, rivestita.

ZC 9613 696 W 48 3,4 X 9,5. Vis de bandeau. Schraube f. Schutzwulst. Scrcw f. strap. Tornillo de banda. Vite per striscia.

8 ZC 9619 881 U 5 Agrafe. Spange. Clip. Grapa. Graffetta.

9 ZC 9613 040 U 5 Bouchon. Knopf. Plug. Tap6n. Tappo.

Pleds AV Vordere TOrpfosten Front pillars Pies delanteros Montanti anterlorl

1C1 Garniture : Bezug : Trimming: Guarnici6n : Rivestimento :

3 S 5 409 500 N 
S 986-136 A

1 G.

1

3 S 5 409 501 Z 
S 986-137 A

1 1 S 5 409 486 L 
S 986-121 A

1

4

D.

Pontet. Steg. Bracket. Soporto. Supporto.
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I NUMfiROS K

Garnitures et 
insonorisant, 

lavillon, pieds, tablette
AR (Suite)

BezUge und Gertiusch- 
ddmpfung, fOr Dach, 
Pfosten und hintere 

Ablage (Forts.)

Linings for roof, 
pillars and rear 

shelf
(Cont.)

Guarnld6n y 
Insonoriz. de techo, 

pies y tabla tras.
(Cont.)

Rivestimenti e 
Insonorizz. per tetto, 
montanti e rlplano 
post. (Cont.)

Pieds milieu Mittelpfosten Centre pillars Pies medios Montanti central!

11 IS 5 409 486 L 2 Pontet : Steg : Bracket: Soporte : Supporto :
S 986-121 A
IS 5 409 502 K 2 - - - - _
S 986-138 A

12 Garniture : Bezug : Trimming: Guarnici6n : Rivestimento :
3 S 5 409 498 S 1 G. - - - - -

S 986-134 A
3 S 5 409 499 C 1 D. - - - - -
S 986-135 A

Custode Schalblech Quarter panel Custodia Custodia

13 Panneau garni : Fiillung, bczogen : Trimmed panel: Panel guarnecido : Pannello rivestito :

3 S 5 409 511 H 1 G. - - - - -
S 986-214 A

3 S 5 409 512 U 1 D. - - - - -
S 986-215 A

3 S 5 404 362 R G ®. - - -
3 S 5 404 363 B D ©. - “

9 ZC 9613 040 U 4 Bouchon d’agrafe. Stopfen ftir Spange. Cover clip. Tap6n de grape. Tappo per graffetta.

8 ZC 9619 881 U 4 Agrafe. Spange. Clip. Grapa. Graffetta.

Tablette AR Hintere Ablage

14 ? Garniture : Bezug : Trimming for: Guarnici6n : Rivestimento :

3 S 5 409 563 Y - pour tablette mobile. - fiir bewegliche Ablage. - amovible shelf. - de tabla movil. - per ripiano mobile.
S 987-102 A

3 S 5 409 565 V - pour tablette fixe. - f. feststehende Ablage. - fixed shelf. - de tabla fija. - per ripiano fisso.
S 987-105 A

15 1 3 S 5 409 564 J 1 Jonc de finition. Abschlussleiste. Finishing clip. Jonquillo de finici6n. Modanatura di finitura.
S 987-103 A
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NUMfiROS
Garnitures IntCrieures

I K
de tablier

Garniture :

3 S 5 409 464 X 1 - sous planche de bord.
S 985-120 A

1 G. - de tublier.

3 S 5 409 461 P - (gris phoquc).
S 985-117 A

3 S S 409 465 H - (marron).
S 985-121 A

3 S 5 413 728 V - (grenat).

3 S 5 427 162 S - (vieil or).

3 S 5 427 164 N - (vert Jura).

3 S 5 427 163 C
BW.

- (bleu).

3 S S 413 714 T K - (gris phoque).

3 S S 413 726 Y l - (marron).

3 S 5 413 723 R i - (grenat).

3 S 5 427 171 P - (vieil or).

3 S 5 427 173 L - (vert Jura).

3 S 5 427 172 A
i G.

- (bleu).
- laterale d’auvent.

3 S 5 409 455 Z - (gris phoque).
S 985-105 A

3 S 5 409 467 E - (marron).
S 985-123 A

3 S 5 413 730 S - (grenat).

3 S 5 427 165 Z - (vieil or).

3 S 5 427 167 W - (vert Jura).

3 S 5 427 166 K
BW.

- (bleu).

- (gris phoque).
- (marron).

3 S 5 413 982 F i - (grenat).
- (vieil or).
- (vert Jura).
- (bleu).

InnenbezOge fOr 
Sprltzblech

Bezug :
- untcr Armaturenbrett.

- fiir Spritzblech.
- (seehundgrau).

- (braun).

- (granatfarbig).
- (ultgold).
- (Jura-grim).
- (blau).

- (seehundgrau).
- (braun).
- (granatfarbig).
- altgold).
- (Jura-griin).
- (blau).
- seitlich, Windfangblech.
- (seehundgrau).

- (brnun).

- (granatfarbig).
- (altgolt).
- (Jura-griin).
- (blau).

- (seehundgrau).
- (braun).
- (granatfarbig).
- (altgold).
- (Jura-griin).
- (blau).

Interior trimming 
for scuttle

Trimming:
- under dushboard.

- for scuttlc.
- (seal grey).

- (brown).

- (garnet red).
- (old gold).
- (Jura green).
- (blue).

- (seal grey).
- (brown).
- (garnet red).
- (old gold).
- (Jura green).
- (blue).
- side panel.
- (seal grey).

- (brown).

- (garnet red).
- (old gold).
- (Jura green).
- (blue).

- (seal grey).
- (brown).
- (garnet red).
- (old gold).
- (Jura green).
- (blue).

Guarnlclones 
interiores 

de salpicadero

Cuarnici6n :
- bajo plancha de abordo.

- de salpicadero.
- (gris foca).

- (color castano).

- (granate).
- (oro vicjo).
- (verde Jura).
- (azul).

- (gris foca).
- (color castano).
- (granate).
- (oro vicjo).
- (verde Jurn).
- (azul).
- dc panel lateral isq.
- (gris foca).

- (color castano).

- (granate).
- (oro viejo).
- (verde Jura).
- (azul).

- (gris foca).
- (color castano).
- (granate).
- (oro vicjo).
- (verde Jura).
- (azul).

Rivestimentl 
interior! per 

paratia anteriore

Rivestimento :

- sotto cruscotto.

- per paratia ant.
- (grigio foca).

- (marronc).

- (granato).
- (oro vccchio).
- (verde Jura).
- (blu).

- (grigio foca).
- (marrone).
- (granato).
- (oro vecchio).
- (verde Jura).
- (blu).
- per panello laterale S.
- (grigio foca).

- (marronc).

- (granato).
- (oro vecchio).
- (verde Jura).
- (blu).

- (grigio foca).
- (marrone).
- (granato).
- (oro vecchio).
- (verde Jura).
- (blu).
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I NUMfiROS K

Garnitures interieures 
de tablier

(Suite)

Innenbeziige fiir 
Spritzblech

(Forts.)

Interior trimming 
for scuttle

(Cont.)

Guarnlclones 
Interiores 

de salpicadero
(Cont.)

Rivestimentl 
interiorl per 

paratla anteriore
(Cont.)

Garniture : Bezug : Trimming : Guarnici6n : Rivestimento :

1 D. - laterale d’auvcnt. - seitlich, Windfongblech. - side panel. - de panel lateral der. - per panello laterale D.

3 S 5 409 452 S - (gris phoque). - (seehundgrau). - (seal grey). - (gris foca). - (grigio foca).
S 985-102 A
3 S 5 409 466 U - (marron). - (braun). - (brown). - (color castano). - (marrone).
S 985-122 A
3 S 5 413 729 F - (grenat). - (granatfarbig). - (garnet red). - (granate). - (granato).

3 S 5 427 168 G - (vieil or). - (altgold). - (old gold). - (oro viejo). - (oro vecchio).

3 S 5 427 170 D - (vert Jura). (Jura gri'n). - (Jura green). - (verde Jura). - (verde Jura).

3 S 5 427 169 T - (bleu). - (blau). - (blue). - (azul). -(blu).

BW.
- (gris phoque). - (seehundgrau). - (seal grey). - (gris foca). - (grigio foca).

- (marron). - (braun). - (brown). - (colorcastano). - (marrone).

3 S 5 413 724 B - (grenat). - (granatfarbig). - (garnet red). - (granate). - (granato).

- (vieil or). - (altgold). - (old gold). - (oro viejo). - (oro vecchio).

- (vert Jura). - (Jura-grun). - (Jura green). - (verde Jura). - (verde Jura).

- (bleu). - (blau). - (blue). - (azul). - (blu).
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I num£ros K
Garnitures lnt£rleures 

de planchers
InnenbezUge fUr 

Wagenboden
Interior trimming 

for flooring

Guamiciones 
interiores 

de plso

Rivestimenti 
intern) 

per pianale

Garniture : Bezug : Trimming: Guamici6n : Rivestimento :
1 AV G. — planchcr ccnlrul. - Scitcnboden. - ccntral floor. - dc piso ccntral. - per piunalc centrale.

3 S 5 409 294 Z - (gris phoque). - (scehundgrau). - (senl grey). - (gris foca). - (grigio foca).
S 981-140 A

3 S 5 409 309 M - (marron). - (braun). - (brown). - (color castafio). - (ninrrone).
S 981-211 A

3 S 5 413 691 T - (grenot). - (granatfurbig). - (garnet red). - (granate). - (granato).
3 S 5 427 111 M - (vieil or). - (altgold). - (old gold). - (oro vicjo). - (oro vecchio).
3 S 5 427 113 J - (vert Jura). - (Jura-grun). - (Jura green). - (verde Jura). - (verde Jura).
3 S 5 427 112 Y - (bleu). - (blau). - (blue). - (azul). - (blu).

1 AV D. - planchcr central. - Mittlerer Boden. - central floor. - de piso ccntral. - per pianale centralc.

3 S 5 409 295 K - (gris phoque). - (seehundgrau). - (seal grey). - (gris foca). - (grigio foca).
S 981-141 A

3 S 5 409 310 V - (marron). - (braun). - (brown). - (color enstaiio). - (marrone).
S 981-212 A

3 S 5 413 692 D - (grenat). - (granatfarbig). - (garnet red). - (granate). - (granato).

3 S 5 427 114 V - (vieil or). - (altgold). - (old gold). - (oro viejo). - (oro vecchio).

3 S 5 427 116 S - (vert Jura). - (Jura-grun). - (Jura green). - (Jura green). - (verde Jura).

3 S 5 427 115 F - (bleu). - (blau). - (blue). - (azul). - (blu).

1 AR. - plancher central. - Mittlerer Boden. - central floor. - dc piso central. - per pianale centrale.

3 S 5 409 262 B - (gris phoque). - (seehundgrau). - (seal grey). - (gris foca). - (grigio foca).
S 981-107 A

3 S 5 409 311 J - (marron). - (braun). - (brown). - (color castano). - (marrojie).
S 981-213 A

- (granate). - (granato).3 S 5 413 693 P - (grenat). - (granatfarbig). - (garnet red).

3 S 5 427 117 C - (vieil or). - (algold). - (old gold). - (oro viejo). - (oro vccchio).

3 S 5 427 119 Z - (vert Jura). - (Jura-griin). - (Jura green). - (verde Jura). - (verde Jura).

3 S 5 427 118 N - (bleu). - (blau). - (blue). - (azul). - (blu).

Caoutchouc de finition : Abschlussgummi : Rubber for finishing: Caucho de finicion: Comma di finitura :

3 S 5 409 258 H 1 G. - - -
S 981-103 A

3 S 5 409 259 U 1 D. - - -
S 981-104 A
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Garnitures interieures Innenbeziige Interior trimming Guarnlclones Rivestimentl
I NUMfiROS K de planchers fOr Wagenboden for flooring Interiores 

de piso
(Cont.)

interior!

(Suite) (Forts.) (Cont.) per pianale
(Cont.)

1 AV G. Gurniture traverse sous
siege :

Bezug fiir Traverse
untcr Sitz :

Trim, for crossmember
under seat:

Guarnicion de traviesa
bajo asiento :

Rivestimento per traverse 
sotto sedile :

3 S 5 409 274 C 
S 981-120 A

- (gris phoquc). - (seehundgrau). - (seal grey). - (gris foca). - (grigio foca).

3 S 5 409 312 V - (marron). - (braun). - (brown). - (color castano). - (marrone).
S 981-214 A
3 S 5 413 694 A - (grenat). - (granatfarbig). - (garnet-red). - (granate). - (granato).
3 S 5 427 120 K - (vieil or). - (altgold). - (old gold). - (oro viejo). - (oro vecchio).
3 S 5 427 122 G - (vert Jura). - (Jura-grun). - (Jura green). - (verde Jura). - (verde Jura).
3 S 5 427 121 W - (bleu). - (blau). - (blue). - (azul). - (blu).

1 AV D. Garniture traverse sous 
siige :

Bezug fiir Traverse
unter Sitz :

Trim, for crossmember
under seat:

Guarn. de traviesa
bajo asiento :

Rivest. per traverse
sotto sedile :

3 S 5 409 286 M - (gris phoque). - (seehundgrau). - (seal grey). - (gris foca). - (grigio foce).
S 981-132 A
3 S 5 409 313 F - (marron). - (braun). - (brown). - (colore castano). - (marrone).
S 981-215 A
3 S 5 413 695 L - (grenat). - (granatfarbig). - (garnet-red). - (granate). - (granato).
3 S 5 427 123 T - (vieil or). - (altgold). - (old gold). - (oro viejo). - (oro vecchio).
3 S 5 427 125 P - (vert Jura). - (Jura-grun). - (Juro green). - (verde Jura). - (verde Jure).

3 S 5 427 124 D - (bleu). - (blau). - (blue). - (azul). - (blu).

1 AR D. Garniture traverse AR
sous siigc :

Bezug fiir hinlere Traverse 
untcr Sitz :

Trimming for rear 
crossmember under seat:

Guarnicion de traviesa
tras. bajo asiento :

Rivestimento per treversa 
post, sotto sedile :

3 S 5 409 287 Y - (gris phoquc). - (seehundgrau). - (seal grey). - (gris foca). - (grigio foca).
S 981-133 A
3 S 5 409 314 S - (marron). - (braun). - (brown). - (color castano). - (colore marrone).
S 981-216 A
3 S 5 413 696 X - (grenat). - (granatfarbig). - (garnet-red). - (granate). - (graneto).

3 S 5 427 126 A - (vieil or). - (altgold). - (old gold). - (oro viejo). - (oro vecchio).

3 S 5 427 128 X - (vert Jura). - (Jura-grun). - (Jura green). - (verde Jura). - (verde Jura).

3 S 5 427 127 L

1

- (bleu).

Garniture pluncher pedale 
frein :

- (blau).

Bezug fiir Bremspedal-
boden :

- (blue).

Trimming for brake pedal 
floor:

- (azul).

Guarnicion de piso de
pedal dc freno :

- (blu).

Rivestimento per pianale 
pedale freno :

3 S 5 409 267 F - (gri» phoquc). - (seehundgrau). - (seal gTey). - (gris foca). - (grigio foca).
S 981-113 A

- (marrone).3 S 5 409 315 C - (marron). - (braun). - (brown). - (color castano).
S 981-217 A

- (granato).
- (oro veccliio).
- (verde Jura).
- (blu).

3 S 5 413 697 H - (grenat).
- (vieil or).
- (vert Jura).
- (bleu).

- (granatfarbig).
- (altgold).
- (Jura-grun).
- (blau).

- (garnet-red).
- (old gold).
- (Jura green).
- (blue).

- (granate).
- (oro viejo).
- (verdo Jura).
- (azul).
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num£ros

Garnitures Interieures 
de planchers

(Suite)

InnenbezOge fOr 
Wagenboden

(Forts.)

Interior trimming 
for flooring

(Cont.)

Guarniciones 
interiores 

de piso
(Cont.)

Rlvestlmentl 
interior! 

per pianale
____(Cont.)

3 S 5 409 291 S 
981-137 A 

3 S 5 409 316 N 
981-218 A

3 S 5 413 725 M 
3 S 5 413 685 C 
3 S 5 413 698 U

3 S 5 413 701 B
3 S 5 427 135 Y
3 S 5 427 137 V 
3 S 5 427 136 J

3 S 5 409 321 T 
981-223 A 

3 S 5 413 703 Y 
3 S S 427 141 N 
3 S 5 427 143 K 
3 S 5 427 142 Z

Feutrc.

Garniture de protection.

Garniture plancher pedale 
debrayagc:

- (gris phoque).

- (marron).

- (gris phoque).
- (marron).
- (grenat).
- (vieil or).
- (vert Jura).
- (bleu).

Curniture carter Cd<;

hauteur :

- (marron).

- (grenat).
- (vieil or).
- (vert Jura).
- (bleu).

Garniture planche u 
tal

- (gris phoque).

- (marron).

- (grenat).
- (vieil or).
- (vert Jura).
- (bleu).

Filz.

Schutzgarnitur.

Bezug fiir
Kupplungspcdnlboden

- (seehundgrau).

- (seehundgrau).
- (braun).
- (granatfarbig).
- (altgold).
- (Jura-griin).

Bezug des Gchiiuses fiir 
Hohenverstellung

- (seehundgrau).

- (braun).

- (granatfarbig).
- (altgold).
- (Jura-griin).
- (blau).

Bezug fiir Bodenblech
mit Absutz

- (seehundgrau).

- (braun).

- (granatfarbig).
- (altgold).
- (Jura-griin).
- (blau).

Felt.

Protective trimming.

Trimming for clutch
pcdnl floor:

- (seal grey).

- (brown).

- (seal grey).
- (brown).
- (gamet-red).
- (old gold).
- (Jura green).

Trimming for height
corrector casing:

- (seul grey).

- (brown).

- (garnet-red)..
- (old gold).
- (Jura green).
- (blue).

Trimming f. heel floor:

- (seal grey).

- (brown).

- (garnct-rcd).
- (old gold).
- (Jura green).
- (blu).

Fieltro.

Guarnicion de proteccion.

Guarnicion de piso de 
pedal de descmbrague :

- (gris foca).

- (color castano).

- (gris foca).
- (color castano).
- (granate).
- (oro viejo).
- (verde Juru).

- (gris foca).

- (color castano).

- (granate).
- (oro viejo).
- (verde Jura).
- (azul).

Guarnici6n de plancha
para los tacones

- (gris foca).

- (granate).
- (oro viejo).
- (verde Jura).

Fcltro.

Rivest. di protezione.

Rivestimento per pianale 
pedale disinncsto friz.

- (grigio foca).

- (marronc).

- (grigio foca).
- (marrone).
- (granato).
- (oro vecchio).
- (verde Jura).

Rivestimento per scatola 
del comando di altezza

- (grigio foca).

- (marrone).

- (granato).
- (oro vecchio).
- (verde Jura).
- (blu).

- (gr*K>° foca).

- (marrone).

- (granato).
- (or viecchio).
- (verde Jura).
- (blu).
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I NUMfiROS K
Garnitures interieures 

Repose-pied 
Longerons

Innenbeziige fUr 
FussstUtze und 

Ltingstrtiger

Interior trimming 
for feet rest and 

sldemembers

Guarniciones 
interiores de 

reposo de pies y 
largueros

Rivestimentl 
Interior! per 
pogglaplede e 

longheroni

| Repose-pied | FussstUtze Feet rest Reposo de pies Poggiapiede

6 S 5 409 142 X 1 Repose-picd. Fusssliitze. Feet rest. Reposo de pie. Poggiapicde.
S 943-105 A |
2 S 5 409 146 R 1 Enjoliveur. Zierleiste. Embellisher. Embellecedor. Modanatura.
S 943-109 A
2 S 5 409 147 B 1 Support. Triiger. Support. Soporte. Supporto.
S 943-110 A
3 S 5 413 715 D 1 fiqucrre d’appui. Stiitzwinkel. Support square. Escuadra de apoyo. Sguadra appoggio.

ZD 9525 900 W 2 H M 5. ficrou. Mutter. Nut. Tuerca. Dado.
ZD 9468 530 N 2 TFB M 5 X 20. Via d’enjolivcur. Schraubc fiir Zierleiste. Screw for embellisher. Tornillo de embellecedor. Vite per modanatura.
ZD 9453 230 N 4 TCB M 5 X 14. Vis de support. Schraube fiir Triiger. Screw for support. Tornillo de soporte. Vite per supporto.

ZD 9290 300 U 6 Co 5. Rondelle. Scheibe. Washer. Arandela. Rondella.

1 Garniture : Bezug : Trimming: Guarnicion : Rivestimento :

3 S 5 409 280 X - (gris phoque). - (seehundgrau). - (seal grey). - (gris foca). - (grigio foca).

3 S 5 409 320 G - (marron). - (braun). - (brown). - (color castano). - (marrone).

3 S 5 413 702 M - (grenat). - (granatfarbig). - (garnet red). - (granate). - (granato).

- (vieil or). - (alt gold). - (old gold). - (oro viejo). - (oro vecchio).

- (vert Jura). - (Jura-grun). - (Jura green). - (verde Jura). - (verde Jura).

- (bleu). - (blau). - (blue). - (azul). - (blu).

BW.
3 S 5 413 709 N - (gris phoque). - (seehundgrau). - (seal grey). - (gris foca). - (grigio foca).

3 S 5 413 722 E - (marron). - (braun). - (brown). - (color castano). - (marrone).

3 S 5 413 720 H - (grenat). - (granatfarbig). - (garnet red). - (granate). - (granato).

3 S 5 427 144 W - (vieil or). - (altgold). - (old gold). - (oro viejo). - (oro vecchio).

3 S 5 427 146 T - (vert Jura). - (Jura-grun). - (Jura green). - (verde Jura). - (verde Jura).

3 S 5 427 145 G - (bleu). - (blau). - (blue). - (azul). -(blu).



I NUMEROS K

Garnitures lnt£rieures 
Repose-pied 
Longerons

(Suite,)

InnenbezUge fOr 
FussstOtze und 

Ltingstrdger
(Forts.)

interior trimming 
for feet rest and 

sldemembers
(Cont.)

Guamiciones 
interiores de 

reposo de pies y 
larguros (Cont.)

Rivestimenti 
Interior! per 

poggiapiede e 
longheronl (Cont.)

Longerons Ltingstrdger Sldemembers Largueros Longheronl

1 Garniture : Bezug: Trimming: Guarnicion : Rivestimento :
3 S 5 409 256 L G. - (gris phoque). - (seehundgrau). - (senl grey). - (gris foca). - (grigio foca).
S 981-101 A
3 S S 409 317 Z - (marron). - (braun). -(brown). - (color castano). - (man-one).
S 981-219 A
3 S 5 413 699 E - (grenat). - (granatfarbig). - (garnet red). - (grannie). - (granato).

3 S 5 427 129 H - (vieil or). - (algold). - (old gold). - (oro viejo). - (oro vecchio).

3 S 5 427 131 E - (vert Jura). - (Jura-gnin). - (Jura green). - (verde Jura). - (verde Jura).

3 S 5 427 130 U - (bleu). - (blau). - (blu). - (azul). - (blu).

3 S 5 409 257 X D. - (gris phoque). - (seehundgrau). - (seal grey). - (gris foca). - (grigio foca).
S 981-102 A
3 S 5 409 318 K - (marron). - (braun). - (brown). - (color castano). - (marrone).
S 981-220 A
3 S 5 413 700 R - (grenat). - (granatfarbig). - (garnet red). - (granate). - (granato).

3 S 5 427 132 R - (vieil or). - (altgold). - (old gold). - (oro viejo). - (oro vecchio).

3 S 5 427 134 M - (vert Jura). - (Jura-gnin). - (Jura green). - (verde Jura). - (verde Jura).

3 S 5 427 133 B - (bleu). - (blau). - (blue). - (azul). -(blu).



8-982/7

I NUMfiROS K
Garnitures 

de coffre A R

Bezlige 

fUr Kofferraum
Rear boot 
trimming

Guarnici6n 
de maleta trasera

Rivestimento 

del cofano baule

1
Cloison A R Hintere Trennwand Rear partition Tabique trasero Paratla posteriore

Garniture : Bezug : Trimming: Guamici6n : Rivestimento :
3 S 5 409 374 U 1 AV. - - - - -
S 982-252 A
3 S 5 409 608 M 1 AR —► 9/71. - - - - -
S 989-124 A
3 S 5 415 223 V AR 9/71—

Panneau de c6t< SeitenfUllung Side panel Panel lateral Pannello laterale

Garniture : Bezug : Trimming: Guarnici6n : Rivestimento :
3 S 5 409 604 U 1 G —> 9/71. _ - - - -
S 989-118 A
3 S 5 409 605 E 1 D —► 9/71. _ - - - -
S 989-119 A
3 S 5 400 384 D 1 G 9/71 — - - - - -
3 S 5 415 225 S 1 D 9/71 — - - -

Passage de roue Radkasten Wheel arch Paso de rueda Passaggi ruota

Garniture : Bezug : Trimming: Guarnici6n : Rivestimento :

3 S 5 409 595 W 1 G. _ _ - - -
S 989-105 A
3 S 5 409 596 G 1 D —► 9/71. - - - - -
S 989-106 A
3 S 5 415 218 R D 9/71 — - -

Panneau A R Hintere FUllung Rear panel Panel trasero Pannello posteriore

Garniture : Bezug: Trimming: Guamici6n : Rivestimento :

3 S 5 409 599 P 1 - de panneau. - fiir Fullung. - for panel. - de panel. - per pannello.
S 989-110 A

- de traverse. - fiir Traverse. - for crossmember. - de traviesa. - per traversa.

3 S 5 409 623 A 1 G. _ - - - “
S 989-143 A
3 S 5 409 624 L 1 D. _ - - “
S 989-144 A



8-981/7

I NUMfiROS K
Garnitures 

de coffre AR
(Suite)

BezOge 
fOr Kofferraum

(Forts.)

Rear boot 
trimming

(Cont.)

Guarnici6n 
de maleta trasera

(Cont.)

Rivestimento 
del cofano baule

(Cont.)

Porte de coffre
1

Hintere TUr Rear door Puerta de maleta Portello cofano baule

Garniture : Bezug : Trimming: Guarnici6n : Rivestimento :
3 S 5 409 632 Y 1 Sup. - _ _
S 989-152 A
3 S 5 409 637 C 1 Inf. _ _ _ _
S 989-157 A
3 S 5 409 626 H 1 AV. _ _ _ _
S 989-146 A
3 S 5 409 628 E 1 G. _ _ _ _ _
S 989-148 A
3 S 5 409 630 B 1 D. _ _ _ _ _
S 989-150 A

ZD 9261 000 N 9 TH 3,5 x 15 Vis. Schraube. Screw. Tornillo. Vite.
ZD 9323 200 U ? 0 5. Rondelle cuvcttc. Tcllcrschcibc. Cup washer. Arandela cubeta. Rondella concava.

S 989-158 A 4 Bouton pression. Druckknopf. Press-button. Boton de presi6n. Bottone pressione.

Coffre AR Kofferraum Rear boot Maleta trasera Cofano baule

Garniture : Bezug : Trimming: Guarnici6n : Rivestimento :
3 S 5 409 611 V 1 AV - R.p. 5 ,415 220 M. _ _ _ - -
S 989-128 A
3 S 5 409 594 K 1 AR - R.p. 5 415 220 M. _ _ _ - -
S 989-104 A
3 S 5 415 220 M 1 - assemblce. - in9gC9amt. - assembled. - juntada. - assiemato.

Fixation garnitures Befestigung der Trimmings fitting Sujecibn de Fissaggio del
BezOge guamiciones rivestimenti

ZD 9261 000 N 9 TA 3,52 x 15,9. Vis. Schraube. Screw. Tornillo. Vite.
ZD 9249 900 Z ? TA 3,52 x 9,5. Vis. Schraube. Screw. Tornillo. Vite.

ZD 9323 200 U ? 0 5. Rondelle cuvette. Tellerscheibe. Cup washer. Arandela cubeta. Rondella concava.



8-983

I NUMfiROS K
Portes AV Vordere TOren Front doors Puertas delanteras Porte anterlorl
Garnitures Innenverkleldungen Trimming Guarniclones Rivestimentl

A Panneau garni Bans Fiillung, bczogcn, ohne Panel trimmed without Puncl guurnccido, sin Pannello rivcstito senza
accoudoir (1 et 2) : Armstiitzc (1 und 2) : armrest (1 and 2): upnyo dc brazo (1 y 2) : appoggiagoinito (1 e 2) :

3 S 5 409 400 B G. - tissu rhovyline gris. - Stoff, Rhovylin, grau. - grey material. - tcjido rhovyline gris. - tcssuto rhovyline grigio.
S 983-201 A
3 S 5 409 401 M D. _ _ - _
S 983-202 A
3 S 5 409 440 L G. - tissu rhovyline beige. - Stoff, Rhovylin, beige. - beige material. - tejido rhovyline gris - tessuto rhovyline beige.
S 983-243 A amarillento.
3 S 5 409 444 E D. _ _ - - -
S 983-247 A
3 S 5 427 047 S G. - tissu rhovyline or. - Stoff, Rhovylin, gold. - gold material. - tcjido rhovyline oro. - tcssuto rhovyline oro.

3 S 5 427 049 N D. - - - - -
3 S 5 427 051 K G. - tissu rhovyline grenat. - Stoff, Rhovylin, - garnet red material. - lejido rhovyline granate. - tessuto rhovyline

granatfurbig. granato.

3 S 5 427 053 C D. - - - - -

3 S 5 427 055 D G. - tissu rhovyline bleu. - Stoff, Rhovylin, bluu. - blue material. - tcjido rhovyline azul. - tcs9uto rhovyline blu.

3 S 5 427 057 A D. - - - - -

3 S 5 427 059 X G. - tissu rhovyline vert
Jura.

- Stoff, Rhovylin Jurn-
griin.

- Jura green material. - tcjido rhovyline verde
Jura.

- tcssuto rhovyline verde 
Jura.

3 S 5 427 061 U D. - - - -

3 S 5 409 443 U G. - plastique gris. - Kunststoff, grau. - grey plastic. - plastic gris. - plastica grigia.
S 983-246 A
3 S 5 409 447 M D. - - -
S 983-250 A
3 S 5 409 441 X G. - cuir noir. - Lcder, schwarz. - black leather. - cuero negro. - cuoio nero.
S 983-244 A
3 S 5 409 445 R D. - - -
S 983-245 A 
3 S 5 409 442 H G. - cuir tabac. - Lcder, tabakfarbcn. - tobacco-coloured leather. - cuero tobacco. - cuoio tabacco.

S 832-245 A
3 S 5 409 446 B D. - - “
S 983-249 A

1 3 S 5 409 394 L 
S 983-134 A 
3 S 5 409 395 X 
S 983-135 A

1

1

G.

D.

Profile de finition : Abschlussprofil : Finishing strip: Perfil de finici6n : Profilo di finitura :

2 ZC 9619 884 U 12 Agrafe. Sponge. Clip. Grapa. Graffetta.

3 3 S 5 409 398 E 
S 983-138 A 
3 S 5 409 399 R 
S 983-139 A

_1

1

G.

D.

Profile de finition : Abschlussprofil : Finishing strip: Perfil de finici6n : Profilo di finitura :
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8-983

NUMtiROS

Portes AV 
Garnitures

(Suite)

Vordere TUren 
Innenverkleidungen

(Forts.)

Front doors 
Trimming

(Cont.)

Puertas delanteras 
Guarniciones

(Cont.)

Porte anteriori 
Rivestimenti

(Cont.)

ZC 9618 751 U

ZC 9622 542 U

3 S 5 402 002 N 
941-184 A

3 S 5 402 003 Z 
941-188 A 

3 S 5 429 075 K 
3 S 5 429 076 W 
3 S 5 429 077 G

3 S 5 429 078 T
3 S 5 429 079 D
3 S 5 429 080 P
3 S 5 429 081 A

3 S 5 429 082 L 
i 5 402 010 A 

941-187 A 
3 S 5 402 OU L 

941-191 A

3 S 5 402 019 Y 
941-189 A 

3 S 5 402 026 Z 
941-186 A

ZD 9228 400 U 
ZD 9525 800 W

Co 4.
H M 4.

Rivet.

Puttc dc fixution.

Accoudoir garni :
- tissu rhovylinc gris.

- tissu rhovyline beige.

- tissu rhovyline or.

- tissu rhovyline grenat.

- tissu rhovyline bleu.

- tissu rhovylinc vert Jura.

- plastique gris.

- cuir naturel.

Rondelle.
ficrou.

Nict.

Befcstigungslasche.

Armstiitze, bczogen :
- Sloff, Ilhovyline, grau.

- Stoff, Rhovyline, beige.

- Stoff, Rhovyline, gold.

- Sotff, Rhovyline,
granatfabig.

- Stoff, Rhovyline, blau.

- Stoff, Rhovyline, Jura- 
griin.

- Kunststoff, grau.

Rivet.

Lug for fixing.

Armrest trimming: 
- grey material.

- material beige.

- gold material.

- garnet-red material.

- blue material.

- Jura-green material.

- grey plastic.

- black leather.

- natural leather.

Remachc.

Potilla dc fijacion.

Apoyo de brazo guarn. :
- tejido rhovyline gris.

- tejido rhovyline gris
amarillento.

- tejido rhovyline oro.

- tejido rhovyline granate.

- tejido rhovyline azul.

- tejido rhovyline verde
Jura.

- plastico gris.

- cuero negro.

Rivetto.

Staffa di fissaggio.

Appoggiagomito :
- tessuto rhovyline grigio.

- tessuto rhovyline beige.

- tessuto rhovyline oro.

- tessuto rhovyline
granato.

- tessuto rhovyline blu.

- tessuto rhovyline verde 
Jura.

- plastica grigia.

- cuero natural.

Scheibe.
Mutter.

- cuoio naturale.

Rondella.
Dado.



8-983

NUMfiROS

Portes AV 
Garnitures

(Suite)

Vordere TOren 
Innenverkleidungen

(Forts.)

Front doors 
Trimming

(Cont.)

Puertas deianteras 
Guamiciones

(Cont.)

Porte anterior! 
Rivestimenti

(Cont.)

3 S 5 408 653 G
S 854-252 A
3 S 5 408 658 L
S 854-259 A

ZC 9622 542 U

1 s 5 409 033 M
S 941-110 A

1 S 5 409 025 A
1 s 5 409 027 X

IS 5 409 030 E 

IS 5 409 137 T

Enjoliveur infcrieur :

Vi8 d’enjoliveur.

Aimant de fermeture
d’accoudoir. |

Sangle d’accoudoir :

plastique gris.
- tissu rhovylinc

(suivant teinte).
- cuir (suivant teinte).

Plaquette (inox) de
finition dc sangle

Untere Zicrleiste :

Schraube fiir Zierleistc. 

Magnet f. Arinlehne.

Zugband f. Armlehne :

- plastik, grau.
- Stoff, Rhovyline

(farbe Angeben).
- Leder (Farbe angeben). 

Plakette, rostfrei.

Lower embellisher:

Embellisher scrcw.

Magnet f. armrest.

Belt f. armrest:

- grey plastic.
- material (state

the colour).
- leader (state the colour). 

Stainless plaquette.

Erubellccedor inf. :

Iman dc cicrre dc apoyo 
dc brnzo.

Cintur6n de apoyadcbrazo:

- plastico griB.

- tejido rhovyline
(indicar cl color).

- cucro (indicar cl color). 

Plaqueta inoxidable.

Modanatura inf. :

Culamitd di chiusura per 
appoggiBgomito.

Cinghia per
appoggiagomito :

- plastica gris.
- tessuto rhovyline

(indicare il colore).
- cuoio (indicare il colore. 

Placchctta inossidoble.
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8-986

I NUMtiROS K

Panneaux de cotes 
AR 

Garnitures

Hintere Seiten- 
fOllungen 

BezUge

Rear side panels 

Trimming
Paneles laterales tras. 

Guarniciones
Panned! lateral! post. 

Rivestimenti

1 ? —► 9/71. Panneau garni, sans Fiillung, bezogcn, ohne Panel trimmed without Panel guamecido sin Pannello rivestito senzaaccoudoir : Armlehne : armrest: apoyo de brazo : appoggiagomito :
S 986-212 A G. - tissu rhovyline gris. - Stoff, Rhovylin, grau. - grey material. - tejido rhovyline gris. - tessuto rhovyline grigio.
S 986-213 A D. - - - - _

3 S 5 409 476 C G. - tissu rhovyline beige. - Stoff, Rhovylin, beige. - beige material. - tejido rovyline gris - tessuto rhovyline beige.
S 986-108 A amarillento.

3 S 5 409 480 W D. - - - - _
S 986-112 A

3 S 5 409 479 K G. - plastique grig. Kunststoff, grau. “ grey plastic. - plastico gris. - plastica grigia.
S 986-111 A

3 S 5 409 483 D D. - - - _
S 986-115 A

3 S 5 409 477 N G. - cuir noir. - Leder, schwarz. - black leather. - cuero negro. - cuoio nero.
S 986-109 A

3 S 5 409 481 C D. - - - - -
S 986-113 A

3 S 5 409 478 Z G. - cuir nature!. - Naturleder. - natural leather. - cuero natural. - cuoio naturale.
S 986-110 A

3 S 5 409 482 T I). - - - - -
S 986-114 A

1 ? 9/71—►. Panneau garni, sans Fullung, bezogen, ohne Panel trimmed without Panel guarnecido sin Pannello rivestito senza
accoudoir : Armlehne : armrest: apoyo de brazo : appoggiagomito :

3 S 5 413 807 D G. - tissu rhovyline gris. - Stoff, Rhovylin, grau. - grey material. - tejido rhovyline gris. - tessuto rhovyline grigio.

3 S 5 413 808 P D. - - - - -

3 S 5 413 809 A' G. - tissu rhovyline beige. - Stoff, Rhovylin, beige. - beige material. - tejido rhovyline gris - tessuto rhovyline beige.
amarillento.

3 S 5 427 151 X G. - tissu rhovyline or. - Stoff, Rhovylin, gold. - gold material. - tejido rhovyline oro. - tessuto rhovyline oro.

3 S 5 427 155 R D. - - - - -

3 S 5 427 152 H G. - tissu rhovyline bleu. - Stoff, Rhovylin, blau. - blue material. - tejido rhovyline azul. - tessuto rhovyline blu.

3 S 5 427 156 B D. - - - -

3 S 5 427 153 U G. - tissu rhovyline vert. - Stoff, Rhovylin, griin. - green materia). - tejido rhovyline verde. - tessuto rhovyline verde.

3 S 5 427 157 M D. - - - -

G. - tissu rhovyline gTenat. - Stoff, Rhovylin, - garnet-red material. - tejido rhovyline - tessuto rhovyline
granat-farbig. granate. granato.

3 S 5 413 810 L D. _ _ _ - -

3 S 5 413 813 U G. - plastique gris. - Kunststoff, grau. — grey plastic. - plastico gris. - plastica grigia.

3 S 5 413 814 E D. - - - ~
3 S 5 413 815 R G. - cuir noir. - Leder, schwarz. - black leather. - cuero negro. - cuoio nero.

3 S 5 413 816 B 1 IX _ - - ~
3 S 5 413 817 M j G. - cuir naturel. - Naturleder. - natural leather. - cuero natural. - cuoio naturale.

3 S 5 413 818 Y I 1 D- - *
1



8-986

Panneaux de cdt£s 
AR

Garnitures
(Suite)

IS 5 409 025 A 
IS 5 409 027 X

1 S 5 409 030 E 

IS 5 409 137 T

9290 300 W 
9453 300 W 
9615 825 W 
9622 542 U 
9615 865 U

3 S 5 401 996 Y 
941-220 A 

3 S 5 401 997 J 
941-221 A 

3 S 5 402 004 K 
941-270 A

3 S 5 402 005 W 
941-274 A

3 S 5 427 159 J
3 S 5 427 363 B
3 S 5 427 160 V
3 S 5 427 364 M
3 S 5 427 161 F
3 S 5 427 365 Y
3 S 5 427 361 E

3 S 5 427 367 V

Co 5.
TCB 5 X 16. 
M 5.
TC 5 x 14. 
4,85.

G.
D.

Sangle d’accoudoir :

- eitnili gris.
- tissu rhovyline (suivant

teinte).
- cuir (suivant teinte).

Plaquette (inox) dc
fixation de 

sangle.

Profile de finition :

Rondelle.
Vis.
ficrou en cage.
Vis.
ficrou clips.

Accoudoir garni :

- tissu rhovyline gris.

- tissy rhovyline beige.

- tissu rhovyline or.

- tissu rhovyline bleu.

- tixsu rhovyline vert.

- tissu rhovyline grenat.

Hintere Seiten* 
fOllungen 

BezOge
(Forts.)

Zugband f. Armlchne :

- Simili, grau.
- Stoff, Rhovyline (Farbe

ungebcn).
- Leder (Farbe angeben). 

Plakctte, rostfrci.

Scheibe.
Schraube.
Kafigmuttcr.
Schraube.
Clipsmutter.

Armstutze, bezogen :

- Stoff, Rhovylin, grau.

- Stoff, Rhovylin, beige.

- Stoff, Rhovylin, gold.

- Stoff, Rhovylin, blau.

- Stoff, Rhovylin, griin.

- Stoff, Rhovylin,
granat-farbig.

Rear side panels 
Trimming

(Cont.)

Belt f. armrest:

- grey leatherette.
- material (stutc the

colour).
- leather (state the colour). 

Plaquette, stainless.

Finishing strip:

Wusher.
Screw.
Nut in cage.
Screw.
Clip-nut.

Armrest trimming:

- grey material.

- beige material:

- gold material.

- blue material.

- green material.

- garnet-red material.

Paneles laterales tras. 
Guamiciones

(Cont.)

Cintur6n dc apoyo dc
brazo

- simili gris.
- tejido rhovyline

(indicar el color).
- cuero (indicar cl color). 

Plaqueta inoxidable.

Perfil de finici6n :

Arandela.
Tornillo.

Tuerca con caja.
Tornillo.
Tuerca clip.

Apoyo de brazo
guarnecido :

- tejido rhovyline gris.

- tejido rhovyline gris
amarillento.

- rhovyline oro.

- rhovynile azul.

- rhovynile verde.

- rhovyline granate.

Pannelli laterall post. 
Rivestimenti

(Cont.)

Cinghia per
nppoggiagomito

- simili grigio.
- tessuto rhovyline

(indicarc il colore).
- cuoio (indicare il colorc). 

Placchetta inossidablc.

Profilo di finitura :

Rondella.
Vite.

Dado con gabbia.
Vite.
Graffetta per vite. 

Appoggiagomito rivestito

- tessuto rhovyline grigio.

- tessuto rhovyline beige.

- rhovyline oro.

- rhovyline blu.

- rhovyline verde.

- rhovyline granato.
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8-986

NUMfiROS

Panneaux de cdtes 
AR

Garnitures
(Suite)

Hintere Seiten- 
fUllungen 

Beziige
(Forts.)

Rear side panels 
Trimming

(Cont.)

Paneles laterales tras. 
Guarniclones

(Cont.)

Pannelli lateral! post. 
Rlvestlmenti

(Cont.)

3 S 5 402 012 X 
941-273 A 

3 S S 402 013 H 
941-277 A 

3 S 5 402 020 J 
941-271 A 

3 S 5 402 021 V 
941-275 A 

3 S 5 402 028 W 
941-272 A 

3 S 5 402 029 G 
941-276 A

ZD 9228 400 U 
ZD 9525 800 W

Co 4.
H M 4.

Accoudoir garni: 

- plasticine gris.

- cuir noir.

Rondelle.
ficrou.

Aimant de fermcturc
d’accoudoir.

Ar tiitze, bczogen : 

- Kunststoff, grau.

- Ledcr, tabak-farben.

Scheibe.
Mutter.

Magnet f. Armlehne.

Armrest trimming: 

- grey plastic.

- black leather.

- tobacco coloured.

Washer.
Nut.

Magnet f. armrest.

Apoyo de brazo
guamecido

- plastico gris.

- cuero negro.

Arandela.
Tuerca.

Iman de cierre de apoyo 
de brazo.

Appoggiagomito rivestito 

- plastica grigia.

Rondella.
Dado.

Calamity di chiusura per 
appoggiagomito'




